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POESI DRS ÆRE: 


Fal 


Aongeægt. 
Digt af J. Johanſen. 


J Sommeraftenſtunden 

Ad tunge Skovvei gaaer 

En Herre, hoi og kraftig, 

Skjondt ſolvſprengt er hans Haar; 
Men Kindens friſke Roſe 

Og Lebens fulde Glod, 

De vidne om, at længe 

Der er til Sot og Dod. 


Hans Blik er ſom en Konges, 
Og Blikket lyver ei, 

Thi Danmarks Drot vi ſkue 
Her midt paa Skovens Vei: 
Kong Chriſtian den fjerde, 
For Statens Sorger fri, 

En Stund har fig kveget 
Ved Naturens Harmoni, 


&ongeægt. 


J Skovens grønne Skygge 
Har han vandret omkring, 
Har glædet ſig ved Blomſten 
Og ved Raadyrets Spring. 
Ved Fuglens Floitetoner 

Har han glemt ſin Kongeſorg; 
Nu vandrer han hjemad 
Igjen til Fredriksborg. 


Da rasler det bagved ham, 
Det knager ſom af Hjul: 
En Bonde kommer agende 
Igjennem Skovens Skjul. 
Ved Kongens Side ruller 
Snart Pindevognen op; 
Men pluͤdſelig den ſtandſer 
Ved hans vældige: „Stop!“ 


„Kan med jeg age, Bonde?” 
Saa ſporger Kongen brat, 

Øg Bonden løfter ydmyg 

Paa fin gamle, brede Hat. 
Snart ſidder Kongen hos ham 
Paa den haarde Agefjel, 
Mens Vognen ruller videre 
Ad Skovpbakkens Heeld. 


Kongeægt. 


Vel fjender Bonden Kongen, 
Hvo Fjender ikke ham, 
Om end han ei fremtræder 
J Purpurets Bram! 

Hvem fif vel denne Hoide 
Og dette klare Blik, 

Der lig en Sol til Hjertet 
Saa varmt og magtigt gik! 


Men Bonden ei rober 

Sin Videns dyre Skat; 

Den blinker kun i Smilet, 

Der dolges af hans Hat. 

Paa Kongens Spørgsmaal ſvarer 
Frimodig han og kjekt: 

„Til Fredriksborg jeg kjorer 

J kongelig Wgt.“ 


Nu Kongen ham ſporger 
Ud om hans hele Liv, 
Og glad han forteller 
Om Born og om Viv, 
Fortceller om fin Gjerning 
J Dagens haarde Slid, 
Men og om Hjemmets Glæde 
J Aftenhvilens Tid. 
1* 


Kongeægt. 


Og Chriſtian dybt bevæges 
Ved den jævne Tales Strøm; 
Hans Hjerte drømmer atter 
En leengſt forſvunden Drom 
Om Kjerlighed og Lykke 

J Huslivets Fred 

Ved Siden af Fru Kirſten; 
Da flaner han Diet ned: 


Hans Glæde blev kun ſtakket, 
Lang blev hans Harm og Sorg; 
Men Vognen fremad ruller, 
Snart ſee de Fredriksborg; 

Fra Soen den klare, 

Fra Oerne ſmaa 

Det lofter ſine Taarne 

Mod Himlen ſommerblaa. 


Da holder Bonden ſtille: 
„Hvor tidt jeg end ſeer 
De rode Mure kneiſe, 

Jeg glædes dog meer. 
Men ſkued' jeg end ofte 
Det herlige Slot, 
Bygmeſtren ſage jeg aldrig, 
Vor egen høie Drot!” 


Kongeægt. 


Med Smil ham Kongen ſparer, 
Med Skjeemeri i Sind: 

„Du kjore mig nu driſtig 

J Borggaarden ind! 

Til Kongens Mænd jeg hører, 
Det kunde da vel ſkee, 

At ſelve Dannerkongen 

Du der fik at ſee! 


„Du lægge ikkun Meerke 
Blandt Herrernes Flok 

Til ham med Hat paa Hoved, 
Det Tegn er Dig nok! 
Enhver for Dannerkongen 
Sit Hoved blotte maa, 

Selv den, der ellers ſtolteſt 
Med Nakken monne ſlage!“ 


Og atter Vognen ruller 

Fra O og til Ø 

Ad Broerne gaaer Farten, 
Langs med den klare So, 
Indtil den ſtandſer inderſt 

Ved den marmorlagte Gaard, 
Hvor Slottets gyldne Herlighed 
Man ret at ſtue fager. 


Kongeægt. 


Og over den tavlede, 
Marmorklœedte Grund 
Beveger ſig en Skare 

Med ſmilende Mund, 

J Floiels⸗ og Silkekleder, 
Med Guldkjeder ſmykt, 

En broget Hofmandsvrimmel 
Vandrer hjemmetrygt. 


Forundret og harmfuld 

Man ſeer til Bonden hen: 
Med andre Ord han bliver 
Vel jaget ud igjen? 

Dog lynſnart af hvert Hoved 
Floi den fjerſmykte Hat, 

Og dybt enhver ſig boier 
Mod Kjeoretoiet brat. 


Da ſmiler Kong Chriſtian 
Og vender ſig om: 

„Nu, Bonde, Kløgt Du viſe 
Ved en fornuſtig Dom! 
Siig, kjender Dannerkongen 
Du blandt de Herrers Flok? 
Læg Meerke blot til Hatten, 
Det Tegn er Dig nok!“ 


Kongeægt. 7 


Men Bonden ſmiler ogſaa 
Saa lunt og ſaa godt: 

„Heelt let det er at ſige, 
Hvem der er Danmarks Drot: 
En af os To paa Vognen 
Være det maa, 

Thi Ene vi blandt Alle 

Har Hattene paa!“ 


Da lo Kong Chriſtian muntert, 
Ja ret af Hjertens Grund: 
„En Rev Du har bag Øre, 
En Skjelm ved din Mund. 
Du ſtrax mig jo kjendte, 

Da Du mødte mig pan Bei?” 
Men Bonden ſvared' ydmygt: 
„Det dolges, Herre, ei!“ 


„Hvo kjender vel ikke 
Danmarks høie Drot! 

Han rager over Alle 

Ret ſom hans ſtjonne Slot. 
Jert Billed' har jeg længe 
Baaret i min Sjæl; 

Men ei jeg turde robe, 
Jeg kjendte Eder vel!“ 


Kongeægt. 


Og Kongen venlig nitfer; 
Han tager frem en Pung, 
Og op af dens Gjemme 
En Mont fan gylden-⸗tung. 
„Jeg Kjorelon Dig ſkylder, 
Du var i Kongeegt; 

Med Naade Herren ſigne 
Dit Hus og din Slægt!” 


Da ſtraalte Bondens Sine: 
„Mit Liv og mit Blod 

For Danmarks Drot med Glæde 
J Doden jeg lod!“ 

Alvorlig Kongen melte: 

„Jeg troer, Du ſpiger ei, 

Naar Kampens Dag den kommer. 
Drag nu med Fred din Vei!“ 


To Sastre. 


En Fortælling af André Theuriet. 


1 


— Halloi! ... Hei! ... Halloi! 

Denne gjentagne Kalden, ſom blev brolt ud af 
en uſynlig Perſon, lød fra Udkanten af en Granſkov, 
hvis mørke Træer traadte uklart frem i det begyn— 
dende Tusmorke. Stemmen trængte godt igjennem i 
den klare Luft og tabte fig derpaa imellem de. græg- 
bevoxede Skraaninger, der forbandt to Bjergtoppe, 
ſom allerede omleiredes af Taage; det morke Landſkab 
hvilede i ſtille Fred; der hørtes ingen anden Lyd end 
en Kildes Rislen og langt borte Koernes Klokker. 
Ved en ſmal Stribe af Maanen, der hurtigt nærmede 
fig Horizonten, kunde man endnu ffjelne Hoienes bolge⸗ 
«formede Linier og tilhoire Parmelans Klippevceeg — 
et attenhundrede Meter hoit Bjerg, der hæver fig 


— 


10 To Søftre. 


imellem Thönes og Annecy og beherſker Dalen, hvor- 
igjennem den lille Flod Fier lober. 

J dette Oieblik kom Manden, der havde raabt, 
frem fra Granſkoven og gik henimod Gresgangene. 
Ved det ſvage Lys fra Maanen kunde man ſee hans 
kraftige og fiirſkaarne Skikkelſe. Han havde Stovletter 
paa, der naaede op til &næene, bar en Reiſetaſke over 
de brede Skuldre, holdt i den ene Haand ſin Straa— 
hat og jernbeſlagne Stof og aftorrede med den anden 
fin Bande. Man anede ſnarere end ſaae hans runde 
Hoved, hans hvælvede Pande, krollede, graanende 
Haar og fyldige Anſigt med det kortklippede Kindſkjeeg. 
Han vendte ſig om og ſvingede med Hatten, og nu 
kom tre andre Perſoner ud fra Skoven — to unge 
Piger med Straahat paa Hovedet og et. høit, ungt 
Menneſke, der gik yderſt forſigtigt paa det. vanffelige 
Terrain, ſom pan mange Steder var fuldt af Slyng— 
planter. 

De to unge Piger, der vare trætte, fatte ſig paa 
de ſtore Stene om et pan Hoien opreiſt Kors, medens 
den unge Mand eerbodigt, men dog med et Anſtrog 
af Aengſtelſe henvendte fig til Manden med Reiſe⸗ 
taffen : 

— Hor, Patron, De er dog vel ſikker i Deres 
Sag? Ere vi paa den rette Vei? 

— Det er loierligt nok, Proſper Baduel, ſparede 
den Anden lidt forlegen; men jeg kan aldeles ikke 


To Søftre. 11 


fjende Stedet igjen ... Og jeg har dog tidligere 
beſteget Barmelan . 

— Ja, det var dengang! ... For femogtyve 
eller tredive Aar ſiden, Onkel Cæfar, afbrodes han 
lidt ſpodſk af den ene af de unge Piger med et ganſke 
kjont Anſigt. Men i Løbet af tredive Aar ere Træerne 
blevne ſtore, og Deres Hukommelſe er ikke fulgt med 
Tiden ... Maaſkee er Stien ikke mere paa rette 
Sted? i 

— Det er nok din Bemærkning, der ikke er paa rette 
Sted, Frangoiſe! ſvarede Onklen i en gnaven Tone; 
ti Du bare ſtille! ... Min Hukommelſe er netop 
udmerket; men i det Mørke kan man let tage feil ... 
Jeg kan aldeles ikke kjende Stedet igjen. 

— Du fkulde have fulgt mit Raad og taget en 
Forer i Dingy, [varede Frangoiſe og traf paa Skul— 
drene ſom et forkjcelet Barn ... Det bliver ikke 
morſomt at ſove under aaben Himmel! 

— Det kunde jeg godt finde mig i, ſagde nu 
den anden unge Pige — ſee der, Frangoiſe, det er 
virkelig ſmukt! 

Hun havde taget Hatten af, og Maanens Lys 
ſpvillede paa hendes lyſe Teint, hendes lange, fugtige 
Oienhaar og hendes kruſede Haar, der i en [vær 
Fletning faldt ned over Skuldrene. Med Armen 
ſtottet paa det ene Knee og Hagen i Haanden fane 
hun begeiſtret ud over den ftjerneflædte Himmel, de 
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fredelige Greesmarker og længere borte Dingydalen, 
der halvt ſkjultes af en blaalig Taage. 

— Ja, Du, Claudia, Du er faa ſvermeriſt, det 
veed Enhver; men jeg, der er ſaa proſaiſt, jeg til— 
ſtaaer, at min Mave ſkriger, og at jeg længes efter 
en god Aftensmad i Parmelans Seterhytte. 

— Ja, hvor ere vi egentlig? udbrod Proſper 
Baduel. 

— Vi maae være i Nærheden af Chapuis⸗ 
Seeterhytten, mumlede Onkel Cæfar og fatte gnavent 
Hatten paa Hovedet igjen, 5 

— Saterhytten ligger der tilvenſtre! raabte en 
Barneſtemme. i 

Og af Morket dukkede frem en lille Fyr paa 
en halv Snees Aar, der ſom en Nisſe hoppede over 
Vandpytterne. 

Seterhytten var gauſke vigtig kun et lille Stykke 
borte. Ved at folge den Retning, ſom Drengen havde 
angivet, horte de ſnart Svinenes Grynten i Stalden 
og den oplivende Pladſken af en Kilde, hvis Vand 
faldt ned i en udhulet Noddetrcesſtamme. Lidt efter 
lidt traadte Byguingernes lave Tage frem mod Himlen. 
— Langt borte, pan den anden Side af Hoien, ſaaes 
en ſtor, lyſende Plet i Baggrunden af den dampende 
Slette. 

— Hvad kan det være? ſpurgte Onkel Cæfar, 
der aldeles ikke var med mere, den lille Rogterdreng. 


To Søftre. 13 


— Det er Lyſene i Annecy, ſvarede Barnet; det 
Punkt, der lyſer ſteerkeſt, er Jernbaneſtationen. 

8 Under denne Samtale forſvandt Maanen bag 
en Bakkekam, og hele Landffabet indhylledes i et tæt- 
tere Morke. 

— Hor, Born, ville J folge mit Raad, ſagde 
Onkel Cæfar meget engſtelig, fan afvente vi Dagens 
Frembrud, inden vi drage videre, og ftræffe os paa 
Hoet i Seterhytten! 

Dette Forſlag blev der energiſk proteſteret imod. 

— Men Aftensmaden? udbrød Frangoiſe; der 
kunne vi ikke fane andet end Vand . . og det betakker 
jeg mig for! 

— Og faa nage vi jo ogſaa forſt op paa Par⸗ 
melan efter Solopgang, og faa er jo Touren aldeles 
mislykket! indvendte Claudia. 

Trods fin ſtore Reſpekt for Veiviſeren nedlagde 
ogſaa Proſper Baduel Indſigelſe mod Hr. Ceſars 
Forknythed. 

— Det er jo det rene Vanvid! ſvarede denne, 
der ikke holdt af at blive modſagt; her er jo beelmorkt, 
og jeg holder ikke af at breekke Benene i et eller 
andet Hul ... Vi ligge over i Seteren, medmindre 
jeg træffer Nogen, der vil være faa venlig at viſe os 
Vei til Grand-Montoir! 

— Med Deres Tilladelſe, min Herre, ſagde 
pludſelig ved Siden af ham en ung og klangfuld 
Stemme, ſkal jeg gjerne være Veiviſer .. 


14 To Sgfire. 


Onkel Cæfar vendte fig om og fif Øie paa en 
Fremmed, der ligeſom han ſelv bar en Reiſetaſke og 
ubemærket var kommen tet hen til ham, da hans 
Skridt ikke kunde høres i det tykke Gres. 

— Medens jeg for var ifærd med at ſtige op 
ad Skrenten, vedblev den Übekjendte, horte jeg Dem 
raabe, og jeg gik faa efter Lyden ... Jeg er ſelv 
pan Veien til Parmelan, og det vil være mig ſer— 
deles kjcert at viſe Dem Veien, ſom jeg fjender ud— 
merket godt. 

— Det ſiger jeg ſandelig ikke Nei til, ſvarede 
Hr. Cæfar med et lettende Suk; derpaa tilfoiede han 
i en mere ceremoniel Tone: — Med hvem har jeg 
den Wre at tale? 

— Jeg er Maurice Tournyer, Profesſor i 
Rhetorik, ſvarede den unge Mand — hvis De faa 
ſynes, gage vi ſtrax videre; jeg har en Lommelogte, 
ſom jeg ſkal tænde, og ſom vi ville fane god Nytte af. 

Han rev en Svovlſtik af, og den lille Logte 
bredte pludſelig en Lyskreds om fig, fan at man 
kunde ſkjelne den unge Mands Figur og Anſigtstrekk. 
Han var hoi, elegant bygget, havde et fort, omhygge— 
ligt pleiet Sfjæg og fane alvorlig ud. Ved at fee 
ham ved Logtens uſikkre Skjer kunde Frangoiſe, der 
ſtod med ſin Soſter Claudia under Armen, ikke ſtjule 
fin Overraſkelſe. 8 

— Kjender Du ham? hviſkede Claudia, medens 
de tre Meend gik foran. 


To Spſtre. 15 


— Ja, Kjeere, ſagde Frangoiſe ſagte, han gaaer 
ofte forbi vore Vinduer, og jeg har lagt Merke til 
ham ... Han er kjon, ſynes Du ikke? 

— Ti dog ſtille! ſvarede Soſteren og lo; horte 
Onkel Cæfar, hvad Du ſagde, var han iſtand til ikke 
at ville have ham til Veiviſer! 

Lordag Aften, i den gode Aarstid, er Parmelan 
et yndet Valfartſted for Borgerne og de unge Menne⸗ 
ſker i Annecy, der nok kunne lide til en Forandring 
fra det daglige Slid at tilbringe Sondagen oppe i 
Bjergene. Henad Aften drager man afſted i en heel 
Karavane og fover faa og ſpiſer Frokoſt i Seterhytten, 
der er opført af Alpeklubben oppe paa Parmelans 
ſtorſte Plateau, ſom man kun er fire Timer om at 
nage op til. ; 

Allerede for lang Tid ſiden havde Cæfar Du- 
moulin, Chef for det ftore Kramvarefirma „Dumoulin 
og Soſter“, lovet ſine to Niecer og ſin forſte Commis, 
Proſper Baduel, denne Lyſttour. Han hapde i fin 
Tid, ſom ganſke ungt Menneſke, ſelv beſteget Bjerget, 
og han holdt meget af at tale om denne Bjergbeſtig⸗ 
ning, der havde veret den eneſte i hans Liv. Han 
havde gjort fig til af, at han uden mindſte Beſpeer 
fulde fore Selſkabet heelt op til Toppen. Alt var 
ogſaa gaaet udmerket lige til La Blonnisre, hvor 
Veien er meget god; men derefter begyndte den brave 
Handelsmands Hukommelſe at ſvigte ham; han var 
uſikkter i fin Sag, og da han kom til Granſkoven, 


roere ser — 


16 To Sßpſtre. 


kunde han ikke finde Stien, der forer til Grand— 
Montoir. 

Alt det fortalte han under mange Afbrydelſer 
til Maurice Tournyer, der kun horte adſpredt efter, 
da han havde nok at gjøre med at pasſe paa den 
rette Bei. — Under Granernes og Bogenes tætte 
Kroner var der næjten aldeles belmorkt; man kunde 
ſaa godt ſom ikke ſkimte Veien, der var fuld af Vand— 
pytter, ved det uſikkre Lys fra Løgten, ſom Profes⸗ 
ſoren holdt i Veiret ſom en Fakkel. Af og til raabte 
han tilbage: „Pas paa, her er en ſtor Vandpyt, træb 
tilhoire!“ eller: „Her er et Hul, gaa udenom. til- 
venſtre!“ — Cceſar Dumoulin gled ſnart ud paa den 
ſlibrige Jord og ſnublede ſnart over en Treeſtamme; 
han holdt ſig faſt ved den tauſe Proſper Baduel og 
bandede paa, at det ſkulde være ſidſte Gang, man fif 
ham paa den Galei. De unge Piger loe bagved ham 
og morede ſig rigtig over den natlige Vandrings 
Smaaheendelſer. — Engang imellem udbredte de tro— 
ſkede Troſtammer en fosforagtig Glands, og fkin— 
nende St. Hansorme ſaage ud ſom ſmaabitte Løgte- 
mend. 

Ved at bukke ſig ned for at tage noget op, ſom 
hun vilde anbringe pan fin Hat, ſnublede Frangoiſe, 
faldt pan fine Knee og gav et Skrig fra ſig. Pro- 
fesſoren gav i en Fart Logten til Baduel, hvorpaa 
han ſtyndte fig hen til den unge Pige og hjalp. 
hende op. 
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— De ſtaaer ikke ſikkert pan Fødderne, Froken, 
ſagde han til hende, og her kan et Fald have ube— 
hagelige Følger .. . Tillader De, at jeg byder Dem 
min Arm? 

Hun tog imod den med en Undſkyldning, og 
Toget gik faa videre igjen: Proſper Baduel ſom 
Speider, derpaa Onkel Cæfar, der klyngede fig til fin 
Handelsbetjent; i Centrum Claudia og tilſidſt Fran⸗ 
goiſe ved Maurice Tournyers Arm. Mørket, ſom 
Logtens ſvage Straaler kun i ringe Grad trængte 
igjennem, blev hvert Oieblik tættere. Stien var glat, 
og Frangoiſe, der var træt, ſtottede fig uvilkaarligt 
faftere til fin Ledſagers Arm. Claudia, der var 
aldeles begeiſtret over denne Vandring imellem fan— 
taftijfe, duftende Værter, der hvert Sieblik berørte 
hendes Hender, maatte give fin Beundring Luft i 
enthuftaftiffe Ord: „Ah! igjen en lyſende Træjftamme! 
: . Jog ſee der, de ſkinnende Orme, der med deres 
Lamper belyſe Myrernes Bal, er det ikke nydeligt. . . 
er det ikke mærkværdigt? ... Det er, ſom om jeg 
gaaer i et fortryllet Land!“ 

Profesforen lyttede opmerkſomt til disſe naive 
Udbrud, der udgik i Natten fra en ungdommelig og 
muſikalfſk Stemme. Han undrede fig over at høre 
dem af en Kjobmandsdatters Mund. Francoiſe var 
hele Tiden taus. Med ſammenbidte Tender paa 
Grund af den nylig overſtaaede Skrak og halvt luk⸗ 
fede Oine følte hun en ubevidſt Vellyſt ved at gage 
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i dette tætte Morke, ſtottende fig til den ſmukke, unge 
Mands Arm; hun lagde uvilkaarligt Hovedet op til 
Hr. Tournyers Skulder og folte det varme Tryk af 
hans Arm igjennem den lette Kjole. Da man kom 
ud af Skovtykningen og man ved de tindrende Stjer⸗ 
ner kunde ſee Stien, folte hun en vis Fortrydelſe ved 
at bemerke, at Maurice Tournyer vilde forlade hende 
for igjen at ſtille ſig i Spidſen for Toget. 

Man var kommen til Foden af Grand-Montoir, 
en Kœmpetrappe, der var udhugget i Klippeveggen. 
Jernringe, der ere drevne ind i Klippen paa de far⸗ 
lige Steder, gjore, at endog kvindelige Touriſter med 
Lethed kunne gage op ad den. Ved Skinnet fra 
Løgten, ſom Profesſoren holdt høit iveiret, kom man 
uden Uheld op En for En. Efter en Times Forløb 
havde man naaet Toppen og fil Øie pan Seterhyttens 
Tag, der traadte frem mod den ſtjerneklare Himmel. 
Det var ogſaa pan den yderſte Tid; thi Onkel Cæfar 
der var aldeles forpuſtet og træt af at bære pan 
fin Reiſetaſte, erklærede, at nu kunde han ikke mere. 


II. 


Inde i Saterhytten brændte Ilden lyſtigt i 
Kakkelopnen. Hr. Dumoulin havde ſkrevet til Seter⸗ 
hyttemanden for at melde fin Ankomſt, og et frugalt 
Aftensmaaltid, der var ſerveret paa et langt Fyrre— 
trœesbord, ventede paa de fire Repreſentanter for 
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Huſet Dumoulin og Soſter. Medens Maurice Tour— 
nyer lagde fin Reiſetaſke fra fig og gemytlig ſagde 
Godaften til Seterhyttens Beboere, tog Fraugoiſe fin 
Onkel tilſide og foreſtillede ham, at efter den Tjeneſte, 
den unge Wand havde viiſt dem, krevede ſimpel 
Hoflighed at indbyde ham til at deeltage i det Maal— 
tid, der var arrangeret for dem, hvortil Kjobmanden, 
der holdt ſtrengt pan Etiketten, ſluttede fig ved et 
Nik. Han gik hen til Tournyer og ſpurgte ham hoi— 
tideligt, om han „vilde gjøre ham den Fornoielſe at 
ſpiſe ſammen med ham og hans Familie“. Da denne 
tog mod Tilbudet, ſatte man ſig tilbords uden flere 
Ophavelſer. 

Den ſkarpe Bjergluft havde givet hele Selfſkabet 
god Appetit. Navnlig gjorde Proſper Baduel og Onkel 
Cæfar Anretningen al Ære og vare derhos faa gemytlige 
ſom Butiksfolk, der have fanet en Fridag. De to 
unge Piger havde taget deres Hatte af og gjort fig det 
bekvemt. De vare rigtig glade over denne længe 
paatenkte Udflugt, der lod til at være en ſtor Be— 
givenhed i deres eensformige Liv. Profesſoren, der 
ſad ligeoverfor dem ved Siden af Hr. Dumoulin, 
kunde nu bedre tage dem i Sieſyn ved Skinnet fra 
de to rygende Praaſe, der belyſte Bordet. 

Skjondt de vare eens kledte i lyſe Kjoler og 
Silketroier, vare de to Soſtre dog i hoi Grad for⸗ 
ſkjellige — Frangoiſe, der ſage ud til at være den 
eldſte, ffjøndt hun i Virkeligheden var to Aar yngre 
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end Claudia, var en Brunette med uregelmesſige, men 
udtryksfulde Trek. Seet forfra gjorde hun i forſte 
Dieblik ikke noget behageligt Indtryk; hendes Op— 
ſtopperneeſe med ſtore Neſebor var ikke korrekt; 
hendes altfor ſtore og ſteerkt rode Mund havde paa 
Overlceben Duun, der gav hende et viſt mandigt Ud— 
ſeende; hendes tykke Oienbryn gik næften ſammen, og 
hendes temmelig lave Pande ſkjultes ſaagodtſom heelt af 
et tæt, krollet Haar. Men hendes ſtore blaagronne 
Oine vare livlige og tiltalende; hun var udmerket 
ſkabt, Bryſtet udviklet, Skuldrene runde, Hals og 
Arme prægtigt modellerede. Seet i Profil havde 
hendes Anſigt med de halvtlukkede VBienlaag, den 
blege og fyldige Kind, de kjodfulde Læber og den 
fremſtaaende Hage et viſt ſandſeligt og lidenſkabeligt 
Udtryk, ſom man maatte lægge Meerke til. 

Claudia var tyve Aar. Hendes flanke Figur og 
hendes Anſigtsform gjorde, at hun faae yngre ud end 
Soſteren. Hendes blonde Haar med et lidt rodligt 
Sfjær holdtes i Nakken ſammen af et blaat Baand 
og faldt i en tyk Fletning ned over Ryggen. Hendes 


Figur var mere gratieus, hendes regelmesſige, men 


meget bevægelige Anſigtstrek fik ofte et yderſt livligt 
Udtryk, der fremhævedes endnu mere af et Par ſtore, 
forundrede Oine og en ſod Mund med Smilehuller. 
Et lille fort Modermeerke paa den ene Kind, en fiin 
og lige Neſe, to ſmalle, brune Oienbryn bidrog til 
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at give det aabne Anſigt et paa engang meget jom- 
frueligt og meget beſtemt Udtryk. 

Siddende mellem de to Gøftre var Proſper 
Baduel med fin knoklede Bygning, fit ſtore, fiirkantede 
og ſimple Auſigt, fin altfor ſtore Mund med det 
fvære rode Overſkjceg, med de runde og klare Dine 
og med den methodiſke og paalidelige Forretnings— 
mands langſomme Bevegelſer en fuldſtendig Mod— 
ſœetning til de to unge Pigers Ynde. Han var over⸗ 
ordentlig galant mod Claudia og foretrak aabenbart 
hende, hvad der forøvrigt ikke lod til at gjøre Fran⸗ 
goije ffinjyg. — Maurice Tournyer lagde Merke til 
Alt, medens han horte paa Onkel Ceſars jevne og 
tunge Underholdning. Aftensmaden, der blev ſerveret 
af Setermandens Kone, var man fnart færdig med. 
Cceſar Dumoulin, der var træt af Fodtouren og neppe 
kunde holde Dinene aabne for Sopnighed, længtes efter 
at komme i Seng. Han ſkyndte paa fine Niecer, og 
henad Midnat beredte Alle fig paa at gage til Ro. 
De unge Piger fik et lille Kammer, der var forbeholdt 
Damerne; Onklen og Proſper lage i et tilſtodende 
Verelſe. Maurice blev anbragt oppe paa et Lofts⸗ 
kammer og kaſtede fig heelt paaflædt pan en Feltſeng 
i det fælles Sovekammer. 

Han var endnu lysvaagen. Lenge horte han 
gjennem Hyttens Breddevegge de unge Pigers Latter 
nedenunder, der ofte afbrodes af Hr. Cœſars Brummen, 
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da han ikke kunde falde i Sovn for deres Livlighed; 
— og flænge laa han og vendte og dreiede fig paa 
den ſmalle Madrats og tenkte paa fit Mode med 
Familien Dumoulin. 

Skjondt Maurice Tournyer knapt nok var otte- 
ogtyve Aar, var han dog hverken romantiſk eller 
ſentimental mere. Kundſkabsrig, ærgjerrig, meget op— 
taget af at bane fig Vei, havde han forſt og fremmeſt 
Øie for Livets poſitive Side og havde meget for— 
nuftigt anbragt fine Illuſioner i Pulterfamret- 
Han var en alvorlig og dannet Mand, der til ſine 
Tider godt kunde fole Hengivenhed for Andre, men 
ſom var paa Poſt mod ſit eget Hjerte, da han altid 
havde det daglige Livs Krav for Sie og Nodvendig— 
heden af at gjore Modſtand imod de ungdommelige 
Udſkeielſer, der kunde ſkade hans Stilling ved Uni— 
verſitetet. — Alligevel tiltalte denne Aftens behage— 
lige Eventyr hans Fantaſi, og han kunde godt lide at 
gjenkalde fig den ældfte af de unge Pigers ſmukke 
Anſigt og poetiſke Begeiſtring. J Tagkamrets 
Morke kunde han tydelig fee dette udtryksfulde og 
kydſke Anſigt, og han lyttede uvilkaarligt, da det 
morede ham i Latterudbruddene nedenunder at kunne 
ſtjelne Claudias klare Stemme. — Derpaa talte ogſaa 
Livets praktiſte Sands et Ord med; han mindedes at 
have hort, at Huſet Dumoulin var et grundfeſtet 
Firma; han hengav fig da med færre Beteenkeligheder 
til fine Drommerier, tænkte halvt uklart paa den 
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elffværdige Piges ſociale Stilling og lovede fig felv 
at ville fortjætte Bekjendtſkabet med Onkel Cæfar. — 
Han faldt meget ſeent i Søvn og foer op, da Seter— 
manden kaldte paa ham for at ſige, at Klokken var 
fire, og at det var pan Tiden, at Touriſterne toge af— 
ſted, hvis de vilde ſee Solopgangen. 

Han var ſnart færdig med fit Toilet, og da han 
gik ned, ſaae han ved det begyndende Daggry 
igjennem en halvtaaben Dor Claudia iferd med a 
friſere ſig foran et lille Speil. Det oploſte Haar 
rullede ned over den unge Piges Skuldre. Synet af 
den blottede Arm, der var indviklet i de gyldne Lokker, 
og af Claudias ſmukke Profil, der kiggede frem fra 
den bolgende Haarfylde, gav ham en Folelſe af mild 
Varme; men da han var bange for at blive overraſket 
i et upasſende Spioneri, liſtede han ſig videre og gik 
ud paa Graæsgangen tilvenſtre for Hytten. ' 

Luften var klar og Himlen aldeles ſkyfri. De 
to unge Piger ſtodte ſnart til ham, kuldſkjcere ind⸗ 
hyllede i deres Overſtykker og ledſagede af den tro 
Proſper. Hr. Dumoulin, der endnu var tret efter 
Touren, havde ikke villet ſtaae op, men vilde ſove 
videre. De toge alle fire tauſe Plads paa Toppen af 
en Jordhoi, der kaldes „Signalet“. — Foran dem, 
paa den anden Side af to endnu forte Bjerge, traadte 
Montblancs blaalige Tinder frem mod en klar Himmel, 
der blev: mere og mere rod, efterhaanden ſom Solen 
kom nærmere. Tilhoire og tilvenſtre kantede hvidlige 
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Bjergtoppe Horizonten og tabte fig efterhaanden i 
Morgentaagen. Lidt efter lidt fik alle Gletſcherne en 


ſterk roſenrod Farve, og med Et ſtod Solen op bag 


Roche⸗Perièe's Tinder, og den ſneehvide Bjergkjeede 
ſtraalede fra den ene Ende af Horizonten til den anden. 

— Aa, hvor her er ſmukt! udbrød Claudia i en 
Sindsbevegelſe, der fyldte fjendes brune Bine med 
Taarer. 

Og Maurice, der blev rørt over denne umiddel⸗ 
bare Beundring, opgav ſin Tilbageholdenhed og priſte 
i veltalende Ord Landſkabets Skjonhed. Han talte 
godt for fig, baade flydende og i poetiſke, blomſtrende 
Udtryk. De to Soſtre lyttede gandeloſe til hans 
Ord, og Proſper Baduel gloede paa ham med fine 
runde Sine og horte erbodigt efter med en lille Til⸗ 
ſetning af den Mistro, ſom tauſe Menneſker føle 
ligeoverfor dem, der ere ſaa heldige at være i Be— 
ſiddelſe af Veltalenhed. 

Over deres Hoveder oplivedes den turkisblaa 
Himmel af Bjergſvalerne, der idelig fløi frem og til— 
bage; for deres Fodder ſtrakte ſig ſom et Steenhav 
med ſtivnede Bolger de ſaakaldte Lapiaz, der danne 
Parmelans Plateau — en meerkelig Formation, der 
leder Tankerne hen ban Ruinerne af en af Titaner 
opført By, og hvor hiſt og her Planter ſkyde frem 
pan de enkelte Steder, hvor der findes lidt Muldjord. 

Frangoiſe var bleven opmeerkſom paa Blomſterne; 
da hun ikke var iſtand til at blive ret længe paa et 
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Sted, nødte hun Baduel til at folge med hende ud 
paa Lapiaz'en; Maurice blev ſaaledes ene med 
Claudia. 

Solen ſendte dem nu ſine forſte gyldne Straaler 
og tog dem i et varmt Favntag. Dyb Fred omgav 
dem, og oppe paa Signalhoien vare de ſom paa en 
ode O. Claudia følte fig tilſidſt lidt generet af 
denne Enſomhed under fire Sine, og for at gjøre 
Ende paa den piinlige Taushed ſpurgte hun Profes- 
ſoren om Navnene paa Bjergene, der omgav dem i 
en uendelig Kreds. Han ſagde hende Navnene paa 
den kolosſale Aravisbjergkam, Charvin med den blaa⸗ 
lige Pyramide, Tournette, der feer ud ſom en kempe⸗ 
mésſig Biſpehue, og de grontklaedte Baugeshoider. 
Den unge Pige beundrede og var forbauſet, og hendes 
livlige Anſigt fik et Udtryk af ſand Begeiſtring. 
Maurice nod ret hendes Beundring; undertiden 
modtes deres Blikke under dette geografiſke Foredrag. 
Saa lob den unge Mand vild i ſine Forklaringer, 
og atter ſtod de forvirrede ligeoverfor hinanden i en 
farlig Taushed. 

. Maurice Tournyer, i hvis arbeidſomme og ens⸗ 
formige Lerervirkſomhed en ſaadan Adſpredelſe var 
et ſandt Lyspunkt, hengav fig uden Betenkeligheder 
til det Tillokkende ved en ſaadan Samtale under fire 
Sine, ſom han ikke havde ſogt, og ſom maaſkee aldrig 
vilde komme igjen. Han nod ret denne ſjeldne Raſt 
i hans Kalds ensformige Virkſomhed, dette forte Oie⸗ 
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blik, hvor han kunde lade fit Hjerte banke og fin 
Fantaſi have frit Spillerum. Men ogſaa Claudia 
nod i al Uſkyldighed disſe for hende aldeles nye 
Folelſer, og hendes Glæde forraadtes af en fugtig 
Glands i Dinene og et ſtraalende Smil over hele 
hendes Anſigt. Begge taug. Den unge Mand ſtrakte 
adſpredt Armen ud og plukkede nogle Anemoner og 
hvide Gentianer; han gav dem uden at ſige et Ord 
til Claudia, der ordnede dem i en Buket; og naar 
deres Fingre mødtes, kom begge i ſterk Sinds— 
bevegelſe. 

De forſtyrredes i denne lykkelige Tilſtand ved 
Onkel Cæfars Stemme. Det lod til, at han ſkjendte 
paa Baduel og Frangoiſe, der kom tilbage med Favnen 
fuld af Blomſter, og han kom fnart hen til fin Niece 
med rynket Pande og tvær Mund. Det var let at 
ſee, at han var urolig og vred over at treffe Claudia 
under fire Dine med en ung Wand, ſom han jo 
egentlig ikke kjendte videre til, og ſom han havde 
truffet i Udkanten af en Skov. Han ſkyndede derfor 
ogſaa paa Frokoſten og ſagde, at han havde iſinde at 
vende tilbage til Annecy, inden det blev altfor varmt. 

Skjondt Maurice Tournyer egentlig havde havt 
iſinde at tilbringe hele Søndagen paa Parmelan, 
kunde han dog ikke modftane Friſtelſen til at folge 
med Familien Dumoulin til Sceterhytten. Medens de 
gik nedad, lod han de unge Piger fortſette deres 
Indſamling af Alpeblomſter og gjorde ſig Umage for 
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at være behagelig mod Onkel Cæfar og Baduel. 
Kjobmanden fandt ham meget velopdragen og „diſting— 
veret“; endog Proſper ſyntes ſeerdeles godt om Pro— 
fesſorens behagelige Veſen og gemytlige Tone. Da 
man kom til Maalet, var man derfor meget gode 
Venner. Folgelig troede den unge Mand, da han 
ſagde Farvel til de to Soſtre og Herrerne, at 
turde bede om Tilladelſe til at forhøre fig hos 
Hr. Dumoulin, om Hjemturen var løbet heldigt af, —. 
og denne Tilladelſe blev given. 

Maurice Tournyer ſtod ved Steenkorſet og fane 
lidt tungſindigt efter Touriſterne, der lidt efter lidt 
forſpvandt ad La Blonnières Grœsgange. De to unge 
Piger traadte prægtigt frem i deres lyſe Overſtykker 
og med deres Blomſterkrandſe mod den gronne Eng. 
— Claudia var den ſidſte; inden hun forſvandt, 
vendte hun ſig om og beſvarede med et Nik Maurices 
ſidſte Hilſen. En Fold i Terrainet ſkjulte dem pludſe⸗ 
lig for den unge Profesſor; faa gik han forladt og 
drømmende ind under Grand-Montoirs Graner. 


III. 


Huſet „Dumoulin og Soſter“s Bolig g og Maga⸗ 
finer laa paa Saint-François Pladſen og fandtes i 
det tidligere „den ſtore Aabenbarings Kloſter“, det 
ſamme, hvor Fru de Warens afſvor Proteſtantismen 
omtrent 1722. — Det [aa ligeoverfor en gammel 
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Bygning, der nu ftaner ledig, og ſom kaldes Palais⸗ 
de⸗l'Isle; denne ſtikker ſom Forſtavnen paa en Galei 
heelt ud i Thiouelven, der fager fit Vand fra Søen. 
Det klare og haſtigt lobende Vand deler fig der i to 


Arme, ſom ſnart under aaben Himmel og ſnart 


Ledninger under Jorden, lobe igjennem en ſtor Deel 
af Byen, og hvorover der er fort ſmalle Broer med 
mosgroede Piller. Dette gamle Kvarteer, — et 
Venedig i Miniatur, der dog ſnart er viet til Under⸗ 
gang, — er et af de meſt maleriſke Punkter i Annecy. 
Filtrede Slyngplanter brede ſig fra en indre Gaard, 
kravle over Palais⸗de⸗l'Isle's Mure og dyppe deres 
Grene i Kanalens Vand, hvor der er indrettet Vaſke⸗ 
ſteder. Morgenſolen ſkinner paa Bolveerkets grønlige 
Trin, pan de tykmavede Facader, der ſee ud, ſom om 
de ville tage ſig et Bad i Thiou, paa de henſmuldrede 
Trebalkoner og paa de kjolige Hpeelvinger. J disſe 
ældgamle Omgivelſer møder man hvert Oieblik livlige 
og muntre Farver: — det hvide, til Tørring ophængte 
Vaſketoi, Urtepotterne med rode Geranier oppe i Vin⸗ 
duerne, de lyſegronne Balkoner og Jalouſier. Alt 
feer livligt og fornøieligt ud. Vender man fig om, 
ſeer man tilvenſtre over Tagene de ffirkantede Taarne 
paa de genueſiſke Grevers Slot; ligeoverfor fig, paa 
den anden Side af Soens blaa Flade, har man 
Parmelans Kalkbjerge, og tilhoire den tidligere Aaben⸗ 
baringens Kirke, hvor nu Hr. Dumoulins Magaſiner 
findes. 


— — 
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Stueetages Forſide, der har en dobbelt Glasdor 
og Speilglasvinduer i brune Rammer, ſtikker under⸗ 
ligt af mod forſte Sals doriſke Soiler, Snirkler og 
jvære Conſoller. Heelt oppe under Geſimſen er der 
et langt Skilt med folgende Inſeription i Guld— 
bogſtaver paa brun Grund: 


Den hellige Jomfrus Garn. 


Manufactur- En gros 
og S og 
Isenkramhandel. en detail. 


Dumoulin og Søster. 


Der have nu i tredive Aar Dumoulin og hans 
Soſter, Enkefru Tavan, ledet en af Byens ſtorſte 
Forretninger og forſynet Husholdningerne og Arron— 
disſementets Detailhandlere med de uundverligſte 
Gjenſtande i det huslige Liv: lige fra Synaale og 
Garnruller til Undertoi, Bomuldstoier og de flade 
Straahatte, ſom Bonderpigerne i Savoien bruge. 
Efter ſalig Tavans Dod har der forovrigt veret gjort 
alt muligt for at give Etablisſementet det, hvad der 
tilkom det. Butiken har været en af de forſte, der 
fik Gasbelysning; i den ſidſte Tid har Onkel Cæfar 
reſtaureret og dekoreret Huſets Forſide. Igjennem de 
blanke og ſtore Ruder kunne de Forbigagende ſee pan 
den af Proſper Baduel omhyggeligt og ſymmetriſt be- 
ſorgede Udſtilling af Varerne: — de i Baggrunden 
vifteformigt ophængte Kjoletoier, Baandguirlanderne i 
alle mulige Farver, hele Buketter af kunſtige Blomſter, 
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Bundter af Traad og Silke og de ſtrobelige Byg— 
ninger af Straahatte i halpeirkelformede Opſtillinger 

Paa den Tid, da denne Fortælling begynder, be— 
ſtod Perſonalet, der ſtod under Proſper Badnels 
Commando, af to Butiksjomfruer og en Mand til at 
gjore reent og beſorge Indpakning. Fru Tavan pas⸗ 
ſede ſelv Kasſererforretningerne; hun ſad fra Ni om 
Morgenen til Syv om Aftenen i et lille Rum med et 
Vindue, der var anbragt ved Indgangen til den lange 
og Dybe Butik, og hvorfra man kunde holde Øie med 
baade Kunderne og Butiksperſonalet. Paa den ſmalle, 
loederbetrukne Bænk, ſom var det eneſte Meubel i det 
lille Aflukke, var der Plads til to Perſoner, og naar 
Onkel Cæjar kom hjem fra fine Forretninger i Byen, 
gik han ofte derind for at fee til fin Soſter og hjælpe 
hende med at gjøre Bogerne op. Hans to Niecer 
ſatte kun ſjeldent Foden i Butiken. Fru Tavan fandt 
det meſt pasſende og ſikkreſt, efterat de vare komne 
tilbage fra det hellige Hjerte i Chambéry, at holde 
dem borte fra Samkvem med Kunderne og Butiks— 
jomfruerne; hun forlangte, at de ſkulde blive i den 
private Leilighed, hun beboede paa forſte Sal i et 
tilſtodende Hus paa Hjornet af Place Saint-Fran⸗ 
gois. De maatte pasſe Huſet, holde Linnedet vedlige 
og brodere lidt. Baade Onkel Cæfar og hele Per⸗ 
ſonalet indtoge ogſaa deres Maaltider hos hende. — 
Kun Proſper Baduel nod den Forret at ſpiſe ſammen 
med Familien; Butiksjomfruerne blev der deeket til i 
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et andet Verelſe, og Karlen ſpiſte i Kjokkenet. — 
Alle disſe Menneſker boede ovenover Magaſinet, endog 
Onkel Dumoulin, hvis Varelſe ikke var ſtort bedre 
end hans forſte Kommis'. Han opholdt ſig foroprigt 
der kun, naar han ſov, da han tilbragte Aftnerne 
ſammen med ſin Soſter og ſine Niecer. 

Som Folge af denne Ordning var Claudia og 
Frangoiſe ene en ſtor Deel af Dagen og nod temmelig 
megen Frihed. De kunde rigtignok ikke faa let mis⸗ 
bruge den; thi inden Moderen gik ned i Forretningen, 
meddeelte hun dem, "hvad de havde at beſorge den 
Dag, og om Aftenen ſaae hun efter, om det virkelig 
ogſaa var udfort. Fru Tavan var en kraftig, mork, 
tor, deſpotiſt og heftig Kone. Hun havde, efter hvad 
der blev ſagt, været meget forelſket i og ſkinſyg paa 
ſalig Tavan, der var en rigtig kjon Mand og i Fir⸗ 
maet repreſenterede den opfindſomme og driſtige Side. 
Efter hvad ſlemme Menneſker ſagde, var Tavan dod 
paa Grund af denne altfor heftige ægteftabelige Kjer⸗ 
lighed, og ſkjondt hans Enke endnu var ung og lidet 
ſkikket til enſomt Liv, havde hun dog ikke villet ind⸗ 
lade fig paa at gifte fig igjen. Onkel Ceſar, der ikke 
ſatte overdreven Pris paa ſin Svoger og betragtede 
ham ſom et upraktifk Menneſke, havde forgjeeves ſogt 
at bevæge hende til at give ham en Efterfolger; hun 
havde holdt paa fin Sorg og udelukkende levet for fine 
Dottres Opdragelſe. Dem elſkede hun paa fin Maade; 
hun ſtraffede dem for det mindſte Tegn paa Mangel 
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paa barnlig Lydighed og forkjcelede dem Dagen efter 
ganſke utaaleligt. Cæfar Dumoulin, der var ligeſaa 
myndig ſom hans Soſter, men mere koldblodig og 
ſindig, forſogte uden Held at afhjælpe Manglerne ved 
dette Opdragelſesſyſtem. Ogſaa han holdt paa ſtreng 
Diſciplin; men han vilde, at der ſkulde være mere 
Ligevægt i denne Strenghed, og faa bebreidede han 
ogſaa fin Soſter, at hun opdrog fine Dottre altfor 
meget ſom fine Damer. — Trods deres indbildte 
Forſtand paa Opdragelſen vare, naar det kom til Stykket, 
de to Handelsmenneſker, der vare optagne af deres 
Forretninger og hverken havde Tid til eler Forſtand 
paa at ſtudere de unge Pigers Charakteer, fuldſtendigt 
ukjendte med Claudia og Fransoiſe, ſom de ikke havde 
forſtaaet at gjøre meddeelſomme. 

Frangoiſe holdt meget af fin Moder, med hvem 
hun i det Ydre havde megen Lighed. Ligeſom hun 
var hun heftig, ſandſelig og lidenſkabelig; hun gav 
efter for enhver Indſkydelſe og var iſtand til at be— 
gage en eller anden Letſindighed under Paavirkning 
af fine Nervers uimodſtaagelige Tryk. — Claudia 
havde arvet Fru Tavans beſtemte og energiſke Charak— 
teer; men lignede ellers meſt Faderen. Hun havde 
hans ømme, begeiſtrede og drømmende Natur. Hun 
var af Inſtinkt romantiſk, uden egentlig at have leſt 
Romaner. Hun var vognet op under det folde, korrekte, 
profaiffe Liv i Huſet Dumoulin, ligeſom en hvid 
Lilie kan ſkyde op imellem Fliſerne i et Varelager. 
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Overladte til fig ſelv i det ſtille Hus paa Place 
Saint⸗Frangois, optagne af Husgjerning og Syening, 
uden anden Adſpredelſe end den ensformige Fornoielſe 
at kigge efter Folk, der gik forbi, havde de to unge 
Piger allerede ſom Born fattet uendelig Kjerlighed 
til hinanden. De havde aldrig været fra hinanden, 
og deres uffyldige gjenſidige Meddelelſer og ſmaa 
ſoſterlige Glæder havde været deres eneſte Fornoielſe. 
Hos Frangoiſe var Hengivenheden mere inſtinktmeesſig, 
pasſiv og egenkjerlig, hos Claudia var den mere 
ligelig, mere inderlig, mere opmerkſom og poetiſk op— 
offrende. Naar under deres Aftenpasſiar Onkel Cæfar 
undertiden paa en fin Maade hentydede til det Tids— 
punkt, hvor man maatte tenke paa en Mand til en 
af Soſtrene, fik Claudias Anſigt et morkt Udtryk, og 
hun fik Taarer i Oinene, blot ved at tænke paa den 
mulige Adſkillelſe. Hvor ſtrengt end Regimentet var 
i Hjemmet, havde hun dog ikke mindſte Lyſt til For⸗ 
andring, ſaafremt denne medførte, at hun ſkulde ſkilles 
fra Soſteren. 

Og dog ffal Gud vide, at det var et ensformigt 
og kjedeligt Liv, man forte paa Place Saint-Frangois! 
— Hver Morgen, om Vinteren ſom om Sommeren, 
i Regn ſom i Solſkin, gik Claudia og Frangoiſe ud 
for at gjore Indkjob til Husholdningen ſammen med 
Kokkepigen. Det var den eneſte Tour, de gik om 
Dagen. Tirsdag og Fredag — Torvedagene — havde 
de travlt i Rue Sainte-Claire, hvor Bonderkonerne 
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have deres Udſalg af Grontſager og Oſt; derpaa gik 
de til Huſets andre Leverandeurer igjennem de ſnevre 
og daarligt brolagte Gader, under de forfaldne Ar— 
fader, hvor Butikerne ligge mørkt og kjoligt ſom i en 
Kjcelder; op ad de overhvælvede Pasſager, der for— 
binde de gamle Bydele med hinanden, gik de jaa 
hurtigt hjem for at holde Sie med Madlapningen til 
Middagen, der ſpiſtes i en kold og kjedelig Stue med 
Noddetrœespanel. Efter Middagen gik Cceſar, Pro⸗ 
ſper Baduel og Fru Tavan igjen ned i Forretningen. 
Der blev taget af Bordet, Spiſeſtuen blev lavet om 
til Arbeidsverelſe, og de to Soſtre ſyede faa, ſiddende 
ved Vinduet ligeoverfor hinanden. Og dermed blev 
de ved, indtil man ffulde ſpiſe tilaften, hvilket ufra— 
vigeligt ſkete Klokken otte. Efter dette Maaltid ſatte 
man ſig om Vinteren omkring Kaminen, om Somme— 
ren ved det aabne Vindue, og pasſiarede længe om 
Huſets Affairer og om Dagens ſmaa Nyheder. Og 
naar jaa Klokken flog ti pan Notre-Dame, ſagde man 
hinanden Godnat, og de to unge Piger gik op paa 
forſte Sal for at gage til Ro i deres Sovekammer. 

Sondagen bragte lidt Forandring i det daglige 
Livs Ensformighed. Butiksjomfruerne havde fri, og 
Ccœſar gik med Proſper til Balmettes eller Albigna 
for at nyde Landluften og fane Appetit til Middagen. 
Medens de vare borte, gik Fru Tavan og hendes 
Dottre til Hoimesſen i Cathedralkirken. Man indfandt 
ſig Klokken tolv i Spiſeſtuen, hvor Middagsbordet pran⸗ 
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gede med en Poſtei og en ſtor Kage fra det beromte 
Conditori i Rue Filaterie. Efter Middagen var man 
til Aftenſang; derfra gik Fru Tavan og hendes Dottre 
hjem ad den leengſte Vei, De gik ned ad Rue 
Royale, hvor alle Butiker vare lukkede, og, var det 
ſmukt Veir, ſpadſerede de en Times Tid i de offent⸗ 
lige Havers Alleer. Undertiden modtog man hoitide— 
lige Beſog i Salonen; ſiddende ſtive og ſtrunkne paa 
deres Stole maatte Claudia og Frangoiſe gabende 
høre paa uendelige Betragtninger over de daarlige 
Tider, Tjeneſtefolkenes Uartighed eller Formiddagens 
Prediken. De holdt fig fkadesloſe, ſaaſnart de vare 
ene og ſad ved deres aabne Vindue. Med Albuerne 
pan de rode Vindueshynder ſage de ned paa den 
blaalige So, paa Baadene og Prammene, der pas— 
ſerede Kanalen, paa de Reiſende, der ſkulde med 
„Montblanc“, og ſom nu maatte ſkynde fig, da der 
blev pebet ſidſte Gang — de lyttede til Militairmu⸗ 
ſiken, der ſpillede under Pasquiers Plataner, eller et 
Horns Signaler i de nærliggende Kaſerner. Saa 
begyndte det at blive morkt. Man ſatte ſig tilbords, 
og naar man havde ſpiſt tilaften, kom nogle Familier 
af Handelsſtanden og ſpillede Mariage til Klokken 
elleve, medens der blev ſpiſt Kager og drukket 
hvid Viin. 

Adſpredelſer i Lighed med UÜdflugten til Parme⸗ 
lan vare rene Undtagelſer. De vare derfor ſtore 
Begivenheder i det daglige Liv. J en heel Uge efter 
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den ſidſte Bjergbeſtigning talte de to Soſtre ikke om 
andet. Hver Aften, naar de ved Solnedgang lagde 
Sytoiet fra ſig, ſatte de ſig ved Vinduet og 
fane over paa Bjergene, der fkiftede i glimrende 
Farver. Saa talte de vel for tyvende Gang om 
Smaaeventyrene paa deres Udflugt, og Maurice Tour— 
nyers Navn kom ogſaa ganſke uvilkaarligt frem. 
Frangoiſe talte om hans nette Ydre og elegante Hold— 
ning. Claudia fremhævede navnlig hans baade ven— 
lige og ſkarpe Blik; hun fandt, at han var meget 
dannet, at han talte udmerket for fig, og at der var 
en vis Poeſi ved hans Maade at udtrykke fig paa. 
Derpaa blev Begge pludſelig tauſe, ſom om der var 
Noget, de vilde beholde for fig ſelv. Med Oinene 
ſtreifende om paa Bjergets taageindhyllede Toppe 
vandrede de i Fantaſien der i Selſkab med Maurice 
Tournyer. Frangoiſe mindedes den hemmelige Nydelſe, 
det havde været for hende, at gage ved Profesſorens 
Arm i den morke Grauſkov; Claudia fane for fine 
Dine Signalhoien, belyſt af Solen, og Maurice, der 
plukkede Blomſter til hende eller ſagde hende Navnene 
pan de ſneedekte Bjergtoppe. : 


IV. 


Søndagen derefter gik de ſom fædvanlig med 
deres Moder til Mesſen i Kathedralkirken. Der faldt 
en mild Regn, og igjennem den aabne Kirkedor trængte 
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en fugtig Duft ind, der blandede fig med Lugten af 
Rogelſen. Denne Fugtighed, der bredte fig i fine 
Dampe og forenede ſig med Rogen fra Rogelſekarrene, 
fyldte Kirkens Hovedſkib med et blaaligt Lys, hvori 
de knelende Menneſker forvirret dukkede frem. Org— 
lets Toner lød majeſtetiſk, medens Preſten og Di— 
akonerne langſomt forvaltede Gudstjeneſten. J deres 
lukkede Stole ſad Domherrerne i deres brune, rodt— 
forede Kaaber og fulgte Tjeneſten med hoitidelige og 
ſovndysſende Bevegelſer. Sangernes Pſalmeſang lød 
ſom en Summen; af og til ringede en Chordrengs 
Klokke, og Orglet tog igjen fat paa den blideligt 
vuggende Melodi. Da man faldt pan &næ for Ho— 
ſtien, puffede Frangoiſe pludſelig til Soſteren: 

— Han er her, tilhoire, bagved os, hviſkede hun. 

Claudia lod ſin Pſalmebog falde; idet hun tog 
den op igjen, vendte hun ſig om, fik Oie paa Mau⸗ 
rice Tournyer og holdt jaa fromt Hovedet i fine 
Hender for at ffjule, at hun blev rod. — Stottende 
fig til Rekverket, der ſkilte Hovedſkibet fra Sidegan— 
gene, ſtod Profesſoren og ſtirrede paa de unge Piger. 
Daglyſet faldt igjennem et af de øvre Vinduer. paa 
ham. Som han ſtod der, opmeerkſom, med Armene 
overkors og med det korte Haar og Skjeg, lignede 
han neſten en Puritaner, men en Puritaner med et 
meget kjerligt Blik. 

Alt det ſage Claudia med et eneſte Diekaſt; men 
da hun ſkammede fig over fin verdslige Nysgjerrig⸗ 
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hed og ſine profane Tanker, boiede hun Anſigtet ned 
over den aabne Pſalmebog og tvang ſig til ikke mere 
at ſee tilbage. Men hun kunde dog ikke holde ſine 
Tanker ved Mesſen; ſkjondt hun holdt Sinene lukkede, 
ſage hun dog ganſke tydeligt den ſmukke, unge Wand, 
og hun kunde ligeſom føle, at hans kjerlige Blik 
hvilede paa hende. Orglet lød igjen, og hun horte 
henrykt efter, da hun pludfelig fandt, at det var aldeles 
himmelſke Toner. 

Da de vare komne hjem, tog Claudia og Fran— 
goiſe med det forſigtige Hykleri, der inſtinktmesſigt 
udvikler lig hos de ſtikkeligſte unge Piger, fig vel 
iagt for i deres Moders Neerverelſe at hentyde til, 
at de havde feet Touriſten fra Parmelan i Kirken. 
Men da de vare ene paa deres Verelſe, hvor de 
vare gagede op under Paaſkud af, at ville tage deres 
Hatte af, ſagde Frangoiſe til fin ældre Soſter: 

— Du veed jo nok, Kjere, at han var i Kirken 
for at fane ds at fee. 

— Det var ogſaa en Idee! mumlede Claudia, 
hvor kan Du faae de Tanker fra, min ſtakkels 
Fanchon? 

— Jeg fager aldeles ingen Tanker, ſvarede den 
Yngre lidt haanligt; thi hans Nysgjerrighed gjelder 
ikte mig . .. Naar jeg ſagde „os“, var det for 
ikte at gjøre Dig forlegen ... Han kom for at 
ſee Dig. 
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— Hvoraf veed Du det? ſagde Claudia og 
blev rod. 

— Det er jeg vis paa ... Jeg lagde Merke 
til ham, og han flugte Dig formelig med Oinene .. 
Han er foreljfet i Dig, Kjere! 

— Aa, ti ſtille! udbrød den ældre Soſter og 
ilede ned af Trappen. 

Da de om Eftermiddagen kom fra Aftenſangen 
og det var Regnveir, gik Fru Tavan lige hjem med 
ſine Dottre, og man ſlog fig. til Ro i Salonen. — 
Dette Verelſe, hvor man egentlig kun kom om Sondagen, 
faae koldt og uvenligt ud med de brune, ſtivt op⸗ 
hængte Damaſkes Gardiner, Klaveret, der ſtod op ad 
Væggen og var hermetiſk lukket, de i en Halvkreds 
ſymmetriſk opſtillede Mahognitrœesmeubler og de kun⸗ 
ſtige gronne Planter, der ſtod ubevegelige med deres 
Papirsblade paa et aflangt Bord. 

Hele Familien var ſamlet og kjedede fig hjemligt. 
Fru Tavan i en ſort Cachemirs Kjole bladede i 
et Baandfirmas Priscourant; hendes energiſke og 
uregelmeesſige Profil traadte ſkarpt frem ſom en Me⸗ 
daillon mod det hvide og guldſtribede Tapet. De to 
Soſtre ſad ved det aflange Bord og leſte, den ene i 
en gammel Avis, den anden i „Veien til et gudfryg⸗ 
tigt Liv“. Cceſar Dumoulin ſtod ved Vinduet og 
trommede paa Ruderne; medens han ſaae paa de 
ſtore Draaber, der udvendig trillede ned ad dem. 
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Pludſelig blev der ringet paa, og Kokkepigen, der 
lukkede op, meldte: — Hr. Maurice Tournyer. 

Claudia ſaae ikke op fra Bogen; men hendes 
Hjerte bankede ſterkt. Frangoiſe kaſtede et Sideblik 
til Fru Tavans overraſkede Anſigt og tenkte engſte⸗ 
lig: „Hvorledes mon Mama vil tage imod ham?“ 
Onkel Cæfar havde hurtig vendt fig om og gik den 
Fremmede imode. 

Maurice Tournyer bukkede ceremonielt. for Fru 
Tavan og hendes Dottre, gav derpaa Hr. Cæfar 
Haanden og henvendte fig ſtrax til ham. — Han be— 
nyttede ſig, ſagde han, af den Tilladelſe, der ſaa fore— 
kommende var givet ham, og vilde forhøre fig om, 
hvorledes hans Reiſeſelſkab befandt fig. 

— Det gik meget godt, ſvarede Onkel Cceſar 
koldt; de unge Damer vare henrykte over Touren 

. Min kjere Auguſtine, tilføjede han, idet han 
foreſtillede den Fremmede, Hr. Maurice. Tournyer er 
den unge Mand, jeg talte til Dig om, og ſom viſte 
os Veien til Parmelan ... Hr. Tournyer er Profes⸗ 
ſor ved Hoiſkolen. 

Fru Tavan ſvarede med et iskoldt Nik og bad 
Profesſoren tage Plads. Da de to Soſtre bemeerkede 
denne mere end ceremonielle: Modtagelſe, følte de fig 
ubehageligt berørte. Maurice indſage, at man noget 
ner betragtede ham ſom en lidt paatrengende Perſon; 
dog lod han ſig ikke forknytte, men talte vidt og bredt 
om Bjergbeſtigningen. Alligevel flæbte Samtalen fig 


To Sgſtre. 41 


langſomt hen og Onkel Cæfar gjorde ikke Noget for 
at bringe Liv i den, da paa engang Maurice Tour- 
nyer reent tilfældigt kom til at ſige, at han havde 
tilbragt ſin Barndom i Albertville. Men nu var 
Albertville ſalig Hr. Tavans Fodeby, og Fru Tavan 
havde boet der i de forſte Aar af deres Wgteſkab. 
Og ſaa viſte det ſig, at Maurice kjendte den ſalig 
Mands Familie, han og Tavan'erne vare endog 
langt ude beſleegtede ... Saa ſtkiftede Fru Tavan 
pludſelig Holdning: Alt, hvad der ſtod i Forbindelſe 
med hendes Mand, der havde været faa inderligt 
elffet, havde uhyre Interesſe for Enken. Hun blev 
hed, ſpurgte den unge Mand ud om Egnen og deres 
fælles Bekjendte, var henrykt over hans Svar, og 
han fandt oieblikkelig Naade for hendes Dine. 
Claudia, der hidtil havde ſiddet i dodelig Angſt, 
begyndte. nu at aande lettere. Onkel Cæfar kunde ikke 
komme fig af fin Forbauſelſe over at fee Soſteren 
tage faa venligt mod en Fremmed; ogſaa han blev nu 
mildere ſtemt, hans Anſigt opklaredes, og han blev 
yderſt behagelig mod Profesſoren. Nu kom Proſper 
Baduel ind i Stuen og lod ikke til at være faa over⸗ 
raſket over at træffe. Touriſten fra Parmelan. Det 
havde paa: Üdflugten ſmigret ham, at denne Reiſefeelle 
havde været fan gemytlig ligeoverfor ham; han havde 
heller ikte Noget imod at lade ſine Colleger i Annecy 
fee, at han ſtod paa en fortrolig Fod med en Univers 
ſitetsprofesſor. Derfor beſvarede han hjerteligt 
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Maurices Haandtryk. Iſen var brudt, og da Tour- 
nyer reiſte fig for at tage Afſked, fulgte Fru Tavan 
ham heelt ud i Forſtuen. 

— Vi ſee, ſagde hun til ham, nogle Venner hos 
os hver Søndag Aften .., Hvis De har Lyſt, faa 
kom; det ſkal være os en ſtor Fornoielſe at fee Dem, 
og det vil glæde mig uendeligt at tale om Albertville 
med Dem. 

Maurice Tournyer glemte ikke denne Indbydelſe, 
og fra den folgende Søndag mødte han i Hr. Du— 
moulins ugentlige Selſkab. Hans Naerverelſe gav 
disſe Sondagsſoireer et Liv, de aldrig havde kjendt. 
Foruden at den unge Mand forte en behagelig Sam— 
tale, havde han ogſaa en god Stemme og var en 
Dygtig Muſiker. Det i lang Tid tauſe Klaveer be— 
gyndte at give Liv fra ſig i Fru Tavans hvide og 
guldſtribede Salon. Frangoiſe, der efter fin Hjem⸗ 
komſt fra Kloſtret havde opgivet at ſpille, fordi hun 
ikke havde andre Tilhorere end Onkel Cceſar og Pro— 
ſper, fik pludſelig igjen megen Interesſe for Muſik, 
nu da der var Tale om at accompagnere Profesſoren. 
Hr. Tournyer gjorde Sondagsgjeſterne aldeles hen⸗ 
rykte ved at ſynge Romancer og Brudſtykker af Ope⸗ 
retter, [om han foredrog paa en meget aandrig Maade. 
Snart talte man i Handelskredſene i Annecy kun om 
Profesſorens Talenter og om, hvor behageligt det nu 
var at komme hos Fru Tavan. Flere Kjobmands⸗ 
familier intriguerede for at fage en Indbydelſe, og 
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det gav Huſet en Anſeelſe, ſom ſmigrede Fru Tavans 
og Onkel Cæfars Egenkjerlighed. 

Profesſoren noiedes ikke med at være behagelig, 

han gjorde ogſaa virkelige Tjeneſter. Da han kunde 
Italienſt, ſtillede han fig til Hr. Dumoulins Raadig— 
hed for at beſvare Brevene fra et Hus i Turin, ſom 
„den hellige Jomfrues Garn“ ſtod i Forbindelſe med. 
Han var kommen rigtig i Kridthuſet hos Proſper Ba— 
duel, hvis Kundſkaber vare noget mangelfulde, ved at 
gjætte- haus Onſke og tilbyde at give ham nogle 
Timer i Grammatik og Stil. Kort ſagt, i mindre 
end en Maaned havde han forſtaget at gjøre fig 
uundværlig og var bleven Husven i Familien Du⸗ 
moulin. - 
Dette uventede intime Forhold blev for de to 
unge Piger et ganſke nyt Liv, fuldt af Hemmeligheder 
og tauſe Glæder. Det omffabte fuldftændigt deres 
hidtil faa tomme og intetſigende Liv. Det gav det 
Farve og Varme. Uden at give nogen af Soſtrene 
Fortrinet, var Maurice Tournier lige opmeerkſom, lige 
elffværdig og erbodig mod Claudia og Frangoife. 
Og blidt vuggede af deres ſkjonne Dromme nod de 
Begge Lykken uden Bagtanker, uden Skinſyge og —- 
hvad der er det Bedſte og Skjonneſte ved Kjeerlig⸗ 
heden — i Haabet. 
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V. 


— Er De ſikker paa, Froken Claudia, at vi ere 
paa den rigtige Vei? 

— Ganſke ſikker ... Paa denne Tid af Aaret 
ſpiſe vi altid en Dag Frokoſt paa Grangettes, og jeg 
er bedre kjendt med Egnen end Onkel ... Naar 
vi ſkyde Gjenvei her, ere vi ved Gaarden et Kvarteer 
for Vognen. 

Imellem to Heekke, langsmed hvilke der lob en 
lille klar Bek, ſteg Maurice Tournyer og Claudia 
Tavan op ad en Sti, ſom Nøddetræer hiſt og her 
ffyggede over. Foran dem laa Landsbyen Dingy 
med fem, fer Smaahuſe, fra hvis morke Tage Rogen 
ſteg op under Træerne. Bagved dem ſkraanede Engene 
jevnt ned mod den fiſkerige lille Flod. Man var i Be⸗ 
gyndelſen af October; en let Tange laa endnu over 
Jorden; den rene og friſke Luft gjenlod af Pidſke⸗ 
ſmeld og Hjulenes Raslen pan Vognen, hvori Onkel 
Ccœſar, Frangoiſe og Proſper Baduel vare. med Mad— 
kurvene. 

— Jeg er kommen til Grangettes lige fra lille 
Barn, vedblev Claudia; der er ikke et Tre, ikke en 
Plet Mos pan Murene, der har forandret fig i den 
Tid . .. Fa'er og Mo'er Bouvard have heller ikke 
forandret fig; jeg ſynes ikke de ere ældre idag end 
for femten Aar ſiden ... De giftede fig, da de 
vare femogtyve Aar; nu ere de halpfjerds og de ere 
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endnu jaa forelſtede i hinanden ſom Turtelduer . . 
Det er en ſand Fornøielfe at fee dem! 

— Det vil blive en dobbelt Fornoielſe for mig 
at fee dem ſammen med Dem, ſvparede Profesſoren 
galant. 

Claudia rodmede under ſin Straahat og faae til 
Siden for at ſkjule den Glæde, hun følte over dette 
Svar. Ordene vare i og for fig kun en temmelig 
tarvelig Compliment; men den indtrængende Tone, 
hvori Maurice ſagde dem, gav dem en dybere Be— 
tydning. Maurice befandt fig ſelv meget vel ved 
denne Morgenpromenade. Han ſtjal ſig til at ſee 
paa Claudias brune Oine under Straahattens Halv⸗ 
ſtygge, paa hendes jomfruelige rode Læber, de gylden— 
blonde Fletninger, der hang ned over hendes Skuldre 
og i hvis pderſte Spids det udredte Haar glimrede 
ſom Guld under det gronne Baand, der holdt dem 
ſammen. Han fandt, at Morgenen var uendelig ſkjon, 
Himlen klar, Luften reen og frifk. Den Tiltreekning, 
der havde fort ham ind i Dumoulins fortrolige Kreds, 
var i de tre Maaneder bleven ftærfere og ſterkere, 
jaa at han havde befluttet at tilbringe alle fine Fe— 
rier i Annecy for at komme til at ſtage pan en endnu 
mere fortrolig Fod med de to Soſtre. Alene denne 
Morgenſtund paa Stien til Dingy forekom ham at 
give rigelig Erſtatning for, at han havde offret fin to 
Maaneders Frihed. 

Ved en Omdreining af den ſtenede Sti befandt 


r 
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de ſig udenfor Grangettes. Beboelſeshuſet var en 
gammel Savoyardbygning med lavt Tag og udhel, 
dende Mure, over hvilke to ſtore Noddetrœer ſkyggede. 
En gresbevoxet Gaard ſkilte denne gammeldags Bolig 
fra Avlsbygningerne og Frugthaven, der ſkraanede 
ned over Floden Fier. Man kom lige ind i det morke 
Kjokken, der brugtes ſom Spiſeſtue og tilligemed en 
tarveligt meubleret Sal og et Sovekammer, der vendte 
mod Syd, udgjorde hele Beboelſesleiligheden. — 
J Doren modtoges de af en gammel, mager og 
vims Mand med omhyggeligt barberet Anſigt og liv— 
lige Oine. 

— Goddag, Mamſel Claudia, ſagde han, De kom 
forſt! ... Det glæder mig at ſee Dem faa raſk ... 
Ogſaa De er velkommen, min Herre! ... Træd 
indenfor ... Joſette er gaaet ned til Landsbyen for 
at hente friſte Wg og Fløde; men hun kommer ſtrax. 
Træd indenfor og tag Plads ... Hr. Cæjar er vel 
ogſaa med? 

— Ja, Fa'er Bouvard, ſvarede Claudia; han 
kommer kjorende med Frangoiſe. 

— Godt! .. . Men gaa nu ind i Sovekamret; 
der er bedre end i Salen, hvor der er koldt ſom i 
en Kjeeder! 

Stadigt kiggende nysgjerrigt pan dem havde den 
ſkikkelige Wand fort dem ind i Sovekammeret, der 
oplivedes af Solen, og hvis af Viinlov indfattede 
Vindue vendte ud mod Fierdalen. 
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Claudia havde taget Hatten af; hun ſtod foran 
det ikke ſerdeles klare Speil paa Kaminen og glattede 
ſit Haar, der var kommet i Uorden. 

— See, ſee! udbrød den gamle Mand og blin— 
fede med de livlige Sine, De er rigtignok friſk ſom 
en Pintſelilie ... Hvor gammel er De nu, Mamſel 
Claudia? 

— Fyldt tyve Aar, Fa'er Bouvard. 

— Det er Tiden til at gifte fig i ... Ja, ja, 
jeg har hort, at der ogſaa er fvært Tale derom .. 
Undſkyld, at jeg blander mig i den Ting, der ikke 
kommer mig ved; men den pæne Herre der er maaſkee 
den unge Mand, ſom der er Tale om, og ſom Hr. 
Ccœſar har tiltenkt Dem? ... Ja, ja, Deres Onkel 
har gode Sine, og det bliver et kjont Par! 

Claudia blev ganſte rod og turde ikke fee pan 
Maurice, der ogſaa, overraſket over denne ligefremme 
Tone, bed ſig i Leberne og blev lidt forlegen. 

Da den gamle Mand ſaae deres Forvirring, ved— 
blev han, idet han henvendte fig til den unge Pige: 

— Ja, det er der da ikke noget Forneermeligt i 

. Det er jo ganſke naturligt, at man tenker pan 
at gifte fig, naar man er ung og raſk ... Der gives 
ikke noget Bedre end at gifte ſig med hinanden, naar 
Hierterne ſtemme overeens, og fan holde rigtig længe 
af hinanden, naar man forſt er bleven gift ... Jeg 
for Exempel, jeg giftede mig med Joſette, da jeg var 
femogtyve Aar; nu have vi levet ſammen i femog⸗ 
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fyrgetyve Aar, og vi holde endnu af hinanden ſom 
dengang, da Klokkerne ringede til vor Bryllupsmesſe 
.. Der gives ikke noget verre, end naar man bliver 
gift imod fin Billie; men holder man rigtig af hin— 
anden, faa er det det bare Honning og Sukker . 
Aa ja! . 

J dette Sieblik hørtes en Vogns Rullen ude paa 
den ſtenede Vei. 

— Der kommer Onkel! udbrod Claudia — Og 
Begge greb Leiligheden til at flippe bort fra den 
gamle Mands generende Snakkeſalighed og ſtyrtede ud. 

Kerren, det gammeldags ſavoyardſke Kjoretoi, 
hvori man ſidder Ryg mod Ryg med Benene. hen— 
gende ud over Hjulene, var kjort ind i Gaarden, og 
Onkel Cæfar hjalp Frangoiſe og Proſper med at bære 
Madkurvene ind. Maurice benyttede fig af de Andres 
Travlhed til at gage lidt ned ad Engen til. Han 
vilde i Eenrum tænke over den ubehagelige Medde— 
lelſe, der var undſluppen Fa'er Bouvard. — Var 
Claudia da virkelig forlovet, ſaaledes ſom den Gamle 
havde antydet? Og i faa Fald, hvem var da denne 
hemmelighedsfulde Forlovede, ſom Onkel Cæfar havde 
i Baghaanden? ... Det maatte jo være Proſper 
Baduel, den eneſte Mand, der i længere Tid havde 
ſtaaet paa en fortrolig Fod med Familien Tavan 
Maurice ærgrede fig over, at det ikke tidligere var 
faldet ham ind, men han tilſtod, det var ganſke natur⸗ 
ligt, at det ikke var faldet ham ind, et ſaadant Mis⸗ 
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forhold var der imellem den ſmukke Pige med den 
ſjelfulde Natur og den klodſede, oplobne Fyr, en 
rigtig Typus paa en Bodſvend ... Og dog var det 
meget muligt, at Sagen forholdt fig vigtig. Ct WÆgte- 
ſkab imellem den ældfte af Froknerne Tavan og den 
forſte Handelsbetjent i „den hellige Jomfrues Garn“, 
der var fuldſtendigt inde i Huſets Forretninger, 
maatte tiltale Fru Tavan og Onkel Cæfar, der begge 
forſt og fremmeſt havde Øie for deres Handel. — 
Tiltalte det ogſaa Claudia? — Hvem veed? tenkte 
Profesſoren; der er ſaa mange Übegribeligheder og 
Modſigelſer i de unge Pigers uklare Hjerter! ... 
Han kunde aldeles ikke finde Rede i Sagen. J nogen 
Tid havde han følt fig hendragen til Claudia. Det 
forekom ham, at der imellem den unge Pige og ham 
var en hemmelig Sympathi; han havde faa ſmaat 
ſmigret ſig med, at hun ikke var ligegyldig for hans 
Opmerkſomhed, og han vilde nødig opgive et Haab, 
der tiltalte baade hans Hjerte og hans Wrgjerrighed .. 

Han blev forſtyrret i fine Betragtninger af de 
to Soſtre, der kom hen til ham. 

— Naa, Hr. Profesſor, ſagde Frangoiſe, ſkammer 
De Dem ikke over at drive ſaaledes om, naar vi 
Andre have ſaa travlt? 

Hun flæbte en Stige efter fig, medens Claudia 
bar en Vidiekurv. 

— Kom nu, vedblev hun og traf ham hen til 


Eſpalieret, der bedeekkede hele Huſets Forſide — De 
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er ikke kommen her for at more Dem ... Kravl nu 
op paa denne Stige og pluk os vor Desſert. Her er 
en Sax, tag nu fat! 

Maurice rettede ſig ſmilende efter hende; han 
ſtillede Stigen op mod Muren, gik langſomt op ad 
Trinene, og hans Hoved blev halvt borte imellem 
Viinrankerne, hvis friſke Blade viftede om hans 
Kinder. Han plukkede en ſtor Klaſe og vendte ſig 
om. Ved Foden af Stigen ſtod de to Soſtre med 
bart Hoved og opſtrakte Arme og holdt Kurven i 
Veiret. ; 

JI det ſtiftende Lys af Skygge og Sol ſaae deres 
til Albuen blottede Hvide Arme endnn hvidere ud. 
Deres lyſe Kjoler med de udffaarne Kraver gjorde 
Halſen ſynlig og lidt af Bryſtet. Det var et uventet 
og forvirrende Syn at ſee disſe unge Hoveder, der 
vare fan forſtjellige i Tegning og Udtryk, faa. nær 
ved hinanden. Under den livlige Indſamling blev 
Frangoiſes uregelmeesſige Anſigt pludſelig meget 
ſtjonnere. Hendes dunede Læber fil en Ferſkens kjod⸗ 
fulde Floielsblodhed; hendes halvaabne Mund lod fee 
de ſmaa ffinnende Tender; i hendes driftige, morke— 
blaa Sine ſvommede et magnetiſk Fluidum. — Clau⸗ 
dias fine og aflange Anſigt fik en renere og mere 
jomfruelig, men ikke mindre bedaarende Skjonhed. 
Det ſtadige Smil pan hendes rode Leber, hendes 
Kinders ſvagt rodmende matte Farve, de lange Oien— 
haar, der dempede Ilden i hendes brune Sine, hendes 
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hvide Bande, der overſkyggedes af det gyldne Haar, 
gav hende en foraarsagtig Ynde. — Medens Mau— 
rice indſamlede fin Højt paa Viinrankerne, maatte 
han, hvis henrykte Blik vandrede fra det morke til 
det blonde Hoved, uvilkaarligt ſammenligne dem med 
de morke eller de gyldne Druer, og han vidſte ikke, 
hvem han ffulde give Fortrinet. 

Lette, ſmidige, ſtaaende paa Taaſpidſerne, ſtrakte 
de de utaalmodige Heender op imod ham og ſnappede 
under munter Latter Klaſerne fra hinanden. Den 
unge Mand, der blev ganffe forvirret over de ſtraa— 
lende eller bedende Blikke og de blottede Arme, der 
berorte hans Fingre, blev undertiden ſaa diſtrait, at 
han tabte Druerne. 

Ligeſom Fro, der er ſpredt henover Jorden, havde 
hans for lidt ſiden [aa forſtemte Tanker vovet fig los 


og ſtreifede beruſede vidt omkring. Han nod med 


Vellyſt Modſetningen imellem de to ſaa forſtjellige 
Skjonheder. Hans Beundring og hans Attraa vendte 
fig ſnart mod Frangoiſes funklende Dine, ſnart mod 
Claudias kydſte, tilſtorede Blik og rene Læber, En 
Duft af Kjærlighed omgav ham, uden at den Elſkov, 
der beruſede ham, beſtemt erklærede fig for den ene 
eller den anden af Soſtrene. — Og ſtadigt horte han 
den klare Latter, blandet med Biernes Summen i 
de modne Druer, og den ſterke Duft af Reſedaerne, 


ved deres Fodder beruſede ham endnu mere. 
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— Kurven er fuld! ſagde pludſelig den eldſte 
Soſter. 

Kom faa ned, Hr. Maurice, tilfoiede Frangoiſe, 
og hjælp os med at dæffe Bord. 

Han ryſtede paa Hovedet, blev endnu et DSie— 
blik ſtaagende heelt forvirret paa Stigen og gik jaa 
ned med uſikkre Skridt ſom en Mand, der ikke er 
rigtig vaagen. 

De gik ind i det mørke Kjokken, hvor Mo'er 
Bouvard, der nu var kommen hjem, holdt Ilden ved— 
lige paa Skorſtenen med Viinrankekviſte. Proſper 
Baduel ſtod med et ſtort Forflæde for og pidſkede 
Wg ei et Fad. De to Soſtre jane paa ham og brød 
ud i en munter Latter; men han lod ſig ikke forſtyrre 
og pidſkede roligt videre. J Salen, hvis aabne 
Vindue formorkedes af et Figentræes tætte Blade, 
ſtillede Onkel Cæfar og Gaardeieren Viinflaſkerne op, 
ſom de havde hentet i Kjelderen. — J et Die- 
blik var den grove Dug bredt over Bordet og dette 
dekket. 

— Tilbords! raabte Proſper Baduel gemytligt 
og gjorde Plads for Joſette Bouvard, ſom paa et 
ſtort Fad bragte den duftende Wagekage ind. 

Frokoſten var meget fornøielig. Onkel Cæjar og 
Proſper gjorde den al mulig Wre; ogſaa Frangoiſe 
ſpiſte med en attenaars Piges glubende Appetit. Kun. 
Claudia og Maurice tog lidt ſparſomt for fig af Ret⸗ 
terne. Den ældfte Soſter fad med nedſlagne Sine og 


— 
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ſmilede ligegyldigt ad Baduels tarvelige Morſomheder 
og lod forreſten til at ſidde i ſine egne Tanker. 
Profesſoren, hvis oppe i Viinrankerne hentede Ruus 
fod til at være gaaet over i den lave Stues morke 
Kjolighed, undrede fig nu over, at han havde ladet 
fig bedaare af Frangoiſes udeſkende, men lidt drenge— 
agtige Skjonhed. — Hans Sine dvælede ved de rene 
Linier i Claudias Anſigt, og han ſkammede ſig neſten 
over at have anſtillet Sammenligning imellem den 
Weldſtes kydſke Ynde og den aldeles ſandſelige Be— 
daarelſe, der udgik fra den Yngſtes hele Perſon. Og 
med det ſamme kom han pludſelig til at tenke paa 
den Gamles indiskrete Lykonſkninger med en vis Bit— 
terhed. Det var ham en pinlig Tanke, at Claudia 
mulig kunde blive Baduels Huſtru. Han fandt hende 
mere poetiſk tiltrekkende nu, da han havde en Anelſe 
om, at hun var lovet bort til Proſper, og hans For⸗ 
kjerlighed for den ældre Soſters fine Skjonhed blev 
endnu ftærfere ved den fan menneſkelige Folelſe, der 
leder os til at attrage netop det, vi ikke kunne komme 
i Beſiddelſe af. 

Claudia lagde Meerke til, at Maurice blev ſaa 
taus. Hun ſogte Grunden dertil og kunde ikke finde 
anden end den gamle Bouvards tvetydige Hentyd— 
ninger. — Naar disſe Antydninger af en Giftermaals⸗ 
plan havde kunnet gjøre Hr. Tournyer fan tankefuld, 
var det faa maaſkee, fordi han ſelv havde fine Tanker 
rettede paa hende? ... Ved at tænfe paa, at Mau- 
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rice mulig elffede hende, kom der en Gyſen over 
Claudia; en heftig Rodme farvede hendes Kinder, og 
hun følte en ſtille Glæde i fit Hjerte. Og med det 
ſamme drev en Folelſe af Stolthed og Verdighed 
hende til at fjerne det Tvetydige, der lod til at pine 
Profesſoren. Hun vilde ikke have, at han længere 
ſkulde troe, at hun var Medvider i de Planer, der 
tillagdes hendes Onkel, og hun lovede ſig ſelv at 
benytte den forſte Leilighed til at lade Hr. Tour- 
nyer vide, at hun aldeles ikke havde indgaget nogen 
Forpligtelſe. 

Oplivet af rigelig Nydelſe af den ſkummende 
Aſtiviin traf Frokoſten ud til heelt ud pan Eftermid— 
dagen. Da man ſtod fra Bordet, flog Klokken fire 
og Solen var allerede nærved Veirierbjerget. Onkel 
Cæfar bilde bruge den Tid, de endnu havde tilovers, 
til i Selſkab med Bouvard og Baduel at fee. til 
Noddetrcerne, hvor han vilde gjøre en god Hoſt. 
Den praktiſke Frangoiſe kaldte paa Joſette Bouvard 
og fil travlt med at fylde de tomme Kurve med 
Tomater og Figener. Maurice og Claudia, der ſaa— 
ledes våre overladte til ſig felv, drev ned ad Gres— 
gangene til og tog Plads paa en Hoi, hvorfra der 
var Udſigt over hele Dalen. : 

Tusmorket begyndte allerede at falde paa, og 
nede i Dalen var der temmelig morkt, medens Bjer⸗ 
gene ſtraalede i varme, ſafrangule Farver. Fra den 
ſtille Dal lød den lille Flods Bruſen og afgav ligeſom et 
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pasſende Accompagnement til en fortrolig, halvt— 
hviſkende Samtale. Maurice og Claudia havde begge 
en klar Fornemmelſe af denne Naturens Medviden, 
der indbod Hjerterne til at aabne ſig. Og dog vovede 
Ingen af dem at bryde Tausheden. 

— De ſynes at være adſpredt, Hr. Tournyer, 
ſpurgte pludſelig Claudia, hvad tænker De pan? 

— Bil De gjerne vide det, Froken? fvarede 
Maurice; jeg tenkte paa den underlige Idee af den 
gamle Mand, der troede, at jeg var Deres Forlovede. 

— Aa, ſagde hun ſagte, det er en af Fa'er 
Bouvards fixe Ideer ... Fordi han ſelv er meget 
lykkelig i ſit Agteſkab, tenker han kun pan at ſtifte 
Partier ... Det ſkal De ikke tage ham ilde op. 

— Det gjør jeg heller ikke paa nogen Maade; 
hans Feiltagelſe var altfor ſmigrende for mig... 
Jeg beklager kun, at han har forvexlet mig med en 
Anden. 

— En Anden? ... De lægger altfor megen 
Vægt paa den ſtakkels Mands Pasſiar. 

— Hvorfor ſtulde der ikke være en Anden? 
ſagde han ſorgmodigt; De er i den Alder, hvor man 
tænker paa at gifte fig ... og ialfald kan Deres 
Familie have tænkt paa det for Dem. 

— Det troer jeg ikke, ſvarede hun alvorligt; jeg 
kan forſikkre Dem, at jeg ikke er bunden til Nogen ... 
og at jeg ikke anerkjender, at Nogen har Ret til at 
raade over mig uden mit Samthykke. 
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Maurices Anſigt opklaredes. Han hævede Hovedet, 
Jane et Sieblik paa den unge Pige, fandt hende endnu 
ſktjonnere i den heldende Dags rolige Lys og tog 
pludſelig Mod til ſig og ſagde: 

— Froken Claudia, det, De her ſiger mig, 
giver mig Mod til at tale aabent til Dem... 
Det kan gjerne være, at man ikke er offentlig forlovet 
og alligevel ikke er Herre over fit Hjerte .. Er 
Deres endnu frit? 

— Ja, fvarede hun og fod, ſom om hun tog 
hans Spørgsmaal for Spog for at ffjule fin Forvir⸗ 
ring — det ſkulde jeg da mene. 

— Nuvel! ſiden ... ſiden den Aften, da jeg 
traf Dem paa Parmelan, tilhører mit Hjerte 
ikte mere mig. Det er fuldtud Deres. .. jeg 
elfter Dem! 

— Aa, min Gud! . .. fremſtammede hun og 
boiede Hovedet, for at han ikke ſkulde ſee den inderlige 
Glæde, der lyſte ud af hendes Sine. 

— Jeg elſker Dem, gjentog han med mere 
dæmpet Roſt, og jeg har dromt om .. . at blive 
elffet af Dem og, hvis De tillader det, at hellige Dem 
hele mit Liv . .. Det er ganffe rigtigt, hvad den 
ſtikkelige Bouvard ſagde: Der gives intet Bedre 
end at gifte ſig, naar Hjerterne ſtemme overens, og 
. . ſaaledes var min Drøm ... Troer De, at 
den vil kunne blive til Virkelighed d 
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— Jeg ... jeg veed ikke, ſagde hun med et 
Suk; det afhænger ikke af mig ... ene. 

— Men der er en Ting, der afhænger af Dem, 
ſagde han ømt og indtrængende; det er, til hvem 
De vil ſkjeenke Deres Hjerte ... De ſvarer mig ikke? 
.. De vender Hovedet bort? ... , 

— Hvorfor vil De tvinge mig til at tale? 
hviſkede hun, uden at fee paa ham, den Slags. Ting 
ſiger man ikke ... de mage gjettes. 

Han tog hende i Armen: — Nuvel! har jeg 
gjættet rigtigt? ... Elſker De mig lidt og tillader 
De mig at elſke Dem? 

Den unge Pige boiede Hovedet uden at fvare. 

— Aa, Claudia! udbrød han og nodte hende 
til at ſee paa ham; nu foler jeg mig iſtand til 
at overvinde alle Hindringer ... og ſkjcnke Dem 
al den Lykke, De fortjener! ... Vi ſtulle leve 
et lykkeligt Liv, og ſom de to Gamle her fkulle vi 
endnu elſke hinanden, naar vi ere halpfjerdſindstyve 
Aar, ligeſaa høit ſom den forſte Dag! 

Deres Oine modtes endelig og fordybede ſig 
i Taushed i hinanden. 

— Det er dog vel Alvor? ſpurgte hun baade 
hoitideligt og ſtjelvende — De ſtuffer da ikke Dem 
ſelv ved at troe, at De elſter mig faa høit, ſom 
De ſiger? 

— Claudia, kan De tvivle om mit Ord? 
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— Thi hvis De ſenere ſkulde opdage, at De har 
taget feil, vilde jeg blive meget ulykkelig. 

— Jeg elſter Dem, fjære Barn, og mit Liv til⸗ 
hører Dem! 

— Nuvel! ſvarede hun i en faſtere Tone, her er 
min Haand .. . og ſanloenge De elffer mig, ffal 
Ingen kunne tage den fra Deres. 

Flodens Bruſen blev ſterkere, og de forſte Stjer— 
ner kom frem paa Himlen; og i denne Aftenens hoi— 
tidelige Taushed blev de ſiddende aldeles optagne og 
ligeſom bedøvede af deres overvældende Folelſer. 

Pludſelig afbrodes Stilheden af en utaalmodig 
Kalden, der fik dem til at fare ſammen: — Claudia! 
Claudia! Det var Onkel Cceſars Stemme, og da de 
Hurtigt ſtod op, jane de ham komme lobende ganſke 
forpuſtet. Da han traf de unge Menneffer under 
fire Oine paa det enſomme Sted, lod Hr. Dumoulin 
til at blive ubehageligt overraſket. Maaſkee havde 
opſaa han maattet tage mod Fa'er Bouvards utidige 
Lykonſkninger, og maaſkee havde dennes "Vrøvl givet 
ham Adfkilligt at tænke paa ... Han rynkede Sien⸗ 
brynene og ſage mistroiſk paa det unge Par. 

— Naa da! ſagde han i en gnaven Tone, J 
ere nok dove! .. Der er ſperndt for, og vi vente kun 
paa Eder! 

Han tog hurtigt ſin Niece under Armen og 
ſtyndte fig afſted til Gaarden, hvor Fa'er og Mo'er 
Bouvard bandt Frugtkurvene faſt bag i Vognen. 
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Cæfar Dumoulin tog Claudia op til fig paa Forſedet 
for at ſtille hende fuldſtendigt fra Maurice Tournyer, 
der maatte gjøre Baduel Selſkab pan den ene Tver— 
benk, Ryg mod Ryg med Frangoiſe, der ſad paa den 
modſtaaende Benk. 

Ledſaget af Wgteparrets uendelige Affkedshilſener 
foer Kerren afſted, hoppende paa den ſtenede Vei, og 
man kom i Taushed til Landeveien, der folger med 
Floden. Onkel Cæfar fad med ſammenbidte Tender og 
pidſkede paa Heſten. Han kunde ikke lade være med at 
tcenke paa de to unge Menneſkers Téte-à-Téte og 
crgrede fig over fin Uforſigtighed. — Claudia var 
ingenlunde bedrovet over Onkelens Taushed. Hun 
var netop glad over, at han ikke talte. Hun ſad ind— 
ſvobt i fit uldne Shawl og gjentog ſom en yndig 
Muſik ethvert af Maurice Tournyers Ord. — Hun 
var elſket og elſket af den eneſte Mand, hun for 
Alvor havde lagt Mærke til, af den eneſte, hvis Kjer⸗ 
lighed hun attvaaede! ... Maatte hun ikke mene, at 
hun var lylkeligere end alle andre unge Piger? .. 
Hun takkede derfor ganſke oprigtigt Gud for, at han 
havde ladet hende mode Maurice Tournyer og ladet 
Profesſorens Folelſer ſvare til hendes. Hun betrag⸗ 
tede den Pagt, hun havde indgaget under Grangettes 
Wbletreeer, ſom ligeſaa hellig og hoitidelig, ſom om 
den var bleven indviet af Præften i Kirken. Nu da 
hun var forenet med Maurice for hele Livet, forekom 
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det hende, at hun ikke havde mere at onſke her paa 
Jorden. 

Disſe paa engang alvorlige og glade Tanker 
fulgte hende lige til Doren til „den hellige Jomfrues 
Garn“. Her ſteg man af, og Maurice ſagde her 
Farvel til Selſkabet. 

Da henimod Ti de unge Piger vare oppe paa 
deres Verelſe, ſagde Frangoiſe til Claudia i en ſpydig 
Tone: ; 

— Kjeere, jeg maa dog ſige Dig, at Onkel Cæfar 
var meget gnaven, da han tog fra Dingy, og at han 
ſkjcendte paa mig, fordi jeg lod Dig være ene med 
Hr. Tournyer. 

— Hvad Ondt finder han deri? ſpurgte Claudia 
tørt, lidt ſtodt over den yngre Soſters Tone. 

Frangoiſe fane ſkarpt paa hende. — Hvad Ondt? 
. . . Det var et underligt Spørgsmaal! ... Han er 
bange for, at Hr. Maurice gjør Cour til Dig... 
eller at Du ſelv fætter Dig Noget i Hovedet. 

— Øg om faa, var? ſagde hun ſagte. 

— Hvad, om faa var? — Fransgoiſes Anſigt 
blev langt. — See, vedblev hun med et Anſtrog af 
Ironi, hvilken triumferende Mine! Skulde det maaſkee 
virkelig. .. 2 

— Ja lille Soſter, ſvarede Claudia og tog hendes 
Hernder, han elſker mig. 

— Og han har ſagt Dig det? 
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— Ja, iaften, ude paa Engen ... Og jeg er 
lykkelig, rigtig lykkelig .. . fordi jeg ogſaa elſker ham. 

Frangoiſe ſagde ikke et Ord; hun var bleven 
meget bleg og ſage fkuffet ud. 

— Nu, vedblev Claudia, Du kysſer mig ikke? ... 
Gjor det Dig maaſkee ondt? 

Frangoiſe vendte Hovedet til Siden og trak paa 
Skuldrene: 

— Mig? . . . Det manglede blot ... Nei, 
Claudia, jeg ffal aldrig blive ſkinſyg paa Dig .. 
Men jeg troede ikke ... Naa, ſagde hun faa med 
et Suk og løfte fit Haar op, jeg onſker Dig til Lykke. 
. . Men jeg er rigtignok bange for, at Onkel Cæfar 
har andre Tanker, og at ikke Alle ville ſynes om 
den Sag! 


VI. 


Da Proſper Baduel Dagen efter Udflugten til 
Grangettes, efterat man havde ſpiſt tilaften, gik ned 
i Butiken for at ſee, om Alt var i Orden, fulgte 
Onkel Cœſar efter ham. De vare ene i det ſtore 
Verelſe, der kun belyſtes af den Logte, ſom Commisen 
lod gage fra Hylde til Hylde for at forvisſe fig om, 
at alle Leœrrederne, ordentlig rullede op, laa i de 
rigtige Skuffer. Medens Baduel inſpicerede yderſt 
nøiagtigt, famlede Ceſar fig frem til det lille Aflukke, 
hvor Kasſen og Bøgerne befandt fig, rev en Tendſtik 
af og tændte Gasſen over Pulten. 
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— Proſper, raabte han ud til fin forſte Han⸗ 
delsbetjent, naar Du er færdig, kom faa herind; jeg 
har Noget at tale med Dig om. 

— Her er jeg, Patron! ſvarede nogle Minutter 
efter den punktlige Proſper, idet han ſtak ſit brede 
Hoved med det [være Overſkjceg frem. — Onkel 
Ccſars hoitidelige Tone havde undret ham, og hans 
ſtore, runde Sine havde et Üdtryk af lidt urolig Nys— 
gjerrighed. — Hvad er der til Tjeneſte? 

— Gæt Dig her, ſagde Hr. Dumoulin og. gjorde 
Plads for ham paa den lederbetrukne Bænk, og hør 
efter . 

Onkel Cæfar pudſede med vældig Stoi fin Neſe 
og vedblev: — Hor nu, min Ven, jeg fyldte i Auguſt 
femoghalvtreds; jeg kan vel altſaa endnu i omtrent 
fem Aar give mig af med Forretningerne, hvorefter 
jeg kun duer til at komme paa Aftegt. 

Og da Proſper fandt det pasſende at komme 
med en benegtende Bevegelſe, gjentog Dumoulin i en 
Tone, der ikke taalte Modſigelſe: — Aftcegt ... Jeg 
næver ingen Illuſioner; jeg føler godt, at jeg er ikle 
rigtig med mere; men naar jeg nu med det Forſte 
trœkker mig tilbage, vil jeg dog ikke gjerne have, at 
Forretningen ſkal gage heelt iſtykker. Min Soſter er 
ganſke viſt en dygtig Kone; men hun kan ikke gjøre 
Regning paa fine Pigeborn ... Hun har opdraget 
dem ſom Prindſesſer, og de kjende ikke Forſtjel paa 
Bomuldstoi fra Rouen og Lærred fra Mühlhauſen ... 
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Og desuden, naar det ikke ffal gage tilagters med en 
Forretning, ſaa maa man kunne merke en Mands 
Haand og Øie... en ung, driftig Mand, der er 
godt kjendt med Kunderne ... Du forſtager mig jo 
nok, og Du ſeer, hvor jeg vil hen, hvad? 

— Aldeles ikke, Patron, ſvarede Proſper og 
ſpilede Oinene op. 

— Du er noget langſom til at fatte iaften .. 
Du er en ung Mand, er inde i Forretningerne; der⸗ 
for har jeg tænkt paa at [nytte Dig til Huſet og tage 
Dig til Compagnon ... Er det nu maaſkee tyde⸗ 
ligt nok? 

— Aa, Patron! udbrod Proſper med ſtraalende 
Anſigt og Taarer i Oinene, hvorledes. ſkal jeg nogen⸗ 
finde kunne viſe mig tilſtrekkelig taknemmelig for al 
Deres Godhed? ... Jeg Compagnon af „den hel— 
lige Jomfrues Garn! . .. Det har jeg aldrig turdet 
dromme om! 

— Det er din Feil; man tor vove Alt i Livet 
.. . Naa, Du bliver altſaa Compagnon ... Du 
moulin, Baduel & Co., det ſeer ikke daarligt ud 
paa Brevene ... Men vent lidt, jeg er ikke færdig 
endnu . .. Jeg har talt om min Plan med Fru 
Tavan, min Soſter; hun bifalder den, kun er hun af 
den Mening, at man ikke ffal blive ſtagende paa 
Halvveien ... Hun har troet at bemærke — Kvin⸗ 
derne have i fan Henſeende et ſkarpere Blik end vi 
— min Soſter, ſiger jeg, har en Anelſe om, at Du 
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har Noget tilovers for hendes ældjte Datter ... Er 
det Tilfældet? 

— Undffyld, mumlede Baduel, der blev aldeles 
rod i Hovedet, det er den rene Sandhed ... Men 
jeg kan ikke forſtaae, at Fru Tavan har künnet op⸗ 
dage en Folelſe, ſom jeg ſkjulte ſaa godt; thi det ſtod 
fuldſtendig klart for mig, hvilken Afſtand der var 
imellem Froken Claudia og mig ... Jeg kan gjøre 
min Ed paa, at hvor fuldt mit Hjerte end var, har 
jeg dog altid viiſt en erbodig Tilbageholdenhed lige— 
overfor hende ... og jeg har aldrig med et Ord... 

— Atter forkeert af Dig! ... Naar man ikke 
taler, doer man jo uden Syndsbekjendelſe ... Hvor 
kan Du forlange, at Claudia ſkal beſvare dine Foielſer, 
naar Du aldrig viſer hende dem? Det pasſer ſig ikke 
for hende felv at komme og 5 fig . .. Og hvis 
Du elſker hende. 

— Inderligt, Hr. Cæfar! ... Og den Kjerlig⸗ 
hed er ikke fra igaar! Den gaaer tilbage til den 
Dag, da hun kom hjem fra Kloſtret ... Jeg kom 
netop fra St. Etienne, hvor jeg havde været for at 
afſlutte Baandforretningen ... De huffer jo nok? 

. Da jeg kom ind i Spiſeſtuen og faae Froken 
Claudia ſtaae der ved Bordet med ſit ſmukke, alvor⸗ 
lige Anſigt og gyldne Haar, blev jeg ſtrax forelſket; 
og ſiden den Tid er det ſtadigt blevet værre! ... 
Saaſnart jeg tenker paa hende, løber der en Gyſen 
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igjennem mig, og naar hun ſeer paa mig, gaaer jeg 
reent fra Concepterne. 

— Det kan nu Altſammen være meget godt, 
afbrød Onkel Cæfar ham; men det er ikke mig, det 
er hende, Du ffal. ſkrifte for .. . Jeg har talt med 
hendes Moder om vore Planer, og vi ere komne til 
det Reſultat, at det vilde vere meget heldigt, om vor 
Compagnon ogſaa var gift med en af Huſets Dottre 
. . Claudia, troer jeg, er for lydig og fornuftig en 
Pige til at modfætte fig vore Onſker ... Men hun 
har jo dog ogſaa en Mening, og det er aldeles nod— 
vendigt, at Du ſelv ſporger hende derom. 

— Jeg, Hr. Cæfar? Det troer jeg aldrig, 
jeg kan. 

— For Fanden, Du ſkal! ... Er Du forelſket, 
eller er Du det ikke? ... Fru Tavan holder paa, 
at hendes Compagnon ogſaa ſkal være hendes Sviger⸗ 
fon, og det har hun Ret i ... Ellers bliver der 
ikte Noget af Forretningen! ... Du maa derfor 
tale med Claudia, og det jo for jo heller ... For⸗ 
ſtaaer Du? 

— Jo, Hr. Cœſar ... Kun er jeg bange for, 
at ſaaſnart jeg ftaaer foran hende, blive Ordene 
ſtikkende i Halſen pan mig ... Naar jeg tenker 
paa, at mit Livs Lykke beroer paa den Samtale 
ſaa kommer der en Angſt over mig, der aldeles 
lammer mig. 
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— Pjalt! ... mumlede Onkel Cæfar i en ikke 
ſerdeles kjerlig Tone. : 

Han havde heller ikke nogenſinde forftaaet at tale 
med Kvinderne, og det var Grunden til, at han var 
bleven en gammel Peberſvend. Han gjenkjendte i 
denne Handelsbetjentens keitede Frygtſomhed den 
ſamme Sindsbevegelſe, ſom han ſelv . havde følt, 
og det gjorde, at han folte Medlidenhed med Manden. 

— Tag Mod til Dig! ſagde han, huff paa, at 
naar Du tier altfor længe, udſcetter Du Dig for, at 
en Anden kommer Dig i Forkjobet ... Derfor friſk 
Mod og gan raſk paa! . .. Imorgen Eftermiddag 
fager jeg med Frangoiſe til Barattes under Paaſkud 
af at beſoge hendes Gudmoder; ſaaſnart Fru Tavan 
er gaaet ned i Butiken, gaaer Du op i Leiligheden, 
jan træffer Du nok Clandia ene i Spiſeſtuen, og fan 
forklarer Du hende .. Forſtaaer Du? 

— Jo, Hr. Caſar! 

— Godt ... Lad os faa gage til Ro og fee 
at ſove godt, for at Du kan mode med et Sondags— 
anſigt imorgen! 

Trods Hr. Dumoulins Raad kunde Proſper ikke 
lukke et Øie. De Udſigter, ſom Onkel Cæfar havde 
ladet ham ſkimte, vare fan vidunderlige, faa uventede, 
at det var ham umuligt at falde i Søvn. — Son af 
en Viingaardsmand i Chablais og efter kun at have 
nydt en yderſt tarvelig Underviisning, var det dog 
lykkedes Proſper Baduel ved en faſt Villie, ved Flid 
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og Taalmodighed at erhverve fig alle de Kundſkaber, 
der ere nødvendige for en Handelsmand; men han 
havde ingen rigtig Selvtillid, og han følte, at han 
hverken i legemlig eller aandelig Henſeende var i Be— 
ſiddelſe af de glimrende Egenfkaber, der dieblikkelig 
gjøre Indtryk pan en ung Pige ſom Claudia. Skjondt 
han ingenlunde var romantiſk, havde han dog allerede 
længe elſket den eldſte Froken Tavan; han beundrede 
hendes Skjonhed, fatte hendes ærlige og alvorlige 
Charakteer høit; men han fandt tillige, at hun i den 
Grad var ham overlegen, at han aldrig havde driſtet 
fig til at viſe hende fin Kjærlighed paa anden Maade 
end ved en Slags opmerkſom og taus Tilbedelſe. 
Han var meget forelſket, men havde dog bevaret fit 
klare Blik og fin Tenkeevne. Efterat den forſte Be— 
daarelſe var overſtaget, tog hans methodiſke Aand fat 
paa at underſoge Vanſkelighederne og Udſigterne til 
et godt Reſultat. — Sfjøndt Claudia var let til— 
gengelig og altid behandlede ham paa en hjertelig og 
venlig Maade, folte den ſtakkels Proſper ſig dog heelt 
ilde tilpas blot ved at tenke paa en ſaadan hoitidelig 
Samtale. Til daglig Brug var han ilke meget vel— 
talende; men det var jo meget galere, naar han for— 
melt ſkulde frie til en ung Pige. Medens han laa 
og vendte og dreiede ſig i ſin Seng, ſatte han med 
megen: Befvær nogle pæne Sætninger ſammen, tenkte 
paa, hvorledes han ffulde indlede Sagen, og fandt 


ikte Noget, der forefom ham pasſende. Han var 
5* 
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bange for, at han ſkulde blive keitet eller latterlig, og 
alene denne Frygt lammede. hans Hjerne. Hvad 
ſkulde der blive af ham, hvis Claudia ſparede med et 
Afſlag? Det vilde gjøre hans Stilling faa uholdbar, 
at han maaffee vilde blive nødt til at forlade Forret— 
ningen. Men Udſigten til en ſaadan Ende paa Hi⸗ 
ſtorien gav ham en Slags fortvivlet Mod: — Hr. Cæfar 
har Ret, tænkte han; den, der ikke vover, vinder ikke; 
og taler jeg ikke, kommer Sagen jo aldrig videre! 
— Henad Morgenſtunden havde han for Alvor be— 
ſluttet at ville bekeempe fin Frygtagtighed og gjøre 
Alt for at vinde den unge Pige, der havde hans Lykke 
og Fremtid i ſin Haand. 

Da han traadte ind i Spiſeſtuen, blev Frangoiſe 
og Onkel Cæfar overraſkede ved at ſee hans Bleghed, 
Adſpredthed og omhyggelige Toilette. Claudia, der 
endnu i Tankerne var paa Grangettes og havde Mau— 
rices Billede for fine Oine, var den eneſte, der ikke 
bemerkede Noget. Ved Desſerten ſkubbede Hr. Du⸗ 
moulin til ham med &næet under Bordet for at give 
ham Mod; derpaa ſtod han op, og det gik ſaa efter 
den trufne Aftale. Frangoiſe tog fin Hat paa og gik 
ud med Onklen; Fru Tavan gik ned i Butiken, fulgt 
af Proſper; men da denne havde været der et Kvar— 
teerstid, gik han igjen op ad den indre Trappe, der 
forte til Leiligheden ovenpaa, og bankede meget 
beklemt paa Salsdoren. 

Der var taget af Bordet, og Vinduerne ſtod 
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aabne for at ffaffe friſk Luft ind; Claudia fad ved fit 
Sybord ved Vinduet. Hun havde taget et Broderi 
frem; men Naalen ſad endnu deri, og den unge Pige 
holdt Hænderne foldede om Kncket. Hun fane over 
til Crét⸗du⸗Maures ffovilædte Hoider, fordybet i fine 
Kjerlighedsdromme. 

Efter beſkedent at have lukket Doren halvt op, 
hoſtede Proſper for at henlede Claudias Opmeerkſom— 
hed paa fig, da det fod til, at hun ikke havde hørt, 
at han bankede paa. Nu tenkte hun, at Baduel kom 
for at hente en eller anden Ting, ſom Fru Tavan 
mulig kunde have glemt. 

— Kom dog indenfor, Hr. Proſper, ſagde hun 
med et adſpredt Smil, kom hurtigt ind og luk Doren; 
her træffer. 

— Jeg forſtyrrer Dem vel ikke, Froken? ſpurgte 
han og hoſtede igjen for at klare Stemmen. 

— Nei, aldeles ikke ... Har Mama givet Dem 
et Wrinde til mig? 8 

— Nei, Froken, jeg kommer af mig ſelv .. 
fordi jeg gjerne vilde tale et Oieblik med Dem. 

— Jaſaa! ſagde hun forundret; hvorom da? 

— Det er en Sag, der angaaer Dem perſonligt, 
ſagde han med en Kraftanſtrengelſe ... Ja, det er 
en delikat Sag at tale om, og jeg beder Dem, Froken, 
at have lidt Taalmodighed med mig. 

— Jeg horer efter, ſvarede hun og vendte ſig 
urolig om imod ham. 
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— Sagen er den, vedblev han og tørrede fin 
Pande, igaar Aftes talte jeg med Hr. Cœſar om For— 
retningens Fremtid ... Han var faa venlig at be: 
troe mig, at han havde befluttet at opgive fin Virk— 
ſomhed, ſaaſnart han havde ſikkret fine Niecers Frem— 
tid, og da navnlig Deres, Froken. 

— Min? 

— Ja, De er den ældjte, og inden han treekker 
lig tilbage, vil Hr. Cæfar gjerne fee Dem gift. 

Efter forſt at have ſmilet, var Claudia bleven 
meget alvorlig; den Retning, ſom Baduels Meddelelſer 
tog, begyndte at gjøre hende eengſtelig. — Havde 
hendes Onkel allerede en Anelſe om Maurice Tour- 
nyers Kjærlighed, og havde han overdraget til Baduel 
paa en fnild Maade at fane hende til at tale? Hun 
vidſte, at den forſte Commis nod Hr. Dumoulins 
fulde Tillid, og at en ſaadan Snedighed ſtemmede 
godt med Handelsmandens Charakteer. Hun beſluttede 
derfor ogſaa at gage diplomatiſk tilveerks, og iſtedetfor 
at blive heftig, lod hun, ſom om hun betragtede hele 
Sagen ſom Spog. 

— Aa! udbrød hun, i faa Fald kommer Onkel 
ikke til at træffe fig tilbage fan ſnart; thi Frierne 
have ikke travlt med at ſtorme Huſet „den hellige 
Jomfrues Garn“! . .. Jeg har i al Fald endnu ikke 
mødt nogen paa Trappen. 

— Iklke det, Froken? ſvarede Proſper og greb 
modigt Tyren ved Hornene; der tager De dog 
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maaſkee feil .. . Jeg fjender i al Fald en, tilfoiede han 
hemmelighedsfuldt. 

— De fjender en? hviſkede hun ſeiteldende⸗ 

— Ja, Froken, en ung Mand, ſom vilde blive 
ſtolt, hvis De valgte ham, ſtjondt han ikke fortjener 
at faae Dem ... Og jeg er bemyndiget til at ſige 
Dem, at det ikke er længere ſiden end igaar, at han 
udtalte fig for Hr. Dumoulin. 

— Igaar! ... — Aldeles optagen af fine egne 
Tanker tænkte Claudia ſtrax paa Maurice Tournyer. 
Det maatte vel være ham, Handelsbetjenten ſigtede 
til. Kun Maurice kunde være falden paa at henvende 
fig til Onkel Cœeſar. Efter det dobbelte og hoitidelige 
Lofte, hvormed deres fortrolige Samtale paa Gran— 
gettes var endt, havde Maurice ſandſynligviis ikke 
villet have, at der længere ſkulde være noget Hemme— 
ligt og Tvetydigt ved deres Kjærlighed. Det var ikke 
faa merkeligt, at han ſtrax var gaaet til Hr. Du⸗ 
moulin for at bede om Tilladelſe til aabenlyſt at viſe 
hende fin Kjeerlighed. Denne ærlige og loyale Handle— 
maade gjorde den unge Piges Hengivenhed for ham 
endnu ſtorre. Hendes alvorlige Anſigt opklaredes, og 
det var i en ſerdeles venlig Tone, at hun fortſatte 
fit Forhør: 

— Men ſiig mig, Hr. Proſper, hvad jvarede da 
Onkel? ; 

— Deres Onkel, Frøfen, talte: opmuntrende til 
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den unge Mand, og han raadede ham til at henvende 
ſig til Dem ſelv. 

— Er det muligt? udbrød Claudia med et Ud— 
brud af Gleede; og det pasſerede igaar? 

— Ja, Froken, ſtammede Proſper, hvis Hjerte 
bankede voldſomt, igaar Aftes. 

— Men, indvendte den unge Pige, der pludſelig 
igjen fif Beteenkeligheder, hvoraf kommer det da, at Onkel 
Cœſar ikke talte derom imorges? 

— Det kommer af, fvarede Baduel, der blev 
mere og mere forlegen ... Det var, fordi han ikke 
vilde have, at De maatte være under Paavirkning af 
Nogen, naar Henvendelſen ſkete umiddelbart til Dem 
.. Jeg maatte ſelv indrømme, at det var en meget 
fornuftig Beſtemmelſe ... Jeg har derfor rettet mig 
derefter og kommer nu felv . 

— De? udbrød Claudia forbauſet ... er det 
Dem, der er ... denne .. 2 

— Ja, Froken, vedblev Baduel, uden at trekke 
Veiret og uden at ſlage Oinene op, det er mig, der 
vover at bede om den Wre at blive Deres Mand... 
Jeg veed godt, at det er meget driſtigt af mig; men 
jeg har Deres Onkels Samtykke; jeg har fænge elffet 
Dem, og hvis De vil have den Godhed at ſige Ja til 
mig, ſkal jeg beſtrebe mig for at gjøre Dem ſaa 
lykkelig, ſom De fortjener . . . 

Han ſtandſede for at træffe Veiret og fane frygt 
ſomt ap for om muligt at leſe fin Skjcebne i Claudias 
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Oine. Han blev aldeles forſkrokket over at fee det 
neſten tragiſke ÜUdtryk i Froken Tavans Anſigt. Det 
var blegt og fan koldt ſom Marmor; hendes ellers 
faa venlige Blik var blevet morkt og haardt; en 
lodret Rynke viſte ſig imellem hendes Oienbryn. 

— Hr. Baduel, ſvarede hun i en ſkerende og 
haanlig Tone, jeg takker Dem for denne Meddelelſe; 
men det gjør mig uendelig ondt ... Det er mig 
nmuligt at tage mod Deres Tilbud. 

— Aa, Froken, ſagde Baduel bonligt, forknyt 
over, at hans Haab ſaaledes pludſelig ſtyrtede ſammen, 
ſvar dog ikke ſtrax faa afgjorende! .. . Jeg forſtaaer 
godt, at mit Onſke forekommer Dem noget driſtigt; 
men tag ikke fan hurtigt en Beſlutning, der gjør mig 
aldeles: ulykkelig .. . Jeg ſkal tale om Sagen igjen, 
naar De har havt Tid til at overveie den... 
om nogle Dage .. om en Uge, om De faa ſynes ? .. 

— Det er til ingen Nytte, ſvarede hun uden 
Barmhjertighed, jeg har overveiet Sagen. 

Hun holdt inde ved at ſee Proſpers forſtyrrede 
Anſigt og opdage, at Taarerne ſtrommede fra hans 
ſtore Oine. ; 

— Træng ikke ind paa mig, vedblev hun i en 
mildere Tone — ſtakkels Hr. Baduel, klyng Dem 
ikke til en Tanke, der ikke lader fig realiſere .. De. 
maa ikke fee noget Krenkende i mit Afſlag, og De 
maa undſkylde .. 

Hun var ſtaaet op. Han forſtod, at det var 
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til Affted, og uden at ſige et Ord gik han aldeles 
ſonderknuſt. 

Da Onkel Cæfar Klokken tre kom ned i Butiken, 
ſaae han Proſper ſtaae bag en Pult med fordreiet 
Anſigt, rode Sine og tankeloſt maalende et Stykke Toi 
for tiende Gang. 

— Proſper, ſagde han ſagte, Du er ikke med 
ved det, Du tager Dig for. 

Han tog ham med ind i en Bagbutik, hvor man 
pleiede at pakke ſolgte Varer ind. 

— Naa? ſpurgte han utaalmodigt, Du har feet 
Claudia, Du har talt med hende? 

— Ja, Patron. 

— Og hvad ſvarede hun? 

— Hun gav mig Afſlag, ſagde han i en yuke⸗ 
lig Tone. 

— Afſflag? gjentog Hr. Dumoulin og blev aldeles 
rod i Hovedet. 

— Reent ud, Hr. Patron! 

Onkel Cæjars blage Øine lynede. Jaſaa! brum⸗ 
mede han, og hvilken Grund gav hun? 

— Ingen! hun vil kun ikke have mig. 

— Det ſtulle vi dog fee... Jeg ſtal vaſte 
hendes Oren! ... Ver Du ganſke rolig, det Svar 


. ffal hun nok komme bort fra. 


— Patron! raabte Proſper, for Guds Skyld, 
vær ikte ſlem mod Deres Niece! ... Skjondt jeg 
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elffer hende faa høit, vilde jeg dog blive fortvivlet, 
hvis hun ffulde gifte fig mod fin Villie! 

— Her gjælder fun een Billie, og det er min, 
ſvarede Cœſar opbragt .. . ti ſtille og ſtaa ikke ſom 
et Fc der ... Jeg ftal nok klare den Sag, og det 
ſkal ikke ſtaae længe paa! 


VII. 


Da hun gap beſtemt Afſlag paa Baduels Frieri, 
ſtod det klart for Claudia, at hun maatte vere for— 
beredt paa, at Cæfar Dumoulin vilde komme med 
heftige Bebreidelſer. Hun vidſte jo godt, at den gode 
Mand, der frævede ubetinget Lydighed af hele fit 
Perſonale, ikke ret kunde finde ſig i, at man var af 
en anden Mening end han; hun ventede en flem 
Scene og beredte fig modigt paa at trodſe Stormen, 
idet hun forøvrigt ſtolede paa, at hendes Moder vilde 
bevare en velvillig Neutralitet, og at felv Onkel Cæfar, 
naar han forſt havde raſet ud, tilſidſt vilde tage mod 
Fornuft. Uheldigviis kjendte hun ikke tilbunds denne 
ſtedige og deſpotiſke Charakteer. Hr. Dumoulin kunde 
pludſelig blive betagen af en hurtig opblusſende Vrede, 
der ſpyede Flammer, men ikke ſtod længere paa end 
Brand i et Knippe Hälm; men han kunde ogſaa lade 
ſig henrive til en Vrede, ſom han forſtod at holde 
vedlige — en koldblodig, hevntorſtende Vrede, ſom 
han rugede længe over, og ſom blev pderſt pinlig. 
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Aldeles i Modſtrid med, hvad Claudia havde ventet, 
kom det ikke til et hidſigt Udbrud ſtrax, da Cæfar 
traadte ind i Spiſeſtuen. Han ſagde ikke et Ord, 
ſatte ſig med Ryggen mod Vinduet og udfoldede Ser— 
vietten med megen Verdighed. Proſper var ikke til: | 
ſtede; Hr. Dumoulin meddeelte ganſke tørt, at Com— 
misen havde travlt, og bad fig undſkyldt; derpaa tømte 
han et ſtort Glas Vand og talte, uden at ſige et Ord 
til Niecerne, ganſke ſindigt med fin Soſter om Ude- 
blivelſen af en Kasſe Straahatte, der formodentlig var 
gaaet tabt ved Jernbaneveſenets Skjodesloshed. 
Bragt ud af Fatning ved denne truende Ro be— 
gyndte Claudia at blive bange. Hun ſage ned paa 
fin Tallerken, ſpiſte neeſten ikke og onſkede kun, at 
Bomben ſprang jo for jo hellere. Men Cæfar Du: 
moulin lod ikke til at ville forhaſte ſig. Han ſpiſte i 
Ro og Mag ſin Oſt og kom ikke med en eneſte Ube- 
hagelighed. Da man var færdig med Desſerten og 
Dugen var tagen af Bordet, tørrede han fig om 
Munden, reiſte fig maieſtetiſk og ſagde i en fort Tone 
til den yngſte af Niecerne: 
— Frangoiſe, gan op paa dit Veerrelſe ... jeg 
har Noget at tale med din Soſter og din Moder om. 
— Nu kommer det, tænkte Claudia, og hendes 
Hjerte bankede ftærft, medens Frangoiſe tændte" fit 
Jys og gik ud, efter forſt at have feet forundret og 
ſporgende paa ſin Onkel, fin Moder og fin Soſter. 
Med Heenderne i Lommen og raslende med fine 
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Nøgler. gik Cæjar op og ned ad Gulvet. Da Doren 
var lukket, og man kunde høre Frangçoiſes Skridt oppe 
paa forſte Sal, ſtandſede han foran Claudia og ſaae 
koldt og ſkarpt paa hende. 

— Nu kommer Touren til os to, brummede han; 
Du har i Eftermiddag havt Beſog af Proſper? 

— Ja, Onkel, ſvarede hun blidt. 

— Bil Du være fan god at gjentage, hvad han 
ſagde til Dig? 

— Han ſpurgte mig, om jeg vilde gifte mig 
med ham ... Han meddeelte mig, at det var med 
Deres Tilladelſe, at han kom med dette Sporgsmaal. 

— Ganffe. rigtig; han kunde have tilfoiet, at han 
ogſaa havde din Moders Tilladelſe. 

— Er det ſandt, Mama? udbrod den unge Pige 
og ſage ængfteligt hen til Fru Tavan. 

— Ja, ſvarede denne, Proſper Baduel er en 
meget: dygtig Forretningsmand og et flinkt Menneſke 

. Caæſar onſter, at han baade ſkal blive Compagnon 
og Son af Huſet, og heri er jeg fuldſtcendig enig med 
din Onkel. 

— Auguſtine, bemeerkede Hr. Dumoulin til fin 
Sgſter, nu ſkal Du ſee, hvorledes din Datter retter 
ſig efter vore Onſker! ... Hvad ſparede Du ee 
ſpurgte han derpaa Claudia. 

— Det Samme, jeg vilde. have ſvaret Dem, 
Onkel, hvis De havde. ſpurgt mig om min Mening 
. . . Jeg takkede ham for hans venlige Tilbud og 
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ſagde ham, at jeg ikke havde iſinde at gifte mig ... 
ialfald ikke for Tiden. 

— Det har Du ſagt? .. . udbrod Fru Tavan, 
der begyndte at blive hidſig. 0 

— Ja, Mama. 

— Det var rigtignok en gyldig Grund! ſagde 
Cæfar biſtert og trak paa Skuldrene .. . har Du 
ikke andre? 

— Undſkyld, Onkel, ſvarede hun i en beſtemt 
Tone, jeg har ogſaa en anden Grund, ſom jeg ikke 
ſagde Hr. Proſper for ikke at gjøre ham bedrovet — 
jeg ſynes ikke om ham. 

— Du ſynes ikke om ham? gjentog Cæfar og 
vrengede ſpydigt af ſin Niece — Du er noget kreſen! 

. Hvorledes ſkal man da vere fkabt for at be— 
1 1 Dig? Proſper er en ig Karl, fund paa 
Legeme og Sjæl . 

— Arbeidſom, eet ivrig i Forretningen; en 
flink og ſkikkelig Fyr, fortſatte Fru Tavan; hvad har 
Du at udſcette paa ham? 

— Intet, Mama, jeg benegter ikke hans gode 
Egenſkaber, og jeg har megen Agtelſe for ham; men 
naar Talen er om Giftermaal, er Agtelſe ikke til— 
ſtrekkelig, der maa ogſaa Kjærlighed til. 
> — Talemaader! raabte Hr. Dumoulin utaal- 
modig, naar J forſt ere gifte, gaaer det Dig ſom 
alle Andre: Du kommer nok til at holde af din 
Mand. 
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— Nei, Onkel, det troer jeg ikke ... Hvis vi 
giftede os, vilde vi Begge blive meget ulykkelige ... 
Og det er dog vel ikke Deres Mening? 

— Jeg agter ikke at ſkjcendes med en dum Tos! 
ſvarede Cæfar raat, din Moder veed bedre end Du, 
hvad der tjener til dit Bedſte, og hun er af ſamme 
Mening ſom jeg .. . Ja eller Nei, vil Du adlyde 
os, eller fætter Du Dig op mod vor Myndighed? 

— Jeg har altid æret min Moder, ſvarede Claudia 
med Faſthed; men jeg troer, at hun, ligeſaavel ſom 
De, Onkel, er altfor fornuftig til at ville tvinge mig 
til at ægte en Mand, ſom jeg ikke elſker .. 

— Du elſker ham ikke! tordnede Ceſar raſende; 
nu ſkal jeg ſige Dig, hvorfor Du ikke elſker ham! . 
Det er, fordi Du har en Anden i Hovedet! ... Aa, 
jeg er ikke blind, og jeg veed godt, hvem det er ... 
Du er bleven forgabet i den lange Rakel af Profes⸗ 
ſor, fom vi vare fan dumme at tage imod heri Huſet! 

. Aa jo, et nydeligt Parti for en Froken Tavan, 
ſaadan en Skolefux, der knap kan tjene til det torre 
Brod! . .. Ja, Soſter, ham er det, din Datter har 
valgt! ... Iforgaars, pan Grangettes, overraſkede 
jeg den Herre midt i hans Courmageri ... Ja, vov 
at benegte det, vov det! raabte Cæfar raſende og tog 
ſin Niece haardt i Armen. 

Men Claudia lod ſig ikke forftræffe, Hun ſaae 
ned paa Gulvet og bed Leeberne ſammen. 
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— Er det ſandt, Claudia? ſpurgte nu Fru Tavan 
i en ſtreng Tone. 

Samme haardnakkede Taushed, ſamme lukkede og 
uigjennemtrengelige Anſigt. 

— Hun gjør Nar af os, kbrummede Caſar, hun 
er baade ſtæedig og freek. 

— Naa, tag nu ikke Munden faa fuld, Cæfar, 
afbrod Moderen ham og ſtillede ſig imellem Broderen 
og Datteren. — Hvis den unge Mand har været 
henſynslos nok til at misbruge vor Gjeſtfrihed, ſaa 
ſkal vor Dor for Fremtiden være lukket for ham, og 
jeg ſkal nok ſige ham reen Beſked, hvis han kommer 
igjen. .. Nu kan det være nok med de Borneſtreger 
. . . hor mig derfor! Proſper ffal optages i Forret⸗ 
ningen, han har friet til Dig, og han er et flinkt 
Menneſke, ſom vi ſynes godt om ... Du vilde 
ødelægge vore Planer og ffade vore Interesſer, hvis 
Du gav ham Afflag ... Jeg giver Dig fireogtyve 
Timer til at overteenke Sagen og bringe mig et 
godt Svar. 

— Jeg har tenkt tilſtrokkeligt over Sagen, 
Mama; treng ikke ind paa mig, det er til ingen 
Nytte. : 

— Du er egenſindig og 'egenfjærlig! udbrød Fru 
Tavan, hvis lidenſkabelige og heftige Natur nu tog 
Magten. 

— Egenkjerlig! ſvarede Claudia djærvt, det er 
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Dem, der er det, naar De forlanger, at jeg ſkal offre 
mig for Deres Handelsinteresſer. 

— Dril mig nu ikke med denne uforſkammede 
Raiſonneren ... Du glemmer, at Du er umyndig og 
endnu ikke Herre over dine Handlinger. 

— Jeg er Herre over mit Hjerte, og Ingen kan 
tvinge mig til at ſige Ja, naar jeg mener Nei. 

— J ethvert Tilfælde ſkal Du adlyde mig, ind— 
til Du er enogtyve Aar, og det fkal jeg nok ſorge 
for, at Du kommer til! ... For ſidſte Gang, vil Du 
ægte Hr. Baduel? 

— Nei, Mama, det lader ſig ikke gjore. 

— Godt ... Gaa op paa dit Varelſe, det 
forlader Du fra nu af kun med min Tilladelſe 

Imorgen ffal jeg lade Dig vide, hvorledes 
jeg i Fremtiden har iſinde at ſtille mig ligeover— 
for Dig. 

Claudia fændte med ryſtende Haand fit Lys; men 
da hun vilde gaae, fik hendes gode Hjerte Overhaand, 
og hun gik tilbage til Fru Tavan med Sinene fulde 
af Taarer: 

— Mama, bad hun, forlad mig ikke ſaaledes 
. . . Jeg er fortvivlet over, at Du er vred paa 
mig ... Men jeg kan ikke Andet ... Det er ſteer⸗ 
kere end jeg! 3 

Fru Tavan holdt hende med en bydende Be⸗ 
vægelfe fra fig og viſte hende Doren: 

6 
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— Du er ſtedig? ... ſagde hun; jeg ogſaa ... 
Godnat! i 

Claudia gik langſomt henimod Doren. Da 
hun kom forbi Dumoulin, ſagde hun ſorgmodigt 
til ham: 

— Godnat, Onkel Cæfar! 

Onkel Cæfar vendte hende Ryggen uden at fvare. 
Saa forſvandt hun og gik op paa ſit Verelſe, hvor 
Frangoiſe, der allerede havde lagt ſig, men ladet Lyſet 
brænde, utaalmodig ventede paa hende. 

— Fortæl mig nu Alt, ſagde hun til Soſteren; 


hvad var der faa. iveien? ... Du feer faa forknyt 
ud .. . Blev der talt om Hr. Tournyer? 3 
Claudia ryſtede paa Hovedet. — Lad mig have 


Ro, ſparede hun, jeg er tret, det er mig umuligt at 
ſige Dig noget iaften. 
Hun ſtillede ſit Lys paa Kaminen og begyndte 
at loſe ſit Haar op, der faldt ned over hendes Skuldre. 
— Du er nok i ſtraalende Humeur, ſagde Fran⸗ 
goije ironiſk; det gaaer nok ikke efter dit Hoved! 
Men da hun ſaage, at Soſteren i Taushed ved— 
blev at gjore ſit Nattoilette, krob hun ſammen under 
Tæppet. ; 
— Som Du vil! ſagde hun ſtodt og puſtede fit 
Lys ud. 
Claudia havde fnart flædt fig af. Ogſaa hun 
flukkede nu fit Lys, ſtrakte fig i Sengen og lod, ſſom 
om hun ſov. Men da hun paa Frangoiſes dybe og 
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jevne Aandedrag kunde meerke, at denne var falden i 
Sopn, fatte hun fig overende i Sengen og gav til at 
tænte over Sagerne. 

Igjennem Vinduet, der var uden Perſienner, 
kunde man, hvor Musſelinsgardinerne ikke ſluttede 
heelt ſammen, ſee et Stykke af Himlen med tindrende 
Stjerner — de ſamme Stjerner, ſom for to Dage 
liden havde hilſt hendes forſte Kjerlighedsaften. — 
Kun to Dage, og hvor mange Hindringer havde ikke 
allerede ſtillet ſig iveien for denne gryende Kjerlig— 
hed! Ganſke viſt havde hun nok tenkt fig, at hun 
vilde komme til at beſtaae en Kamp med ſin Onkels 
Fordomme; hun kjendte hans Svaghed for Proſper 
Baduel, og hun havde en Forubdfolelſe af, at Hr. 
Dumoulin nok en eller anden Dag vilde foreflaae 
hende at gifte ſig med den unge Commis; men hun 
havde ikke tenkt fig, at det ſkulde komme faa hoved— 
kulds; hun troede, at Proſper vilde vente mindſt et 
Aar med at frie, og inden den Tid haabede hun, at 
Maurice med Moderens Hjælp kunde tage Luven fra 
den indbildſke Handelsbetjent. — Og pludſelig flog Alt 
feil paa engang; hendes Moder, hvem hun betragtede 
ſom fin Allierede, vifte fig ligeſaa forhippet ſom Onkel 
Cceſar pan at fane hende gift med Baduel. — Hvad 
var Meningen med de Trusler, man havde gjort 
hende bange med? Hvilke Forholdsregler vilde man 
gribe til for at fane Bugt med hendes faſte Beſlut⸗ 
ning? Hvori de end beſtod, lovede hun fig ſelv, at 
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de ffulde blive ſpildte; thi hun havde arvet fin Moders 
Seighed og Energi. Man funde fpærre hende inde i 
et Kloſter, indtil hun blev myndig; men det ſkulde 
ikke kucekte hendes Mod; hun havde ſkjeenket fit Hjerte 
bort og tog det ikke tilbage. Sikker paa ſig ſelv var 
det under alle hendes Bekymringer hende en ſand 
Nydelſe at lide for hans Skyld, ſom hun elſkede. J 
denne Nattens morke Taushed, der forſtorrer og over: 
driver Alt, voxede ogſaa hendes Kjerlighed, og hun 
folte ſig iſtand til at bringe de modigſte Offre. — 
Men vilde Maurice være ligeſaa taalmodig, ligeſaa 
udholdende ſom hun? Naar han nu ikke ſaae hende 
mere, vilde han ſaa ikke lade fig afſkrakke af Onkel 
Cœſars og Fru Tavans Uvillie? Hun havde hort 
ſige, at Mændene havde ondt ved at ſtaae faſt mod 
Fraverelſen, og hendes Hjerte krympede fig, hun fit 
Taarer i Øinene ved Tanken om, at hans Kjærlighed, 
ſom hun var faa ſtolt af, mulig kunde visne ſom en 
Plante, der mangler Sol og Vand. — Hun faldt til⸗ 
ſidſt i Søvn under disſe ſorgelige Betragtninger, og 
da hun vaagnede ſeent næfte Morgen, faae hun Fru 
Tavan ſtaae ved Sengen. 

— Staa op, befalede denne i en ſtreng Tone, 
og kled Dig pasſende paa, Du ſtal med mig ned i 
Butiken. Frangoiſe maa være ene om Hushold— 
ningen. og Byerinderne; Du ffal ikke mere kunne 
misbruge den Frihed, jeg har været jan dum at give 
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Dig . .. Fra idag bliver Du hos mig ved Kasſen 
og forlader ikke mere Huſet. 


VIII. 


Aflukket med den lille Rude, hvor den dobbelte 
Pengekasſe ſtod, laa ved Indgangen til Butiken og fik 
Lys fra et Vindue paa Huſets Forſide; men de op— 
hængte Toier, der dekkede Vinduerne til den halve 
Hoide, gjorde, at man ikke fane Ferſelen paa Gaden, 
og de, der fad ved Regnſkabsbogerne, havde ſaaledes 
ingen Anledning til at blive ſorſtyrrede. Og til yder— 
ligere Sikkerhed havde Fru Tavan taget Plads lige 
ved Ruden og anbragt fin eldſte Datter paa fin hoire 
Side, hvor hun ſkulde indføre Indtegten i Kasſebogen, 
efterhaanden ſom Handelsbetjentene meldte den. — 
Det forſte Menneſke, Claudia fif Øie paa igjennem 
Gitteret, var Proſper Baduel. — Han havde hængt 
Varer op i Vinduet, og da han gik forbi Aflukket, 
foer han ſammen, da han ſaae den unge Pige ſidde 
paa Herrens Plads; han faae, at hun var bleg, og 
forſtod, at man. havde taget ſtrenge Forholdsregler 
imod hende, ſom han ikke var uden Skyld i. Tanken 
om, at han ſkulde være Aarſag til, at Claudia blev 
ilde behandlet, gjorde ham aldeles fortvivlet; ſkamfuld 
og bedrøvet ſkjulte han fig i den morkeſte Krog i 
Butiken for at den unge Pige ikke ſkulde blive nødt 
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til at ſee den Mand, ſom hun maatte betragte ſom 
ſin Fjende. 

Men ved Middagsbordet maatte han alligevel 
træffe ſammen med Claudia. Dette Maaltid, ſom 
ellers var livligt og muntert, var den Dag ganffe 
overordentlig kjedeligt, Onkel Cæfar og Fru Tavan 
talte kun til Baduel, og denne var aldeles forvirret; 
han vovede ikke at fee pan de unge Piger og ſparede 
hen i Vind og Veir faa fort ſom muligt. Claudia 
var taus og uigjennemtrengelig. Frangoiſe, der pintes 
af Nysgjerrighed, fad urolig paa fin Stol og iagt— 
tog forundret Soſterens og Proſpers gaadefulde An— 
ſigter. — Man ſad ikke længere tilbords end nod— 
vendigt, og derefter gik Fru Tavan med ſin aldſte 
Datter ned i Butiken. 

For Claudias Vedkommende var Eftermiddagen 
ligeſom Formiddagen — tung, pinlig og bedrovelig. 
Den unge Pige kunde ikke engang fane Ro til at 
tenke paa Maurice. Hvert Sieblik afbrød Forret⸗ 
ningerne hendes Tanker. Hun foer ſammen, naar 
der inde fra Butiken blev raabt: „Pas paa! 
Et Par Handſker 1 Fr. 95; en Straahat 5 Fr. 25; 
to Alen Baand a 1 Fr. 20.“ Tallene lob ſammen 
for hendes Sine; hun regnede feil, begyndte faa for⸗ 
fra og regnede atter feil; hun horte ſom en Summen 
Kundernes Prutten og Perſonalets ensformige: „Er 
der mere, Fruen onſker?“ Hun maatte doie Butiks⸗ 
jomfruernes nærganende Spioneri, ſom, da de undrede 
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lig over, at hun var tilſtede ved Kasſen og ſaae 
hendes rode Dine og forknytte Udſeende, ſpurgte hin— 
anden om, „hvad der vel ſtak derunder.” Undertiden 
blev ogſaa en mere husvant Kunde ſtaagende ved 
Gitteret og ſagde til Fru Tavan: 

— See, fee, De har Deres Datter hos Dem... 
hun ſkal vel lære Handelen? 

Hvorpaa Moderen ſvarede fort for Hovedet: 
— Jeg vil have, at hun fkal ſettes ind i Forret— 
ningerne. 

— Det er meget rigtigt af Dem, Fru Tavan, 
Born have godt af ſelv at lere, hvorledes man 
tjener Penge ... Men det er dog lidt ſtrengt, 
naar man ikke er vant til det; ikke ſandt, Froken 
Claudia? 

Claudia blev rød og ſvarede ikke. Hun ſyntes, 
at Folk maatte kunne læfe paa hendes Anſigt, af 
hvilken Grund man ſaaledes holdt hende indeſperret 
ved Kasſen ... Naar der af og til blev lidt 
roligt, ſatte hun ſig igjen til at tenke: — Denne 
lange, pinlige Dag vilde blive fulgt af andre lige— 
ſaa ensformige og kjedelige Dage, og hun faae 
ſlet ingen Ende derpaa. Hun vilde ikke mere kunne 
høre Noget om Maurice, og han vilde være ſom 
dod for hende. — Ved Tanken herom fik hun Taarer 
i Oinene; trods Alt, hvad hun gjorde for at ſtandſe 
dem, faldt de paa Papiret og bredte fig der blandede 
med Tallenes Blæt. 


88 To Spſtre. 


Hvor pinlig denne droie Eftermiddag end var, 
jaa var hun dog bange for at fee den fane Ende; 
hun foretrak Opholdet i dette Buur for Nodvendig— 
heden af at ſtulle ſpiſe tilaften ſammen med Proſper, 
ſom hun nu ikke kunde taale. Og da Butiken blev 
lukket, ſagde hun, at hun havde Hovedpine, og at 
hun ikke var ſulten og bad om Tilladelſe til at gage 
op paa fit Vœrelſe. Fru Tavan mente maaſkfee ſelv, 
at det nu kunde være nok med Straf for den Dag 
og forlangte derfor ikke, at hun ſkulde gage til 
bords med de Andre. Claudia lukkede ſig altſaa 
inde pan fit Verelſe; der blev bragt hende en Kop 
Bouillon, og hun ventede utaalmodigt paa, at Fran— 
goije [fulde komme. 

Omtrent Klokken ni kom denne farende ind i 
deres fælles Sovekammer, hvor hun traf Soſteren 
grædende. 

— Vil Du nu endelig tale? ſagde hun og 
kaſtede fig pan &næ foran Claudia og flyngede 
Armen om fjendes Liv — hvad ffal dog alt det 
betyde? 

— Aa, Francoije, ſagde Claudia hulkende, jeg er 
ſaa ulykkelig! 

— Men hvad foregager der da her? gjentog 
Frangoiſe, har Hr. Tournyer veret her for at frie? 
Har han faaet Afflag? 

— Det er meget værre; man vil gifte mig med 
Badbuel! ... 
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Nu fortalte Claudia hurtigt fin Soſter om 
Proſpers Frieri, om den Scene, hun Havde havt 
med ſin Moder og Onkel, og om den Beſtemmelſe, 
Fru Tavan havde taget, for at hun ikke oftere ſkulde 
fane Maurice at fee. Frangoiſe ryſtede ergerlig paa 
Hovedet. i 

— Ah! ſagde hun med et Suk, nu forſtaager jeg, 
hvorfor Proſper ſeer ſaa ynkelig ud! ... Der kan 
Du fee, jeg havde Ret, da jeg var bange for, at 
Onkel Cæfar havde fine egne Planer! ... Hvad 
vil Du nu gjore? 

— Jeg bliver aldrig Baduels Huſtru, ſagde 
Claudia energiſk; om man faa i et heelt Aar lukker 
mig inde, kommer man ingen Vei med mig! ... 
Jeg elſter Maurice, jeg vil blive ham tro; mit 
Hjerte forandrer fig ikke, og det ſkal Hr. Tournyer 
have at vide ... Hor, Frangoiſe, holder Du rigtig 
af mig 

— Kjeere, mumlede Frangoiſe og omfavnede hende, 
det tvivler Du da vel ikke om? 

— Gaa maa Du hjælpe mig ... Kun Du kan 
gjore mig en ſtor Tjeneſte. 

— Hoad dreier det fig om? 

— At finde Maurice hurtigſt muligt og give 
ham et Brev fra mig. 

— Hvad tenker Du dog paa? udbrød Frangoiſe 
og blev rod, det er en underlig Commisſion, Du der 
giver mig, og jeg tor aldrig .. 
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— Det maa ſkee! ... Hvis Du holder af mig, 
vil Du gjore det for mig, og det allerede imorgen 
. . . Maurice veed ikke, hvad der er foregaaget, og 
han vil en af de forſte Dage komme hjem til os ... 
Dette Beſog vil jeg for enhver Priis forhindre; thi 
han vilde blive meget daarligt modtaget af Mama 
og Onkel, og Stillingen vilde blive endnu verre 
. . . Paa den anden Side ønffer jeg, at han ſkal 
være overbeviiſt om, at jeg, fjern eller ner, altid 
er hans, og jeg kan kun betroe Dig at ſige ham det. 

— Men hvor og hvorledes ſkal jeg træffe ham? 

— Bliv nu dog ikke faa forſkreœkket! ſagde Claudia 
jagte, det er en let Sag, naar Du bærer Dig for— 
nuftigt ad ... Nu, da Du er ene om Husholdningen, 
kan Du let finde et Paaſkud til at gage ud . .. Hoi— 
ſkolen er jo kun et Par Skridt herfra, og Maurice 
kommer her forbi, naar han Klokken fem gaaer hjem 

Sorg for at mode ham paa Veien og tal ſaa 
med ham paa et eller andet morkt Sted i Pasſagen. 

— Men hvis nu Nogen ſeer os? 

— Pasſagen er meget mørk, og der kommer 
kun faa Menneſker; J finde nok en Krog, hvor J 
kunne ſtage et Sieblik i Ro . .. Gjor mig nu ende⸗ 
lig den Tjeneſte ... jeg har faa mange Sorger ... 
Jeg er ikke rolig, for Maurice veed Alt ... Du op⸗ 
ſoger ham altſaa imorgen . . . lover Du mig det? 

— Nuvel! ... ja, ſagde Frangçoiſe, der i 
Grunden nok kunde lide at have en Rolle i dette 
Kjerlighedseventyr. — Det mindede hende om nogle 
Sider i en Roman, ſom en af Butiksjomfruerne 
havde laant hende, og ſom hun hemmeligt havde læft. 
— Ja, ſagde hun endnu engang, jeg lover Dig, at 
jeg ſtal gjøre et Forſog. 

— Tak, ſagde Claudia og omfavnede hende, Du 
er en god Pige ... Sæt Dig nu paa Sengen, medens 
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Du flæder Dig af; jeg vil ſtrive uogle Linier, ſom 
Du kan levere ham. 

Claudia tog et Blad Papir og ſkrev i en Fart 
Folgende: 

„Kjeerre Maurice, kom ikke mere her hjem. Af 
Grunde, ſom Frangoiſe vil forklare Dem, kunne vi 
ikke fees maaſkee i lang Tid. Men mit Sjerte er 
uforandret, og det tilhører ſtedſe Dem. Bær forſigtig 
og taalmodig. Tenk paa mig og elſk mig, ſom jeg 
elſter Dem. — Claudia.“ 

Hun lagde Billetten i en Convolut. — Tag den, 
ſagde hun til Françoiſe; da Mama mulig kommer 
imorgen tidlig og tager mig med ſig, vil jeg hellere 
give Dig den iaften. Pas godt paa den og glem ikke, 
hvad Du har lovet mig .. . Jeg ſtoler ubetinget 
paa Dig . .. Og nu Godnat, lille Soſter, nu kan 
jeg ſove roligere. 

Den næjte Dag, omtrent Klokken halvfem, ſagde 
Frangoiſe, der hele Tiden havde havt Claudias 
Billet gjemt paa fit Bryſt, at hun havde et Wrinde 
at beſorge hos Leverandeuren, tog i en Fart ſin Hat 
paa og gik ud. — J Annecy gage de unge Piger af 
Borgerklasſen ofte ud ene, hvad der jo ellers ikke er 
Skik og Brug i Frankrig. Det er en Frihed, ſom 
følger med Savoyardſtederne, der i den Henſeende 
ere de ſamme ſom i Genf og Canton Waadt, hvor 
de unge Piger ere meget mere uafhængige. Men for 
at berolige ſin Samvittighed og tillige for at kunne 
beviſe fit Alibi, hvis Moderen mulig ffulde fatte 
Mistanke, gik Frangoife førft til Rue Filaterie, hvor 
hun gjorde de Indkjob, hun havde talt om hjemme. 
Og jaa gik hun nogle Minutter for Fem ind i 
den morke, hvælvede Pasſage imellem Rue-Notre⸗ 
Dame og Rue du College og kom med bankende 
Hjerte til Univerſitetsbygningens lange grage Muur. 
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Hun var ikke rigtig rolig og ſyntes, at alle Folk ſaae 
paa hende. Heldigviis regnede det lidt, Gaden var 
temmelig ode, og de enkelte Vinduer, der fandtes, 
vare lukkede. Det lykkedes Frangoiſe i Ly af fin 
En⸗tout⸗cas at flippe frem lige til Kirken Saint⸗ 
Maurice, uden at blive bemærket. Nu ſlog Klokken 
fem, en Dor gik op, og den unge Pige kjendte ſtrax 
Maurice pan den flanke Figur og det forte Stjæg. 
Han kom lige henimod hende; da de pasſerede hin— 
anden, tog hun Paraplyen tilſide, ſaa at han kunde 
ſee hendes Anſigt, og ſagde ſkjclvende af Angſt: 

— Jeg har Noget at tale med Dem om. 

Derpaa gik hun raſk ind i den hvælvede Pas— 
jage. — Profesſoren var i forſte Sieblik bleven 
yderſt forbauſet over at blive tiltalt af en ung 
Dame; men da han ſage, at det var Fransgoiſe, 
vendte han om og fulgte med hende ind i Pasſagen. 

Denne Gang, der ſom alle, der ffære de 
gamle Kvarterer i Annecy, var meget daarligt be— 
lyſt, havde en Mængde morke Kroge og ſmaa, 
fugtige Gaarde. Frangoiſe ſmuttede ind i en ſaa— 
dan mork Krog, og Maurice fulgte efter hende. 
Det var, ſom om de havde et Stævnemøde. Fran⸗ 
goiſe kunde ikke lade være at tenke pan det Tve- 
tydige i Situationen, og hun blev lidt uhyggelig 
tilmode. 

— Jeg kommer fra Claudia, ſkyndte hun ſig 
at ſige. 

— Min Gud, er der Noget iveien? ſpurgte 
Maurice, hun er da ikke ſyg ? 

— Nei; men hun er meget forpint . Da 
hun kan ſtole paa mig, har hun ſat mig ind i, 
hvad der er foreganet mellem ... Dem og hende 
og bedt mig om at fortælle Dem, hvorledes det er 
ganet hende. 
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Derpaa fortalte Frangoife faa klart ſom muligt 
Maurice om de Begivenheder, der havde fort til, 
at Fru Tavan havde taget ſaa ſtrenge Forholds— 
regler. 

— Claudia, ſagde hun tilſidſt, kan ikke komme 
ud, og De maa ikke komme hjem til os, hvor De vilde 
blive daarligt modtaget af Onkel og Moder. Men 
det Nærmere kan De fee af dette Brev. i 

Og hun leverede ham. Billetten, ſom hun nu i 
et heelt Stvarteer havde havt i Haanden. Maurice 
tog den og forlod deres Skjul for at læfe den i den 
nærmefte Gaard. Han kom ſtrax efter dybt bevæget 
tilbage til den mørke Krog, hvor han kunde ſkjelne 
den unge Piges ſtraalende Dine. 

— Tak, ſagde han, ſiig til Claudia, at jeg jfal 
vide at vente, og at Ingen ſkal kunne forbyde mig 
at elffe hende . .. Men, tilfoiede han lidt ind⸗ 
ſmigrende, da De nu engang har lovet at ville hjælpe 
os, faa gjør det ikke halvt ... Jeg vilde gjerne 
ſtrive et Par Ord til hende for at berolige og troſte 
hende ... Bil De være fan god at komme her 
imorgen ved ſamme Tid og hente Svar? 

— Det er mig umuligt! ... Man vilde lægge 
Mærfe til os ... Jeg er allerede angſt nok for, at 
Nogen ſkal have ſeet os. i 

— De behøver ikke at komme her ... det er 
for farligt . . Mod imorgen i Kathedralkirken, 
jeg ffal være der og kan let ſtikke et Brev til Dem 
; Svigt os nu ikke, Frangoije . . . vær god mod 
Claudia og mod mig! 

Han ſtod lige op ad hende og hviſkede hende 
neſten i Oret, faa blidt og bonligt, at hun blev ganſke 
forvirret og let lod ſig overtale. 

— Ja, ſvarede hun meget ſagte, jeg ſkal være 
Den 
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— Tak, ſagde Maurice og trykkede hende hjerte— 
ligt i Haanden, De er en god, lille Soſter ... altſaa 
imorgen! 

Hun rev ſig los, gik forſt bort og kom hjem, 
uden at der pasſerede Noget. 

Ved Aftensbordet, hvor Claudia var tilſtede, 
var Frangoiſe tankefuld og taus, medens Soſteren, 
der hemmeligt holdt Øie med hende, ſogte at leſe 
pan hendes Anſigt, om hun havde truffet Mau— 
rice. Den ſtakkels Claudia var frygtelig angſt. 
Hun aandede forſt frit, da de vare ene paa deres 
Verelſe. 

— Traf Du ham? ſpurgte hun hurtigt. 

— Ja. 

— Hvor var Du dog iſtand til at ſkjule det faa 
godt ved Bordet? ... Du var uigjennemtrengelig, 
og jeg troede, Du havde ikke havt. Held med Dig... 
Jeg troer, at hvis jeg havde været i dit Sted, kunde 
man have leſt Alt paa mit Anſigt ... Siig mig nu 
hurtigt, hvorledes det gik! 

— Jeg fortalte ham, hvor ſorgeligt Du havde 
det, og han lovede mig at veere fornuftig og holde 
rigtig: meget af Dig ... Men der er endnu mere! 
. . . Han vil ſkrive til Dig, og jeg lovede ham, 
at jeg imorgen vilde hente Brevet i Kathedralkirken. 

Claudia faldt Frangoiſe om Halſen og kysſede 
hende: — Aa, Du er dog en rigtig ſod lille 
Soſter ... Men. fortæl mig nu, tilfoiede hun og 
lod hende fætte fig paa Sengekanten, fortæl mig 
engang endnu Alt, hvad han ſagde og glem ikke et 
eneſte Ord... 
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J Kathedralkirkens Hovedſkib var der allerede 
temmelig morkt paa Grund af Regnveiret, da Fran— 
goife kom ind og lagde fig paa Knee. Et mat Lys 
faldt ind igjennem de hoie Vinduer; en klam Fugtig— 
hed fatte fig paa Preddikeſtolens Billedhuggerarbeide 
og Gitterværfets Metalprydelſer; i Baggrunden kunde 
man daarligt nok ſee Lyſene paa Hovedaltret. Hiſt 
og her dukkede nogle forte Skikkelſer frem paa deres 
Bedeſkamler ſom Skygger i den begyndende Nat. 
Man blev forſt opmerkſom paa dem ved at høre en 
Raslen af en Roſenkrands eller en undertrykt Hoſten. 

Skjondt Frangoiſe følte en let forſtagelig Angſt 
og ryſtede nerveuſt ved den mindſte Lyd, befandt 
hun ſig dog ganſke vel ved disſe for hende aldeles 
nye Sindsbevegelſer. Det Tillokkende ved at trodſe 
Faren og Forventningen om at fee Maurice, der ſkulde 
komme, fatte hende i en uforklarlig Tilſtand af vel— 
lyſtig Angſt. Paa Bunden af hendes Hjerte laa der 
endnu en meget levende Erindring om den Glæde, 
hun hapde følt imellem Grand-Montoirs Graner, da 
hun gik der ſtottet til den unge Profesſors Arm. 
Dette Mode i den halvmorke Kirke ophidſede hendes 
Fantaſi ved den bedrageriſke Lighed med et Kjeerlig— 
hedseventyr. Muligheden af at blive Soſterens Med— 
beilerſke ſtod vel ikke aldeles klar for hende; men det 
Ualmindelige og Hemmelighedsfulde ved Situationen 
fremkaldte dog ubeſtemte Elſkovstanker. J deres 
attende Aar tenke de unge Piger pan Kjeerligheden, 
ſelv om de ikke have Nogen, de fværme for; hos dem, 
der have en ſterk Fautaſi, oploſer denne Trang til 
Kjerlighed fig i al Uſtyldighed til romantiſke Dromme; 
men naar de, font Frangoiſe, baade ere poſitive og 
lidenſkadelige, noies de ikke med faa lidt. De mage 
have en mere beſtemt, en mere concret Gjenſtand. 
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Denne Tilfredsſtillelſe fandt Frangoiſe for en Deel i 
Sindsbevegelſerne, der fulgte med den Rolle, hun 
havde paataget ſig. Denne hemmelige Correſpondance, 
denne farlige Venten i Skyggen af en Kirkepille var 
der en egen beruſende Duft ved, ſom hun ind— 


aandede for egen Regning, og ſom ſteg hende til 
Hovedet. 


(Fortſeœttes.) 
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En Fortælling af André Theuriet. 
(Fortſat). 


IX. 


Pludſelig horte hun Kirkedoren gane op og 
derpaa blivr flaaet i igjen; lette Skridt kom henimod 
hende, og hun kunde føle paa fig, at det var Mau— 
rice. Det var ganſte rigtigt den unge Mand, der nu 
ſtandſede og beſkuede de bløde Linier i Frangoiſes 
Legeme, der lag boiet over Bedeſkamlen. Hun 
vendte Hovedet halvt om, og ſtrax var han hos hende 
og lagde fig pan Knæ ved Siden af hende. 

— Har De maattet vente? 

— Nei, hviſkede hun med en übevidſt Trang til 
at gjore ham tilpas. 

— Her er Brevet, ſagde han. 

Frangoiſe havde taget Henderne fra hinanden og 
fod nu den ene Arm hænge ned; hun følte, at hendes 
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Fingre kom i Berøring med Maurices, der føgte efter 
hendes Haand. Han lagde en meget lille Convolut i 
den. — Tag den, ſagde han, giv Claudia denne 
Billet og ſiig hende, at hun kan være forvisſet om 
min Kjærlighed ... Jaa hende endelig til at ſvare 
. . . Og nu Tak og Farvel .. . Gaa helſt, medens 
jeg opholder mig i Sidegangen. 

Han reiſte ſig og forſvandt bag Soilerne, medens 
Frangoiſe med ftærft bankende Hjerte ſtak Billetten 
ind paa ſit Bryſt. 

Da Claudia kom ned for at ſpiſe tilaften, blin— 
kede Soſteren til hende for at antyde, at Alt var 
gaaet godt. Ved Bordet ſage den unge Pige derfor 
ogſaa jan glad og tilfreds ud, at det forekom Onkel 
Cæfar at være et godt Varſel. Da de ſtod fra 
Bordet, tog han Proſper Baduel med ſig, ſpadſerede 
frem og tilbage med ham langs Bredden af Thiou og 
ſogte at indgyde ham Haab: 

— Seer Du, ſagde han, nu er hun ikke ſaa ſtor 
paa det, og hun begynder at give ſig. Hendes 
Moders Beſtemthed gjør fin Virkning; man fkal 
blot tage alvorligt fat pan ſaadanne Pigeborns Nykker. 

Onkel Cæfar havde aldrig forſtaget fin Nieces 
Charakteer; og ſom alle egenſindige og indſkrenkede 


Menneſker troede han gjerne, hvad han ſelv onſkede; 


men Proſper havde et ſkarpere Blik og lod ſig ikke 
fan let narre, Han ryſtede tvivlende paa Hovedet: 
— Sog ikke at faae mig til at troe det, Patron, 
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ſvarede han, og tal navnlig ikke ondt om Froken 
Claudia. Hellere end at hun fkal tvinges, vil jeg 
finde mig i min Skjebne med Reſignation. 

— Det forbyder jeg Dig! udbrød Cæfar bydende; 
vær blot lidt taalmodig; hun kommer nok af fig ſelv, 
ſiger jeg Dig, hun kommer! 

Klokken ti lod Fru Tavan, træt af Dagens Ar- 
beide, fine Dottre vide, at de kunde gage til Ro. 
Saaſnart Frangoiſe havde aflaaſet Doren til deres 
Verelſe, tog hun Maurices Billet frem. 

— Der, ſagde hun til Claudia, det har han givet 
mig til Dig. 

Den unge Pige ſnappede Brevet og lob det 
hurtigt igjennem. 

— Kom her, ſagde hun derpaa til Frangoiſe, 
idet hun kjcerligt tog hende om Livet og fatte fig med 
hende paa Sengekanten, jeg har ingen Hemmeligheder 
for Dig, og vi kunne leſe Brevet ſammen. 

Og ſiddende tæt op ad hinanden nod de nu begge 
de ſmuktformede Sætninger i denne Billet, hvorfra 
der udgik en Duft af Omhed og Poeſi. — Efter Be⸗ 
vidnelſer af urokkelig og uforanderlig Kjerlighed fort⸗ 
ſatte Brevet ſaaledes: 

„Jeg er ikke fuldſtcendigt enig med Dem, Hoit— 
elſkede, med Henſyn til min Optræden ligeoverfor 
Deres Familie. Hvis jeg for Fremtiden holdt mig 
aldeles borte fra Huſet, vilde det let fane Üdſeende 


af, at jeg havde en Anelſe om, hvad der var pasſeret, 
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medens jeg netop troer, at jeg bor lade uvidende 
derom. Naar jeg aldrig viſte mig mere, kunde man 
let falde paa at troe, at En eller Anden har givet 
mig fornøden Underretning, og Mistanken vilde falde 
pan Dem. Nei, jeg vil i ethvert Tilfælde paa Son— 
dag aflægge Hr. Cæfar og Fru Tavan et Beſog, faa 
kunne de jo viſe mig Doren. Bær overbeviiſt om, at 
jeg ſkal være forſigtig og til denne Sammenkomſt 
medbringe en ganffe overordentlig Taalmodighed og 
Wrbodighed. Det vil pine min Egenkjerlighed lidt; 
men hvad har det at ſige ligeoverfor Deres Bekym— 


ringer? — Det Eneſte, jeg til Gjengjaeld beder Dem 


om, det er, at de fremdeles vil lade mig hore fra 
Dem. De kan uden Fare ffrive til mig til „Mar— 
quiſatet“, hvor jeg boer. Deres herlige og elffværdige 
Soſter vil nok bringe Brevet paa Poſthuſet, og da 
hun vel nok fremdeles vil vedblive at være god imod 
os, vil hun ogſaa komme Klokken fem paa Mandag 
og hente mit Svar i den offentlige Have. — Det er 
jo kun nogle Skridt fra Deres Hus, og paa den Tid 
af Dagen er der aldeles ingen Menneſker i Haven. 
— Jeg venter hende i Anleget ligeoverfor Svane— 
ben ..“ 

— Nei, udbrod Claudia og ſtandſede, deri kan 
jeg ikke være enig med ham! Det vilde være at ud— 
jætte Dig for at blive compromitteret, og det vilde 
gjøre mig vred paa mig ſelv for hele mit Liv! Jeg 
vil ſkrive til ham, at det lader fig ikke gjøre. 
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Men Frangoije holdt paa, at Maurice ffulde have 
denue Troſt. 

— Det gager nok, ſagde hun; Dampbaaden ſeiler 
Klokken halvfem, og møder jeg Nogen, feer det ud, 
ſom om jeg henter en Pakke eller giver Styrmanden 
et Wrinde at beſorge ... Stedet er netop heldigt 
valgt, og jeg løber ingen Fare ... Det kan Du da 
heller ikke afflane det ſtakkels Menneſke, og hvad ſkulde 
der ogſaa blive af Dig, der er indeſperret i Butiken, 
naar Du ikke engang imellem fif et Brev til at holde 
Humeuret oppe med? 

Efter for to Dage ſiden at have havt Betenke— 
ligheder ved at bringe Bud til Maurice, var det nu 
Frangoiſe, der blev letſindig og talte for at fortſette 
Correſpondancen. Uden at Grunden dertil ſtod hende 
rigtig. klar, havde hun faaet Smag for disſe farlige 
Udflugter, der gav Anledning til hidtil ufjendte Sinds— 
bevegelſer. Claudia, der tænfte mere over Gagerne 
og havde ſtorre Erfaring, burde have lagt Meerke til 
dette pludſelige Omſlag og være bleven urolig over 
den Varme, hvormed hendes unge Soſter tog Parti 
for Hr. Tournyer; men Kjerlighedens Egoisme gjorde 
hende blind. J Frangoiſes brændende Iver fane hun 
kun den ſoſterlige Hengivenheds gode Billie; hun, 
gav efter og tilbragte endeel af Natten med at ſvare 
Maurice. 

Hun ſkrev et langt og meget kjeerligt Brev til 
ham, hvori hun takkede ham, fordi han trofaſt bevarede 
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fin Kjærlighed til hende, og priſte hans kloge Beſlut— 
ning med Henſyn til hans Optræden ligeoverfor Fru 
Tavan og Onkel Cæfar. 

„De har derved, min Ven, ſtrev hun til ham, 
givet mig et nyt Beviis paa Deres Delikatesſe. Ja, 
De har Ret! De bor ikke undlade at aflægge et ſidſte 
Beſog hos min Moder og min Onkel. Det er meget 
heldigt, at De har folt, at hvis De pludſelig holdt 
Dem borte, vilde man mistenke mig for at have ad— 
varet Dem. Men, ſtakkels Ven, det bliver ingen be— 
hagelig Sag for Dem; thi mine Nermeſte ere ſterkt 
ophidſede imod Dem. Naar De kommer, ſaa lad det 
helſt være en Søndag, pan den Tid vi ere i Kirke. 
Gaa træffer De kun min Onkel. Om han end er nok 
jaa ubehagelig, maa De dog endelig være rolig og 
benegte Alt. Hvis han ſiger, at det er Deres Skyld, 
at Hr. Baduel har havt Uheld med. fig, faa bring 
ham driſtigt ud af den Vildfarelſe. Fornegt mig, det 
bemyndiger jeg Dem til. Det gjor jo ikke Noget, om 
Andre troe, at jeg er Dem ligegyldig, naar vi blot 
elffe hinanden af vort fulde Hjerte! — Senere, naar 
Stormen har lagt fig, kunne vi tage Revanche ved at 
lade hele Byen fee vor Kjærlighed, naar Kirken er 
overfyldt den Dag, da man endelig velſigner vort 
Wgteſkab ...“ 

Den neſte Dag kaſtede Frangoiſe dette Brev i 
en Poſtkasſe, og om Sondagen, under Gudstjeneſten, 
gik Maurice, tilſyneladende meget rolig, men dog med 
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en ubehagelig indre Beven, til „den hellige Jomfrues 
Garn“. Som Claudia havde forudſeet, var Hr. Cæfar 
Dumoulin ene hjemme. Neppe var Profesſoren kommen 
ind i Spiſeſtuen, hvor Onkel Cæfar fad og leſte fin 
Avis, for denne, rod i Hovedet ſom en kalkunſk Hane, 
foer henimod ham: 

— Min Herre, ſagde han og tog ham i Armen, 
De har opført Dem i hoi Grad upasſende ... See 
engang rigtig paa denne Dor, ſom vi have været 
dumme nok til at lade Dem pasſere; det er ſidſte 
Gang, den aabner fig for Dem! 

— Hr. Dumoulin, ſvarede Maurice, jeg for— 
ftaaer Dem ikke ... Hvad har jeg da egentlig gjort? 

— Ah, De lader, ſom om De ikke forſtaaer 
mig! . .. Og det efterat De har misbrugt vor 
Gjeſtfrihed og forledet min Niece Claudia til at ſvigte 
ſine Pligter! 

— Tillad mig at ſporge Dem, min Herre, paa 
hvilke Beviſer ſtotter De denne Anklage? 

— Paa hvilke Beviſer? udbrød Onkel Cæfar 
meget ophidſet; derpaa ſtandſede han, da han ikke 
kunde finde de rette Ord til at brgrunde ſin Sig— 
telſe. .. Naa, for Pokker, fordi det er Deres 
Skyld, at Claudia ikke vil tage den Mand, jeg fore— 
ſlaaer hende! 

— Har De ſpurgt Froken Claudia derom, og har 
hun befræftet denne merkelige Formodning? 

— Nei, ſvarede Ceſar forbløffet over Profes⸗ 
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ſorens Koldblodighed; men hvorfor ffulde hun ellers 
afſlaae et ſerdeles pasſende Parti? 

— De gjør mig altfor megen Wre, min Herre. 
ved at forudſette, at jeg kan være en Hindring for 
Deres Planer ... Men De tager fuldſtendigt feil. 

— Det er muligt, brummede Hr. Dumoulin; 
men i ethvert Tilfælde onſke vi ikke, at min Niece 
ſkal gifte fig med den Forſte den Bedſte, og Fru 
Tavan, min Soſter, har anmodet mig om at bede 
Dem om at ophøre med Deres Beſog. 

— Fru Tavans Bonner ere Befalinger for mig, 
ſvarede Maurice kort, og jeg har kun at boie mig 
for dem, hvor ondt det end gior mig .. . Farvel, 
Hr. Dumoulin! 

— Gvrbodigſte Tjener, min Herre! ... Han 
gjør Nar af mig, tænfte Onkel Cæfar, der var raſende 
over, at han ikke havde givet fin Vrede et kraftigere 
Udtryk . .. Men jeg bliver ved, hvad jeg har ſagt: 
det er hans indſmigrende Tale, der er Skyld i alt 
det Vrovl! 

Maurice gik imidlertid ned ad Trappen og van— 
drede tankefuld til fit Hjem, Marquiſatet, udenfor 
Byen. Om han end hapde beherſtet fig ligeoverfor 
Hr. Dumoulin, var han dog ergerlig over denne lidet 
ceremonielle Maade, han var bleven behandlet paa. 
Denne hans ſaarede Egenkjerlighed gjorde ham op— 
bragt over Kreemmerens Uforſkammethed og gjorde 
ham tilboielig til at fee Alt i et meget fort Lys. 
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Den ydmygende Maade, hvorpaa Hr. Cæfar havde 
viiſt ham Døren, vilde ſikkert nok ikke blive en Hem— 
melighed; Rygtet vilde komme ud i Byen og vilde 
maaſkee ogſaa komme hans Overordnede for Dre. 
Det vilde ſtille ham i et latterligt Lys og ſkade hans 
ergjerrige Planer. Han onſkede netop for Tiden at 
komme til at holde Forelæsninger ved Lyceet i Grenoble, 
hvorefter han vilde tage Doctorgraden og derved blive 
faſt knyttet til et Facultet. Men en uheldig Bemerk— 
ning, en mindre velvillig Indberetning fra Academi— 
inſpekteuren kunde gjøre det af med hans ffjønne 
Fremtidsdromme, og det kunde let blive Folgen af 
hans ulykkelige Forhold til Familien Tavan. Til 
Gjengjæld havde han jo rigtignok Claudias Kjerlig— 
hed; men vilde den unge Pige, der nu var ffilt fra 
ham, og ſom man pasſede godt paa, kunne udfolde 
ſin iſolerede Stilling? Vilde hun holde faſt ved ſin 
Beſlutning, og vilde hun i faa Tilfælde være iſtand 
til at fore ſin Villie igjennem ligeoverfor Moderen 
og Onkelen? 

Opfyldt af disſe bittre Betragtninger var Mau— 
rice kommen forbi fin Bolig; han havde pasſeret 
Hoſpitalet og var nu paa La-Puya-Bakkerne, hvor en 
Kaſtanieſkobß rager op over Søen. — Efteraarsland— 
ſkabet med de mange gule, rødlige og brune Farver, 
Synet af den blaae So, hvori disſe afſpeilede fig, 
bragte lidt mere Ligevegt i hans Sind. Den gjen⸗ 
nemſigtige Luft, ſom Solen meddeelte lidt Varme, 
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omfattede kjerligt de allerede ſneedekkede Bjergtoppe, 
de halvt bladloſe Skove, det ſtille og blanke Vand, 
hvor Baade roede omkring og Fartoier med trekan— 
tede Seil gled frem og tilbage. Lengere borte, henad 
Veyrier til, ſaages Dampbaaden med en fin, hvid 
Rogſky efter ſig. — Maurice fandt, at der var noget 
Fredeligt og Skjont ved denne Kaſtanieſkov, hvor de 
visne Blade, der laa i et tæt Lag paa Jorden, ras— 
lede ſagte, naar hans Fødder traadte pan dem. Stedet 
var kun lidt beſogt; navnlig en Hverdag riſikerede 
man ikke let at mode Folk her, og Maurice fortrød, 
at han ikke havde bedt Frangoiſe om at mode her 
iſtedenfor i den offentlige Have. 

Under den beroligende Paavirkning af denne 
ſmukke Eſteraarsdag vendte Maurices Tanker med 
inderlig Kjærlighed tilbage til Claudia. — Hun 
elſtede ham, hun led for hans Skyld; burde nu ikke 
ogſaa han holde fit Løfte og kraftigt bekempe de 
Hindringer, der ſtillede ſig imellem hende og ham? 
Han havde felv onſket at blive elffet af Froken Tavan; 
nu, da han var ſikker paa hendes Kjærlighed, var 
han faa ikke forpligtet til at gjøre alt Muligt, ja, det 
Umulige, for at hun kunde blive hans Huſtru? At 
vige tilbage af Frygt for nogle Ubehageligheder var 
hverken mandigt eller ædelt. Og hvis han var bange 
for, at den iſolerede Stilling ffulde gjøre hans Ven— 
inde ſvag i hendes Beſlutning, var det bedſte Middel 
til at indgyde hende Mod da ikke, at overbeviſe hende 
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om, at han fremdeles holdt faſt ved hende? Naar 
hun mærkede, at Maurice trods Adſtillelſen ſtadigt 
elffede hende og var beredt til at kempe for hende, 
vilde hun fane ſtorre Kraft til at ſtage faſt imod 
Familiens Uvillie og Trusler. Om et halvt Aar var 
hun myndig, og ligeoverfor hendes beſtemt udtalte 
Villie kunde hendes Slagtninge ikke ſtille Noget 
op, men maatte give efter af Frygt for Skandale ... 

Maurice gik hjem, og for i fine egne Dine at 
retferdiggjore ſig med Henſyn til ſine lidet heltemodige 
Betenkeligheder tilſtrev han Claudia et Brev, hvori 
han nedlagde hele ſit Hjertes Folſomhed, hele ſin op— 
hidſede Fantaſies Varme. 

Om Mandagen var han den, der modte forſt i 
den offentlige Have, ved det tetbeplantede Parti 
ligeoverfor Svaneben. Som han havde forudſeet, 
var der allerede temmelig mørkt i Alleerne og der 
var ingen Menneſker derude. Taagen ſteg op fra 
Søen og lagde fig ſom et tyndt Slor over Bjergene 
i Baggrunden, Den heldende Dags Fred afbrodes 
kun af den hvceſende Dampbaad, der var under Op⸗ 
ſeiling til Annecy, og hvis rode Ild kunde ſkimtes 
i Taagen. — Gruſet i Gangen knittrede under hur- 
tige Skridt, og i Halvmorket fil Maurice Sie pan 
Frangoiſe, der kom hurtigt gagende. Hun havde ogſaa 
opdager ham og gik nu henimod ham. Da de traf 
ſammen, gik de ind paa en ſmal Sti, hvor de vare 
omgivne af endnu grønne Træer, og hvor der var 
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næften fuldftændigt morkt. Saa forſt trykkede de hin— 
anden i Haanden. 

— Denne Gang er det mig, der har ladet Dem 
vente, ſagde Frangoiſe, idet hun puſtede og tog Sloret 
tilſide . . . Ja, havde det gaaet efter Claudias 
Hoved, var jeg aldeles ikke kommen . . . Min Soſter, 
vedblev hun, da hun bemeekede, at Maurice fane for— 
undret og urolig ud, havde nemlig Betenkeligheder 
og var bange for at udſcette mig for Übehageligheder 
. . . Det var mig, der: maatte overbeviſe hende om, 
at der ingen Fare var. Og jeg har da heller ikke 
mødt faa meget ſom en Kat . . . Jeg kan bedre lide 
dette Sted end Kathedralkirken. 

— Hvor De dog er god og opoffrende, ſvarede 
Maurice, jeg takker Dem hjerteligt derfor og holder 
inderligt meget af Dem. 

— Er det virkelig ſandt? ſpurgte hun ſmilende. 

— Ja, det er, ſvarede han med en kjerlig Be— 
toning. 

Hun taug et Sieblik og ſpurgte ham derpaa lidt 
forvirret: 

— Har De ſkrevet? 

— Ja, her er Brevet. 

Hun tog det og ſtak det, benyttende ſig af Morket, 
ind paa ſit Bryſt. Maurice fulgte nysgjerrigt den 
unge Piges Beveegelſer. Han gjettede af Haandens 
Famlen, at Livſtykket ganſke ſtille blev knappet op for⸗ 
oven, og at Billetten hurtigt blev ſtukken indenfor det. 
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Pludſelig horte de Fodtrin i en af de tilſtodende 
Alleer. Frangoiſe foer ſammen og klyngede ſig til 
Profesſorens Arm, og begge ſmuttede ind imellem to 
Taxustrœer. Det var en forſinket Spadſerende, der 
pasſerede Haven; han blev et Sieblik ſtagende ganſke 
fæt ved dem og floitede af fin Hund; derpaa gik han 
videre i Retning af Dampbaaden. 

— Gud, hvor jeg blev angſt, hviſkede Frangoiſe, 
der ikke havde ſluppet Maurices Arm. 

e Neſte Gang ville vi vælge et ſikkrere Sted, 
hvor der er endnu mindre Ferſel ... Kjender De 
Marquiſatſpringvandet? 

Hun nikkede bekreftende. 

— Der er der, paa hoire Haand, vedblev han, 
en Sti, der fører til La Puya-Skoven ... Skulle vi 
modes der idag otte Dage Klokken fire? 

— Jeg fkal ſee ad. 

— Skulde De blive forhindret, ſkal De ikke tage 
Dem det nær ... Jeg gaaer faa blot en Tour, og 
De kan med et Par Ord lade mig vide, naar De kan 
komme. » 

— Det er en Aftale, fvarede hun. 

— Og nu maae vi ſkilles ... Godnat, Fran- 
goiſe! — Han tog begge hendes Hender og tilfoiede: 
— Ja, De tillader vel nok, at jeg falder Dem ved 
Fornavn? ... De er jo allerede faa godt ſom min 
Svigerinde! 

— Jeg onſter Intet hellere, hviſtede hun. 
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— Gaa kys Claudia fra mig. 

— Meget gjerne. 

Ved en uvilkaarlig Bevægelje havde hun bragt 
lit Hoved nævmere til ham; hun tog ikke fine Hender 
til ſig og rorte ſig ikke, ſom om hun ventede paa det 
Kys, hun ſkulde lade gage videre; med det ſamme fane 
hun op pan Profesſoren med fine ſtore Dine, der i 
Morket lyſte med en fugtig Glands. Dette ſporgende 
og opfordrende Blik udovede det ſamme Trylleri paa 
Maurice ſom tidligere imellem Viinrankerne paa Gran— 
gettes. Han folte ſig heelt beklemt og fremſtammede: 

— For at Wrindet kan blive bedre udfort, maa 
jeg faa ikke ... give Dem et Kys? 

Hun ſvarede meget ſagte, med neppe horlig Roſt: 
— Jo! — og holdt Panden frem. 

Ved den Bevegelſe, han gjorde for at drage 
hende til ſig, gled Maurices Leber fra Panden, ſom de 
fulde berøre, ned til Frangoiſes lukkede Oienlaag; 
hele hendes Legeme ryſtede og faldt et Oieblik ſammen 
i Armene paa ham, der holdt det oppe. 

Derpaa flap de pludſeligt hinanden, underligt 
berorte af dette ikke paatcenkte Kjcertegn, ſom hos 
dem begge efterlod den forbudne Frugts Sodme. 


X. 


Maurice Tournyer var ingenlunde fordærvet; 
tvertimod gik han blandt fine Colleger for at være 
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en hæderlig og loyal Mand; men han var Menneſke 
og ſom ſaadant udſat for de Fald, de Svagheder og 
den Gagen paa Accord, der nu engang er et Ser— 
fjende for Menneſkeſlaegten. J den Tid, han havde 
boet i Annecy, havde hans udſogte Smag i Forening 
med en medfodt Finfolelſe, der ikke kunde indlade ſig 
paa ſimple Adſpredelſer, hjulpet ham til at bevare 
en ſtreng Holdning; men denne Afholdenhed, ſom ikke 
var faa aldeles let at gjennemfore, denne midlertidige 
Sandſernes Beroligelſe kunde ikke i Lengden holde 
ſig imod Friſtelſen ved en altfor fortrolig Omgang 
med en ung, ſmuk og forforeriſk Pige ſom Frangoiſe. 
Den flygtige Beroring, hvormed deres Mode i den 
offentlige Have var endt, havde bibragt Maurice en 
ligefrem fyſiſk Ryſtelſe, ſom han ſkammede fig over 
og var urolig over, men ſom desuagtet pirrede hans 
mandlige Forfengelighed og Sandſelighed. — Hvor— 
meget han end gjentog for ſig ſelv, at han aldrig 
vilde forraade Claudias Kjeerlighed og Tillid, maatte 
han dog ſtadigt tenke paa denne Samtale under fire 
Dine imellem Taxustrœerne og paa det i Taushed af— 
eſkede og vellyſtigt nydte Kys, — „Skulde Frangoiſe 
virkelig være forelſket i mig?“ ſpurgte han fig ſelv, 
og Svaret lod ikke vente paa fig, ſkjondt han neſten 


folte ſig noget flau ved det: — Ja, den unge Pige 
fod til at nære Folelſer for ham, hun naſſen ikke 
kunde ſkjule. — „J fan Fald, tænfte han, da han 


allerede fan ſmaat begyndte at høre Samvittig— 
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hedens Roſt, maa jeg vaage over mig ſelv og und— 
gage enhver Leilighed til at friſte og blive friſtet. 
Det vilde være forbryderiſk at opmuntre et ſaadaut 
Lune; det vilde være paa en lav Maade at forraade 
Claudia og forraade hende for en Piges Skyld, ſom 
jeg ikke elſker.“ Han tenkte nu paa alle de legemlige 
og aandelige Egenſkaber, der gjorde, at den eldſte 
Froken Tavan var den yngre faa overlegen. „J 
Virkeligheden, vedblev han, er det Claudia, der har 
hele min Sympathi. Frangoiſe vekker kun en flygtig 
ſandſelig Folelſe; men naar jeg igjen er mig ſelv, 
har jeg kun Die for Claudias jomfruelige Skjonhed. 
Intet ſkal kunne rive mig los fra denne faa elſtende, 
faa ærlige og fan lidet egenkjcerlige Soſter.“ — Da 
han var kommen ſaa vidt i ſine Betragtninger, folte 
han ſig nogenlunde beroliget. Han ſogte at ſtyrke 
denne Folelſe af Tryghed endnu mere ved at beviſe 
ſig jelv, at Frangoiſe ikke kunde være farlig. „Hvad 
er der egentlig at blive bange for, vedblev han; det 
Hele er dog viſtnok en Udſkeielſe af min Fantaſi, min 
Forfengelighed overdriver Betydningen af en lille 
ubeteenkſom Piges letſindige Spog. Fransgoiſe troer 
at kunne tage fig uſtyldige Friheder ligeoverfor mig, 
ſaadanne, ſom man ſaa ofte ſeer nygifte Koner tillade 
ſig ligeoverfor deres Mænds unge Brodre. Det har 
ingen Betydning, og det er mig, der gjor disſe Barn— 
agtigheder farlige ved at lægge for megen Vegt paa 
dem. — Og paa den Maade klarede Maurice Sagen, 
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idet han ſkjulte for fig felv, at der virkelig var Fare 
ved dette tvetydige Forhold. 

Frangoiſe bragte imidlertid fin Soſter det kjer⸗ 
lige Brev, ſom Profesſoren havde ſkrevet Aftenen 
forud. Og den uforſigtige Claudia lod Soſteren leſe 
det over ſin Skulder. Dette Brev, hvori Maurice, 
der fortrød fine Betenkeligheder, uvilkaarligt havde 
hoinet Tonen, ſtrommede over af lidenſkabelige Udbrud. 
Uden at Claudia havde Anelſe derom, gjorde denne 
forelſtede Lyrik et ſteerkt Indtryk paa Frangoiſe. Hun 
laa vaagen til langt ud paa Natten og gjentog i det 
Uendelige alle disſe ømme Kjerlighedsord, der op— 
hidſede hendes Fantaſi. Hun havde gjerne feet, at 
der blev ffrevet ſaadanne Breve til hende. Ogſaa 
hun tenkte paa Maurices Kys; en vellyſtig Gyſen 
foer igjennem hende, og hun lengtes efter atter at 
fole hans mandige Leber blive trykkede mod hendes 
Dienlaag. 

Kun lidet dannet, ikke ſerdeles intelligent, men 
meget for tidlig udviklet og med Moderens Ild og 
heftige Temperament i Aarerne var Frangoiſe en af de 
umiddelbare Naturer, der give efter for det forſte 
Indtryk og ere iſtand til at handle godt eller ondt, 
aldeles ſom deres gode eller onde Engel indgiver 
dem det. Disſe Skabninger, der beſtaae af Blod og 
Nerver, ere aldeles blottede for, hvad man kalder 
moralſk Sands. De mangle fuldfrændigt Blik for 
Bølgerne af deres Handlinger ligeſom ogſaa Folelſen 
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af det perſonlige Anſvar. Hverken Familiehenſyn eller 
Venner eller religieus Tro kunne afholde dem fra at 
folge deres Lyſter, ſom de give efter for uden Spor 
af Samvittighedsnag; kun flyde deres Taarer for ſeent, 
naar Lidenſkaben har fort dem til en Kataſtrofe. — 
Naar Frangoiſe i dette Oieblik tenkte paa fin Soſter, 
var det kun for at onſke, at hun var i hendes Sted. 
En Folelſe, ſom hun ikke gjorde ſig klar, drev hende 
nimodſtageligt til atter at fremkalde den forvirrede 
Tilſtand, hvori hun havde bragt Maurice, og ſom 
hendes" kvindelige Inſtinkt Havde gjættet, hvormeget 
end den unge Mand bejtræbte fig fur at ffjule den. 
Og hertil kom, at der dybt inde i hendes Sjæl ſtjulte 
lig en mork Trods. Hun følte fig dybt ydmyget af 
den urokkelige Tillid, ſom hendes ældre Soſter vifte 
hende, af den lidt overdrevne Tryghed, hvormed 
Claudia tog mod hendes Biſtand, uden at det et 
eneſte Oieblik faldt hende ind, at hun mulig kunde 
blive hendes Medbeilerſke. Var ikke ogſaa hun ung, 
tillokkende, ſkabt til at elffe og blive elffet? Hun var 
vred paa Soſteren, fordi denne ikke tog tilſtrekkeligt 
Henſyn hertil, og denne Folelſe af kreenket Forfenge— 
lighed drev hende til at ville viſe, at hun kunde være 
farligere, end man antog. Denne i Begyndelſen frygt— 
ſomme Folelſe var tiltagen i Styrke, efterhaanden ſom 
Frangoiſes Forhold til Maurice var blevet mere for— 
troligt. Paa den Maade forenede den krenkede Egen⸗ 
kjcerligheds Harme fig med Spirerne til en begyndende 
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Lidenſkab for i Frangcoifes Hjerte at ſpekke det til— 
vante og inſtinktmeesſige Venſkab, hun hidtil havde 
folt for ſin Soſter. 

Claudia havde ikke Anelſe om den ffjæbnefvangre 
Omvaltning, der foregik i Frangoiſes Sjæl. Aldeles 
optagen af ſine egne Kjerlighedsſorger, af ſin Kamp 
med Moderen og Onklen, tenkte hun kun paa Mau— 
rice. Hendes eneſte lykkelige Dage vare de, hvori hun 
fil Brev fra ham. Disſe Breve, der efter hendes 
Mening kom altfor ſjeldent, udgjorde den eneſte Ad— 
ſpredelſe i hendes nye Liv. Hun tilbragte en Deel 
af Natten med at læfe dem om igjen; hun kunde dem 
udenad, og om Dagen troſtede hun fig med at gjen— 
tage dem Sætning for Sætning. Ved Selvbeherſtelſe 
var det lykkedes hende at give ſit ellers faa livlige 
Anſigt et Udtryk af fredelig Ro, naar Fru Tavan, 
Cæfar og Proſper Baduel vare tilſtede, eller naar hun 
paa Grund af Bogforingen maatte tale med Kunderne. 
— Siddende boiet over Kasſebogen i ſit Aflukke talte 
hun maſkinmesſigt Tallene ſammen, medens hendes 
Tanker ſogte Ly hos Maurice ſom i en ukrenkelig 
Helligdom. — Udenfor pidſkede Octoberregnen mod 
Vinduerne, Butiksdoren ſloges i af Kunderne, der 
ryſtede deres gjennemblodte Paraplyer; de travle Bu⸗ 
tiksjomfruer pakkede Garnruller ind og udfoldede Bom⸗ 
uldstoier; Fru Tavan gav Penge tilbage med et intet⸗ 
ligende Kjobmandsſmil paa: Lœberne; Baduel  flæbte 


med rynket Pande af med alle Slags Toier. De 
8= 


* 


116 To Sgſtre. 


halvhoit udvexlede Sporgsmaal og Svar, Stoien af 
Skufferne, der bleve trufne ud og flagede i, den 
dumpe Lyd af Toierne, der kaſtedes paa Diſken, den 
ſilkeagtige Raslen af Baandene, der rulledes op for 
at maales, frembragte en forvirret Summen, der 
neſten dysſede Claudias Hjerne i Søvn og drev hende 
endnu leengere ind i hendes Kjeerlighedsdromme. — 
Af og til kaldte en kort Kalden af hendes Moder eller 
Jomfruens Stemme, der meldte, at Noget var ſolgt, 
hende pludſelig tilbage til Virkeligheden; faa faae 
hun ud, ſom om hun foer op af Søvnen, lagde i en 
Fart nogle Tal ſammen, ſtirrede pan Kunderne i de 
tilſolede Kleeder, paa det ſnavſede Gulv og de dryp— 
pende Ruder, og der kom en Angſt over hende: — Blot 
det ikke bliver ſaadant et Veir den Dag, da Fran— 
doiſe ſkal mode ham! — Og atter dreiede hendes 
Tanker ſig om Maurice: — Hvor mon han var paa 
denne Tid af Dagen? Hvad tog han ſig for? Tenkte 
han paa hende ligeſaa meget, ſom hun tenkte paa 
ham? 

En anden Perſon tenkte ogſaa paa Profesſor 
Tournyer, men for at forbande ham og onſke 
ham Pokker i Vold. Det var Onkel Cæfar. Han 
begyndte at troe, at Claudia ikke kom faa hurtigt 
til Syndserkjendelſe, ſom han havde ventet. Hans 
Nieces folesloſe Seighed overraſkede ham i hoi Grad. 
Han var ikke forberedt paa hos det lille Pigebarn at 
mode den pasſive Modſtand og den Stedighed, der 
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dog er et Serkjende for Savoyarderne. J ſin Harme 
(od han det gage ud over Maurice Tournyer: — 
Den Karl, mente han, maa have forhexet hende. — 
Han ſkilte fig af med fin Galde ved at bebreide Fru 
Tavan, at hun uforſigtigt havde givet denne Pigefor— 
forer Adgang til Huſet. Han vovede ikke mere at 
tale opmuntrende til Proſper Baduel, og Handelsbe— 
tjenten indlod fig aldrig paa at tale om Claudia. 
Han ſuurmulede; han blev bitter; han var bleven 
en rigtig Bulbider, der lod fin Harme gage ud 
over Butiksjomfruerne, ſom han hundſede fra Morgen 
til Aften. 

Enten det jaa regnede, eller Solen fkinnede, gik 
Dagen imidlertid, og man kom til den af Maurice 
faſtſatte Mandag. — Borgerne: i Annecy havde travlt 
med Viinhoſten, der i Almindelighed falder i Slut— 
ningen af October. Skjondt han ikke ſelv var Eier 
af Viinbjerge, var Onkel Cæfar dog om Søndagen 
reiſt til Grangettes ſammen med Proſper Baduel 
for at holde Øie med Kartoffeloptagningen og Kaſtanie— 
plukningen. Han ſkulde forſt komme hjem igjen Man— 
dag Aften. Denne Fraverelſe, der tvang Fru Tavan 
til at være meget i Butiken, gav Frangoiſe uindſkrenket 
Frihed, og hun hapde beſluttet at benytte fig deraf 
hvorledes Veiret end blev. Og for at ſkaffe fig endnu 
mere Fritid, havde hun allerede Dagen iforveien 
talt om, at hun abſolut maatte til Vafkerkonen, der 
boede udenfor Byen, Da imidlertid Clandia vaagnede 
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Mandag Morgen og ſage, at Himlen var overtrukken 
og at det af og til regnede, fif hun Betenkeligheder 
og ſagde, at hun ikke vilde have, at Frangoiſe ſkulde 
gage ud i det Veir. Men denne lo af hendes Frygt 
og holdt paa at ville ud. — Hun vilde klede fig paa 
ſaaledes, at hun kunde trodſe Regnen. Og desuden 
havde jo Hr. Maurice ikke faaet Contraordre, han 
vilde mode det aftalte Sted, og naar han Ingen traf 
der, vidſte han jo ikke, hvad han ſkulde troe om den 
Sag . .. Og ſaa kunde det jo ogſaa klare op inden 
Klokken fire. — Claudia leengtes altfor meget efter at 
fane Brev til ikke at lade fig overbeviſe; rørt over 
Soſterens Hengivenhed takkede hun denne, kysſede 
hende og gik ned. i Butiken. 

Om Eftermiddagen kom der virkelig ikke faa 
mange Byger; Vinden feiede Gaderne rene, og en 
bleg Sol ffinnede af og til. Frangoiſe gik op paa fit 


Verelſe, tog et ſtort Uldſhawl paa og gik igjennem 


Smaagaderne ud til Marquiſatet. 

Da hun kom til Springvandet, behovede hun ikke 
at vente flænge. Snart kom Maurice Tournyers ſlanke 
Skikkelſe tilſyne paa den ſolede Vei. Han mente dog 
ikke, det var rigtigt at tiltale den unge Pige paa dette 
befærdede Sted; han vinkede ad hende og gik ind paa 
en Sti, hvorhen hun fulgte ham; de kom ſaaledes til 
La Puha⸗Bakkerne. Da alle Folk paa Grund af 
Hoſten bare pan Viinbjergene, var Stien meget enſom. 
Maurice ſtandſede et Oieblik for at vente paa Fran⸗ 
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goiſe; derpaa trykkede han hende i Haanden og ſagde 
i en ſpogende Tone: 

— De er dog vel ikke bange for at ſpadſere med 
mig her heelt ude paa Landet? 

— Aldeles ikke, ſvarede hun og ſage op til ham 
fra Siden, med Dem gik jeg gjerne til Verdens 
Ende . 

— Gaa langt ſkulle vi nu ikke, ſagde han; men 
hvis De ſynes, ville vi gane op til Kaſtanieſkoven, 
hvor vi kunne tale i Ro med hinanden ... Men lad 
mig allerforſt, da vi jo maaſkee kunne blive overraſkede, 
jaa at vi blive nødte til at ſkilles, give Dem mit Brev 
til Claudia. 

Han leverede hende Billetten. Hun ſtak den i 
Lommen, og de gik faa videre op ad Kaſtanieſkoven 
til, hvis gulnende Tregrupper vifte fig oppe paa 
Toppen af Hoiene. Paa et Sted, hvor Veien var 
temmelig ſteil, bod han Frangoiſe Armen, og hun 
klyngede fig faa tæt til ham, at deres Skuldre berørte 
hinanden. i i 

— Vi have allerede, bemærkede hun, gaaet faa- 
ledes en Gang for under Grand Montoirs Graner. 

— Øg det huſker De? 

— Javiſt, hviſkede hun. 

Hun faae igjen op paa ham, og ved dette bræn- 
dende Blik følte Maurice atter den Ryſtelſe, der 
havde gjort ham ſaa forvirret i den offentlige Have. 
Han heerdede fig mod denne reent ſandſelige For- 
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nemmelſe, ſom han havde lovet fig ſelv at ville mod— 
fane, og forblev taus. Uden at vexle et Ord begyndte 
de raſk at gage op ad Skraaningen. Da de kom op 
paa Toppen, var Frangoiſe meget forpuſtet, og Mau— 
rice kunde fole hendes Barm bolge mod ſin Arm. 
Ogſaa han kom i en underlig ophidſet Tilſtand. Fri⸗ 
ſtelſen, ſom han havde befæmpet, kom ham igjen paa 
Livet. Da de vare naaede op paa Plateauet, ſlap 
han den unge Pige og holdt ſig nogle Skridt fra 
hende; men Frangoiſe tog hurtigt hans Arm igjen og 
klyngede ſig nerveuſt til den. 

— Undſtyld, fremſtammede hun, jeg er ſaa 
ſvimmel 

— Lad os da hvile os lidt her, ſagde han. 

Og han pegede paa en hvid Steen, der faa op 
mod et Kaſtanietre og var halvt begravet imellem 
Lyng og Mos. Og da Svimmelheden vedblev, lagde 
han en Arm om hendes Liv for at holde hende oppe. 
Langſomt forte han hende til Steenbeenken, lod hende 
tage Plads paa den og ſatte ſig ved Siden af hende 
med Armen imellem hendes Ryg og Kaſtanietreœets 
Stamme. Egentlig mente han, at han nu ikke længere 
burde ſtotte hende, da det jo var overflodigt; men det 
var fan langt fra, at hun ſogte at frigjore fig, at hun 
tvertimod trykkede fig tættere ind til hans Arm, faa 
at han ikke kunde modſtage Friſtelſen til at omſlynge 
den flanke Taille, hvis elaſtiſkfe og varme Tryk hans 
Haand følte, 
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— Har De det nu bedre? ſpurgte han. 

— Meget bedre... 

Hun udſtodte et dybt Suk og tilfoiede: — Her 
er virkelig rart. 

Siddende tet op ad hinanden midt i Lyngen ſom 
i en Leœneſtol og med Fødderne borede ned i de ned— 
faldne Blade, ſyntes de at være aldeles optagne af at 
ſee ud over Soen, hvor en ſidſte Solſtraale gled hen 
over det af Vinden pidſkede Vand; i Virkeligheden 
faae de hverken den ſkummende So eller de rodlige 
Viinbjerge eller de halvt i Skyerne forſvindende ſnee— 
dekkede Bjergtoppe. De tenkte kun paa fig ſelv og 
den brændende Attraa, der opfyldte dem, men ſom de 
ikke driſtede fig til at lade komme til Udbrud ved et 
Ord eller en Bevegelſe. — Man paaſtager, at visſe 
Planter udvikle en Gas, der antændes, naar et Lys 
kommer i Nerheden af dem; men Frausoiſe Tavan 
havde lidt af disſe Planters Natur. Et Elſkovsfluidum 
udgik fra hendes Oine, hendes. halvtlukkede Læber 
og hendes Legemes ſmidige Bevegelſer. Maurice 
blev mere og mere modtagelig for denne kvindelige 
Electricitet. Der kom pludſelig Lyſt over ham til at 


trykke dette bløde Legeme til fig, bøje fig ned over 


denne halvaabne Mund og uyde det Beruſende ved 
de forſte Kys; derpaa tog han fig ſammen, forftrælfet 
over fin brændende Attraa. — Nei, ſagde han ved 
fig ſelv, det vilde være ſkammeligt at misbruge baade 
Claudias blinde Tillid og denne unge Piges Svag⸗ 
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hed! — Og for at ſlippe for den altfor ſtore Fri— 
ſtelſe, fremmanede han den ældre Soſters Billede; 
han blev pludſelig opmeerkſom paa, at han ikke engang 
havde ſpurgt om, hvorledes hun havde det, og han 
ſagde derfor paa eengang: 

— Lider Claudia ikke formeget ved at være inde- 
fpærret? Hvorledes behandler Fru Tavan hende? .. 
Hvad ſiger Onkel Cæfar for godt? 

„Francoiſe ſvarede kun med Enſtavelſesord og i en 
fort og meget pirrelig Tone; Samtalen gik iſtaae, og 
atter opſtod der en farlig Taushed. 

Et Vindſtod, ſom hvirvlede de visne Kaſtanie⸗ 
blade i Veiret, rev dem pludſelig ud af den ſmegtende 
Svaghed, hvori de glemte Alt. De fane op og be— 
merkede, at man nu ikke kunde ſee den modſatte Side 
af Søen; Skyerne havde fortættet fig om Veyrier, og 
Regnen pidſkede ned over Soen, der nu ogſaa for— 
ſvandt i en gran Taage. Det var blevet ganſke 
morkt, og Vinden peb i Træernes Grene. 

— Lad os komme afſted! udbrod Maurice, ellers 
komme vi ind i Uveiret. 

Han tog Frangoiſe under Armen, og de ſteg ned 
af La Puyas Skraaning: men de vare neppe komne 
Halvveien, for Uveiret havde manet dem. Regnen 
faldt i Stromme og blændede dem fuldſtendigt. J 
ſin Forvirring foreſlog Maurice den unge Pige at 
ſoge Ly i et lille Værtshus, der laa ved Veien, og 
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hvor Baadførerne i Annecy pleiede at komme ſammen 
om Sondagen. Fransgoiſe afflog det beſtemt. 

i — Hvad tenker De dog paa? udbrød hun, jeg 
kunde jo let træffe En eller Anden, der kjendte min 
Onkel eller Proſper, og faa vare vi fortabte . . . Nei, 
faa hellere blive gjennemblodt. 

— Men, indvendte Maurice, Regnen tager til. 
Inden De nager hjem til Annecy, ere Deres Kleeder 
gjennemblodte. Jeg kan ikke lade Dem være ude i 
et ſaadant Veir, og hvorledes vil De forreſten for— 
klare den Uorden, ſom Regnen og Smuͤdſet vil bringe 
Deres Toi i? 

Hun hapde taget Shawlet over Hovedet, og inde 
fra denne improviſerede Hette fane hendes fugtige 
Oine paa Profesſoren med et eengſteligt Udtryk. 

— De har Ret, hviſkede hun, hvad fkulle 
vi gjore? i 

Han vidſte ikke vigtig, hvilken Beſlutning han 
ſtulde tage, og tabte aldeles Hovedet under den ned⸗ 
ſtyrtende Regn. — Hor, ſagde han tilſidſt, jeg boer 
tæt herved, hos en Gartner, der har leiet mig to 
Verelſer pan forſte Sal. Huſet ligger for fig ſelv, 
det er jo heelt mørkt, og tilhyllet, ſom De er, riſikerer 
De ikke at blive kjendt. Vil De ſoge Ly hos mig? 

.. Saa faaer De Tid til at torre Dem ved min 
Kakkelovn, thi Klokken er forſt halvfem . .. 

Hun betenkte fig næften ikke. — Under en ſaadan 

Skylregn var det jo den eneſte fornuftige ÜUdvei, og 
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desuden ... i Grunden var hun ganſke tilfreds med 
ikke endnu at ſkulle ſkilles fra Profesſoren og havde 
ogſaa nok Lyſt til at fee hans Leilighed. ) 

— Lad gaae! ſparede hun og gif videre, lad os 
jaa ſkynde os! 

De lob afſted gjennem Regnen og kom til en 
Have, der var ſtkilt fra Veien ved et levende Hegn. 
J Baggrunden af denne Have, der baade var Kjokken⸗ 
og Blomſterhave, ſaaes Vaaningshuſet, en landlig, 
med Slyngplanter overgroet Bygning, hvortil man 
kom igjennem en lang Lovgang af Viinranker. Det 
daarlige Veir havde drevet Havefolkene ind i Huſet, 
jaa at Frangoiſe, ſom Maurice nok hapde tenkt ſig, 
kunde komme ubemeerket op ad Trappen, og Profes— 
ſoren ſkyndte fig at fore hende ind i fit Arbeids— 
verelſe. 

Medens han lagde Brende og Viinrankekviſte 
i Kaminen og gjorde Ild paa, blev Fransgoiſe, der 
var ganſke forpuſtet af den hurtige Gang, ſtaagende 
midt i Verelſet, ſom hun ſage fig om i, fan godt hun 
kunde i Tusmorket: — Veggene ſtjultes overalt af 
Bøger i Fyrretrcesreoler; hele Meublementet beſtod 
kun af et Skrivebord, der var overfyldt med Papirer, 
to Stole og en gammel Sofa med Betræf af Bom— 
uldstoi. — Under denne Underſogelſe bankede hendes 
. Øjerte ftærkt, og hun blev heelt underlig tilmode ved 
at tenke pan denne eventyrlige Tåte-å-Téte, ſom Til- 
fældet havde hidfort. — Hvad fkal der nu ffee? 
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fænite hun med utidig Nysgjerrighed, medens en 
Gyſen lob igjennem hende ... Snart blusſede Ilden 
muntert, og Flammen kaſtede dandſende Skygger paa 
Gardinerne, der vare trufne for, og paa Bøgerne 
langs Veggen. Endnu indhyllet i fit Shawl var den 
unge Pige gaaet hen til Kaminen; hun holdt fine 
Stovler hen til Ilden og begyndte at blive lidt varm 
igjen. Maurice havde ſtillet Sofaen ligeoverfor Ka— 
minen; han kaſtede mere Brænde paa Riſten, og, 
liggende paa Knee ved Siden af Fransgoiſe, ſage 
han op paa hende, der franeden opad belyſtes af 
Ildſtjeret. 

— Stakkels Barn, ſagde han, Deres Kjole er jo 
drivvaad. 

Han reiſte ſig og tog hendes Hender. — De 
er iskold, vedblev han; fæt Dem ned og varm Dem. 

Hun blev ſtagende med et underligt Smil uden 
at rore ſig. 

— Vent lidt, ſagde hun tilſidſt med noget uſikker 
Roſt; ogſaa mit Shawl er heelt vaadt, det maa jeg 
have torret. 

Hun tog Henderne til ſig og vilde tage Shawlet 
af; utaalmodig og nerveus kunde hun ikke faae det af, 
da Fryndſerne havde taget fat i en af hendes Haar- 
naale. Maurice traadte hen bagved hende for at 
hjælpe hende; men da han ſelv var bleven meget 
nerveus, bragte han ſnarere hendes Haar i Uorden. 
— Frangoiſe vendte fig om, ſmilede, og deres Blikke 
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mødtes, gjenſidigt nimodftaaeligt tiltrukne. Deres 
Anſigter berørte næften hinanden. Maurice tabte 
aldeles Beſindelſen og. flyngede fine Arme om den 
unge Piges Bryſt, deres Læber mødtes og forlod ikke 
mere hinanden. 

Sandſernes Overraſkelſe var fuldſtendig, voldſom, 
blændende ſom Skylregnen, der havde tvunget dem 
til at ſoge Tilflugt i dette hermetiſk tillukkede, fvagt 
belyſte Bærelje, hvor man nu kun horte Ildens 
Knittren og Kjeertegnenes halvkvalte Hviſken. — Da 
Maurice igjen kom til fig ſelv, blev han baade for— 
virret, ſkamfuld og forbittret over den flette Handling, 
han havde begaaet. Frangoiſe braſt i Graad. 

— Ak! ſukkede hun, hvad have vi gjort, og hvad 
maa De troe om mig? 

Hun græd med Anſigtet ſkjult i Puderne. — 
Maurice havde et folſomt Hjerte. Han horte ikke til 
dem, der, naar forſt deres Lyſt er tilfredsſtillet, be— 
handle den Kvinde, der har hengivet ſig til dem, med 
egenkjerlig Haardhed. Rort af Anger og Medliden⸗ 
hed tog han Frangoiſe i fine Arme og vuggede hende 
blidt i dem, medens han ſogte at berolige hende. 

— Jeg ſkammer mig! ſagde hun gjentagne Gange 
og holdt Henderne for Oinene, jeg ffammer mig! ... 
Hvad maa De dog troe om mig? 

— Tilgiv mig, kjcere Barn! ſagde han ſagte, det 
er mig, der har Skylden — tilgiv mig! 

Han tog hendes Hender fra Anſigtet, han kysſede 


To Søftre. . 127 


langſomt hendes taarefyldte Dine, hendes opſvulmede 
Leber, og under disſe gjentagne Kjeertegn blev Fran— 
goiſe ſom beruſet og var atter voldſomt lidenſkabelig 
og udeeſkende. 

— Elſker De mig .. . idetmindſte? ſukkede hun 
og ſendte ham et brændende Blik. 

Det var nu blevet heelt morkt. Det var Mau⸗ 
rice, der mindede Françoiſe om, at hun maatte tenke 
paa at komme hjem. — Taus, langſom i alle ſine 
Bevegelſer, bragte hun ſit Toilette i Orden igjen; 
derpaa ſkjulte hun Hovedet i fit Shawl, og han fulgte 
hende til Havelaagen. 

j — Farvel! hviſkede han og berørte hendes Kind 
med et ſidſte Kys — Vi ſees igjen paa Mandag! 

— Paa Mandag! ſtammede hun, hvorledes ſkal 
jeg kunne leve ſaaleenge? Hvorledes ffal jeg kunne 
ſee Claudia lige i Oinene? 

Og de ſtiltes, glade over at kunne ſkjule deres 
Forvirring, deres Angſt og deres Samvittighedsnag i 
Nattens Morke. 


XI, 


Frangoiſe gik med lange Skridt henad Veien, der 
fører fra Hoſpitalet til Annecy. Hun horte Klokken 
ſlaae tre Kvarteer til Sex paa Notre-Dame og gik 
endnu raſkere til i Haab om at være faa tidlig hjemme, 
at hun kunde faae ffiftet Kjole, inden Moderen og 
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Onklen vare komne. Men hun gjorde ſin Beregning, 
uden at medtage de ſmaa Uheld, der hvert Sieblik 
kunne bringe Forvirring i de ſindrigſte Combinationer. 
Netop ſom hun kom til Place Saint-Francois, ſtodte 
hun pan Vognen, der bragte Proſper Baduel og Onkel 
Cæfar hjem fra Les Grangettes. Ved Skinnet fra 
en Gadelogte, der var tændt paa Hjørnet af Torvet, 
gjenkjendte denne fin Niece i den unge Dame, der 
dreiede faa rafk om Hjornet. Inden Frangoife kunde 
nage Huſets Dor, var Vognen kommen forbi hende, 
og Hr. Dumoulin ſprang ſtrax ned og ſagde til 
hende: 

— Men, Frangoiſe, hvor kommer Du fra faa" 
ſildig ?. 

— Jeg har været henne hos Vaſkerkonen, ſvarede 
hun uden at tenke fig om, og er bleven opholdt af 
Regnen. 

— Men, ſagde Ceſar og ſaage ffarpt paa hende, 
Vaſkerkonen boer jo i Albigny, og Du kommer fra 
den modſatte Side ... Hvor fan det være, vi ikke 
have feet Dig paa Veien? 

Den unge Pige blev forvirret. — Det kommer 
af, fremſtammede hun, at jeg med det ſamme be— 
ſorgede et andet Wrinde. 

— Jaſaa! brummede Hr. Dumoulin og ſaae 
mistroiſt pan hende; naa! ... kled Dig faa om, thi 
Du er jo drivvaad! 

Hun ſtyndte fig op paa fit Verelſe, kledte fig 
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hurtigt om og kom ned, netop ſom Familien gik til 
bords. Hun var i ſtor Angſt og blev forſt roligere, 
da hun faae, at den ſtore Lampeſkjcrm lod alle 
Hoveder være i Halvmorke. Hun var bange for, at 
man paa hendes Anſigt ſfkulde kunne fee Sporene af 
Maurices Kys, og med Panden boiet ned over Tal— 
lerkenen gruede hun baade for Claudias ſporgende 
Oine og for Moderens gjennemtreengende Blik. Hun 
ſad i dodelig Angſt for, at denne, naar hun havde 
faaet at vide, at hun havde modt Onkel Cæfar, ſkulde 
holde et farligt Forhør over hende, og hun ſpekulerede 
paa, hvorledes hun ſkulde flippe derfra uden at for— 
raade fig. Heldigviis ſagde Hr. Dumoulin ikke et 
Ord om Sagen; han noiedes med nysgjerrigt at 
holde Øie med Frangoiſe, der inſtinktmesſigt følte, at 
Cceſars ſkarpe Blik var rettet paa hende. Samkalen 
dreiede ſig hele Aftenen om Grangettes og Kar— 
toffelhoſten; og da Alle vare trætte, ſkiltes man 
tidlig. 

Da de to unge Piger bare ene pan deres Væ- 
relſe, ſagde Claudia til Soſteren, idet hun fortroligt 
lagde Haanden paa hendes Skulder: 

— Du er jo bleven aldeles gjennemblodt, ſtakkels 
Fanchon! blot Du ikke bliver ſyg! 

— Nei, ſvarede hun hen i Veiret, jeg blev 
tor igjen. 

— Tør! . . . Hvor kunde Du blive tor derude? 


— Jeg mener, mumlede hun og faae til Siden 
9 
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for at ffjule fin Forvirring, at der var Tid nok til 
paa, Hjemveien ... Men her er Hr. Tournyers 
Brev, tilfoiede hun og gav hende Maurices Billet. 

Hun blev imidlertid ganſke rod i Hovedet ved at 
ſee den krollede Convolut, der var ligeſom et an— 
klagende Vidne. 

— Vil Du ilke læje Brevet ſammen med mig? 
ſpurgte Claudia. 

— Nei, jeg er meget træt og vil gaae til Ro; 
Godnat! 

Hun kledte fig af i en Fart, medens Claudia 
rev Convoluten op, ikke fan lidt forundret over, at 
Soſteren ikke var nysgjerrig. 

Denne var hurtigt kommen i Seng og lod nu, 
med Anſigtet vendt ind imod Væggen, ſom om hun 
aldeles ikke folte Trang dertil. Hendes Tindinger 
bankede, og en Febergyſen ryſtede hendes ſtive Lemmer. 
Af og til vilde hun gjerne bilde ſig ſelv ind, at, 
hvad der var hendet hende om Eftermiddagen, kun 
var en Drøm; men hendes ſmertefulde Legeme min⸗ 
dede hende, brutalt om det uoprettelige Fald. Saa⸗ 
ſnart hun lulkede Dinene, befandt hun fig igjen i det 
aflaaſede Kammer, og hun horte Ildens Knittren, 
hun fane atter Sofaens blomſtrede Betræk, og paa 
fit, Haar, paa. fin Hals, paa fine Læber følte hun 
Maurices driſtige Kys. — Hvilken Omvæltning var 
ikke foregaget i hende, efterat hun var traadt over 
Terſtelen til dette Arbeidsverelſe, hvor ved Ildens 
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Sfjær hemmelighedsfulde Skygger dandſede hen over 
Bøgerne og Gardinerne! .. Hvorledes havde hun 
dog kunnet hengive fig faa hurtigt, ſtrax efter hans 
forſte Blik, hans forſte Kys, uden at lade ſig afbryde 
hverken af Henſyn til ſig ſelv eller Bevidſtheden om 
ſit ſkjcendige Forrederi mod Claudia? ... Hun 
kunde nu aldeles ikke forſtaae det Hele. Kun tenkte 
hun paa, at denne Hengivelſe havde veret faa be— 
daarende, at hun ikke vilde have betenkt fig paa 
endnu engang at kaſte fig i Armene paa fin Forforer. 
Paa Claudia, ſom hun faa fkammeligt havde forraadt, 
paa Fremtiden, der kunde medføre pinlige Følger, vilde 
hun nu ikke tœenke — eller rettere: ſagt, den Feber, 
der raſede i hendes indſkreœnkede Hjerne, gjorde, at 
hun ikke kunde tenke derpaa. 

Da hendes Soſter, efterat have leſt og atter 
leſt Maurices Brev, endelig beſluttede ſig til at flute 
Lyſet og forſoge at falde i Søvn, folte Frangoiſe fig 
lidt lettet. Hun behøvede nu ikke at være bange for, 
at Claudia ſkulde blive opmerkſom paa hendes febrilſte 
Tilſtand. Meu medens hun laa ſaaledes i Morket, 
lod hendes Indbildningskraft hende tydeligere fee 
visſe Muligheder, ſom hun ikke ſtrax havde tænft paa. 
Hvor lidet dannet hun end var, var hun dog ikke 
uvidende, Pigernes frie Tale i hendes Nerverelſe, 
Lœsningen af Feuilletonerne og Blandingerne i de 
lokale Blade havde givet hende et Indblik i de mulige 
Folger af et Feiltrin ſom det, hun Havde gjort fig 

9* 
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ſkyldig i. — Hun havde ffjæntet Maurice, hvad en 
hæderlig Pige kun ſkjcnker fin Mand; hvad ſkulde 
der blive af hende, hvis det nu gik med hende ſom 
med gifte Koner? ... Hvis? ... Nei, et Vie- 
bliks Forvildelſe kunde ikke have faa ſkrekkelige Følger | 
— Gyſende ſkjod hun en ſaadan Mulighed fra ſig. 
Naar man er atten Aar, har man endnu blind Tro 
til Lykken; man haaber gjerne, at man ſelv ikke ſkal 
være faa uheldig ſom Andre. Barnlige Sjæle ville 
ligeſaalidt indlade ſig paa at troe paa en overs 
hængende Fare ſom paa at tenke fig, at Døden kau 
være ner. — Alligevel gjorde den Retning, ſom 
Frangoiſes Tanker nu engang havde taget, hende 
endnu mere ophidſet. Hendes Gænder vare iskolde, 
hendes Mund tor, hendes Hoved aldeles forſtyrret. 
Og lidt efter lidt kom der Angſt over hende af en 
anden Grund: — Hvis hun nu, efterat være falden 
i Søvn drømte høit, ſaaledes ſom hun havpde gjort, 
da hun havde Feber, og Claudia, der ſov meget let, 
derved kom til Kundſkab om hendes Feiltrin og hendes 
Forrœderi? ... Hun beſluttede ikke at lukke Oinene; 
og endeel af Natten kempede hun mod den Slovhed, 
der undertiden kom over hende, og ſom hun ſogte at 
afryſte. Forſt henad Morgenſtunden bukkede hun 
under for Tretheden og faldt i en blytung Søvn. 
Netop ſom hun endelig var kommen til Ro, 
vokkedes Hr. Cæfar Dumoulin af den fixe Idee, der 
om Aftenen var lobet rundt i Hovedet paa ham; han 
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ſtod op og klædte fig hurtigt paa. Frangoiſes Svar 
havde forefommet fam undvigende, og han vilde fee 
klart i Sagen. Han gik ſagte ned, aabnede en lille 
Dor, der forte fra Varemagaſinet ud til Torvet, 
og gik med hurtige Skridt til Albigny, hvor den Vaſker— 
kone boede, ſom hans Niece havde talt om. En halv 
Time efter vidſte han, hvad han havde at holde fig 
til: Konen. ſom han. behændigt udfrittede, tilſtod, at 
hun ikke havde feet Frangoife i de ſidſte fjorten Dage, 
og Onkel Cæfar gif hjem, gram i Hu. — Man gjorde 
altſaa ligefrem Nar af ham! Ikk!ke nok med, at den 
ældre fræft fatte fig op imod ham; ogſaa den yngre 
Soſter vifte fig ulydig! .. . thi det ſtod nu klart for 
ham, at hun holdt med Claudia og beſorgede en 
hemmelig Brevvexling for hende ... De to Soſtre 
vare lige gode! Jo, det var en nydelig Opdragelſe! 

„Men de ſkulde bare vente lidt: han var ikke en 
Comedieonkel, og han ſkulde nok give dem reen 
Beffed! . ; 

Da han kom hjem, fad Fru Tavan og Claudia 
allerede ved Kasſen. Strax, da Fru Tavan fif Die 
paa Hr. Dumoulins biſtre Anſigt, ſaage hun, at et 
Uveir var i Anmarche. Paa et Vink af Caſar reiſte 
hun ſig og fulgte efter ham ud i Varelageret. Efterat 
have lukket Doren af, ſtillede Kjobmanden ſig med 
korslagte Arme ligeoverfor ſin Soſter og 1 med 
en kraftig Ed: 
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— For Pokker! jeg maa virkelig beundre den 
Maade, Du har opdraget de to Taſker paa! 

— Hvad er der nu iveien, Cæfar? ſpurgte Enten 
opbragt. 

— Der er det iveien, at dine Døttre ere lige 
gode begge to . .. Medens den ældfte ſidder nok 
faa pænt ved Kasſen og ſeer faa mageloſt uſkyldig 
ud, lober den yngſte med Claudias Kjerlighedsbreve 
til den Slyngel af Lærer! 

— Cæfar, er Du gal? udbrød Fru Tavan. 

— Jeg er hverken gal eller blind, ſvarede han, 
og nu ſlal Du høre, hvad jeg har feet ... Da jeg 
igaar var pan Hjemveien fra Grangettes, mødte jeg 
Frangoiſe, der fane ud ſom en Puddelhund; jeg ſpurgte 
hende ud, og hun ſparede mig, at hun kom fra Vaſker⸗ 
konen. Jeg ſagde ikke Noget, da jeg ikke var ſikker i 
min Sag. Men imorges gik jeg til Albigny, og 
Vaſkerkonen grinte mig op i Anſigtet ... Frangoiſe 
har ikke været hos hende i de ſidſte fjorten Dage ... 
Dine Dottre holde os for Nar, den yngre er i 
Ledtog med den ældre, og det forklarer, at Claudia er 
faa ftædig! 

— Det er godt, brummede Enken, der var 
ganſte rod i Hovedet af Vrede; jeg ſkal vaſte deres 
Dren. 

— Bi lidt! raabte Cœſar og tog hende i Armen; 
det er bedſt, at den Sag ordnes i Stilhed ... Dine 
Dottre ere ſaa fiffige; vil Du lade det komme til en 
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Forklaring med dem, faa benegte de Alt, og bagefter 
finde de paa en ny Snedighed for at gjore Nar af 
os og correſpondere med Profesſoren. 

— vad fkal jeg da gjøre? 

— Det er ganffe ligefrem ... Fra idag bliver 
jeg ved Kasſen ſammen med Claudia. Du derimod 
bliver oppe paa forſte Sal og viger ikke fra Fran⸗ 
doiſe ... Uden at forlange eller give nogen For- 
klaring, indffrænfer Du Dig til at holde Øie med den 
yugſte, ligeſom jeg med den ældfte. 

Enken traf paa Skuldrene. — De ville ſnart 
komme efter, at der er Noget iveien! 

— Meget muligt. Lad dem det; Uvisheden vil 
gjøre dem mere forſigtige. Og naar Frangoiſe ikke 
kommer ud uden med Dig, og Claudia ſtadigt maa 
ſidde ved Kasſen, ville de ſnart blive kjede af den 
Hiſtorie og tilſidſt bede om Naade. 

Fru Tavan indrommede, at hendes Broder mulig 
havde Ret, og man gav ſig ſtrax til at bringe Onkel 
Cœſars Forſlag i Udforelſe. Denne tog Plads ved 
Kasſen ved Siden af Claudia, medens Enken gik 
ovenpaa og fortalte Françoiſe, at hun af Helbreds— 
henſyn Havde beſluttet at fore et lidt mere virkſomt 
Liv og for Fremtiden ſelv vilde tage ſig af Alt i 
Hus holdningen. ; 

— Det er bedſt for Alle heri Huſet, tilføjede 
hun ſtrengt. 

Det var den eneſte Yttring, hvorved hun for⸗ 
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raadte, at hun nærede Mistanke; men denne lille Be— 
merkning var ogſaa tilſtrœkkelig til at gjøre Fran— 
goiſe bange. Og hele Dagen igjennem trettedes Fru 
Tavans Paapasſelighed ikke; hun gik ſammen med 
Datteren for at gjore Indkjob og blev hos hende hele 
Aftenen. Da de unge Piger Klokken ti kom op paa 
deres Verelſe, var Frangoiſe pirrelig og nerveus; og 
Claudia, der ogſaa var meget forpint, ſkyndte fig. at 
ſporge Soſteren ud. 

— Hvad er der dog iveien? ſpurgte hun, ſaa— 
ſnart de vare ene. 

— Tys! ſvarede Frangoiſe og hængte et Skjort 
op paa Dorlaaſen, faa at man ikke kunde fee igjennem 
Noglehullet; det kunde nok ligne dem at ville ud— 
ſpionere os ... Kom nu her hen i denne Krog og 
lad os tale ſagte ... Onkel mødte mig igaar, da 
jeg var pan Hjemveien, og jeg troer nok, at han har 
en Anelſe om en eller anden Ting ... Det er for⸗ 
modentlig af den Grund, at Mama ikke mere er i 
Butiken ... Hun er ikke vegen fra mig hele Dagen. 
og hun har ladet mig vide, at jeg ikke maa gage ud 
uden hende. 

Aa, ſtakkels Fanchon, ſagde Claudia fortvivlet, og 
det er jeg Skyld i! 

— Bryd Dig ikke om mig! fvarede Fransoiſe 
heftigt; men hvorledes vil Du nu fkaffe Hr. Tournyer 
Underretning om, hvad her foregager d 
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Claudia ryſtede modloſt paa Hovedet, medens 
hun fik Taarer i Oinene. 

— Da man pasſer faa godt paa mig, vedblev 
den Yngfte, vil det være mig umuligt at kaſte et 
Brev i en Poſtkasſe ... Men vi kunne maaffee 
betroe os til Philomene og fage hende til at beſorge 
Brevene . 

— Hvad tenker Du dog paa? indvendte Claudia, 
betroe min Hemmelighed til et Tyende? Aldrig! 

— Men Maurice maa jo dog have Underretning, 
ſagde Françoiſe gnavent. 

— Forſt og fremmeſt maa Du ikke blive udſat 
for en uretfærdig Mistanke, og vi maae heller ikke 
gjøre os afhængige af Tjeneſtepiger. 

— Men hvad maa Hr. Tournyer troe? ſagde 
Françoiſe, ergerlig over Soſterens Reſignation og 
mere optagen af ſin egen Stilling end af Soſterens 
Betenkeligheder. 

— Maurice vil kunne forſtaae, at naar jeg ikke 
lader høre fra mig, faa er det imod min Villie ... 
Han har ſamme Tillid til mig ſom jeg til ham, 
og han vil ligeſom jeg taalmodigt afvente den Tid, 
da vi aabenlyſt kunne viſe, at vi elffe hinanden 

Dette Svar tirrede Fransoiſes ſtinſyge Lidenſkab. 
Den Sikkerhed, hvormed Claudia hævdede, at hun var 
i Beſiddelſe af Maurices Kjeerlighed, lod i Soſterens 
Oren ſom en Udfordring. Hun mærfede ſelv, at hun 
blev ond. Et Sieblik følte hun fig friſtet til at knuſe 
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den ældre Soſters overlegne Tryghed ved at prale af, 
at hun havde beſeiret den ſkrobelige Troſkab, ſom 
denne var ſaa ſtolt af. Men Frygten for Skandale 
holdt hende tilbage, og hun noiedes med at vende Ryggen 
til Soſteren og ſvare i en ſpydig Tone: 

— Er Du faa ſikker paa det? ... Naa, det er 
jo godt for Dig! 

Claudia faae bebreidende paa hende. 

— Frangoiſe, ſagde hun ſagte, jeg forſtaaer 
mig ikke paa Dig mere ... Hvad gaaer der dog 
af Dig? 

Men Frangoiſe ſvarede ikke. Hun kledte fig 
haſtigt af og lagde ſig i Sengen, uden at ſige et 
Ord — baade pint af Skinſyge og af Sorg over, 
at hun var nodt til at opgive ſit Forhold til Maurice. 

Da denne i en heel Uge forgjeeves havde ventet 
pan Brev, gik han den folgende Mandag i en meget 
nedtrykt Sindsſtemning til Marquiſatſpringvandet. 
Han længtes efter at fee Frangoiſe for at høre hende 
tale om Claudia; men han var alligevel bange for at 
bære ene med hende, der var medſkyldig i en util— 
givelig Troloshed. Da han baade var forſtandigere 
og mere ſamvittighedsfuld end hun, følte han ganffe 
anderledes, hvor ſtygt det begagede Feiltrin var. — 
Han havpde ikke alene misbrugt en letſindig Piges 
Svaghed; men han Havde ogſaag krcenket Claudia, 
Den Lethed, hvormed Frangoiſe var bukket under, og 
Alt, hvad der ledſagede hendes Fald, gjorde, at 
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Claudias rene Ynde og Kydſthed ſtod endnu klarere 
for hans Blik. Hun var den eneſte unge Pige, der 
havde indgydt ham en levende Kjerlighed, og den 
eneſte, til hvem han følte fig iſtand til at være knyttet 
ved et faſt Baand. Medens han gik frem og tilbage 
paa Puyaſtien, fane han frygtſomt henad Veiens Om— 
dreining og var angſt for at fkulle ſee Frangoiſe 
komme tilſyne. Han folte, at han var ikke iſtand til 
at ſige et eneſte virkelig kjcrligt Ord til den unge 
Pige og endnu mindre iſtand til endnu engang at 
ſpille den ſentimentale Komedie med hende. Og hun 
vilde dog ſikkert nok komme, vildledet af den forlorne 
Kjærlighed, han havde odslet paa hende, og hun var ſikkert 
nok begjerlig efter nye Kjertegn. — Nei, han var 
ikke frek nok til endnu engang at holde hende for 
Nar; han vilde modigt ſige hende Sandheden; men 
hvad ſkulde han faa ſvare paa den lidenſkabelige og 
ſkuffede Piges berettigede Bebreidelſer? ... Hvilke 
Scener med Taarer og heftige Udbrud kunde han ikke 
vente fig .. . Og hvem kunde vide, om han ikke 
lod ſig forlede til igjen at blive ſvag og udſette fig 
for atter at falde? 

Han befandt fig faa ilde, at det var ham en 
ſand Lettelſe, da han, efterat han havde ventet en 
Time og det var blevet ganſke morkt, kom til den 
Erkjendelſe, at Frangçoiſe ſikkert ikke modte. Han følte 
fig faa beroliget, at han i forſte Sieblik aldeles glemte 
at tænke paa, hvad Grunden vel kunde være til, at 


140 To Søftre. 


Claudia ikke havde ffrevet, og Frangoiſe ikke var kommen. 
Men da han efter ſin Hjemkomſt ſammenholdt det 
feilflanede Stævnemøde med de to unge Pigers haard— 
nakkede Taushed, mente han dog, at der var noget 
Foruroligende ved begge Dele, og han begyndte at 
blive ængjtlig. 

Hvad var der foregaaet hos Tavans? Var 
Frangoiſe van Vandringen til La Puya bleven feet 
af En eller Anden, der havde givet Fru Tavan eller 
Onkel Cæfar Underretning? — Havde den unge Pige 
i ſin Angſt tilſtaaet fit Feiltrin? Havde Claudia 
havt en Anelſe om Forrederiet og faaet Soſteren til 
at gaae til Bekjendelſe? — Alle disſe Muligheder 
vare lige foruroligende. — Maurice gik den næfte 
Dag i meget ophidſet Stemning til Skolen. Hvert 
Dieblik gyſte han ved Tanken om at blive faldt ind 
til Rektoren og fane Meddelelſe om, at han havde 
faaet Afſked pan Grund af. at Familien Tavan havde 
indgivet Klage over ham. Da han gik hjem, holdt 
han hemmeligt Øie med fine Collegers Anſigter for 
om muligt at opdage et tvetydigt Smil eller et be— 
breidende Blik. Men alle Anſigterne fane ud ſom ellers, 
og Dagen gik, uden at der indtraf Noget. Saa tog 
han Mod til fig og gik to Gange over Place Saint— 
Frangois. Heller ikke der var der noget Uſcdvanligt. 
„Den hellige Jomfrues Garn“ ſage ud ſom ellers; 
Kunderne kom og gik og ſaage aldeles ligegyldige ud. 
J Butiken var der det fædvanlige Liv. Han gik tet 
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forbi Huſet i Haab om at fane et Glimt at fee af 
Claudia; men han fif fun Øie paa Proſper Baduel, 
der maalte et Stykke Lærred op, og han gik igjen 
hjem til Marquiſatet med den ſamme Folelſe af Sam— 
vittighedsnag. 

Attere gik der en Uge, uden at der indtraf noget 
af Betydning, og han begyndte at blive mere rolig. 
— Det var indlyſende, at hvis der var pasſeret 
Noget hos Tavans, vilde han have hort det igjennem 
Rygtet, eller ogſaa vilde. han have erfaret det, ved 
at der var indgivet Klage over ham til hans Over— 
ordnede. Hvor vaafaldende de to Soſtres Taushed 
end var, var den ialfald et Tegn paa, at der ingen 
Skandale var ſkeet. — Alligevel var hans Stilling 
farlig og neſten fortvivlet. Maurice tænkte paa, at 
hans Giftermaal med Claudia nu, ved hans egen 
Feil, var bleven til en Drom, der aldrig kunde blive 
til Virkelighed. Selv om den unge Pige ikke anede 
Noget og ikke forandrede ſine Folelſer for ham, kunde 
jaa han ſom hæderlig Mand fordre, at hun fkulde 
holde et Løfte, ſom han ſelv havde brudt? Kunde 
han indlade fig pan at blive Svoger til den Pige, 
ſom han havde forført? ... Nei, det vilde vere 
mere end uhederligt, det var næften en Sedeligheds— 
forbrydelſe! Hvorledes Claudias Sindelag end var, 
hvor megtigt han end folte ſig hendragen til hende, 
jaa. fordrede dog hans re, at han opgav disſe 
ſtjonne Udſigter til huslig Lykke, ſom havde gjort 
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nogle Maaneder af hans Liv ſaa fortryllende. Det 
begaaede Feiltrin havde imellem ham og Claudia 
gravet en Afgrund, bred og dyb ſom et Hav; han 
ſtod pan den nøgne Strandbred og var fordømt til 
at ſee ſin eneſte Kjerlighed for ſtedſe fjerne ſig. 

Netop i disſe Dage fik han et Brev fra en 
Ven i Miniſteriet, ſom meddeelte ham det heldige 
Udfald af de foretagne Skridt. Skoledirecteuren 
havde anbefalet Maurices Anſogning, og fra December 
var han anſat ved Lycæet i Grenoble. — Ved denne 
Efterretning, ſom han for et halvt Aar ſiden vilde 
være bleven uendelig glad over, var han nu aldeles 
ligegyldig. Hans Udnævnelfe gav ham ganſke viſt 
Leilighed til at komme bort fra Annecy, hvor Op— 
holdet var blevet ham utaaleligt; men den helbredede 
itfe de Saar, han led af. Fransgoiſe var ligefuldt 
forfort, Claudia var ligefuldt forraadt; og i Grenoble 
ſom i Annecy vilde hans flette Handling tynge lige 
haardt paa ham. 


XII. 


J „den hellige Jomfrues Garn“ var Stemningen 
ligeſaa trykket ſom oppe paa Marquiſatet. Fru Tavan 
mildnede ikke et Oieblik fit ſtrenge Opſyn; hun fulgte 
altid med, naar Frangoiſe gjorde Indkjob, og tog 
hende altid med ſig, naar hun ſelv gik ud. Om 
Sondagen gik hun altid i Kirke med de to Soſtre; 
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efter Gudstjeneſten gik hun en Tour med dem paa 
lidet befærdede Steder, hvor der var al Rimelighed 
for, at man ikke modte ſpadſerende unge Herrer. 
Frangçoiſe og Claudia vare aldrig ene og havde ikke 
en Smule aandelig Frihed, for de Klokken ti om 
Aftenen vare i det fælles Sovekammer. Men ogſaa 
der havde en vis Tvang afloſt den tidligere fortrolige 
Samtale. Efterhaanden ſom Dagene gik, mærlede 
Claudia, at der var indtraadt en underlig Forandring 
i Soſterens Tale og hele Maade at være pan. Den 
unge Piges Charakteer var bleven bitter; hendes 
Letſindighed og jevnt glade, gode Humeur var blevet 
yderſt pirreligt. Endog hendes Anſigt var paa en 
uhyggelig Maade blevet forvandlet; Træffene vare 
ffarpe, Læberne: blege, og i hendes Øine var der et 
haardt og ligeſom vildt Udtryk. Naar Claudia be— 
ftræbte fig for at falde det tidligere fortrolige For⸗ 
hold tillive igjen, og navnlig naar hun begyndte at 
tale om Maurice Tournyer, ſtodte hun paa tvær 
Modſtand og følte fig krenket over hendes Mistro og 
bidende Yttringer. Uden mindſte Anledning blev 
Frangoiſe meget heftig, og hendes Hidſighed, der altid 
endte med Graad, tvang Claudia til at afbryde Sam⸗ 
talen. Hun trak fig ſkremmet tilbage og begyndte at 
tænke paa, om Frangoiſe mulig ſkulde være ſkinſyg 
pan hende for hendes Kjærlighed til Maurice. 
Frangoiſe var virkelig i en ſteerkt ophidſet Til⸗ 
ſtand; Vreden kogte i hende, naar hun horte Soſteren 
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tale om Hr. Tournyer med Kvindens urokkelige Ro 
og Tryghed, naar hun elffer og troer fig gjenelſket; 
men til disſe Anfald af Skinſyge, ſom hun var nødt 
til at ſtjule, kom nu ogſaa lidt efter lidt en hemmelig 
Angſt, der gjorde hende endnu mere pirrelig og 
nerveus. 

Der var allerede gaaet tre Uger ſiden hendes 
Beſog i Marquiſatets Seterhytte, og i de ſidſte Dage 
havde hun bemerket, at hendes Helbred, der ellers 
var faa godt, havde forandret fig meget; hun led af 
nerveuſe Smerter og miſtede Appetitten i den Grad, 
at hun kunde fane ondt af at fee visſe Spiſer. Hun 
fik hjerteondt, ſaaſnart hun ſtod op, og led meget af 
Svimmelhed. Og hun blev ganjfe forffræffet, da 
denne ſygelige Tilſtand vedblev. Hun havde hørt, at 
det var Symptomer paa begyndende Svangerfkab, og 
Blodet ſteg hende til Hovedet, naar hun teenkte paa 
denne Mulighed. Dog vilde hun ikke troe derpaa; 
hun kunde ikke gage ind paa, at Gud vilde ſtraffe 
hende faa haardt for et Siebliks Selpforglemmelſe. 
Hun vilde endnu ikke være alvorligt angſt og haabede 
ſtadigt paa, at andre beroligende Symptomer ffulde 
bringe hendes Frygt til at forſvinde. — Da hun var 
nødt til ikke at lade fig mærke med Noget, naar Fa— 
milien var tilſtede, længtes hun kun efter Nattens 
Morke. Hun ffyndte fig i Seng, og ſvarede neppe 
paa Soſterens Sporgsmaal; men ſaaſnart Lyſet var 
ſlukket, gav hun fuldſteendigt efter for fin Angſt og 
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Skrek. Hun befolte fig over hele Legemet, regnede 
ud, pinte og plagede fig og laa vaagen indtil langt 
ud paa Natten, idet him febrilſk klyngede fig til et 
ſidſte Haab, der blev fvagere og fvayere. 

Der gik atter en Uge; hendes Haab ffuffedes. 
Den Mulighed, hun aldeles ikke vilde gane ind paa, 
ſtod nu for hende ſom en førgelig Vished. En 
Morgen ſtod hun vaklende op, flædte fig paa ſom i 
Dromme og gik ned, idet hun tvang ſine Taarer til— 
bage. Hun folte ſig redningsloſt fortabt. J ſin 
Uvidenhed indbildte hun fig, at Følgerne af hendes 
Feiltrin ſtrax bleve ſynlige. Og hvad vilde der ſaa 
ſtee? Alene Tanken om at blive nødt til at gage til 
Bekjendelſe for Moderen lammede hende næften. — 
Kun Maurice kunde frelſe hende fra den truende 
Vanære, og hun foreſatte fig at ſkrive til ham for at 
bonfalde ham om at gjøre godt igjen, hvad han havde 
forbrudt imod hende. Men naar hun teenkte paa, 
hvorledes hun fkulde kunne udføre denne Plan, ſtodte 
hun paa nye Vanſkeligheder. Om Dagen var Mo— 
derens ſtadige Nærværelfe en Hindring for enhver 
hemmelig Brevvexling, og desuden maatte hun fkaffe 
lig Blæk og Papir, da begge Soſtrenes Brevpapir 
laa i en Skuffe, ſom Claudia havde Noglen til; og 
endelig maatte hun betroe ſig til Philomene og folge— 
lig gjøre fig afhengig af denne Pige. — Fransoiſe 
beſluttede at vente til Natten og, naar Claudia ſov, 
tage Nøglen til Papirſkuffen. Var hun forſt iſtand 
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til at correſpondere med Maurice, fandt hun nok 
Leilighed til i Haft at ſkrive nogle fortvivlede Linier 
til den Mand, der havde gjort hende ulykkelig. — 
Denne Maade at tage Sagen paa gjorde hende lidt 
mere rolig, og hun pasſede ſine Forretninger i Huſet 
faa flinkt ſom muligt for ikke at henlede Fru Tavans 
Opmeerkſomhed paa fit forandrede Udſeende. 

Efterat de Havde ſpiſt om Aftenen, var Onkel 
Cæjar flyttet nærmere hen til Lampen for at leſe 
Journal des Alpes; pludſelig horte man et Udraab 
fra ham, der fik Fru Tavan til at vende Hovedet om 
efter ham; uden at ſige et Ord, rakte han hende det 
lokale Blad og pegede paa. et beſtemt Sted i det. Da 
Enten havde læft, hvad der ſtod, faldt. Broderens og 
Soſterens Blik ſamtidigt paa Claudia, der vendte 
Ryggen til dem, og Frangoije lagde Merke til, at 
begge ſaae ſaa forngiede ud. Den unge Pige blev 
meget nysgjerrig. Bladet maatte ſikkert indeholde en 
eller anden Efterretning, der interesſerede Familien; 
maaſkee var det endog Noget om Maurice Tournyer. 
Da de ſagde hinanden Godnat, og Onkel Cæfar gik 
ud i Kjokkenet for at tende fit Lys, ſnappede Fran⸗ 
goiſe Bladet, ſom han havde foldet omhyggeligt ſammen 
og lagt paa Buffeten, derpaa ſtak hun det i en Fart 
i Lommen. 

J de ſidſte Dage havde. de to Soſtre paa Grund 
af det kjolige Forhold imellem dem, ſom var en Folge 
af Frangoiſes underlige Anfald af Gnavenhed, ikke 
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talt mange Ord ſammen. Den Xldfte ffyndte fig i 
Seng, medens den Yngre var længe om at flæde fig 
af. Snart forkyndte Claudias jevne og rolige Aande⸗ 
drag, at hun var falden i Sovn. Frangoiſe beſlut⸗ 
tede at vente, indtil Sovnen var bleven rigtig dyb, 
og ſaa aabne Skuffen med Brevppapiret; for at for⸗ 
drive Tiden faa længe tog hun ſagte Aviſen op af 
Lommen og ſogte at ſinde det Sted, der havde inter⸗ 
esſeret Hr. Dumoulin fan meget. Market af Onkel 
Cceſars Negl paa det paagjerldende Sted veiledede hende, 
og nederſt pan en Spalte paa forſte Side læfte hun 
Folgende: 

„Under 10de ds. har Miniſteren for den offent⸗ 
lige Underviisning overdraget Hr. Maurice Tournyer, 
Lærer i Rhetorik ved Collegiet i Annecy, at holde 
Forelæsninger ſom Docent ved Lyceet i Grenoble.“ 

Frangçoiſe kunde næften ikke troe fine egne Sine, 
og det var, ſom om Alt løb rundt for hende. Hun 
tænkte paa, at det nu var den 18de November; da 
hun ikke vidſte, Hvor langſomt Alt gaaer i Admini⸗ 
ſtrationen, troede hun, at Maurice allerede var 
reiſt til ſit nye Opholdsſted, og Modet ſvigtede 
hende. 

Ja, det var tydeligt, hun havde Uheld med ſig. 
J den ſorgelige Forfatning, hvori hun befandt ſig, 
ſtulde det eneſte Menneſke, hun troede at kunne ſtole 
paa, netop forlade Byen i det Sieblik, da hun vilde 
anraabe ham om Hjælp. Selv om et Brev kom 
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Maurice ihænde, vilde han ſaa nu, da han var langt 
borte, tilſtaae fin Brode og gjøre Alt godt igjen? — 
Frangçoiſe tabte. ligeſaa hurtigt Modet, ſom hun fat— 
tede Haab. Det forekom hende, at han for ſtedſe var 
tabt for hende, og hun folte, at hun gik tilbunds i 
Ulykken ſom i et forfærdeligt Svælg, hvis forte Bande 
opſlugte hende. Og aldeles forvildet kaſtede hun 
lig paa Sengen og faldt paa Knæ under uſtandſelig 
Graad. 

Dette voldſomme Udbrud vekkede Claudia; hun 
ſatte fig overende i Sengen og troede neſten at hun 
dromte, da hun ſaae Lyſet brænde og Soſteren ligge 
hulkende ved Sengen med Haaret i Uorden. — For⸗ 
ſkrœkket ſprang hun ud af Sengen og kaſtede fig paa 
Kne ved Siden af Frangoiſe. 

— Fanchon, ſpurgte hun eengſtlig, hvad er der 
dog iveien? Hvorfor græder Du?. 

Men den unge Pige ſvarede ikke; hun ſtodte 
hende heftigt tilſide, trykkede fit Hoved længere ned i 
Puderne og vedblev at hulke. 

— Du vakker Mama, ſagde Claudia, der blev 
mere og mere forſkrekket; for Guds Skyld, lille 
Soſter, vær dog rolig og betro mig, hvad Du er 
jaa bedrøvet over. 

Hun ſogte at drage hende til fig; men Fran— 
goiſe ſtodte hende fra fig og gjentog: 

— Slip mig .. . lad mig være! 

Og atter begyndte hun at hulke. 
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Claudia tabte ikke Modet; hun flyngede fine 
Arme om hende, kysſede hende og trykkede hende blidt 
til ſit Bryſt. 

— Hor nu, Fanchon, vedblev hun ganſke ſagte, 
vær nu fornuftig . .. hav Tillid til mig, der holder 
faa meget af Dig! . .. J den ſidſte Tid har Du 
ſeet ud, ſom om Du var vred paa mig ... Hvor⸗ 
for? ... Jeg kan forſikre Dig, at har jeg paa en 
eller anden Maade krenket Dig, fan er det ſkeet mod 
min Villie . 

Hun omfavnede igjen Soſteren med en heelt 
moderlig Omhed. — Under disſe inderlige Kjeertegn 
blev Frangçoiſe et Sieblik roligere. Det gjorde hende 
godt at kunne lægge" fit Hoved op til dette kjerlige 
Bryſt. Hendes ſvage Natur, der var bragt ud af 
Ligevægt, trængte til at blive ſtottet af en ſteerk Deel— 
tagelſe, og nu havde hun i en Maaned været fan ene, 
faa forladt! . .. Lidt efter lidt vaagnede det gamle 
Venſkab, men ſamtidigt dermed kom hun ogfaa til 
klar Bevidſthed om den ſorte Utaknemlighed, hvormed 
hun hapde lønnet hendes Kjeerlighed. Taarernes Kilde 
flod atter og mere bittert end for. 

— Stakkels Fanchon, hviſkede Claudia kjelende 
for hende, lad mig nu hore, hvad det er, der 
trykker Dig. 

— Nei, nei! ſvarede Frangoiſe ganſke ſagte, det 
.. det kan jeg ikke! 

Ved en Bevegelſe, ſom den ældre Soſter gjorde 
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for at give den yngre Soſter Plads paa Sengekanten, 
fik hun Oie paa Aviſen, der laa gjemt paa Tæppet. 
Hun tog den nysgjerrigt, kiggede et Oieblik i den og 
lagde pludſelig Merke til Maurice Tournyers Navn. 
Hun leſte hurtigt det Par Linier om Profesſorens 
Forflyttelſe, medens Frangoiſe fortvivlet faldt paa 
Kncee og igjen hulkede med Hovedet ffjult i Lage- 
nerne, 

Claudia kunde vel ikke forſtaae den hemmelig— 
hedsfulde Forbindelſe imellem denne Notits i et Blad 
og Soſterens Sorg; men hun begyndte dog at fane under— 
lige Anelſer. Hun trykkede Françoiſe endnu tættere 
til fig, ſadae hende ind i Oinene og ſagde: 

— Tal, hvorfra har Du dette Blad, der omtaler 
Maurices Afreiſe, og i hvilken Forbindelſe ſtaaer 
denne Afreiſe med dine Taarer? 

Frangoiſe følte, at hun var fortabt. — Tilgiv! 
ſtammede hun og vendte Hovedet bort; og ryſtet af 
Samvittighedsnag, givende efter for den Trang til at 
ſtrifte, der ligger paa Bunden af ethvert Menneffe, 
braft det pludfelig ud af hende: 

— Ja, tilſtod hun, jeg duer ikke ... jeg er en 
ſlet Soſter og har bedraget Dig! ... 

— Bedraget? gjentog Claudia, der endnu ikke 
forſtod hende; forklar Dig! 

— Ja, bedraget ... Jeg var ſkinſyg paa Dig 
. . . Jeg har ſogt at blive elſket af Maurice ... 
og det lykkedes mig. 
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Claudia flap Soſterens Haand og foer forfærdet 
tilbage. 

— Det har Du gjort, Frangoifje? 

— Jeg har gjort det, der var værre ... Alt, 
hvad han vilde ... Jeg har været hans Elſkerinde 
.. hjemme hos ham . 

Og med forvildet Blik, ſom om hun talte i Feber, 
fortalte hun Alt: Vandringen tll La Puya, Regnveiret, 
Opholdet i Verelſet paa Marquiſatet, endelig det 
Fald, hun ikke havde havt Villie til at forebygge. — 
Oprort lod Claudia hende ikke tale ud. 

— Ti dog, ulykkelige Pige! j 

— Ja, ja, ulykkelig . .. Og mere end Du kan 
tænke Dig, Claudia! Tilgiv mig! 

Hun havde kaſtet fig ned for Soſterens Fødder 
og ſogte at gribe hendes Heender; men denne ſtodte 
hende heftigt fra ſig: 

— Rør ikke ved mig! Jeg foragter Dig! ... 
Lad ham, med hvem Du har bedraget mig, lad ham, 
Du har fraſtjaalet mig, paatage ſig at troſte Dig! 

. J ere lige gode! .. . Jere lige feige, begge to! 

— Claudia! hulkede Frangoiſe, der endnu laa 
pan Knæ, hav Medlidenhed med mig! ... Jeg er 
ſtraffet haardt nok! ... Naar Du vidſte d ... Jeg 

. jeg troer, jeg er frugtſommelig! 

Det var Dodsſtodet. — Claudia havde fat fig i 

den anden Ende af Verelſet, og forfærdet, halvkvalt 
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af Brede og Bæmmelfe og vridende Gænderne kunde 
hun fun gjentage: 

— Ulykkelige Pige, ulykkelige Pige! 

— Claudia, jamrede Frangoiſe og flebte fig hen 
til hende, forſtod mig ikke ... Hvis ogſaa Du for— 
lader mig, er jeg fortabt, og fan har jeg kun at 
ſtyrte mig i Søen .. Claudia! 

Den ældre Soſter havde harmfuld reiſt fig op; 
hun tog den yngre ved Armen og ſkjod hende over mod 
Sengen: 

— Lad det nu være nok! befalede hun i en 
haard Tone, gaa i Seng! . .. Imorgen tales vi 
ved! ... Jaften har jeg lidt tilſtrœekkeligt ... jeg 
kan ikke mere! 

Hun puſtede Lyſet ud og kaſtede ſig paa ſin 
Seng. — J nogen Tid blev Frangoiſe, uden at røre 
fig, fiddende i Morket; men da hun begyndte at 
fryſe, fandt hun fig i at adlyde og lagde fig. 
Hendes Hulken hørtes endnu i Nattens Stilhed, men 
mere ſvagt, ſom et Barns afbrudte Klynken, naar det 
er blevet træt af at græde. 

Claudia, der fad med Knæene mod Bryſtet og 
holdt Hovedet i de iskolde Heender, horte ſlovt paa 
denne aftagende krampagtige Graad. — Legemligt 
havde hun en pinlig Folelſe af Smerte i Hjertet og 
Tindingerne; i aandelig Henſeende var hun ſom til 
intetgjort. — Hendes tidligere Sorger forekom hende 
ſom rene Übetydeligheder mod de Kvaler, hun nu 
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led. Ganſke viſt havde hun ogfaa lidt dengang, da 
man vilde tvinge hende til at gifte ſig med Baduel; 
men da eiede hun den Talisman, der holder os oppe 
under alle Lidelſer — Haabet. — Hun troede paa 
den Mand, der i hendes Oine var et Ideal af Heder— 
lighed, Wre og Trofaſthed; hun legemliggjorde i ham 
alle Ungdommens romantiſke Illuſioner. Hun kjendte 
ikke til den menneſkelige Feighed og Usſelhed. — Nu 
kom den ene Ulykke efter den anden, og hun havde 
ikte Noget at ſtotte ſig til. — De Menneſker, hun 
havde elſtet hoieſt, forraadte hende: den Mand, der i 
hendes Oine havde været en Helt, var kun en ganſke 
almindelig Forforer; Soſteren, for hvem hun havde 
følt en moderlig Kjærlighed, opførte fig ſom et Fruen— 
timmer fra Gaden; begge vare paa en lav Maade 
blevne enige om at bedrage hende — og fom om det 
ikke var nok dermed, vilde Francoifes Feiltrin blive 
ſynligt og bringe Banære over hele den hederlige 
Familie ... Claudia følte, at hun blev hadefuld og 
hævngjerrig; hun fif ſtygge Ord pan Leberne for at 
forbande denne nedverdigede Skabning, der med et 
let Hjerte havde odelagt hendes Liv baade i Fortid og 
i Fremtid. 

Igjennem Vinduet, hvorfra der faldt et fvagt 
Lys ind i det morke Verelſe, fane den unge Pige et 
Par Stjerner blinke pan den folde Novemberhimmel. 
Pludſelig vendte hendes Tanker tilbage til de altfor 
korte Timer paa Grangettesengen og Veien til Saint⸗ 
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Clair, hvor hun havde været faa lykkelig, og hvor hun, 
overſtrommende af Begeiſtring, havde velſignet de 
fremtindrende Stjerner. Nu var endog dette rene 
Minde beſudlet af Sieblikkets Skjendſel. Og under 
Indtrykket af denne pinlige Sammenligning fyldtes 
Claudias hidtil torre og brændende Oine lidt efter 
lidt med Taarer. Hun græd, og da en hemmelig 
Magt har givet Taarerne Evne til at lindre de 
menneſkelige Lidelſer, forſvandt lidt af hendes Sorgs 
Bitterhed med fjendes Graad. De ſmaa Stjerners 
Blinken naaede hende nu igjennem Duggen, der vedede 
hendes Sine; men igjennem denne Taage ffimtede 
hun Landſkabet ved Grangettes, ſom hun i faa 
mange Aar havde kjendt jaa godt, Hun gik der med 
Frangoiſe ved Haanden, for hvem hun var ſom en 
lille Moder. Soſterens livlige og ſmilende Anſigt 
kom tilſyne imellem Stikkelsber- og Brombeebuſkene. 
Dengang nærede de et reent og inderligt Venſkab for 
hinanden; Frangoiſes Sjæl: var hvid og uplettet ſom 
Narcisſerne, der blomſtrede hiſt og her paa Engen 
. . . Og det var dog den ſamme ſaa inderligt elſkede, 
ſaa moderligt behandlede Frangoiſe, der nu laa og 
hulkede, ſjeleligt og legemligt beſudlet, og ſom vilde 
bringe Banære over hele Familien! .. Eſterhaanden 
ſom Barndomsminderne, blidt indfattede af Granget—⸗ 
tes' ſkjonne Landſkab, drog forbi Claudias Dine, lagde 
Vreden ſig og forvandledes til Medlidenhed. — Om 
Frangoiſe end var nok fan brodefuld, kunde man da 
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forlade hende og være Sfyld i, at hun maaffee ſank 
endnu dybere? Tilgive hende kunde man viſtnok ikke; 
men var Claudia felv feilfri? Bar hun ikke tildeels 
Anſvaret for denne Ulykke? ... Uforſigtigt, egen— 
kjerligt havde hun brugt Soſteren ſom Bud, uden at 
tœnke paa, for hvilke Farer hun udſatte en ſvag og 
uerfaren Pige. Hun burde have kjendt fin yngre 
Soſters Charakteer bedre og ilke kaſtet hende ind i 
et Eventyr, ſom det ikke var ſikkert, at hun kom ufkadt 
fra. Nu var Ulykken ſkeet; men maaſkee kunde der 
raades Bod paa den, og hun, der pan en Maade 
havde givet den forſte Anledning til Synden, burde 
forſoge at frelſe Synderinden ... Baade for Fa— 
miliens re og for Frangoiſes Skyld følte Claudia 
fig forpligtet til at tage fig af den ulykkelige Pige 
og hjælpe hende til at reiſe fig igjen efter Faldet. 
Med Banden i Henderne ſad hun flænge og 
tænkte over Sagen. Under disſe pinlige Betragtninger 
gik Nattens Timer. Det graae Lys fra Vinduet blev 
lidt efter lidt hvidere, og man kunde allerede ſee 
tydeligere i Verelſet. En Hane galede heſt, fra den 
nærliggende Kaſerne lød et Hornſignal, fra Kirkerne 
hørtes Lyden af Klokkerne — det var blevet Dag. 
Claudia ſtod op og badede fit brændende Anſigt 
i det folde Band; derpaa kledte hun fig hurtigt paa. 
Da hun var færdig med fit Toilet, belyſte allerede 
det blege Morgenſkjcer det fælles Soverkammer, og 
da hun vendte ſig om, folte den eldre Soſter ſig 
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igjen pinligt ſtemt ved at fee Francoife ligge og ſove 
i Sengen. — Det dyriſtke Element ſeirede hurtigt 
over denne ſandſelige og egenfjærlige Natur! ... 
Hun havde kunnet ſove ..., trods hendes Vanære, 
hendes Angſt og Sfræf! ... Kun en krampagtig 
Ryſten under Tæppet tydede paa, at der endnu var 
Liv i hendes ſlove Tanker. Og Anſigtet bar endnu 
Spor af de ſidſte Taarer, der vare indtorrede under 
Søvnen . 

Claudia rørte ved hendes Skulder. Fransoiſe 
flog med Befvær Øinene op og faae pan Soſteren, 
og da nu hendes Ulykke pludſelig ſtod klar for hende, 
ſkjulte hun Anſigtet i Henderne. 

— Hor nu efter, ſagde den eldre Soſter ſtrengt; 
Du bliver heroppe idag, og jeg ſiger, at Du er ikke 
rigtig raſt ... Jeg tilgiver Dig ikke... Jeg 
tilgiver Dig aldrig det Onde, Du har gjort mig; men 
jeg tenker paa de Andre, og jeg vil forſoge at frelſe 
Dig 
— Aa, Claudia! ... Claudia! mumlede Fran⸗ 
goiſe og ſogte at komme til at kysſe Soſterens Arm. 

— Lad det være nok! afbrød Claudia hende 
haardt og tog Henderne til fig; hvis Du lider, faa 
ſtjul det, og da Du har kunnet lyve faa godt i hele 
Uger, kan Du vel ogſaa nok forſtille Dig, indtil jeg 
kommer tilbage! 
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XIII. 


Claudia gik langſomt ned ad Trappen; næften 
ved hvert Skridt blev hun ſtagende — ikke af Übe— 
ſtemthed, hun havde taget fin Beſlutning og vaklede 
ikke, men paa Grund af en Folelſe af Mistillid. til 
fig ſelvb. Hun var bange for, at hun ikke ſkulde have 
Held med fig i ſine Beſtrebelſer for at frelſe Soſteren, 
og hun ſogte at ſamle ſig for bedre at kunne beſeire 
den Modſtand, hun havde en Anelſe om at mode. 
Denne lange Nat under Vaagen og Lidelſe havde paa 
engang modnet hende. Under denne Provelſe havde 
hun gjennemgaget faa mange forſkjellige ſjelelige Til— 
ſtande: Overraſkelſe, Harme, pinlig Smerte og reſig— 
neret Medlidenhed, at hver Time ſyntes at have gjort 
hende et Aar ældre. Hun var om Aftenen kommen 
op pan det fælles Verelſe, medbringende en neppe 
udſprungen Buket af en ung Piges Illuſioner, Svær- 
merier og Forhaabninger. Og hele denne Blomſter— 
pragt var ubarmhjertigt bleven traadt under Fodder! 
Claudia gik denne Morgen ned med en tidlig vunden 
Erfaring af, hvad menneſkelig Ulykke har at betyde. 
Men medens hun ſtadigt tænkte paa, at hendes Lytte 
var tilintetgjort, at hendes eneſte Kjærlighed var dod, 
var der Noget i hende, der gjorde Indſigelſe herimod; 
hun følte godt, at denne Kjærlighed ikke var reven 
grundigt ud af fjendes Hjerte, men endnu havde kraf— 
tige Rødder i det. Trods Forvæderiet, trods For⸗ 
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haanelſen holdt hendes Kjærlighed ud, og hun var 
bange for, at hun ikke ffulde kunne være ſaa meget 
Herre over fig ſelv, at hun kunde udføre, hvad hun 
havde paateenkt. — Det var for at tilfæmpe fig en 
faſtere Holdning og for at ſamle al den Kraft, hun 
havde fornøden, at hun med bankende Hjerte blev 
ſtaaende paa den mørke Trappes Steentrin. — 
Endelig tog hun ſig ſammen og traadte ind i 
Spiſeſtuen. 

Ved det runde Bord med Voxdugsbetrekket fad 
Onkel Cæfar og var ved ſin forſte Frokoſt, der beſtod 
af Brod og Oſt med et Glas hvid Viin til. Dags— 
lyſet, der fra Vinduerne faldt ind igjennem de hvide 
Musſelinsgardiner, ſkinnede blidt paa hans graae 
Haar, hans ſtedige Pande og de lange Bakkenbarter. 
Igjennem Kjokkendoren horte man Fru Tavans haarde 
Stemme, medens hun lavede Kaffen til; en Lugt af 
kogt Melk og riſtet Brod trængte lidt efter lidt ind 
i Stuen. — Da Doren gik op, fane Hr. Dumoulin 
op, og da han fil Øie paa fin Nieces blege og be— 
ſtemte Anſigt, havde han en Forudfolelſe af, at der 
nu var noget Nyt paafcerde. Han lagde fin Kniv 
paa Voxdugsbetrekket, tørrede fig om Munden, og 
hans klare, blane Øine ſage fpørgende paa den unge 
Pige. 

— Godmorgen, Onkel, ſagde Claudia ... Spiſer 
Mama ikke ogſaa Frokoſt? 

— Joviſt, ſvarede Fru Tavan, der nu kom ind 
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med Kopper og Kaffekande. — Men, vedblev hun, da 
hun ſaae, at Claudia var ene, hvorfor er Frangoiſe 
her ikke? 

— Hun er ikke rigtig vel, ſvarede den unge 
Pige; hun har en ſlem Hovedpine og beder om at 
maatte blive liggende en Deel af Dagen. 

Onkel Cæfar, der var færdig med ſin Frokoſt, 
traf paa Skuldrene og gif frem og tilbage i Stuen 
for bedre at kunne fordoie. Claudia henvendte fig 
gjen til ham: 

— Onkel, ſagde hun ſagte, jeg vilde gjerne tale 
et Oieblik med Dem og Moder. 

— Godt, tenkte Hr. Dumoulin, jeg vidſte, det 
maatte komme ... De rare Smaafugle begynde at 
finde det kjedeligt i deres Buur, og nu ville de bede 
om godt Veir. 

Han lukkede Doren til Kjokkenet godt i og kom 
derpaa tilbage med Neſen i Veiret og med et baade 
tilbageholdent og ſporgende Udtryk og fatte fig: 
tæt ved Bordet, hvor Fru Tavan ſkjenkede Kaffen, 
medens hun ſage ængftligt paa fin Datters blege 
Anſigt. 

— Tal, Kjere, tal, ſagde han og fane paa fit 
Uhr; Klokken er endnu ikke otte. .. Din Moder og 
jeg have endnu en god halv Time tilovers, inden vi 
ſkulle ned i Butiken. 

Der var et Sieblik ganſke ſtille, faa at man kun 
horte Kaffen, der lob igjennem Kaffepoſen. Derpaa 
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begyndte Claudia, der ſtod og ftøttede begge Hender 
mod Bordet, med en meget uſikker Stemme: 

— Onkel, for halvanden Maaned ſiden friede 
Hr. Baduel til mig med Deres og Moders Sam— 
fylke . . 

— Javel, afbrød Hr. Dumoulin hende tort og 
lænede fig tilbage pan Stolen; og Du tog ſaa daar- 
ligt mod det ſtakkels Menneſke, at han næjten blev 
ſyg deraf og ikke endnu er kommen ſig rigtig efter 
den Skuffelſe ... Naa, hvad jaa videre? 

— Naar jeg affſlog Hr. Proſpers Tilbud, var det 
ikke, fordi jeg mente, at jeg var for god til ham... 
Jeg havde en anden Grund ... 

Onkel Cæfar blinkede over til fin Soſter og 
ryſtede pan Hovedet. 

— Nu, vedblev Claudia, har jeg ikke mere disſe 
Grunde. i 

Ved disſe Ord ſtod Nattens uhyggelige Op— 
dagelſer faa levende for hende, at hun blev ganffe 
rod i Hovedet; men Onkel Cæfar forholdt fig ganſte 
rolig; han antog, at Claudia hentydede til, at Hr. 
Tournyer var flyttet fra Byen, og atter ryſtede han 
paa Hovedet pan en faa ironiſkt Maade, ſom om han 
vilde ſige: „Ja, jeg veed nok hvorfor!“ Den unge 
Pige ſogte imidlertid at tage ſig ſammen for at kunne 
tale hoiere, og hun vedblev: 

— Jeg kommer derfor for at meddele Dem, 
at jeg har ſtiftet Mening og er villig til at gifte 
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mig med Hr. Proſper . . . hvis han da endnu tenker 
derpaa. 

Fru Tavan blev faa overraſket over denne tyde- 
lige Erklering, at hun glemte fin Kaffe, der var ved 
at blive fold, og ikke havde Die for andet end fin 
Datter. Og Hr. Dumoulin blev lidt efter lidt mil 
dere ſtemt. 

— Naa! udbrod han, da Du nu er kommen til 
Fornuft, faa troer. jeg at kunne forſikkre Dig, at den 
kjere Baduel ikke har ſkiftet Sind, men fremdeles er 
villig til at ſtaae ved fit Tilbud, ſaaſnart Du onſker 
de 

— Vent lidt, jeg er ikke færdig endnu, afbrød 
Claudia ham, jeg ſamthykker i at gifte mig med Hr. 
Proſper, men paa een Betingelſe .. 

Broderen og Soſteren ſtirrede forundrede 958 
den unge Piges blege Anſigt, og Hr. Dumoulin ryn⸗ 
kede Panden: 

— Naada! brummede han, hvad er det for en 
Betingelſe? 

— Samme Dag, ſagde Claudia ſagte, men be— 
ſtemt, ſom jeg giver Hr. Baduel mit Ja, lader De 
Hr. Tournyer fane Frangoiſe. 

Fru Tavan og . Broder ſaae forbauſede 
paa hinanden. 

— Neil udbrød Onkel Cæfar, nu forftaaer jeg 
ille et Ord af det Hele ... Jeg har hele Tiden 


troet, at det var Dig, ſom Profesſoren var forelſket i. 
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— Gaa har De troet feil, Onkel, ſvarede 
hun kort. 

— Hvad! indvendte Fru Tavan, elſker Fran⸗ 
coije Hr. Tournyer? 

— Hun elſker ham. 

— Det er jo taabeligt! ... Den unge Mand 
pasſer ikke for nogen af Eder ... Forreſten er han 
bleven forflyttet til Grenoble og man være reift fra 
Annecy. 

— Det troer jeg ikke, ſagde Claudia driſtigt; 
men ſelv om han allerede er i Grenoble, er det jo 
en let Sag at ſkrive ham til, at der nu ikke er Noget 
iveien for hans Planer. Som ſagt, jeg gifter mig 
kun med Hr. Baduel, ſaafremt J give Eders Sam— 
tykke til Françoiſes Giftermaal. 

— Og naar vi nu ikke gjore det? ſpurgte Fru 
Tavan, der begyndte at blive heftig. 

— Gaa bliver Alt ved det Gamle ... Jeg 
gifter mig fan ikke, og J have gjort Françoiſe meget 
ulykkelig. 

— Men, for Fanden! raabte Onkel Cæfar og 
ſlog i Bordet, hvad er der da jan rart ved den Abe— 
kat, ſiden alle Pigeborn ſaaledes rende efter ham... 
Hor, Claudia, er det aldeles nødvendigt, at vi gage 
til den Yderlighed? 

— Ja, det er, ſagde hun beſtemt. Fra den Tid, 
da J ikke mere vilde fee Hr. Tournyer her i Huſet, 
har Frangoiſe været lidende. Hendes Helbred er 
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blevet fvælfet, og hun lider af Svimmelhed ... Hun 
hører ikke til dem, vedblev den unge Pige i en ſaa 
bitter Tone, at Broderen og Soſteren aldeles ikke 
kunde forſtage det, hun horer ikke til dem, der forſtaage 
at være fornuftige og reſignere ... Hun er af en 
heftig Natur, og et Afſlag kan forlede hende til et 
eller andet fortvivlet Skridt, ſom J bagefter ville 
fortryde. 

Claudias Alvor og Beſtemthed gjorde Indtryk 
paa de to Handelsmenneſker. De vare ikke klogtige 
nok til at gjennemſkue, hvad der laa bag denne my— 
ſtiſte Frontforandring. Forvirrede over hendes Sikker— 
hed, forbauſede over den tyveaarige Piges tidlige 
Modenhed, boiede de ſig uvilkaarligt for denne bydende 
Villie og ſage tauſt ſporgende pan hinanden, ſom to 
Compagnoner, der føle fig for, om de ogſaa bor ſlage 
til paa en Handel. 

— En Skolemeſter? udbrød Fru Tavan haanligt, 
det var da en loierlig Smag! 

Claudia bekœmpede et ſidſte Anfald af Svaghed; 
hun tomte Begeret tilbunds og ſvarede paa Moderens 
hovmodige Indvending: 

— Mama, Hr. Tournyer er en meget dannet 
Mand! det har Du ſelv kunnet iagttage, og Du kjender 
hans Familie ... Han er færd, han er ung, og han 
har en Fremtid ... Og faa er Francoife raſende 


forelffet i ham, og da Du anbringer den ene af 
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dine Dottre efter dit eget Onſke, kan Du gjerne lade 
den anden gifte fig, ſom hun har Lyſt til ... 

Dette Argument lod til at vere afgjorende. — 
Forſt og fremmeſt onſkede Onkel Cæjar, at den eldſte 
af hans Niecer giftede ſig med den tilkommende 
Asſocié. Medens han fad og fkar et Stykke Brod 
i Stumper og Stykker med fin Kniv, tænkte han paa, 
at man paa den Maade kunde flaae to Fluer med eet 
Smæf: man kom jo faa af med Fransçoiſe, der var 
vanſteligere at have med at gjore end Soſteren, og 
man ſikkrede „den hellige Jomfrues Garn“s Fremtid. 
Og fil han blot fin Billie fat igjennem; kunde han 
godt viſe fig forſonlig og overbærende mod den, med 
hvem han havde gjort en ſaa god Handel. 

Han gik hen til Fru Tavan og talte ſagte og 
ivrigt med hende. Skridt for Skridt gav Enken efter 
for Cœſars praktiſkfe Grunde. Hun huffede pludſelig 
paa, at Hr. Tournyer var fra Albertville, at hun altid 
havde havt lidt tilovers for fin unge Landsmand, og 
blev tilſidſt ganſke medgjorlig. 

— Hvis Fransoiſe virkelig er jaa forffræffelig 
forelſtet, ſagde hun, blive vi jo nødte til at give hende 
til den Herre! 

— Naa! lad hende faa gifte fig med den Sfole- 
meſter! tilfoiede Hr. Dumoulin og gik igjen hen til 
fin Niece; fortryder hun det ſenere, bliver det værft 
for hende! ... Hovedſagen er, at „den hellige Jom— 
frues Garn“ ikke kommer ud af Familiens Eie. 
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— De har mit Ord, ſagde Claudia alvorligt, og 
De fan meddele Hr. Proſper, at jeg gjerne tager 
imod ham, ſaaſnart Frangoiſes Giftermaal er en fuld— 
ftændig afgjort Sag . .. Men til Gjengjeeld, ved⸗ 
blev hun og talte igjen i den afgjorende og neſten 
bydende Tone, ſom allerede een Gang havde imponeret 
Cæfar og Fru Tavan, maa De ogſaa bemyndige mig 
til at ſkrive til Hr. Tournyer, og, ſaafremt han 
endnu er her, maa jeg have en Samtale med ham 
endnu idag. 

Broderens og Soſterens Anſigter fik atter et 
Udtryk af mistroiſt Vaklen. 

— Men, Kjære, indvendte Enken, jeg veed ikke 
om det er rigtig pasſende .. 

— Det er nødvendigt, ſparede Claudia afgjorende; 
det maa ikke fee ud, ſom om Frangoiſe tilbyder fig 
til Hr. Tournyer, og efter den Maade, hvorpaa De 
har givet den unge Mand Affked, kan kun jeg være 
Mellemmand imellem Dem og ham. 

Onkel Cæfar indrommede ſtrax Rigtigheden af 
denne Bemærkning: han havde aldeles ikke Noget 
imod at blive fri for den forſte Sammenkomſt med 
Profesſoren, ſom han favde behandlet altfor affeiende. 

— Hun har Ret, ſagde han hurtigt ... Jeg 
"fætter virkelig ikke Priis paa at fkulle ſige nogle 
pæne Ord til den Herre, efterat jeg forſt har viiſt 
ham Doren ... Men lad os nun gaae til vore For⸗ 
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retninger, Fru Tavan, og lad hende gjøre, fom hun 
vin 

— Lad gage da, ſiden Du mener det, Cæfar! 
ſagde Enken med et Suk ... Jeg er bleven altfor 
nerveus til at tale mere om den Sag... En 
Ukorrekthed mere eller mindre er under disſe Forhold 
temmelig ligegyldig ... Lad os gage ned! 

De gik ned ad den indvendige Trappe, ſom forte 
til Varelageret. Saaſnart de vare forſvundne, kaſtede 
Claudia fig paa en Stol og blev i nogle Minutter 
ſiddende uden at røre fig, neſten uden at tænfe. Det 
Overmaal af Energi og Villiekraft, hun havde maattet 
tage i Brug, havde allerede udtømt hendes Krefter, 
og det var, ſom om hendes Hoved ffulde ſprenges. 
Hun Havde fort den vanſkeligſte Deel af Sagen til— 
ende, men ikke den pinligſte, og hun forfcerdedes ved 
Tanken om, hvad der foreſtod. Imidlertid, det Paa— 
trængende i det Offer, der ſkulde bringes, og Nod— 
vendigheden af ikke at ſpilde et Sieblik hjalp hende 
ud over denne Slophedstilſtand. Hun vilde altfaa 
ſtrax ſkrive til Maurice; men hun havde neppe be— 
gyndt paa Brevet, for hun kom til Erkjendelſe af, 
hvor fvært det var at ſkrive det. Hun havde ſtor 
Lyſt til forſt og fremmeſt at ſkrige ham i Oret, at 
hun ikke havde ladet fig narre, men vidſte god Beſked 
med Alt; men derpaa teenkte hun nærmere over Sagen. 
Den ſorgelige Erfaring, hun allerede havde gjort, lod 
hende ane den Feighed, ſom et Menneſfe kan viſe, 
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der allerede er grebet i Svig. Naar Maurice vidſte, 
at hans flette Handling var bleven bekjendt, kunde 
det let falde ham ind at ſfjule fig ved at beſvare 
hendes Henvendelſe til ham. Hun beſluttede derfor 
at være forſigtig og ſkrev folgende lakoniſke, temmelig 
indholdsloſe Linier: 

„Kjere Hr. Tournyer! 

Jeg har Noget af Vigtighed at tale med Dem 
om, og min Moder har tilladt mig at ffrive til Dem 
for at bede Dem om et Liebliks Samtale. De vil 
treffe mig ene hjemme i Formiddag. Hvis De vil 
være fan god at fee ind, naar De gaaer fra Collegiet, 
vil det være mig kjert. 

Claudia.“ 

Hun forſeglede Brevet, ſkrev Maurice Tournyers 
Navn udenpaa, leverede det til Kokkepigen og gav 
hende Ordre til ſtrax at gage til Collegiet. Philo— 
mene ſkulde forhøre fig, om Profesſoren var i fin 
Klasſe; i bekreftende Fald ſkulde hun bede Portneren 
om at bringe ham Brevet og anmode om Svar 
Efterat Budet var ſendt afſted, ſatte Claudia ſig ved 
Bordet og ventede utaalmodigt. 

Collegiet ligger kun et Par Skridt fra Place— 
Saint-François. Efter et Kvarteers Forløb kom 
Philomene forpuſtet tilbage. — Jo, Hr. Tournyer 
var i fin Klasſe; man havde leveret ham Brevet, 
og han havde ladet ſvare, at han ſkulde komme Klokken 
halvelleve. 
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Claudia fane paa Uhret: — Ni. — Endnu halv— 
anden Time at vente! — Hun aandede alligevel let— 
tere, thi nu vidſte hun jo, at han kom, ſom havde 
Frangoiſes Fremtid og Familiens Wre i fine Hender. 
Nu var hun jo fri for Frygten for de angſtfulde 
Timer, hun maatte vere forberedt paa, hvis Maurice 
allerede var reiſt til Grenoble . .. Men fnart 
ryſtede hun igjen ved Tanken om at ffulle være ene 
med den Mand, ſom hun favde elffet faa høit, og til 
hvem hun i fit inderſte Hjerte endnu nerede en feig 
Kjærlighed. — J den Tanke, at hun ikke var bekjendt 
med hans Forrederi, vilde han vel nok komme med 
lognagtige Forſikkringer om fine ømme Folelſer . 
Hvad ſkulde hun ſige til ham? . .. Vilde hun være 
iſtand til at beherſke fig? ... Ja, hun lovede fig 
ſelv, at hun vilde være rolig og verdig. Hvorfor 
nedlade ſig til unyttige Bebreidelſer? Ulykken var 
nu engang ſkeet, og Saaret ulegeligt. Den eneſte 
mulige Opreisning var den, ſom Maurice ſtyldte 
Frangoiſe, og ſom man maatte ſee at erholde. Claudia 
haabede at være veltalende nok til at formaae ham 
til at gjore ſin Uret god igjen. Hvor ſvag og upaa⸗ 
lidelig han end hapde viiſt fig, troede hun dog, at 
han i Grunden var god og ærlig. — Men hvis 
Maurice nu ikke vilde indlade fig paa Noget? ... 
Hvis han af falſk Undſeelſe, Egenkjerlighed eller 
Uhederlighed benegtede Alt? ... Hvilke Beviſer 
havde hun da imod ham? ... Hvorledes fkulde hun 
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tvinge ham? — Alle disſe tvivlſomme Sporgsmaal, 
der reiſte fig i Claudias Sjæl, ligeſom uſunde Dun— 
ſter ved Nattens Frembrud, gjorde hende aldeles 
ulykkelig. Minutterne forekom hende ſnart at gage 
altfor hurtigt og ſnart irriterende langſomt. Da hun 
ikke var iſtand til at tage ſig Noget for og heller ikke 
vilde gage op paa fit Verelſe, hvor Synet af Fran⸗ 
goije vilde gyde Gift i hendes Saar, vedblev hun at 
gage febrilff op og ned i Stuen. Da hun ikke læns 
gere kunde holde det ud, ſatte hun ſig ved Vinduet, 
ſom hun lukkede op og trykkede fit brændende Hoved 
mod Vinduespoſten. 

Den friſke Luft gjorde hende godt, og hun ſaae 
adſpredt ud af Vinduet. — Det havde frosſet om 
Natten, og Oſtenvinden jog lange, hvide Skyer hen 
over den folde blaae Himmel. Søen, ſom haſtige 
Solglimt af og til lob henover, var, efterſom Skyerne 
ſkeyggede over den, paa fine Steder ſolvſkinnende eller 
graalig grøn. — Claudias omflakkende Blik fulgte 
Bjergenes graage Sider og dvelede ved Tregrupperne, 
og hun kom uvilkaarligt til at tenke paa Beſtigelſen 
af Parmelan. — Hvilke Forandringer vare ikke fore⸗ 
gagede i hendes Hjerte og hendes Liv ſiden hin glade 
Vandring. Og medens Livet nu for hende var blevet 
til et Sorgeſpil, gik den ydre Verden fin ſedvanlige 
Gang. — Solen ſkinnede paa Slottets graae Mure; 
Born kiggede ud over Broernes Reekverk; Vaſkerkoner 
bankede Toi, faa det gav Gjenlyd i Hvelvingerne; 
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en Fragtvogn kjorte tungt over Torvet ned til Damp— 
baaden; Kudſken fad og ſmeldede med fin Bidff, 
medens hans Hund lob ved Siden af Vognen og 
gloede ſom raſende ad alle Menneſker. — Overalt 
det ſamme dagligdags og ligegyldige Liv; og Claudia 
folte ſig endnu mere glemt, mere forladt og mere 
ulykkelig. Men pludſelig ſkjcelvede hun, og hun traf 
lig hurtigt tilbage længere ind i Stuen — hun havde 
faaet Øie paa Maurice Tournyer, der kom gaaende 
henimod Huſet. 

Da han modtog Claudias Brev midt under Fore— 
læsningen, var Profesſoren bleven bleg; ubehagelige 
Tanker foer ham igjennem Hovedet. Havde den 
frygtede Skandale fundet Sted? Havde Frangcoife 
talt, og var Alt opdaget? ... Eller havde Fru Tavan 
og Onkel Cæfar maaſkee givet efter, og vilde Claudia 
forkynde ham denne gledelige Nyhed? — Brevets 
Kortfattethed gav Plads for alle mulige Formodninger, 
men ingen af dem var rigtig beroligende. Maurice 
indſaae, at han kunde ikke afflane at tage mod den 
ham ſendte Indbydelſe. Han ſkyndte fig derfor at 
blive ferdig med Timen, men var ſaa adſpredt, at 
hans Elever maatte lægge Merke dertil. Han havde 
ondt ved at finde Ord, og hans Mund var ſaa tor, 
at han knap kunde udtale dem. Endelig flog Klokken 
ti, Eleberne ſpredte fig ſtoiende i Gangene, og Mau- 
rice forlod Collegiet. Da han var kommen udenfor, 
ſogte han at ſamle ſig lidt. — J Grunden var der 
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jo ikke noget Foruroligende i Billettens Udtryk, hvor 
lakoniſke de end vare. Hvis Claudia havde faaet at 
vide, hvad der var pasſeret, forekom det Maurice, at 
hendes velgrundede Harme maatte have udtrykt fig 

ganſke anderledes djærvt. Ganſke viſt havde Billetten , 
ikke meget tilfælles med hendes tidligere faa kjerlige 

og vidtløftige Breve; der gik igjennem den en fold, 

høflig Tone, ſom unegtelig var lidt foruroligende; 

men deri kunde maaſkee Forholdene i Hjemmet være 

Skyld. Hun havde maaſkee maattet ſkrive Brevet i 

Moderens og Onkelens Nerverelſe, og i fan Fald 

maatte hun være forſigtig og tilbageholden. 

Denne Forklaring forekom Maurice tilfredsſtillende, 
og da han gik op ad Huſets Steentrappe, var han 
kommen til det Reſultat, at den maatte være den ene 
rigtige. Fransçoiſe hapde ſikkert nok tiet; deres dob-⸗ 
belte Forrederi kjendte Ingen; han var hverken udſat 
for Claudias Foragt eller for Familiens harmfulde 
Bebreidelſer. Han vilde viſtnok ſelv altid fole fig 
pint af Samvittighedsnag; men Skandalen blev und— 
gaaet, og hans flette Handling forblev ſtedſe en 
Hemmelighed. Nu reiſte han bort, og med Kvinder— 
nes Lethed til at glemme, vilde Fransoiſe tilſidſt ikke 
mere tenke paa ham. Naar Alt kom til Alt, vare de 
jo dog Begge bukkede under for en ſandſelig Ruus; 
men de elſtede ikke hinanden og hun vilde ſnart kunne 
rive fig los fra ham. Den eneſte Kvinde, han virke— 
lig elſkede, var Claudia; men ſom hæderlig og hen⸗ 
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ſynsfuld Mand maatte han opgive hende. Han maatte 
gjøre Ende paa deres ſkjonne Drømme, og det var 
den haardeſte Straf for hans Synd. Ved at tenke 
paa, at han atter ſkulde fee den rene unge Pige, 
. hvem han havde tilſvoret Troſkab, og ſom han faa 
taabeligt, fan ynkeligt havde bedraget, tabte han Modet 
og blev ftanende paa Trappen. — Hvis hun nu med— 
deelte ham, at alle Vanſkeligheder vare hævede, og at 
de nu kunde gifte fig, hvad ſkulde han faa ſpare 
hende? Hvilken Løgn ſkulde han finde paa for at 
pynte lidt paa et Afſlag, der vilde gjore hende for— 
tvivlet? — Hvormeget han end brød fin Hjerne der— 
med, kunde han dog ikke finde pan Noget; hans Tanker 
omtaagedes, og han fandt, at har var ulykkeligere end 
alle andre Menneſker. 

Endelig manede han da op paa Gangen; med 
ryſtende Haand ringede han paa, og Kokkepigeu forte 
ham ind i Spiſeſtuen. 

Han var faa forvirret, at han ſtrax kun fane 
ſom i en Taage den unge Pige, der ſtod ved det 
runde Bord. 

— Claudia! ... hviſkede han, ſaaſnart Doren 
var lukket efter ham. 

Hun rørte fig ikke og var ſelv faa bevæget, at 
det ikke var hende muligt at fane et Ord frem. Nu 
ſaage han mere opmærffomt paa hende; men da han 
bemeerkede hendes Bleghed, hendes ſtore, ſorgmodige 
Dine og det bedrovede Udtryk i hendes Anſigt, følte 
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han, at alle hans Gisninger vare falſke, og han ind— 
faae, at hun vidſte Alt. 

Han boiede Hovedet, og de ſtod ſaaledes et 
Oieblik tæt ved hinanden, uden at være iſtand til 
at tale. 

— Lad os ikke opfore en unyttig Komedie, ſagde 
Claudia endelig, Françoiſe har fortalt mig det Hele! 
Jeg ſtal ikke komme med Bebreidelſer, dertil har jeg 
hverken Tid eller Mod ... Jeg har anmodet Dem 
om at komme for at bede Dem gjore Deres Uret god 
igjen. Uden at indlade mig paa nogen compromit— 
terende Forklaring har jeg jagt til Mama og Onkel, 
at Francoife elffer Dem, og jeg har faaet dem til 
at give deres Samtykke til hendes Giftermaal med 
Dem .. . Nu veed De altſaa, hvad De, ſaafremt De 
er en Mand af Were, har at gjøre! 

— Gifte mig med Fransçoiſe? udbrød Maurice 
forſtrokket; det maa De ikke forlange! ... Hor mig, 
Claudia! Jeg veed godt, at efter hvad der er ffeet, 
kan jeg ikke vente, at De ffal troe mig paa mit Ord 

Jeg har opført mig ſom en usſel Karl... 
Og dog tilfværger jeg Dem, at jeg aldrig har elſtet 
Andre end Dem! — Og da han ſage et bittert 
Smil paa den unge Piges Læber, gjentog han: — 
Ja, kun Dem! 

Og med et faa fortvivlet og ærligt: Udtryk, at 
det lykkedes ham at beſeire Claudias Uvillie og af⸗ 
vergende Bevegelſer, aabnede han nu hele: fit Hjerte 
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for hende; han tilſtod, at Friſtelſen og et oieblikkeligt 
Vanvid havde hidfort det. ſorgelige Fald, og at han 
ſtrax efter havde følt Samvittighedsnag over fin uver— 
dige Handling. 

— Jeg indſeer godt, tilføjede han, at jeg fortjener 
kun Deres Foragt, og De er berettiget til at rive 
mig ud af Deres Hjerte ... Men denne Straf er 
for haard . .. Fordom mig ikke til at ægte en Pige, 
ſom jeg ikke elſker og ikke kan elſke! 

— Det ſkulde De have tenkt paa, inden De gav 
efter for, hvad De falder „et Vanvid“, ſparede Clau— 
dia ſtrengt; nu er det forſilde ... WEgteffabet er 
nodvendigt. 

— Forſilde? ſtammede han, medens hans Hjerte 
bankede ſteerkt, hvad mener De? 

— Da De ilfe. vil forftaae en halvkveedet Viſe 
vedblev Claudia rodmende, faa ffal jeg kun fige, at 
min Soſters Feiltrin ikke kan ſkjules ret længe, og at 
De, hvis De har en Smule Wre i Livet, maa 
ffynde Dem med at ſkaane os for Skam og Skan⸗ 
dale ved at give Deres Navn til ... Deres Barn! 

Maurice boiede Hovedet, knuſt, overvældet af 
denne Meddelelſe. — Et Barn! ... Af alle Mu⸗ 
ligheder var denne den eneſte, der ikke var falden 
ham ind! 

— Min Gud! udbrød han; derpaa ſagde han i 
en erbodig Tone og uden at turde ſee paa Claudia: 
— Tal, jeg ffal gjøre, ſom De befaler. 


To Søftre. 175 


— Denne Skam, vedblev den unge Pige, er jeg 
endnu den eneſte, der er bekjendt med; men vi mage 
ikke ſpilde Tiden ... Jeg har fravriſtet Moder og 
Onkel deres Samtykke ved at love dem, at den Dag, 
da De bliver min Soſters Mand, ægter jeg Proſper 
Baduel. 

— Det har De lovet! udbrød Maurice gyſende. 

— Ja; jeg har ikke noget Feiltrin at bebreide 
mig, og jeg gaaer dog ind paa dette Wgteſkab; det 
er vel faa i fin Orden, at De, den eneſte Skyldige, 
ikke beteenker Dem et Oieblik paa at gjøre en Deel af 
det Onde, De har gjort, godt igjen! 

— Ja ja, ſagde han ydmygt, ſiig mig, hvad jeg 
ſkal gjøre . 

— Endnu idag, i Eftermiddag, anholder De 
hos min Moder og min Onkel om Fransoiſes Haand. 

— Meget vel, ſvarede han og bukkede ... De 
kan meddele Fru Tavan og Hr. Dumoulin, at jeg 
kommer til dem Klokken Et. 

— Det er ikke nok hermed; De maa indtren— 
gende forlange, at Bryllupet holdes ſnareſt muligt, 
det vil ſige om tre Uger ... De vil jo let kunne 
finde en Grund, hvorfor De onſker Vielſen fremſkyndet 
.. De kan jo ſige, at De nodvendigviis maa reiſe til 
Grenoble og onſker, at Alt ſkal være overſtaget inden 
den 15de December. 

— De kan være ganſte rolig; Alt ſkal gage, ſom 
De ønffer. 
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— Vent lidt, ſagde Claudia og ſtrakte Haanden 
ud imod ham, jeg har endnu en Bon til Dem ... 
om Noget, ſom angager mig mere perſonligt ... 

Hun ſtandſede et Oieblik for at drage Aande 
og vel ogſaa for at trænge de frembrydende Taarer 
tilbage. 

— For Folks Skyld og for min Families, ved⸗ 
blev hun med kvalt Roſt, bor De abſolut viſe Dem 
her i Tiden for Deres Bryllup; men, tilføjede hun i 
en uhyggelig ſarkaſtiſk Tone, da det jo ene og alene 
er en Formalitet, og De jo har gjort Deres Cour 
længe iforveien, vilde De gjøre mig en Tjeneſte ved 
. . at afkorte Deres Sammenkomſter fan meget ſom 
muligt eller i al Fald ... vælge en Tid, hvor jeg 
ikke er hjemme ... Og naar De har havt Bryllup, 
beder jeg Dem om at finde et Paaſtud til hurtigſt 
muligt at reiſe fra Annecy. 

Maurice faae godt, at hun havde ondt ved at 
holde fine Taarer tilbage, og ſelv følte han fig ogſaa 
dybt bevæget. 

— Jeg ſtal adlyde Dem, ſagde han næften 
uhorligt. 

— Tak! ... Og nu Farvel, jeg ſtoler paa 
Deres Ord. 

— Ak, Claudia! udbrod han, naar De vidſte, 
hvor jeg lider! 

Hun ſendte ham et morkt Blik. 

— Det er De ikke ene om! ſparede hun heftigt, 
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der gives dem, der lide mere end De, uden at have 
fortjent det .. 

Hun vaklede og maatte holde ſig ved en Stol, 
der ſtod ved Bordet, ſom om denne Betragtning 
havde givet hendes Mod Dodsſtodet. Hendes ſtolte 
Ligegyldighed havde forladt hende; hun. holdt Hovedet 
i fine Hender og hulkede ſom et Barn: 

— Aa, nei ... jeg har ikke fortjent det ... 
Det er altfor ſtor en Sorg . . . Jeg er altfor ulykke⸗ 
lig, og det er ikke retferdigt! 

Hun braſt i Graad. Maurice, paa hvem delte 
gjorde et ſteerkt Indtryk, og ſom ogſaa var lige ved 
at grede, kaſtede fig paa Kne for hende. 

— Tilgiv, Claudia, bad han, tilgiv! . . . De 
kan ikke troe, hvor jeg gyſer for min egen Feighed! 

Jeg vil ikke have, at De fkal blive ulykkelig 
for hele Livet... Jeg kan godt forſtaae, at De 
fordrer, at jeg ſkal udſone min Brode ... men 
det er ingen Grund til, at ogſaa De fkal offre 
Dem 

— Det maa faa være ... det maa! ſagde hun 
ſagte og ryſtede pan Hovedet. 

— Claudia, vedblev han, idet han kysſede hendes 
Kjole; er det ikke tilſtrokkeligt, at jeg opgiver Haabet 
om, at De ſkulde blive mind.. Dom Dem ikke 
ſelv til dette Wgteſkab, der vil knuſe Deres Hjerte 

.. Thi Hvorledes vi end bære os ad, Claudia, 


kunne vi ikke udſlette Fortiden . . . Jeg vil altid 
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elſke Dem, og De ... hvor flet jeg end har handlet, 
føler jeg dog, at De elſker mig endnu! . . 

Han hulkede, medens han talte; det var oprigtige 
Taarer, han udgjod, og ligeoverfor den Mands Smerte, 
der havde været hendes forſte og eneſte Kjærlighed, 
blev hun mildere om Hjertet, og hendes Harme ſpandt 
lidt efter lidt. Hun var bange for at ſkulle blive 
ſvag og tog ſig pludſelig ſammen. 

— Nei, ſagde hun, idet hun reiſte fig og tør- 
rede fine Oine, De tager feil, min Herre .. Det 
er ikke ſandt! 

— Claudia! 

— Hufker De, vedblev hun ſorgmodigt, hvad jeg 
en Dag ſvarede Dem ude pan Grangettes? — Jeg 
ſagde til Dem: „Her har De min Haand; ſaaleenge 
De elſter mig, ſkal Ingen kunne tage den fra 
Dem ... Nu er det Dem, der har revet Deres 
Haand ud af min, og nu elſker jeg Dem ikke mere 
. . . Farvel! ... Hold for Fremtiden Deres Løfter 
bedre... 

Hun vendte Hovedet bort, og Maurice gik; men 
da Doren var lukket efter ham, kaſtede Claudia ſig 
paa en Stol. 

Ak! hun Havde loiet for ham, og det var 
ham, der havde Ret: — Fortiden var ikke flettet 
ud, den gamle Kjærlighed var ikke død, og hun 
vidſte godt, at hendes Lidelſer forſt vare ved at be⸗ 
gynde. 
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XIV. 


Maurice havde allerede for længe fiden været 
nede ad Trappen, og Claudia fad endnu ved Bordet 
og fandt en bitter Nydelſe i at lade ſine Taarer flyde. 
Klangen af Uhrene, der ſlog Elleve paa de nærmefte 
Kirker, rev hende ud af denne Greden uden Klage, 
der er de Ulykkeliges ſidſte Troſt. — Hun vilde ikke 
have, at Nogen, ved uventet at træde ind, ffulde fee, 
hvor fortvivlet hun var. En Folelſe af Undſeelſe og 
Stolthed bod hende at ſkjule fin Sorg for Familien 
og uvedkommende Perſoner. Og det var nu ogſaa 
nodvendigt at underrette Françgoiſe om, hvad der var 
foregaget, og ſige hende, hvorledes hun nu ſkulde for— 
holde ſig. For Claudia, for hvis Oren Maurices 
Bonner og Hulken endnu lod, var dette et ſidſte 
Offer. — Hvor det dog gaaer underligt til i Livet! 
Françoiſe havde feilet, og Alt gik ſom ved Trylleri 
efter hendes Onſke; Claudia havde været Offeret, og 
nu ſkulde hun ovenikjobet bringe Meddelelſen om 
denne ubillige, heldige Løsning til hende, der havde 
ſtjaalet hendes Lykke! — Denne underlige Fordeling 
af Godt og Ondt oprørte hende. Det var derfor 
ogſaa med en noget heftig Bevegelſe, at hun aabnede 
Doren til det fælles Verelſe. 

Hendes Soſter var ſtaget op; hun fad ved Vin⸗ 
duet og fane tankeloſt paa de hvide Maager, der floi 


omkring over Kanalen, Da hun fif Sie paa Claudia, 
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ffjælvede hun og blev ſiddende med halvtaaben Mund, 
uden at turde ſporge, faa forffrætfet blev hun over 
det ſtrenge Udtryt i det fortvivlede Anſigt. Claudia 
gik forbi Soſteren, lige hen til ſit Toiletbord, badede 
fit Anſigt med koldt Band for at udflette Sporene af 
Taarerne og vendte fig derpaa om mod Fransoiſe, 
der forſkrekket fulgte hende med Oinene. 

— Ver kun rolig, ſagde hun med ſpodſt Foragt, 
Du har ikke Noget at frygte! Om tre Uger holder 
Du Bryllup med Hr. Tournyer. 

Françoiſe vilde ikke troe ſine Oren; hun gjorde 
ſtore Oine og faae paa Soſteren. — Claudia, ſagde 
hun i en ynkelig Tone, ſkuf mig ikke; det vilde være 
altfor gruſomt! 

— Jeg pleier ikke at ſkuffe Nogen; det er Alvor, 
hvad jeg ſiger ... Hr. Tournyer kommer Klokken 
Et og anholder om din Haand hos Mama og Onkel. 

— Du har feet .. Maurice? 

— Jeg har ſeet ham. Han gjorde ingen Ind— 
vendinger? 

— Han veed Alt. 

— Ja. 

— Men Mama og Onkel, ſpurgte Francoife 
blusſende rod og med uſikker Roſt, veed De ogſaa ...? 

— Nei, De veed ikke Noget; kun at Du elſker 
Hr. Tournyer. 

— Men, vedblev hun forbauſet, hvor kan det da 
være, at de gage ind derpaa? 


To Søftre. 181 


Jeg har lovet dem, ſparede Claudia fort, at hvis 
de give deres Samthykke til dit Giftermaal, faa egter 
jeg Hr. Baduel. 

— Og det gjør Du for min Skyld, udbrød 
Francoiſe, overvældet af Soſterens ſtore og edle Op— 
offrelſe. — Hun blev et Sieblik ſiddende taus, rørt 
over denne uventede Losning, der frelſte hende, men 
tillige ydmyget, idet hun folte, hvor dybt hun ſtod 
under den ældre Soſter. Hendes indſkrenkede og 
naivt egenkjerlige Sjæl kunde ikke forſtaae en ſaadan 
Selvfornegtelſe. Dog rev Folelſen af Taknemlighed 
hende med ſig; hun greb haſtigt Claudias Hender, 
boiede Hovedet og kysſede dem ydmygt. — Claudia, 
ſagde hun ſagte, Du er god, Du er hundrede Gange 
bedre end jeg! ... Bil Du nogenſinde kunne tilgive 
mig det Onde, jeg har gjort Dig? ... Aa, lille 
Soſter, ſiig mig, at Du tilgiver mig! 

Men Claudia tog Henderne til ſig og trak ſig 
haſtigt tilbage. 

— Aa, lad det nu være nok! ſvarede hun, jeg 
har hjulpet Dig ud af Forlegenheden, ſporg mig nu 
ikte om mere! ... Jeg lover Dig kun een Ting: 
jeg ſkal gjøre mit Bedſte for at glemme ... Ja, 
vedblev hun, idet hun vred Heenderne og talte til fig 
ſelv, „glemme ... Jeg vilde ønffe, jeg kunde glemme 
Alt! . .“ 

Hun gik i ſteerrk Bevegelſe igjennem Stuen, 
og vendte derpaa tilbage til Soſteren, der med 
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ſin medfødte Letſindighed allerede var ved at flæde 
ſig om. 

— Jeg gaaer nu ned til Middagen, ſagde hun. 
Du behøver ikke at være tilſtede, naar Hr. Tournyer 
kommer; jeg ſkal bede, om at Du maa faae Maden 
herop... Men iaften mag Du ſandſynligviis være 
tilſtede; Hr. Baduel og Hr. Tournyer ſpiſe formodent— 
lig tilaften hos os ... Det er jo Skik og Brug 
ved en Forlovelſe! vedblev hun med ironiſk Bitterhed. 
— See nu ikke altfor henrykt og fjælen ud ... Huſk 
paa, at jeg er nødt til at være tilſtede og beviis mig 
din Taknemlighed ved ikke at lade mig lide altfor 
meget ... 

Da Fru Tavan og Onkel Cæfar Klokken tolv kom 
ind i Spiſeſtuen, meddeelte Claudia dem, at Hr. 
Tournyer vilde komme, og derpaa ſagde hun til Hr. 
Dumoulin: 

— Nu, Onkel, ſtager der kun tilbage, at jeg 
holder mit Løfte ... Saaſnart Hr. Tournyer er 
gaaet, kan De meddele Hr. Proſper, at jeg venter 
ham i Eftermiddag. 

De vare neppe færdige med Maden, da Philo— 
mene meldte, at Maurice var kommen. Han blev viiſt 
ind i Salen, der var ſtadſet op i Anledning af denne 
Sammenkomſt, og Claudia liſtede ſig, dreven af urolig 
Nysgjerrighed, ind i Moderens Verelſe, der kun var 
filt fra Salen ved en Dor, ſom ſtod paaklem. Ikke 
et Ord af, hvad der blev ſagt, undgik hende, og hun 
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overværede med Fortvivlelſe i Hjertet den Samtale, 
der paa engang ſkulde ødelægge hendes Liv og ſikkre 
JFrancoifes Fremtid. 

Alt gik yderſt diplomatiſk og korrekt til. Med 
en pinlig indre Bevegelſe, ſom efter Fru Tavans og 
Onkel Cœſars Mening kom af erbodig Frygtſomhed, 
forklarede Maurice, at Froken Claudias Raad havde 
givet ham Mod til at vove dette Skridt, ſom hau i 
lang Tid havde tenkt pan; han udtalte fig nærmere 
om fin nuværende Stilling, om fin Fremtid og fine 
Udſigter, talte derpaa ganſke fort om fine Folelſer for 
den yngſte Froken Tavan og udbad fig tilſidſt den 
Wre at maatte blive Françoiſes Mand. — Fru Ta⸗ 
van ſparede, at hun havde altid fat megen Priis paa 
Hr. Tournyers Charakteer og gode Egenſkaber; naar 
hun i fin Tid maatte ſette en Stopper for Profes⸗ 
ſorens Beſog, faa var det, forbi en Moder maa være 
meget forſigtig, naar hun har voxne Dottre, og fordi 
det ikke gik an, at Francoiſe giftede fig, for den ældre 
Soſter var forſorget. Men nu behovede man ikke 
mere at tage dette Henſyn; Claudia ſkulde giftes med 
Hr. Proſper Baduel, Familiens bedſte Ven og tilkom⸗ 
mende Asſocié i Forretningen; der var følgelig ikke 
mere Noget til Hinder for at opfylde Hr. Tournyers 
Onſke, tilmed da dette ſyntes at ſtemme med Fran⸗ 
goiſes. — Onkel Cæfar erklœrede, at han i Et og 
Alt henholdt ſig til ſin Soſter; han gav Profesſoren 
Haanden og bad ham meget flot undſkylde den lidt 
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barſte Maade, hvorpaa han for en Maaned ſiden 
havde givet ham Afſfked. 

— Dengang, ſagde han for at undſkylde fig, 
troede vi, at det var den eldſte Soſter, De tenkte 
paa, og da vi havde andre Henſigter med hende, vare 
vi noget kolde ligeoverfor Dem. .. Men nu er 
det en anden Sag: Baduel gifter ſig med Claudia, 
og De frier til Frangoiſe ... Alt er ſaaledes til 
det Bedſte, og vi kunne holde de to Brylluper 
ſamme Dag! . .. Hvis De vil komme iaften for at 
gjøre Deres Forlovede Deres Opvartning, kunne vi 
aftale med Proſper det Fornodne om det dobbelte 
Bryllup. 

Da Maurice Tournyer var gaaget, kom Clau— 
dia frem til ſtor Overraſkelſe for Moderen og 
Onklen. 

— Aha! raabte Cæfar uden at lægge Merke til, 
hvor bleg hans Niece var, Du har nok luret .. 
Naa, Du veed altſaa, at jeg var meget behagelig mod 
Profesſoren; og nu ſkal jeg underrette vor Ven Pro- 
ſper om, at Du gjerne vil tale med ham... Du 
veed jo, hvor forlegen han er! ... Følg nu mit 
Exempel, min Pige, og bring den ſkikkelige Fyr i rig⸗ 
tig godt Humeur. 

Han gik ned med ſin Soſter, kaldte pan Proſper, 
der fad ved fin Pult, og tog ham med ind i Pak⸗ 
huſet. 

— Min fjære Ven, ſagde han og klap— 


To Soſtre. 185 


pede ham paa Skuldren, jeg har godt Nyt at for⸗ 
tælle Dig. 

— Godt Nyt? — Proſper ſpekulerede fvært paa, 
hvad det vel kunde være, Han havde med ſtoiſk Ro 
opgivet Haabet om at forandre Claudias Sindelag, 
og han var den eneſte af hele Perſonalet, der ikke 
havde Anelſe om Noget, faa optagen var han af fine 
Forretninger ... Et Sieblik efter opklaredes hans 
Anſigt: 

— Nu har jeg det! udbrod han, Priſen paa 
flettet Strana er ſtegen, og vi have et ſtort Lager af 
Hatte! ; 
— Jo, nu er der nok Tale om Hatte! ſparede 
Hr. Dumoulin og traf paa Skuldrene; Du er aldeles 
iffe med, min Ven ... Hor nu, Proſper, hvad 
ſagde jeg forleden Aften, da vi kom hjem fra Gran⸗ 
gettes?. .. At Du fkulde blot tage Sagen med 
Ro .. at Pigebornene ere nogle vegelſindede Skab⸗ 
ninger, og at Claudia nok blev. kjed af at være 
lunefuld! i . 

— Ganſke rigtig, Herre, ſvarede Proſper alvor⸗ 
ligt, det huſker jeg godt; men jeg er bange for, at 
Deres Lyſt til at opmuntre mig gjør Dem lidt blind 
. . Jeg har nu den Idee, at Froken Claudia ſtadigt 
tænfer pan Hr. Tournyer; jeg ſoger derfor at kurere 
mig ſelv ved at hænge godt i med Arbejdet, og det 
kommer nok lidt efter lidt. 

— Det var Dig, der var blind, ſtakkels Fyr! 
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Claudia tænkte ikke paa Hr. Tournyer, og Profes⸗ 
ſoren havde ligeledes andre Tanker... Og ſom 
Bevis kan jeg fortælle Dig, at han var her for at 
anholde om Françoiſes Haand, og vi have lovet 
ham den . .. Hvad Claudia angaaer, faa er hun 
kommen til Fornuft, og hun har endnu imorges 
anmodet mig om at lade Dig vide, at hun onſker 
at tale med Dig ... Er det nu maaſfee tyde— 
ligt nok? 

Men denne uventede Nyhed gjorde ikke den 
Virkning, ſom Onkel Cæfar havde ventet; den 
glattede ikke Rynkerne ud pan Proſpers Pande; han 
var fremdeles tankefuld og engſtlig. 

— Naa ſaadan! raabte Hr. Dumoulin arrigt, 
er det det Hele, Du har at ſige? Og jeg, der 
troede, at Du vilde falde mig om Halſen! Er 
Du nu maaſkee ogſaa bleven lunefuld? Har Du ikke 
Lyſt til at gifte Dig med Claudia? 

— Jo, ganſte viſt, Hr. Cæfar, at faae Froken 
Claudia, det har været mit Liva Drøm ... Men 
i den ſidſte Tid har jeg faa lidt gjort Regning 
paa at ſee denne Drom blive til Virkelighed, at 
jeg ikke rigtig kan troe derpaa. Er De ganſte 
ſikker paa, at det er af den Grund, hun vil tale 
med mig? 

— Ja, Fehoved! ſvarede Hr. Dumonlin, ſiden 
Du ſkal have det ind med Skeer, det er jeg ſikker 
paa . .. Imorges erklærede hun af fig ſelv, at 
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hun vilde gifte fig med Dig... Er Du faa 
tilfreds? 

Tilfreds? Proſper Baduel burde have veret 
det, og dog vedblev en Sky at formorke hans 
Pande og en pinlig Tvivl at rumſtere i hans 
Hjerne. Alligevel trykkede han ſin Principals 
Haand, takkede ham og gik efter hans Raad ud 
for at pynte fig lidt. — En halv Time efter ban— 
kede han paa Doren til Spiſeſtuen. Det var Claudia, 
der lukkede op for ham. 

Ved at fee hende faa bleg og med et jaa ſorg— 
modigt ÜUdtryk i Oinene følte Proſper fig juſt ikke 
beroliget, og hans tidligere Tvivl inde i Varehuſet 
kom atter over ham. 

Den unge Pige forſogte at ſmile og bad ham 
tage Plads: derpaa tog hun ſelv en Stol, ſom 
hun ſtillede med Ryggen mod Dagslyſet, og ſagde 
til ham: 

— Hr. Proſper, min Onkel har vel allerede 
meddeelt Dem, af hvilken Grund jeg onſkede at tale 
med Dem ... Da De i Oktober kom her, opmun⸗ 
tret af ham, for at bede om min Haand, tog jeg 
iffe godt imod Dem ... Tilgiv mig ... Den⸗ 
gang var jeg bange for at gifte mig... Jeg 
fandt, at Françoiſe var for ung til, at jeg turde 
lade hende være ene ... Men nu, da hun ffal giftes, 
er denne Grund falden bort ... Og hvis De, trods 
mit forſte Afflag, ikke har ffiftet Mening .. . 
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Hun ſtandſede, idet hendes Wrlighed og Fiin— 
folelſe gjorde hende betenkelig ved faa ligefrem at 
tilbyde ſig til en Mand, ſom hun ikke elſkede. Ba⸗ 
duel lagde Merke til hendes Forvirring og troede at 
burde komme hende til Hjælp. 

— Jeg har ikke ſkiftet Mening, afbrød han 
hende, og mine Folelſer ere uforandrede . . . Jeg 
betragter det fremdeles ſom en Wre og Lykke, huis 
De vil modtage mit Tilbud, Froken Claudia .. 
Dog maa det, inden vi gage videre, være mig tilladt 
at rette et Sporgsmaal til Dem, og De maa love 
mig at ſpare ganſke oprigtigt ... Er det med 
Deres fulde, frie Villie, at De nu ſamtykker i at 
tilſtaae mig, hvad De negtede mig for en Maaned 
ſiden? ... Har Deres Onkel og Deres Moder ikke 
ovet det mindſte Tryk paa Dem? 

— Det har de ikke, ſvarede hun alvorligt; det 
er mig, der har bedt dem om atter at optage den 
Plan, de havde opgivet. 

Skjondt dette Svar tilſyneladende var aldeles 
tydeligt, lod det dog ikke til at have fjernet al Pro— 
ſpers Tvivl. 

— De maa ikke blive fornærmet over mine 
Sporgsmaal, vedblev. han; jeg nærer for Dem, 
Froken, en alvorlig Folelſe, baade paa Grund af 
min Agtelſe for Deres Charakteer og fordi jeg 
beundrer Deres Skjonhed; men i Wgteſkabet er 
det ikke tilſtrekkeligt, at der er Kjærlighed pan den 
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ene Side ... Jeg har ikke overdrevne. Tanker om 
mine perſonlige Fortrin, og jeg troer ikke, at jeg er 
ffabt til at indgyde den Slags Lidenſkab, ſom man 
leſer om i Boger ... Men jeg vilde dog blive 
ulykkelig, hvis jeg ikke traf en Smule Gjenſidighed 
.. Jeg vilde ſaaledes ikke gjerne blive valgt af rene 
Convenienshenſyn eller paa Grund af et Lune eller 
en Folelſe af Trods, ſom man ſenere ... men for 
ſent, vilde fortryde. 

Der blev et Oieblik en uhyggelig Stilhed. 
Proſper Baduel ventede ængftlig paa Claudias Svar, 
og denne, der var dybt rørt over denne ærlige Paa— 
kaldelſe af hendes Hederlighed, tænfte med Sfræt 
paa, hvorledes hun ffulde kunne holde fig til Sand— 
heden uden at komme i. Collifion med, hvad hun 
havde forpligtet fig til ligeoverfor Moderen og 
Onklen. 

— Jeg er bange for, at jeg har udtrykt 
mig uheldigt og derved frænfet Dem? ſagde Baduel 
frygtſomt. 

— Nei. Hr. Proſper, ſvarede hun endelig, jeg 
har godt forſtaaet Dem, og Deres Sporgsmaal 
krenke mig ikke ... De viſe mig, at Wgteſtabet 
ikte i Deres Sine er et almindeligt Sporgsmaal 
om perſonlig Fordeel, og det foroger endnu mere 
min Agtelſe for Dem ... Jeg ffal ſvare Dem 
ganſke oprigtigt, ſaaledes ſom De onſker: for det 
Forſte kan jeg forſikkre Dem, at det hverken er 
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af Trods eller af et Lune, at jeg vil gifte mig 
. . . Hvad det andet Sporgsmaal angaaer, faa vilde 
jeg lyve, hvis jeg ſagde, at jeg folte mig tiltrukken 
af Dem, fordi jeg var, hvad man falder „forelſtet“ 
i Dem... Men jeg veed, at De er en Heders— 
mand, og at min Familie vil blive glad over dette 
Agteſkab ... Jeg troer at blive Dem en hen— 
given, trofaſt Huſtru, der kjender ſine Pligter, og haaber 
at beviſe Dem, at jeg har fortjent at blive valgt af 
Dem ... Hvis De kan noies med dette Løfte, faa 
har De min Haand, og De ffal aldrig komme ttl at 
fortryde, at De har taget imod den .. 

Proſper havde, dybt rort, grebet hendes Haand, 
og ſtjondt den var fold ſom Is, trykkede han den 
henrykt i ſine ſtore Hender. 

— Tak! ſagde han, jan er den Sag afgjort. 
Vi holde Bryllup ſamme Dag ſom Deres Soſter, og 
det ſkal blive en god Dag for Firmaet „den hellige 
Jomfrues Garn“! . .. Nu gaaer jeg ned ... Men 
inden jeg forlader Dem, Froken Claudia, tillader De 
mig ſaa . . at give Dem det forſte Kys ſom Deres 
Forlovede ... maa jeg? 

Uden at ſpare reiſte hun ſig og holdt Hovedet 
frem, og Baduel trykkede henrykt fine ſkjcggede Leber 
mod begge den unge Piges Kinder og foer fan fjæle- 
glad afſted. 

Nu var det overſtaaet. Hun havde givet fit 
Ord; hun var bunden til den Mand, hvis Leber ved 
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at berøre hendes Kind havde bibragt hende en uover— 
vindelig Folelſe af Ildebefindende og Frygt. 

— Jeg vil befæmpe denne Uvillie, ſagde Claudia 
ved fig ſelv, og jeg vil vænne mig til ham; jeg havde 
dromt om et andet Liv, en anden Fremtid, men jeg vil 
forjage disſe romantiſke Dromme og leve ſom en 
hæderlig Kjobmandskone, udelukkende optagen af min 
Mands Velvære og hans Forretnings Fremgang. 

J de tre Uger for det dobbelte Bryllup gik Alt 
ſaaledes, ſom Claudia havde onſket det. Maurice reiſte 
ſtrax Dagen efter Forlovelſen under Paaſkud af at 
ville give ſin Familie i Albertville Underretning om 
fit foreſtaaende Ugteſkab. Derefter begav han fig til 
Grenoble for at forberede ſin Flytning dertil og hilſe 
paa Univerſitetsperſonalet; han kom førft tilbage til 
Annecy Dagen for Bryllupet. J Mellemtiden havde 
Haandværkere og Syypiger travlt i „den hellige Jom— 
frues Garn“; man arbeidede pan de to Brudes Ud— 
ſtyr og ſatte den Leilighed iſtand, ſom var beſtemt 
for Proſper og hans Kone. Onkel Cæfar havde be⸗ 
ſtemt, at denne Leilighed ſkulde beſtaae af de unge 
Pigers tidligere Sovekammer ſamt to tilſtodende Væ- 
relſer, der havde været brugte ſom Pulterkamre; de 
to Soſtre maatte gjøre Plads for Snedkere og Tapet— 
ſerere og tage tiltakke med to Smaakamre ovenover 
Varemagaſinet. Derved blev forøvrigt Claudia fri for 
hver Aften at være ene med Francoife, hvis frivole 
Travlhed og triumferende Miner vare hende aldeles 


192 To Søfire. 


utaalelige. — J fin egenkjerlige Glæde over at være 
bleven fri for fine Bekymringer og over at faae den 
Mand, hun attraaede, ſyntes Frangcoije aldeles at have 
glemt Soſterens heltemodige Opoffrelſe; hun tenkte 
kun paa ſin Brudedragt og Bryllupsſtadſen; hun 
havde hver Dag lange Conferencer med Syjomfruerne 
og Brudepigerne. Claudia ſagde ikke meget og brod 
lig kun lidt om at prove Kjoler og fee paa Udſtyr. 
(Sluttes.) 
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En Fortælling af André Theuriet. 
(Sluttet). 


XV. 


Under den livlige Travlhed i Huſet følte Claudia 
en tungſindig Tilfredshed ved at holde ſig borte fra 
det Hele. Hun ſogte at venne ſig til at leve med 
de pinlige Tanker, ſom aldrig forlod hende; hun 
gjorde fig Umage for med tilſyneladende Velvillie at 
tage mod de Opmerkſomheder, Proſper Baduel hver 
Aften viſte hende. Men det hjalp ikke: naar Morket 
begyndte at falde paa, og Tiden nærmede fig, da 
hendes Forlovede, efterat have pyntet fig, pleiede at 
mode i Spiſeſtuen, blev hun betagen af en feberagtig 
Gyſen, der ikke forlod hende hele Aftenen. Naar hun 
jaa endelig ved Sengetid kom op paa fit Kammer, 
var hun ſom ſonderknuſt, legemligt medtagen ſom 


efter en beſveerlig Vandring og faa træt, at hun 
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neppe kunde klede fig af. Forfeerdeligt lange fandt 
hun disſe Aftener, Hvori hun fad i et Hjørne af 
Stuen ligeoverfor Proſper; hvert Oieblik gik Sam— 
talen iſtaa, ſkjondt Baduel efter bedſte Evne ſogte at 
holde den vedlige; og dog onſkede hun, at Timerne 
vilde træffe endnu længere ud, naar hun tænkte paa, 
at Tiden til Bryllupet nærmede fig mere og mere 
Hun var forffræffet over, at den ene Dag fulgte faa 
hurtigt efter den anden. Til fine Tider blev hun faa 
. forfærdet over, at den afgjorende Dag var fan ner, 
at hun teenkte pan, om hun ikke gjorde bedſt i at 
finde paa et eller andet Paaſkud til at fane Bryllupet 
udſat. Men faa hufſkede hun paa, at Alt var i Orden; 
der var lyſt i Kirken, Indbydelſerne vare udſendte, 
og Onkel Cceſar havde beſtilt Bryllupsmiddagen i 
Hotel d'Angleterre. Ingen vilde have fundet fig i 
en Udſettelſe. Og var det forøvrigt ikke ogſaa hende 
ſelv, der havde villet have, at det dobbelte Bryllup 
ſkulde holdes ſnareſt muligt for Frangoiſes Skyld? — 
Nei, der var ingen Mulighed for at flippe fra Sagen; 
hun maatte holde fit hoitideligt givne Ord og viſe fig 
modig til det Sidſte! ... Claudia ſov neſten ikke 
mere; hver Morgen ſtod hun op med tungt Hoved 
og tenkte med Angſt: — Nu er der kun tre Dage 
til! . .. nu kun to! — og faa kom endelig den Morgen, 
da hun ved at ſee en blaalig Lysning igjennem de af 
Rimen dæffede Ruder ſagde: — Idag ſkal det være!... 

Fru Tavan kom tidlig ind i hendes Verelſe og 
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undrede fig over, at hun endnu ikke var ftanet op. 
Der var allerede ſom vendt op og ned paa Huſet. 
Skodderne for Butifen vare ikke tagne fra, og paa 
den aflaaſede Dør havde Onkel Cæfar flaaet en Plakat 
op, hvorpaa der ſtod: „Lukket paa Grund af Bryllup”. 
Bryllupsvognene holdt paa Place Saint-Frangois, og 
Heſtene, der vare pyntede med Baand, ſtampede i 
Broſtenene. J alle Verelſerne havde man travlt med 
at klede fig paa. Sypigerne og Butiksjomfruerne 
foer op og ned ad Trapperne, og for hvert Skridt 
raslede Kjolerne og Skjorterne. Hr. Dumoulins nye 
lakerede Sko knirkede paa Gulvet; han var den, der 
var forſt færdig og var meget ſtolt deraf. Claudia 
fod ſig aldeles maſkinmesſigt flæde pan og friſere. 
Hun fad med ſammenbidte Tender og iskolde Læber, 
og hun havde en Fornemmelſe, ſom om man bankede 
hende i Hovedet med en Hammer. Da Friſeuren var 
færdig med at ordne Sløret, ſtillede en af Pigerne et 
ſtort Speil op mod en Bæg og udbrod: — See dog, 
hvor ſmuk De er, Froken! — Hun reiſte ſig, hvidere 
end Tyllet i hendes Slor, og var lige ved at beſvime. 
Da hun i Speilet fane den blege Skikkelſe i det hvide 
Slor, vendte hun gyſende Hovedet bort. 

Da hun traadte ind i Salen, der var fuld af 
Bryllupsgjceſter, ſvigtede Modet hende et Dieblik. 
Frangoiſe var der allerede, i glimrende Humeur; 
hun viſte Brudepigerne fit lange Sleb og fnakkede 


med et Liv og en Lethed, der forbauſede Claudia, 
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ſom maatte finde fig i, at Alle omfavnede hende og 
onſkede hende tillykke; pludfelig fik hun Die paa Mau: 
rice Tournyer. Frangoiſes tilkommende Mand ſaae 
ikke fan henrykt ud ſom hans Forlovede; hans Træt 
vare fortrukne, og hans Bleghed ſtak ftærkt af mod 
den forte Kjole og det morke Sfjæg. Da han bukkede 
for Claudia og gav hende Haanden, var denne et 
Dieblik bange for, at hendes Mod ſkulde ſvigte hende. 
Heldigviis kom i det ſamme Proſper Baduel, i ſtram 
Kjole, forpuſtet, rod og med et underligt fornoiet 
Udtryk i fit plumpe Anſigt. Det var maaſkfee forſte 
Gang, at Claudia var glad over at ſee ham komme; 
det gjorde Ende paa den pinlige Situation. Hun 
modtog ham med et taknemligt Smil. Den ſtakkels 
Fyr var faa bevæget, at han ikke kunde finde ud af 
at knappe ſine Handſker; hun boiede ſig henimod ham 
og hjalp ham med at fane dem knappede, medens Mau— 
rice, endnu mere mørk og nedſlaget, talte med Fru 
Ta van. 

Endelig var hele Folget ſamlet, man ſteg tik 
vogns og kjorte til Raadhuſet, der lan nogle hundrede 
Skridt fra „den hellige Jomfrus Garn“. En halv 
Time efter var den borgerlige Vielſe tilende, og Vog⸗ 
nene kjorte i en Rekke til Domkirken, hvis Klokker 
kimede af al Kraft. 

Ban Opgangen til Kirken ſtod der en dobbelt 
Rokkke af nysgjerrige Tilſkuere; i den aabne Floidor 
jane man Schweizeren i rod Uniform, og i Baggrunden 
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traadte det med Voxlys beſatte Hovedaltar frem. — 
Medens Folget ſtillede fig op, flog Schweizeren i 
Fliſerne med ſin Hellebard, og fra Orglet lod Bryllups— 
marchens alvorlige og hoitidelige Toner. J Spidſen 
gik de to Brude, den ældre ved Onkel Cceſars Arm, 
den yngre fort af en Ven af Familien, — og medens 
hun gik med ſorgmodigt nedſlagne Oine, kom Claudia 
til at tænfe paa, at det var ſaaledes, hun havde onſket 
at kunne viſe fig ſtolt for hele Byens Oine ved Siden 
af Maurice den Dag, da deres taalmodige Kjeerlighed 
omſider ſkulde velſignes i Kirken. — Folget tog Plads 
midt i Hovedſkibet lige for Gitteret til Choret; Fran— 
goiſe og Maurice, Claudia og Proſper forreſt, ved 
Siden af hinanden. Hr. Tournyers og Claudias 
Leneſtole berørte neſten hinanden; den unge Piges 
Slor ſtreifede den unge Mands Kjole, og dog ffulde 
Ceremonien, der forte dem faa ner til hinanden, ſkille 
dem for ſtedſe ! . .. Man ſtred til Velſignelſen, og 
en gammel Preeſt, der var i Familie med Hr. Dumoulin, 
holdt en lang og blomſterrig Tale, hvori han udtalte 
fin Glæde over, at de to unge Par kunde blive for- 
enede pan ſamme Dag. — Medens han talte, fane 
Claudia for fine Øine i den varme Efteraarsſol Eugen 
ved Dingy, Rankerne fulde af Viindruer, Terrasſen, 
hvorfra man horte Fiers Bruſen, og ſom et ironiſt 
Akkompagnement til Preſtens Tale gjentog hun den 
gamle Bouvards Ord: Der gives ikke noget bedre end 
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et Agteſkab, naar man ſtemmer overeens, ikke noget 
værre, end naar man gifter fig mod fin Villie! ... 

Efter Velſignelſen begyndte Mesſen, der efter 
ſavoyardiſk Skik udførtes af de to forſte Forlovere. — 
Proſper Baduel horte dybt rørt pan Verſene og 
Svarene; Maurice, der var meget alvorlig og meget 
bleg, fane lige ud for fig og vovede ikke at fee til 
Siden af Frygt for at mode Claudias Sine: Fran— 
goiſe, der var fuldſtendigt Herre over fig ſelv, glemte 
at fee hoitidelig ud og kaſtede yderſt tilfreds Blikket 
over Stolene og Benkene, hvor hele den borgerlige 
Handelsverden i Annecy havde taget Plads. Orglet 
faldt ind, og Claudia boiede fig ned over fin Pſalmebog 
og tænfte paa, at det var under disſe Hvelvinger, at 
hun atter havde feet Maurice efter Udflugten til Par— 
melan. Hun mindedes, hvor hun var bleven rod, da 
hun horte, at han var der, bagved hende; hvorledes 
hun havde ladet fin Bog falde for at fage Leilighed 
til at ſee et Glimt af ham, og hvorledes et ſvagt 
Haab om at være elffet pludſelig var ſpiret frem i 
hendes Hjerte. Nu horte hun atter denne Muſik; 
men hvor ſorgeligt truende lod den nu ikke! — Den 
Mand, hun havde tilbedt, ſtod ogſaa nu ved hendes 
Side; men han tilhørte en Anden! ... Han vilde 
ſnart for ſtedſe drage fra Byen ſammen med en anden 
Kvinde, hvem han viſte en oprigtig eller fremkunſtlet 
Kjerlighed; og hun, Claudia, vilde blive ene tilbage, 
ſkuffet i fit Haab og for hele Livet bunden til Proſper 
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Baduel, der vilde gjore Fordring paa ſin Ret ſom 
AEgtemand! . .. Hapde hun ikke for Mairen tilſvoret 
ham Troſkab og Lydighed? Og lovede hun ikke for 
Guds Aaſyn at elſke og tjene ham? ... Det var 
ikke tilſtrekkeligt at love det; man maatte ogſaa holde 
ſit Løfte, Hun havde næjten jelv drevet den ſkikkelige 
Fyr til at gifte fig med hende, ſkjondt han halvveis 
havde opgivet ſine Henſigter; det var hende, der fri— 
villigt havde formaget ham til atter at optage fine 
Planer. — Og medens Preſten mumlede paa Latin: 
„O, min Gud, lad hende, kydfk og trofaſt, vie fig i 
Jeſu Chriſti Navn, lad hende blive kjeerlig mod fin 
Mand ſom Rachel, klog ſom Rebekka, trofaſt ſom 
Sara, . .. lad Syndens Ophavpsmand ikke finde 
Noget i hende, der ſtammer fra ham, lad hende blive 
faſt i Troen og i Lydighed mod dine Bud, . ..“ 


bad Claudia fortvivlet til Jeſus og den hellige Jomfru: 


om at give hende Kraft til at opfylde ſine Pligter 
ſom Huſtru. — 

Efter Vielſen og Lykonſkningerne i Sakriſtiet og 
under Mengdens Sammenſtimlen ſteg Brudeparrene 
atter tilvogns, og under Pidſkeſmeld og i raſk Trav 
kjorte man ind under Marquiſen til Hotel d'Angle⸗ 
terre. Den af Onkel Caſar beſtilte Frokoſt ventede 
paa dem oppe paa forſte Sal. Bed Bordet var der 
det fædvanlige ſtoiende Liv og den plumpe Lyſtighed, 
ſom nu engang horer med til Bryllupsgilder. Under 
Gjeſternes hoiroſtede Veltalenhed, medens de toge for 
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ſig af Retterne og ſtittigt ffjænfede af den gode hvide 
Viin, blev der næften ikke lagt Merke til, at Claudia 
var faa ſtille. Hun gjorde fig forgjceves Umage for 
at fane et Par Mundfulde ned; men hun var ikke 
iſtand dertil og troede hvert Oieblik, at hun fkulde 
faae ondt. J Modſcetning til hende var den unge 
Fru Tournyer ſaa overſtadigt lyſtig, at det neſten 
blev generende for Maurice. Da man ved Desſerten 
[od Champagneproppene knalde, reiſte Frangoiſe fig 
fra fin Plads og gik med ſtraalende Dine og Smil 
paa Leberne rundt og klinkede med Gjceſterne. Mau- 
rice, der blev nerveus over alt dette Spektakel, min- 
dede Fru Tavan om, at Toget over Chambery til 
Grenoble gik Klokken fem, og at han og hans Kone 
akkurat havde Tid til at flæde fig om. San blev der 
almindeligt Opbrud omkring det lange Bord; Alle 
reiſte fig fra deres Pladſer for at give Haanden til 
eller omfavne de Bortdragende. 

Kun Fru Tavan ſtkulde folge dem til Bane— 
gaarden. Proſper Baduel tog Claudia med ſig, og 
de fulgte Tournyers ud i Forſalen. Her begyndte 
man igjen at omfavne hinanden, og Claudia blev for 
at bevare Skinnet nødt til tage mod Maurices Af 
ſkedskys. Da den unge Mands Laber berørte Sviger— 
indens iskolde Kinder, hviſkede han hende i Øret: 
— Tilgiv! — og i fin heftige Sindsbevegelſe trykkede 
han hende til fit Bryſt. Hun rer ſig heftigt los fra 
ham: — Farvel! hviſkede hun. 
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Medens Proſper, Maurice og Fru Tavan gik 
ned til Vognen, bleve de to Soſtre et Sieblik tilbage, 
og Frangoiſe vilde omfavne Claudia; men denne greb 
hendes Hænder og holdt hende i Afſtand. 

— Aa, Claudia, bad Fransoiſe, er Du da ſtadigt 
vred pan mig? : 

— Ja, ſagde den ældre Soſter ublidt, gaa din 
Vei og glem ikke, hvad Du har lovet. 

— Godt, vær Du kun ganſke rolig! ſvarede den 
Anden ſtolt, — og hun ſamlede fin Kjoles Slæb og 
hoppede ned til Vognen, hvori Fru Tavan og Maurice 
allerede havde taget Plads. 

Proſper og Claudia gik langſomt op paa førfte 
Sal igjen. 

— De funne være glade, de kunne tage afſted! 
ſagde den ſtikkelige Baduel og trykkedes ſin Kones 
Arm til ſig; jeg vilde onſke, Klokken var ni, ſaa at 

vi ogſaa kunde flippe herfra! 5 

Claudia ſagde ikke et Ord. Hun ønffede blot, 
at den aldrig blev ni. 

Da de igjen traadte ind i Spiſeſalen, var Munter⸗ 
heden pan ſit Hoieſte; Champagneproppene kualdede 
i alle Retninger, Glas ſtodtes mod Glas under hoi— 
roſtet Latter, og man raabte fan høit, at Ruderne 
ryſtede. Og da der tilfeldigviis et Sieblik blev ſtille, 
ſtod En op og begyndte paa en Sang i Dagens An- 
ledning, og Andre ſatte flere Vers til. Da man var 
bleven træt af Romancer og komiſke Viſer, lod de 
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unge Menneſker de Gamle blive ſiddende ved deres 
Kaffe og Likorer og gik ind i en tilſtodende Sal. 
Claudia opfordrede til Dands og gav ſelv Exemplet 
ved at ſtille fig med Proſper op i en Quadrille. Det 
var, ſom om hun vilde bedove ſig og med Vold for— 
drive den Feber, der raſede i hendes Tindinger — 
eller maaſkee tenkte hun, at ſaalcenge de Dandſende 
ikke blev tvætte, vilde hendes Mand ikke plage hende 
for at komme afſted; og hun lod ikke Pianiſten fane 
Tid til at hvile fig, men lod Polka folge paa Vals, 
Lanciers paa Mazurka, ſaa at Dandſerne uafbrudt 
holdtes i Aande. 

Proſper fane imidlertid utaalmodig paa fit Uhr. 
Endelig, da Klokken næften var ni, mente han, at 
han nok kunde lifte fig bort fra Bryllupsgjeſterne og 
overlade til Onkel Cæfar at ſorge for dem. Paa et 
Tegn af ham ſaae en af hans Forlovere efter, om 
der var en Vogn parat, og derpaa ſagde Baduel med 
lidt ryſtende Stemme ſagte til Claudia: — Nu maae 
vi tage afſted ... Deres Moder venter os, og Vog⸗ 
nen holder dernede . . 

Hun boiede Hovedet ſom Samtykke, og medeus 
Tummelen fortſattes deroppe paa forſte Sal, ſneg det 
nygifte Par ſig ſtille bort. 

Fra Hotel d' Angleterre til Place Saint⸗Frangois 
er der kun et lille Stykke Vei, og de Nygifte fik ikke 
Tid til at vexle mange Ord. Proſper ſpekulerede 
endun paa en heldig Vending til at indlede en Sam— 
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tale med, da Vognen allerede holdt udenfor „den 
hellige Jomfrues Garn“. 

De traf Fru Tavan, der ventede dem oppe paa 
forſte Sal. Med ſin energiſte Charakteer holdt Enken 
ikte meget af rorende Scener. Som Folge heraf 
havde hun paa Banegaarden uden mange Omſvob be— 
troet Frangoiſe til Hr. Tournyer, og hun havde heller 
ikke Lyſt til at være meget hoitidelig, naar hun nu 
ſkulde overlevere Claudia til Proſper; hun mente, at 
de Nygifte ſelv bedſt forſtode at arrangere ſig; og 
efterat hun havde hviſket et Par Ord til Claudia og 
betydningsfuldt trykket ſin Svigerſon i Haanden, fulgte 
hun de unge Folk op til anden Sal, omfavnede dem 
og traf fig diskret tilbage, idet hun onſkede dem 
Godnat. 

Den nye Leilighed, der var ſat iſtand til det unge 
Par, jane hyggelig og venlig ud med det nye, lyſe 
Tapet og de nye Meubler. — Den beſtod af to Bæ- 
relſer: en Salon, der blev mildt belyſt af Voxlys, 
og hvor det brændte godt i den hvide Marmorkamin, 
ſamt et Sovekammer, i hvilket man gjennem den aabne 
Dor kunde ſee ind ved en Natlampes beſkedne Lys. 

Da Claudia havde faget fit Slor af, gik hun hen 
til Kaminen og ſogte at ſkjule, at hun ryſtede over 
hele Legemet. Hun fros; hendes Tænder klapprede, 
og det var hende umuligt at ſige et Ord. Hun fatte 
fig i en Leneſtol og rorte op i Ilden, 

Proſper Baduel havde hele Aftenen tænkt paa 
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det Sieblik, da han ffulde være ene med fin Huſtru 
i den lille Leilighed, ſom han havde indrettet med 
jan kjerligt et Sind, og ſom for Fremtiden. ffulde 
være deres Rede. Han havde fundet, at Tiden ikke 
gik hurtigt nok, og havde ventet ftærft paa at høre 
Klokken flane ni. Nu var han uendelig undſeelig og 
forlegen. Trods hans jvære Krop og martialſke Over— 
ſtjeeg var den gode Baduel meget keitet overfor Damer, 
og han vidſte ikke, hvorledes han ſkulde bere ſig ad 
med at indlede ſin nye Rolle ſom ung Wgtemand. 
Under det plumpe Ydre ffjulte der fig en vis Hjertets 
Finhed, og han forftod godt, hvor forvirret en ung 
Pige ſom Claudia maatte være ved Tanken om at 
ſtulle flæde fig af i en Mands Nerverelſe, der endnn 
dog kun var en Fremmed for hende. Han beſluttede 
at tilbyde hende, at han vilde træffe fig tilbage, 
medens fan gjorde ſit Nattoilette. Men da han ſkulde 
til at ſige det, var han endnu mere forlegen end 
ellers, da han ikke kunde finde pasſende Ord. — Nei, 
tenkte han faa, iſtedetfor ſtrax at gjøre hende aldeles 
bange, er det bedre at ſee at berolige hende lidt efter 
lidt ved at tale med hende ſom en god Kammerat og 
ſaaledes umærkeligt vinde hendes Tillid. — Han flyt⸗ 
tede en anden Leneſtol hen ved Kaminen og ſatte ſig 
ved Siden af Claudia. 

— Er De træt? ſpurgte han blidt. 

Hun fljælvede, da hun horte Proſpers Stemme 
faa næv ved fig; men da hun vilde gribe Leiligheden 
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til at fane det frygtede Oieblik ſkudt ud faa længe 
ſom muligt, ſkyndte hun fig at ſvare: 

— Nei; men jeg fryſer lidt! 

— De er jo ogſaa ganſte bleg, ſagde han og 
fane paa hende. Det maa være af den folde Luft, vi 
kom ud i fra Spiſeſalen, hvor der var kvelende varmt 

. . Vi maae ſee at blive varme igjen ved at ſidde 
lidt her ved Kaminen. 

— Meget gjerne. 

J Vognen havde hun tenkt paa, at hun viſtnok 
var altfor kold imod ham; nu, da hun var hans 
Huſtru, burde hun ſaa ikke begynde at holde, hvad 
hun havde lovet fig ſelv? Var nu Oieblikket ikke 
kommet, da hun ved et rigtigt venligt Veſen ſkulde 
viſe ham, at hun vilde vere en hengiven og kjerlig 
Huſtru? J fin Forvirring ſogte hun at finde nogle 
venlige Ord til ham, men fandt ingen. 

— Det er Dem, der maa være træt! ſagde hun 
tilſidſt; det er Dem, der har havt faa megen Uleilig— 
hed med at tage mod alle disſe Bryllupsgjeœſter og 
gjøre Honneurs ved Middagen ... Jeg beundrer Dem 
virkelig! 

— Aa, ſparede han aabenbart ſmigret, det er 
kun en Vaneſag! .. . Butiken er en god Skole; man 
bliver ſmidig af at have med Kunder at gjore, der 
alle ville betjenes paa eengang, ſom aldrig ere til⸗ 
fredſe, og ſom man alligevel maa være behagelig 
imod . .. Men forreſten falder et Arbeide aldrig 
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fvært, naar man er let om Øjertet, og idag var jeg 
jan glad, at jeg kunde have taget det op med hele 
Byen! 

Claudia ſmilede ſvagt, men ſagde ikke Noget. 

— Imorgen kan vi hvile ud, vedblev Proſper 
. . . Det falder mig ind, jeg fager en Idee ... og 
det en god Idee! Skal vi ikke for at flippe for de 
kjedelige Menneſker, tage paa Landet imorgen? Det 
er koldt; men der er jo dog ikke Snee paa Veiene .. 
Hvis De har Lyſt, jaa tage vi en Vogn og tilbringe 
Dagen pan Grangettes! 

Bed Navnet Grangettes foer en pinlig Gyſen 
gjennem den unge Kone. 

— Mei, nei, fvarede hun hurtigt, jeg vil hellere 
blive hjemme, 

— Gom De vil, ſagde han, forundret over, at 
han havde faa lidt Held med fit Forſlag, jeg vil paa 
ingen Maade gjøre Dem imod ... De maa huſke 
paa, vedblev han ſpogende, at ſkjondt Mairen idag 
ſagde, at Kvinden ſkal være Manden underdanig, faa 
vil jeg ſaa vidt muligt aldrig gjore Noget imod Deres 
Onſke .. . Vi vil kun have een Villie, ligeſom vi har 
fælles Interesſe i Livet; pan den Maade vil vi altid 
komme godt ud af det fammen og gjøre hinanden meget 
lykkelige ... Ikke fandt, Claudia? Jeg maa vel nok 
nu kalde Dem Claudia? 

— Ja gjerne, ſtammede hun. 

Hendes Samvittighed ſagde hende, at denne torre 
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Bekreftelſe ikke var tilſtrekkeligt Svor pan hans 
ærlige og hjertelige Erklring; men hun kunde ikke 
fane de fjærlige Ord frem, og hendes Tanker bleve 
mere og mere uklare og taagede. 

Proſper fandt, at han ikke var rigtig heldig med 
ſine Anſtrengelſer for at give Samtalen en mere for— 
trolig Charakteer. Han fane tydeligt nok, at han 
maatte have hele Uleiligheden med at holde Samtalen 
vedlige; men den dode hen, da han ikke var meget 
opfindſom. Den fkikkelige Fyr begyndte at indſee, 
at paa den Maade kom han ikke langt. Og ſaa 
ſpurgte han fig ſelv, om han maaſkee ikke var altfor 
tilbageholden. 

— Jeg troer, tenkte han, at det vilde gage bedre, 
hvis jeg var lidt mere flot ... En ung Pige er 
en ung Pige, og man kan naturligviis ikke forlange 
af hende, at hun ffal være faa imodekommende ... 
Var hun altfor behagelig imod mig, vilde det viſtnok 
ikke vere efter mit Hoved; folgelig er det min Sag 
at viſe mig lidt driſtig ... Hvad, om jeg til en 
Begyndelſe kom med en fin Hentydning til vor Stil— 
ling ſom Nygifte? ... — Han ſage paa Taffeluhret, 
hvis Dikken tydeligt hørtes i den generende Taushed: 

— Ti! ſagde han, Deres Soſter og Hr. Tour— 
nyer ere nu et godt Stykke paa Veien til Grenoble ... 

Han kunde ikke komme med en uheldigere Ind— 
ledning til en Samtale, og det vilde Proſper ogſaa 
ſtrax have bemerket, hvis han, iſtedetfor at ſtirre ind 
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i Ilden, havde vendt fig om imod Claudia. Den 
unge Kones blege Anſigt havde faaet et haardt Ud— 
tryk, hendes morke Oine blev ſtorre, og hendes om— 
ſtreifende Blik ſyntes at folge Maurice og Frangoiſe. 
— Hun ſaae dem forte bort af Toget, ſiddende ene i 
Hjørnet af en Waggon, Frangoiſe klyngende fig kjelent 
til den Mand, hun elſkede. 

Proſper merkede ikke Noget, men vedblev, idet 
han trak ſit Uhr op: 

— Nu fkal jeg ſige Dem Noget, Claudia ... 
Jeg tor holde paa, at de aldeles ikke ere kjorte til 
Grenoble ... De ere nok ftanede af i Chambery 
og ere gaaede til Ro der ... Det er ogſaa meget 
bedre end at tilbringe Brudenatten paa en Jernbane! 

Han vendte fig nu med et fjærligt Smil om mod 
Jin unge Kone og blev overraſket over at ſee det for— 
andrede Udtryk i hendes Anſigt og hendes blege Læ- 
bers Dirren. 

— Hvorledes har De det? udbrod han og tog 
hendes Hænder ... De er jo iskold! 

— Det har ikke Noget at ſige, mumlede hun, 
idet hun reiſte ſig op med et forvildet Blik, jeg har 
kun lidt Feber! 

— Kjere Claudia, ſagde han, denne Dag har 
været for anſtrengende for Dem ... De maa helſt 
gage til Ro! . . 

Han ſtod ved Siden af hende og fane paa hende 
med fine ſtore kjerlige og beundrende Øine. Han 
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fandt, at hun faae fortryllende ud i den hvide Brude— 
kjole, med de lyſe Fletninger, der vare komne lidt 
i Uorden, da hun tog Brudeſloret af, og han forſogte 
at bevidne hende ſin Beundring ved at trykke hendes 
fine Fingre med fine ſtore Hender. 

— De ryſter jo, tilfoiede han. 

— Ja, ſtammede hun neppe Hart det er mit 
Hoved, der piner mig. 

— Claudia, ſtot Dem til mig! ... Jeg fkal 
folge Dem ind i Deres Verelſe, jeg ſkal hjælpe Dem, 
hvis De tillader ... Hav Tillid til mig, Deres 
Mand, ſom elſker Dem ... Jeg vilde ikke for Alt 
i Verden gjøre Dem bange eller lade det mangle paa 
Wrbodighed ligeoverfor Dem, dertil elſter jeg Dem 
for høit ... Claudia, fjære, lille Kone! . 

Han trykkede hende blidt til fit Bryſt og ſogte 
at berøre den unge Kones gyldne Haar med et Kys. 
Ved Beroringen af hans Læber og under hans Arms 
Knugen ſpigtede Claudias Krefter hende pludſelig. 
Hun udſtodte et ſvagt klagende Skrig, og Baduel 
merkede, at hun vaklede, og at hendes Hoved faldt 
bagover. Forfeerdet lagde han hende paa Sofaen, 
beſvimet, med lukkede Oine og ligblegt Anſigt — og 
da han fade hende ligge der uden at bevæge fig, ſtiv 
ſom en Dod, ilede han ud for at kalde Fru Tavan til 
Hjelp. 


14 
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XVI. 


Denne Afmagt, der ſtod længe paa og bragte 
hele Huſet paa Benene, var kun Indledningen til en 
alvorlig Sygdom. Der kunde fnart ikke være Tvivl 
om, at det var en Hjernebetendelſe; ſteerke Anfald af 
Vildelſe afvexklede med periodiſk Slovhed, og i tre 
Uger var der Fare for den Syges Liv. Den ſtakkels 
Proſper Baduel forlod neſten ikke ſin Huſtrus Leie; 
kun han og Fru Tavan maatte pasſe hende. Endelig, 
omtrent den femogtyvende Dag, begyndte Feberen at 
tage af, og Lægen gav Haab om ſnarlig Helbredelſe. 
Af hvad der var pasſeret i disſe tre Uger kunde 
Claudia kun mindes Baduels Anſigt, boiet ned over 
hende, med Øinene fulde af Taarer. , Lidt efter lidt 
aftog Feberanfaldene i Styrke og udeblev tilſidſt; Re- 
convaleſcenſen begyndte. 

Den unge Kone vaagnede op til nyt Liv og var 
ved Bevidſthed; men hun var ſaa ſpvag, at den mindſte 
Ryſtelſe kunde bevirke et Tilbagefald. Hun maatte 
ſom et nyfødt Barn paany lære at bevæge fig, at 
gage og at tenke. Hun nod i Taushed og med uſige— 
igt Velvere denne langſomme Gjenfodelſe. Hun 
glædede ſig ſom et Barn og var forundret over Alt, 
hvad der igjen gjorde Indtryk paa hendes vaagnende 
Sand fer: en Solſtraale, der faldt pan Sengetæppet, 
Maden, der blev givet hende, Lyden af de fjerne 
Klokker og Fuglenes Kviddren. Efterhaanden ſom hun 
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fif Kræfter, kom ogſaa hendes Aandsevner tilbage ; 
Skyerne, der favde tilhyllet hendes Hukommelſe, 
ſpredtes, og hendes forandrede Forhold ſtod nu klart 
for hende. Hun hufkede det med Lys beſatte Hoved— 
altar i Domkirken, det animerede Bryllupsgilde i 
Hotel d'Angleterres Sal, Maurices og Frangoiſes 
Afreiſe og jaa den uhyggelige Aften i den lille Salon, 
hvor hun var ene med Proſper. — Hun var gift; 
den ſtore Seng med blaat Repsomheeng, hvori hun 
faa, var hendes Brudeſeng; den fkikkelige Proſper, 
der pleiede hende og hvert Sieblik kiggede ind for at 
hore, om hun ikke trengte til Noget, var hendes Mand. 
— Hendes tidligere Liv ſom ung Pige ſyntes at være 
flygtet langt bort, og Feberen, der i Uger havde 
holdt hende bunden til Leiet, havde gravet en dyb 
Afgrund imellem hende og Fortiden, hvorfra hun nu 
ſteg op for at begynde et andet Liv, belyſt af et for— 
ſkjelligt Lys og ſammenſat af nye Elementer. 

Ikke alene var hun bunden til ſin Mand ved 
det i Mairiet og i Kirken aflagte Løfte; men ogſaa 
Taknemligheden paalagde hende alvorlige Pligter. 
Hun vidſte nu, hvor omhyggelig Proſper havde været 
for hende under hendes Sygdom; Legen havde ſelv 
ſagt hende, at det var hans ſtadige Paapasſelighed 
og Pleie, hun kunde takke for, at hun blev helbredet. 
Ganſke viſt kom der Sieblikke, naar hun tenkte paa 
Frangoiſes Forræderi og paa Tabet af alle hendes 


Illuſioner, hvor hun mente, at dette Liv, man havde 
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gjengivet hende, kun var en ſorgelig Gave, og at det 
havde været bedre, om man havde ladet hende for— 
ſvinde i den forte Afgrund, hvori hun havde begravet 
ſin eneſte Kjærlighed; men, naar Alt kom til Alt, 
levede hun dog, og hun var for ærlig og fornuftig 
til ikke at ville tage Følgerne af dette nye, begyn— 
dende Liv. 

En Eftermiddag, da hun laa i ſin ſtore Seng, 
og man troede, hun ſov, horte hun Baduel og hendes 
Moder tale ſammen i den lille tilſtodende Salon. 
Under hendes Sygdom vare hendes Sandſer blevne 
ſkarpere, og hun havde i hoi Grad den Horelſens 
Modtagelighed, der bemeerkes hos visſe Rekonvale— 
ſcenter. Skjondt der blev talt meget ſagte, gik dog 
ikke et Ord tabt for Claudia. 

— Baade Appetiten og Krefterne komme igjen; 
idag har hun været oppe i jer n GE - er et ftort 
Fremſtridt! 

— Det kan hun takke Dem for, min fjære Pro⸗ 
ſper, ſvarede Fru Tavan; thi De har pleiet hende 
ganſte mageloſt, og det er jeg Dem meget taknemlig 
for. Det er ſaa meget mere ſmukt af Dem, ſom 
det var en ſorgelig Begyndelſe for en nygift Mand! 

. Nu maae vi kun have lidt Taalmodighed . 
Hvis Veiret holder fig, vil hun kunne komme ud, og 
den friſte Luft vil ſaa gjore hende raſt. .. Saa 
har De Deres Kone igjen, De kan nyde Deres Hvede— 
brodsdage og er fri for alle Bekymringer. 


—— . 
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— Troer De, Fru Tavan? 

— Om jeg troer? ... Hvis Claudia ikke ved 
fin Kjærlighed holdt Dem ſkadeslos for Alt, hvad De 
har lidt for hendes Skyld, vilde hun vere meget utak— 
nemlig! .. Og det er hun ikke, det kan jeg forſikkre Dem 

. Jeg fjender min Datter! 

— Fru Tavan, ſagde Proſper efter et Siebliks 

Taushed, jeg vilde gjerne ſporge Dem om een Ting 

Undſktyld mig, hvis det feer ud, ſom om jeg 
tvivler om Deres Ord ... Er De ſikker paa, at 
Claudia aldeles frivilligt gik ind paa at blive min 
Huſtru? 

— Ja, det ffulde jeg mene ... Det var jo 
hende, der foreſlog at gjenoptage den Plan, ſom 
vi troede var opgiven. Har hun da ikke ſelv ſagt 
Dem det? 

— Jo, det har hun ſagt mig; men alligevel 
nærer jeg nogen Tvivl ... Ja, jeg man vel helſt 
ſtrifte fuldſtendigt for Dem ... Medens hun laa i 
Feberfantaſier, talte hun ofte høit, og Frangoiſes Navn 
og ifær Hr. Tournyers undſlap hende da faa ofte, 
at det har givet mig Noget at tænfe pan ... Denne 
idelige Venden tilbage til Maurice — hun kaldte ham 
altid Maurice — har mere end een Gang engſtet 
mig ... Jeg har tænft mig Muligheden af, at det 
gjorde hende ondt, at Hr. Tournyer valgte Frangoiſe, 
og at hun ſaa giftede ſig af en Slags Trods, ſtjondt 
hun elſtede en Anden. 
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— Det var da en loierlig Idee! udbrød Fru 
Tavan .. Men ſiig mig, min Ven, hvor kan De dog 
faae ſaadanne Tanker fra? 

— Ja, det er meget muligt, at det er en for— 
rykt Idee. Men De maa undſkylde, jeg fan alligevel 
ikke komme bort fra den ... Min Sjerne arbeider; 
jeg tenker mig, at det er Fortvivplelſe over at være 
gift med mig, der har gjort Claudia ſyg, og denne 
fixe Idee gjor mig meget ulykkelig. 

— Hor nu, Proſper, ſagde Enken, vær dog for— 
nuftig, min Ven! Tager De for Alvor de uſammen— 
hængende Ord, der kunne undſlippe den, der ligger i 
Feber? . .. Claudia holdt uendelig meget af fin 
Soſter, og hun var meget bedrøvet over at ſfkulle 
ſkilles fra hende og over, at Hr. Tonrnyer tog hende 
med ſig til Grenoble ... Det er den meget natur— 
lige Forklaring af, at hun i ſin Vildelſe kom med 
disſe Navne .. Gjor Dem dog ilkke felv 
ſaadanne indbildte Sorger i det Sieblik, da Claudia 
ſelv vil kunne overbeviſe Dem om, at De tager 
feils s mel 

— Det onſter jeg ogſaa, da jeg ellers vilde være 
aldeles ulykkelig ... Thi, feer De, jeg elſker hende 

.. Jeg elfter hende endnu hoiere, efterat hun har 
været faa nær ved at doe, og jeg har meerket, hvor— 
ledes det vilde gage mig, hvis hun gik bort ... Nu, 
da jeg har baaret hende paa mine Arme og pleiet og 
vugget hende i Søvn ſom et Barn, er hun bleven 
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mig endnu kjerere end tidligere; det forekommer mig, 
at hun allerede tilhører mig en Smule, og jeg vilde 
nødigt opgive Haabet om at vinde hendes Venffab ... 
Bliv kun ſiddende, Fru Tavan, nu ffal jeg fee, om 
hun trænger til Noget ... 

Efterhaanden ſom disſe Proſpers fortrolige Med— 
delelſer opfangedes af Claudias Oren, folte den unge 
Kone i fit Hjerte en kjcrlig Medlidenhed med ham, 
og hun fif Taarer i Oinene. Hendes legemlige Svag— 
hed gjorde hende endnu mere nerveus, og Taarerne 
ſtrommede endnu rigeligere ned ad hendes Kinder. 
Da hun horte fin Mands Skridt, ſkammede hun fig 
over at blive overraſket ſaaledes og ſkjulte Anſigtet i 
Hovedpuden, men ikke hurtigt nok til, at Baduel kunde 
undgaae at fee, at hun havde grædt. Hun lod, ſom 
om hun ſov, og han trak ſig tilbage, atter ſorgmodig 
og bekymret. — Hvad betydede disſe hemmelighedsfulde 
og haſtigt ſkjulte Taarer? Hvorfor ſtjulte hun fig 
for at græde? ... Blev hun mere og mere kjed 
af fit nuværende Liv, efterhaanden ſom hun blev 
raſkere? 

Claudia tænfte imidlertid: — Nei, han maa ikke 
blive ulykkelig! Har jeg givet Afkald paa Maurices 
Kjærlighed for at frelſe Frangoiſes re, fan er det 
fordi jeg troede, at det var et gavnligt Offer. Men det 
er ikke nok, at jeg har beſluttet at gjøre en god Gjer⸗ 
ning; jeg man ogſaa tage Følgerne af denne min 
Beſlutning. Nu, da jeg har forebygget en banærende 
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Skandale ved at gifte mig med Proſper, vilde det 
være uærligt at lade denne Hedersmand undgjelde 
for de Andre ved at ødelægge hans Liv. Jeg har 
lovet ham Troſkab og Hengivenhed, og det Lofte vil 
jeg holde. 

Den neſte Morgen vaagnede hun med en Folelſe 
af Sikkerhed og Ro, ſom hun ikke flænge havde havt. 
Martsſolen kaſtede ſine milde Straaler ind igjennem 
Vinduerne, og man ſporede ligeſom Foraarets forſte 
Smil. Stoien ude paa Gaden ſteg lettere tilveirs, 
og Dampbaadens ſkingrende Piben gav Lyſt til en Seil— 
tour paa den blaae So. Claudia ſtod op, klædte fig 
paa ved Moderens Hjcelp og tog Plads i en ſtor 
Leneſtol — rigtig glad over at fee Ferſelen nede 
paa Torvet. 

— Proſper kommer ſtrax, ſagde Fra Tavan, der 
tænkte meget: paa Samtalen Dagen iforveien; kunde 
Du ikke have Lyſt til at lade ham ſpiſe til Middag 
herinde? ... Den ſtakkels Fyr har hidtil ikke havt 
det meget morſomt, og han vilde blive rigtig glad ved 
at ſpiſe ſammen med Dig. 

— Jo, Mama, ſvarede hun hurtigt, ſiig ham, 
at jeg venter ham og fængeg efter at tale med ham. 

Henad Klokken tolv traadte Baduel ind i den 
ſolbelyſte Stue. Han bar en Kurv, ſom han forſig⸗ 
tigt tog Laaget af. 

— Aa, Blomſter! udbrod Claudia, hvor de 
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ere friſte! ... De fylde hele Verelſet med deres 
Duft! 

— Ja, ikke ſandt? ſagde Proſper inderlig glad; 
en Bondekone havde dem i fin Kurv; hun vilde gage 
med dem paa Torvet ... Jeg tenkte, De vilde blive 
glad over disſe Smaablomſter, og jeg kjobte dem ſaa 
alleſammen. 

— De bringe en Duft af Foraar, ſagde hun med 
barnlig Begeiſtring; De ſkal ret have Tak, fordi De 
har bragt mig dem ... hidtil har De kun havt 
Plage og Wrgrelſe af mig, og De maa have faaet 
en meget daarlig Mening om mig ... Men nu, da 
jeg igjen er bleven raff, vil jeg holde, hvad jeg lovede, 
da jeg giftede mig med Dem. . .. Saaſnart jeg er 
kommen rigtig til Kræfter igjen, vil jeg tage mig af 
Husholdningen og gjøre Alt fan hyggeligt heroppe, at 
De kan fole Dem glad ved at vere her efter Dagens 
Arbeide, og jeg ffal beſtrebe mig for at gjøre Dem 
jaa tilfreds, ſom De fortjener at være. 

— Tak, Claudia, ſvarede han dybt rørt, jeg vil 
navnlig være tilfreds, naar jeg ſeer, at De ikke for⸗ 
fryder, at De har giftet Dem med mig ... Og vil 
De ſtrax gjøre mig en ſtor Glæde? ... Saa fald 
mig ikke mere „Hr. Proſper“, men kun „Proſper“ og 
tillad mig at give Dem et Kys! 

Hun ſtod op og holdt frygtſomt Panden frem; 
men han flyngede fine Arme om hende, trykkede hende 
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til fit Bryſt og gav hende et ordentligt Kys paa 
begge Kinderne. 

— Ah! ſagde han med et dybt Suk og fatte 
hende igjen ned i Leneſtolen, nu er jeg faa lykkelig 
ſom en Konge! Der kan De ſee, Claudia, det er ikke 
ſaa fvært at gjøre mig lykkelig, og Recepten har De 
altid ved Haanden .. 

De ſpiſte fan nok jaa fornoiede ene til Middag 
ſammen ved det runde Bord, hvor Auriklerne, ſom 
Claudia havde ſamlet til en Buket og ſtillet i en 
Vaſe, bragte ligeſom en ſvag Solſtraale og en Duft 
af Foraar. 

— Hor nu, ſagde Baduel, da den unge Kone 
ved Desſerten lavede hans Kaffe til, det er den forſte 
gode Middag, jeg har faget i den Tid, jeg har været 
gift; men det ſkal itke blive den ſidſte! ... Kjere 
Claudia, De ſkal ikke komme til at fortryde, at De 
har havt Tillid til mig. Jeg vil nu have, at De 
ſtal blive lykkelig . .. Forſt og fremmeſt mage vi 
nu fee at fane Dem heelt raſk ... Saaſnart vi 
faae rigtig godt Veir, leier jeg en god Vogn og 
kjorer Dem omkring Søen ... Landluften vil ſtyrke 
Dem, og De ffal fee, vi ſtulle faae det vigtig godt! ... 
Det ſkal blive mageloſt! 

Han gik jaa i vigtig godt. Humeur igjen ned i 
Butiken, hvor han ſkulde hjælpe Fru Tavan. 

Under hele Claudias langvarige Reconvaleſcens 
var de Nygiftes Himmel klar og reen. Det var vel 
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ikke rigtig, hvad man falder Hvedebrodsdage; men der 
var dog Tillob dertil, og denne Tid lovede godt for 
Fremtiden. Den unge Kones Svaghed frævede megen 
Henſyntagen, og den taalmodige Proſper var klog 
nok til at noies med Smaating. Claudia, der holdt 
faſt ved fin Beſlutning og desuden lidt efter lidt blev 
mere rolig paa Grund af hendes Mands henſynsfulde 
Tilbageholdenhed, gjorde Alt for at viſe fig opmerkſom 
og forekommende imod ham. De unge Wgtefolks 
Samliv var derfor tilſyneladende meget lykkeligt og 
kaſtede ligeſom et Gjenſkin over hele Huſet. Fru 
Tavan var henrykt over, at det gik faa godt; Onkel 
Cœſar gned fig i Henderne og klappede hvert Oieblik 
Baduel pan Skuldren og ſagde: — Naa, min Ven, 
hvad ſagde jeg? . . . Tilſtaa kun, at jeg har en fiin 
Neſe, og at Du kan takke mig for din Lykke! ... 

Claudia kom imidlertid kun langſomt til Krefter 
i det folde og fugtige Hus pan Place Saint-Frangçois. 
Hun var endnu ſtedſe bleg og noget blodfattig. Legen 
raadede til, at hun ſkulde tage pan Landet. Man var 
nu lige ved Mat, og det (od til at ſkulle blive et 
ufædvanligt varmt Foraar. Efterat have truffet for— 
nøden Aftale med fin Svigermoder og Hr. Dumoulin, 
foreſlog Proſper ſin Huſtru at tilbringe hele den 
ſmukke Aarstid paa Grangettes. 

— Det er jo en udmerket Idee! udbrod Onkel 
Cœſar; der kan Claudia faae rigtig ſriſk Luft; Bou⸗ 
vards kunne holde hende med Selſkab; Proſper kan 
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mode hver Dag i Butiken og være hos hende om 
Aftenen; han kan gage derud, naar det er ſmukt Veir, 
og kjore dertil i Regnveir ... San er den Sag 
afgjort, ikke ſandt, lille Claudia? 

Claudia vilde have foretrukket et andet Opholdsſted 
for Grangettes, hvor hun vilde treffe ſaa mange baade 
fjære og bittre Minder; men hun kunde ikke give 
Grunde for et Afſlag og nikkede derfor ſom Tegn 
paa, at hun gav fit Samtykke. 

— Bravo! vedblev Hr. Dumoulin, jeg ſkal ſtrax 
imorgen fjende Arbeidsfolk til Dingg . .. Under 
Bouvards Opſyn ſkal de ſette Stueetagen iſtand, og 
medens de ere der, ffal jeg indrette endnu to Verelſer 
oppe paa Kviſten. Det vil De nok ſenere blive glad 
over ... Man veed jo aldrig, hvad der kan ind— 
treffe, hvad, Proſper? tilfoiede han med en fiffig 
Blinken og et Albueſtod. 

Baduel lo inderligt fornoiet, og han ſage i et 
behageligt Fremtidsperſpektiv de hidtil ikke opnaaede 
Hvedebrodsdage viſe ſig paa Grangettes' Enge. 

Der blev taget raſk fat pan Arbeidet, og Ind— 
retningen af de to Verelſer tog ikke mere end tre 
Uger. Fru Tavan paatog ſig at ordne Meubleringen 
og Anbringelſen af nye Tapeter, og i Slutningen af 
Mai var Alt iſtand til at tage mod de nye Gjeſter 
paa Grangettes. 

Efterat man havde ſpiſt til Middag den 1. Juni, 
holdt en bekvem Landauer udenfor Huſets Dor, og de 
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unge Folk tog Plads i den med deres ubetydelige 
Bagage. Hr. Dumoulin havde ſtor Lyſt til at folge 
med dem for at nyde deres Overraſkelſe og modtage" 
deres ſmigrende Ord om hans organiſatoriſke Talent; 
men Baduel bad ham om at blive ved Butiken. Han 
vilde helſt reiſe ene med ſin Kone og være ene om 
at viſe hende Grangettes' Herligheder. 

— Jeg forſtager Dig nok! ſagde Ceœſar gemytlig 
og ſlog Baduel paa Skuldren .. . Naa, ſaa afſted og 
lykkelig Reiſe! . 

Claudia, der i faa lang Tid havde maattet noies 
med Stueluft, jublede af Glede ved at ſee den ſtraa— 
lende Foraarsnatur. Proſper, der var glad over at 
ſee fin Huſtru faa fornoiet, havde let ved at holde 
Samtalen vedlige og gjennemgik vidtloftigt alle de 
forſtjonnende Arbeider, der vare blevne udførte paa 
Grangettes. 

Man kom ſaaledes til Saint⸗Clair-Broen, — og 
uden Overgang forſvandt pludſelig Claudias Mun⸗ 
terhed; hendes Anſigt fik igjen ſit hoitidelige, ſtive 
Udtryk, og hendes Blik formorkedes, uden at Baduel 
kunde forſtage Grunden til denne Forandring, — Ak! 
Aarſagen havde han dog lige for fine Dine — Par⸗ 
melan, hvis Kalkſteensmure traadte frem hiſt oppe, 
ſkinnende ſom Guld i Solen; — det var de gamle 
Minder herfra, der pludſelig havde gjort den unge 
Kone faa alvorlig. Hvor ofte hun end ſagde til fig 
ſelv, at hun vilde være fornuftig og ikke mere teenke 
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pan Fortiden, maatte dette Landſkab dog uafbrudt 
minde fende om den. 

Til Proſpers ſtore Forundring havde hun ikke 
et Ord eller Smil tilovers mere, lige til de kjorte 
ind i Grangettes' Gaard, hvor Vognen holdt under 
Noddetrœerne. — J den hvælvede Port modtoges de 
af Fa'r Bouvard og hans gamle Joſette. 

— Velkommen, unge Dame, ſagde Fa'r Bouvard, 
og De med. Hr. Baduel! .. . Det er længe ſiden, 
vi have havt Dem her! Ak, ſtakkels Dame, De har 
ikke fan rode Kinder, ſom da De ſidſt var her med 
den kjonne Herre, der er bleven gift med Deres Soſter 
Frangoiſe! — Men vær blot lidt taalmodig! Naar 
De i nogen Tid har indaandet vor ſunde Zjergluft, 
ffal De nok fane Deres friſke Farve igjen . .. 

Den var allerede kommen; — men rigtignok af 
en anden Aarſag. Denne Hentydning til Maurice i 
Baduels Nerverelſe havde pludſelig gjort Claudias 
Kinder blusſende rode, og hun var bleven ſaa for— 
legeu, at hendes Forvirring ikke kunde undgage Ba— 
duels Opmeerkſomhed. Hans Kones forſtyrrede Ud— 
ſeende ſlog ham; hans gamle Anelſer vaagnede igjen, 
og han begyndte at tænfe paa, om ikke muligt Erindringen 
om Hr. Tournyer ſtod i Forbindelſe med den merke— 
lige Tungſindighed, der pludſelig var kommen over 
Claudia. Han var imidlertid fan meget Herre over 
fig ſelv, at han kunde ſtjule fin Frygt. Han forte 
hurtigt ſin unge Kone ind i Huſet og lod hende ſee 
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Verelſerne paa forſte Sal; derpaa gik han igjen ned 
i Stueetagen og viſte hende Salen, der var lavet om 
til Spiſeſtue, ſamt det tilſtodende Verelſe, der havde 
faaet nye Tapeter. 

— J Verelſerne paa forſte Sal, ſagde han, 
ſtulle Deres Moder og Hr. Dumoulin boe, naar de 
komme her i Beſog; det her ſkal være vort Verelſe. 

Claudia kaſtede et haſtigt Vlik paa Meublementet: 
— et Toiletbord i Vindueshjornet, et Skab med Glas— 
ruder i det andet Hjorne, en Kommode med Kobber— 
beſlag, nogle Leneſtole og i Baggrunden en ſtor Seng, 
der optog Pladſen i godt og vel en Trediedeel af 
Verelſet. — Hun indſaage, at denne Gang fkulde det 
felles Liv for Alvor begynde for hende, og hun kunde 
ikke lige ſtrax undertrykke en Gyſen; men neten øie- 
blikkelig bebreidede hun ſig ſtrengt dette ſidſte Tillob 
til Oprør: — Havde hun ikke beſluttet at finde fig i 
ſin Skjebne? Var hun ikke nu ſaa reſigneret, at hun 
kunde opfylde alle ſine Pligter? 

J Spiſeſtuen var der dekket koldt Bord. De to 
Aegtefeller fatte fig ligeoverfor hinanden, og Joſette 
Bouvard, der beſorgede Opvartningen, udfyldte megét 
heldigt med ſin Snakkeſalighed Pauſerne i den noget 
trevne Samtale. Efter Maaltidet, hvor egentlig kun 
Proſper havde taget for fig af Retterne, gik man ud 
i Haven, der var fuld af Frugttrœer, hvis knudrede 
Stammer vare halvt begravede i det høie Gras. 

De gamle Wbletræer havde endnu ikke afblomſtret; 
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deres hvide og rode Blomſter gyngede ſagte i den 
varme Luft. Solen var forſvunden bag Veyrier— 
bjerget; om en halv Times Tid vilde de forſte Stjerner 
blinke i Horizonten. Til alle Sider horte man Natter⸗ 
galene ſynge. Det var rigtig en Aften for et ungt 
Wgtepar, og ſkjondt Proſper Baduel ingenlunde var 
romantiſk, paavirkedes han dog ubevidſt af dette For— 
aarets Trylleri. Han havde taget Clandias Arm; 
han trykkede hende tet op til fig og ſogte at fane den 
unge Kone til at folge med ind i de meſt ſkyggefulde 
Gange. De kom ſaaledes tilſidſt til Terrasſen, hvorfra 
der er ÜUdſigt over Fierdalen, og hvor der ſtod en 
ormſtukken Træbænt imellem Noddetrœerne og Syre— 
nerne. 

Claudia kjendte ſtrax Stedet igjen, og hendes 
Hjertes Banken tvang hende til at ſtandſe et Sieblik. 

— De er nok træt, ſagde Proſper. Lad os fætte 
os her? f 

— Nei, nei! ſvarede hun faa ivrigt, at hendes 
Mand blev heelt forundret. 

— Kun nogle Minuter, ſagde han indtrængende, 
kom nu! 

— Nei, gjentog hun beſtemt, jeg kan allerede 
merke Aftenkjoligheden, og jeg foretrœekker at gane... 

Hun vendte hurtigt om og gik henimod Huſet. 
Proſper fulgte efter hende, ganſke tankefuld. Han 
ſpekulerede paa denne nye Hendelſe og havde en dunkel 
Foreſtilling om, at Onkel Cœſar havde talt om denne 
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Lophytte, hvor han havde truffet Claudia og Maurice. — 
Efterhaanden ſom denne Erindring kom til at ſtaae 
mere klar for ham, ſyntes ogſaa han, at det var koldt; 
Skinſygen ſteg ham til Hjernen og formorkede den 
lyſe Foraarsaften. 

De traadte ind i deres fælles Verelſe; men 
ſkjondt Nattergalene fang deres Bryllupsſange, ſtod 
Maanen ogſaa nu op over en mørk og ſtyet Himmel, 
og den forſte Henrykkelſe var for ſtedſe forſpildt. 


XVII. 


En Aften i Juli, da der blev kjort Ho ind fra 
Dingyengene, ſpadſerede Claudia og Proſper tauſe i 
Frugthaven. Paa denne ſtille Vandring kom de til 
Lovhytten pan Terrasſen, og Claudia dreiede uvil⸗ 
kaarligt af for ikke at komme derind. Proſper, der 
ſtadigt var mistroiſk, lagde Merke til denne neſten 
uoverlagte Bevegelſe; og i et Anfald af Gnavenhed 
paaſtod han at ville ſtandſe under Noddetreerne. 

— Kom nu, ſagde han; jeg har maattet ſtaae 
hele Dagen og har derfor ikke Noget imod at hvile 
lidt. Sæt Dig paa denne Benk 

Hun adlød, for at han ikke ſkulde ane, hvorfor 
hun jaa nødigt vilde opholde fig her, navnlig paa 
den Tid af Dagen. De ſatte fig ved Siden af hin⸗ 
anden paa den ſmalle Beenk; og uden at ſige Noget, — 
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den Ene rugede over fin Mistanke, den Anden ſogte 
at bortjage Erindringer, ſom baade gledede og pinte 
hende, — lyttede de adſpredt til de forſkjellige Lyd 
ude i Landſkabet: Holcesſenes Rumlen, Hyrdernes Raab 
oppe paa Bakkerne og Flodens fjerne Bruſen. — En 
Duft af friſkſlaaet Græs naaede op til dem fra Engen; 
Maanen ſtod op over Parmelan, dens Straaler blin— 
kede paa Klokketaarnets Zinktag, Huſenes Ruder og 
langt ude pan Engen pan en glemt Lees Staalblad. 
Da Proſper faae op, traf hans Blik Claudias Sine, 
hvori ogſaa en Taare glimtede. 

— Hvad græder Du for? ſpurgte han opfarende. 

Claudia ryſtede, forvirret over at have givet 
efter for ſine farlige Tanker. 

— Jeg? ſagde hun ſagte, jeg veed ikke ... 
Undſkyld .. . jeg er lidt nerveus. 

Han traf paa Skuldrene og ſparede heftigt: 

— Joviſt! Nei, nu ffal jeg ſige Dig det! ... 
Naar Du græder, faa er det, fordi Du ikke har Alt, 
hvad Du onſker; Du ſavner Noget .. . eller Nogen! 

— Nei, ſagde hun med ſvag Roſt, jeg ønffer 
ikke Noget, og jeg favner ikke Nogen. : 

— Tor Du [værge paa det? .. . Nei, vedblev 
han ſpydigt, Du ffal dog ikke fværge! ... Jeg vilde 
alligevel ikke troe Dig. 

— Hvorfor tvivler Du om mig, Proſper? 

— Fordi jeg, ſvarede han, inden vort Gifter⸗ 
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maal ſpurgte Dig, om Du tog mig af fri Billie og 
ikke af Trods, og Du ſvarede Ja. 

— Det var ogſaa ſandt. 

— Nei, det var Logn! raabte han hidſig, Du 
tog kun mig, fordi Du ikke kunde fane en Anden, der 
holdt Dig for Nar! 

Proſpers heftige og bittre Tone gjorde tilſidſt 
ogſaa Claudia vred; nu traf. ogſaa hun paa Skuldrene 
og ſvarede kort: 

— De er daarligt underrettet! 

— Meget muligt! ... Men jeg veed dog 
tilſtrekkeligt til ikke at ville lade mig holde for Nar. 

— Hold nu op! ſagde hun bydende ... jeg 
holder ikke af Uartigheder, og det er til ingen Nytte 
at tale mere om den Sag... 

Hun gik ſtolt fin Vei, medens Proſper i et 
Anfald af Raſeri ødelagde den gamle Benk, de havde 
ſiddet paa. j 

Han havde gjerne feet, at Claudia havde grebet 
Leiligheden til eengang for alle at lade det komme til 
en Forklaring; men han havde baaret fig keitet ad, og 
det indſaae han nu, da det var forſilde. Og han be⸗ 
gik endnu en Feil; thi efter denne Scene gjorde han 
ſom alle frygtſomme Menneſker, han blev gnaven og 
muggen. Under Paaſkud af, at det var for varmt til 
at ſove to i et Verelſe, ſagde han neſte Dag til 
Mo'er Bouvard, at han for Fremtiden vilde ſove i et 


af Verelſerne ovenpaa, og de to Wgtefeller ſages 
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nu kun ved Aftensbordet. Denne Beſlutning, ſom han 
tog i et Anfald af daarligt Humeur, og ſom han 
ſenere holdt pan af ilde anbragt Egenkjerlighed, 
gjorde Forjtaaelfen imellem Claudia og Proſper endnu 
daorligere. — Han tog hver Morgen til Annecy, og 
den unge Kone tilbragte da de lange Dage i Enſomhed 
paa Grangettes og fordybede fig ſygeligt i Minderne 
fra fordums Dage. Hun kjedede ſig, og da Kjedſom— 
hed er daarligt Selſkab, vendte hendes Tauker, oftere 
end heldigt var, tilbage til den forte Efteraarstid, da 
hun havde haabet at blive Maurices Huſtru. J de ſolrige 
Eftermiddagstimer fad hun og ſage over til det fjerne 
Parmelan ſom til et tabt Paradis. Men navnlig 
henad Aften, naar Fierdalen begyndte at forſpinde i 
en blaalig Taage, folte hun ſig enſom og forladt. 
Da hortes Flodens Bruſen tydeligere; den lod ſom 
en Roſt fra gamle Dage, og det var, ſom om den 
hviſkede til hende: „Fortiden er død, den kommer 
aldrig tilbage!“ — Fa'er Bouvard lagde i Stilhed 
Merke til Claudia, medens hun ſom en fredløs Sjæl 
vankede om paa Terrasſen med korslagte Arme og 
ſtirrende Blik. Han ryſtede paa Hovedet, og af den 
Maade, hvorpaa han ſagde: „Stakkels Dame“, var 
det let at fee, at han havde fin egen Mening om 
Sagen, at han antog, at Claudia var uheldigt gift, 
og at han inderligt beklagede hende. ES 

En af de ſidſte Dage i Juli kom Fru Tavan og 
Onkel Ceſar for at tilbringe en Søndag ſammen med 
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de Nygifte, og i deres Nerverelſe føgte Baduel og 
hans Huſtru at fee glade og fornøiede ud. Da de 
Gamle ikke vare meget fkarpſindige, lode de ſig let 
narre; forreſten vare de ogſaa aldeles optagne af en 
Efterretning, de lige havde faaet, og hvorom Sam— 
talen hele Tiden dreiede ſig. 

— De har rigtignok ſkyndt fig dermed, ſagde 
Onkel Cœſar og lo; vi fik iaftes Telegram fra Grenoble 
. . . Francgoiſe har faaet en Son. 

Claudia blegnede og kunde neppe nok ſporge om, 
hvorledes Soſteren havde det. 

— Alt er gaaet godt, ſvarede Fru Tavan, og 
ſtjondt hun er nedkommen for tidlig, lader det til, at 
Barnet er ſterkt og kraftigt. 

— Haha! en raſt By, det Grenoble! ſagde Hr. 
Dumoulin muntert og fane drillende paa fin Niece og 
hendes Mand; de unge Menneſter give Eder et godt 
Exempel, folg det! 

8 — De har Held med ſig! ſukkede Baduel. 

— Naa, der er jo ingen Tid ſpildt endnu .. 
Siig mig nu, Du, ſagde Onkel Cæfar og klap⸗ 
pede ſin Compagnon paa Skulderen, er der Noget 
ivente? | 

— Nei, ſvarede Proſper gnavent. 

Claudia vendte Hovedet bort, og heudes Dine 
blev fugtige. 

Da efter Bordet Enken og hendes Broder vare 
tagne afſted og Proſper ſom ſeedvanlig var gaaet 
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ovenpaa, fad den unge Kone ene ved Vinduet. Mod— 
los fane hun op til Stjernerne, der myldrede frem 
omkring Bjergets Top, og for forſte Gang klagede 
hun over den Himmel, hun tidligere havde velfignet. 
Dybt krenket gjentog hun Proſpers Ord: — Ja de 
have Held med fig! — Alt gager for dem efter Onſke; 
hvad der ſkulde have ſkadet dem, vendte fig til deres 
Fordeel, medens hun, der havde opoffret ſig for dem, 
aldeles ikke fil Noget til Gjengjæld. De havde et 
Barn, og denne Glæde var negtet hende. Hun havde 
dog onſket faa inderligt et Barn, der kunde have ud— 
fyldt hendes Liv og forjaget alle onde Tanker! Da 
hun hapde fundet fig i at opfylde fine egteſkabelige 
Pligter, havde hun faaet Mod dertil ved Haabet om 
at blive Moder og derved at fane Noget at leve for. 
Men ikke engang denne Troſt havde hun; og der var 
ingen Udſigt dertil. Afgrunden, der fkilte hende fra 
hendes Mand, blev med hover Dag ſtorre, og jo mere 
Tiden gik, deſto vanſkeligere faldt det dem at fjerné 
en elendig Misforſtagelſe. 

Den ene Uge gik efter den anden, og ingen For⸗ 
andring var indtraadt, da en Eftermiddag ſidſt i 
Auguſt Claudia, der fad og laeſte inde i fit Verelſe, 
horte en Vogns Rumlen ude paa den ſtenede Vei 
og derpaa glade Udraab og Latter. Og i det ſamme 
hortes Proſpers Stemme nede fra Indkjorslen: 

— Claudia! raabte han, kom herned . . vi har 
faaet Fremmede! 


To Søftre. 231 


JS en Fart var hun nede. — I Sfyggen af 
Nøddetræet holdt en Hyrevogn, hvorfra Francoife i 
en afſtikkende Reiſedragt ſteg ud; paa det andet Sede 
havde Maurice Tournyer meget travlt med en Amme 
der vuggede et ganſke lille Barn i ſine Arme — en fraf- 
tig Amme fra Bugey i en blomſterfarvet Mandfolke— 
frakte og med en fantaſtiſk Hue paa Hovedet, hvis 
ffotife Baand naaede heelt ned til hendes Hele. 

— Det er os! ... Goddag, Claudia! ... 
Hvad ſiger Du til den Overraſkelſe? raabte Fran⸗ 

goije overgivent og ſtyrtede frem for at kysſe Soſteren. 
Men denne veg et Par Skridt tilbage, holdt 
hende fra fig og ſagde med hæs Roſt: — Du? ... 
Du her?. 

Uden at lade fig forknytte af denne Mod— 
tagelſe, havde Françoiſe hurtigt vendt fig om imod 
Vognen: 

— Nounon! ſagde hun, pas godt paa Barnet! 

Maurice, tag Dig af Pakkerne ... Ja, vi 
komme da ikke til Uleilighed? vedblev hun, idet hun 
gav fin forſkrekkede Svoger det Kys, ſom Claudia 
havde unddraget ſig. — Vi har benyttet Ferien for 
at præfentere vor Lille for Mama og Onkel Cæfar. 
Vi kom igaar, efterat Du var taget herud, kjere 
Proſper ... Da vi fif at vide, at J vare pan 
Grangettes, tænkte jeg, at Ammen og Barnet kunde 
have godt af lidt Landluft, og, vi beſluttede faa at 
overraſke Eder. ' gæs: 9 
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Proſper horte neppe et Ord af denne Forklaring; 
hele: hans Opmerkſomhed var henvendt paa hans 
Huſtru, hvis Oine havde faaet et mørkt Udtryk 
og hvis alvorlige Anſigt tydede baade paa Overraſkelſe 
og Skreek. 

Maurice Tournyer, der endelig var kommen af 
med ſine Palker, traadte hen til Claudia, mumlede et 
Par almindelige Ord og gav hende Haanden, ſom den 
unge Kone neppe berørte, Gan havde endnu fit ſmukke, 
alvorlige Anſigt, men han faae træt ud og ſyntes at 
lide under et fjæleligt Tryk. 

Proſpers Blik forlod ikke hans Huſtru og hans 
Svoger. Claudias Uro og Maurices Forlegenhed 
bragte atter Skinſygen til at ſpire i hans Hjerte. — 
At Maurice var den ubekjendte Medbeiler, ſom Claudia 
altid havde i Tankerne, kunde der ikke være Tvivl om; 
den unge Kones Forvirring ſagde det høit nok, men 
var hans Beſog fan uventet, ſom det ſkulde fee ud 
til? Var det ikke ſnarere forud aftalt, og gav de ikke 
begge to — hun den Overraſkede, han den Forlegne, 
for lettere at narre Tilſtuerne? — Den Sag lovede 
Baduel fig ſelv, at han vilde komme paa det Rene 
med. — J ethvert Tilfælde var der een Ting, han 
var ſikker paa: han havde for ſig en Mand, der ved 
et hemmelighedsfuldt Baand Havde været knyttet til 
Claudia, og han vilde benytte Leiligheden til at komme 
tilbunds i denne Sag. Han vilde holde Øinene aabne 
og ikke flippe fin Kone og fin Svoger afſyne. 
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Han fulgte dem ind i Spiſeſtuen, hvor Ammen 
allerede fad og gav den Lille Bryſt. Frangoiſe af— 
brod dem heri, for at man kunde beundre „hendes 
Drengs“ Skjonhed og ſunde ÜUdſeende. Med fin ſed— 
vanlige Sorgloshed ſnakkede hun op og ned om ſin 
Nedkomſt og Barſelſeng og om, hvor vanſkeligt det 
havde været at finde en god Amme; hun var ikke til 
at ſtandſe og tenkte aldeles ikke paa, at hendes Mand 
kunde blive kjed af hendes Hiſtorier, og at det ikke 
var faa morſomt at føre paa for en Familie, der ikke 
ſelv havde Born. 

Trods fin Letſindighed havde” hun dog en For: 
nemmelſe af, at Claudia var pirrelig; hun var bange 
for hendes Bebreidelſer og ſorgede for, at hun ikke 
blev ene med fin Soſter. Hun favde derfor heller 
iffe Haſt med at ſporge om, hvor hun ſkulde have fit 
Verelſe, for at Claudia ikke ffulde benytte Leiligheden 
til ſelv at folge hende derhen. Den Forlegenhed hjalp 
Baduel hende ud af. Han aabnede Doren til Væ- 
relſet i Stueetagen og ſagde til fin Spigerinde: 

— Claudia vil overlade Dem fit Verelſe, og vi 
ligge fan oppe paa forſte Sal . .. Der ſkal iaften 
blive ſtillet en Seng op til Ammen i Spiſeſtuen, faa 
at De altid har hende ved Haanden. Jeg har givet 
Mo'er Bouvard fornøden Beſked. 

Medens dette nu blev bragt i Orden, gik de alle 
Fire ud i Frugthaven. — Frangoiſe havde taget Pro⸗ 
ſpers Arm; Maurice og Fru Baduel gik foran, men 


234 To Soſtre. 


uden at have hinanden under Armen, uden at tale til 
hinauden og navnlig uden at fjerne fig fra de Andre. 
Hvert Oieblik vendte Claudia ſig om mod ſin Mand 
og fin Soſter og ſogte at fane en almindelig Samtale 
igang. Da de gik langsmed Eſpalieret, hvor Druerne 
begyndte at blive rode, udbrød Frangoiſe: 

— Den gamle Have er aldeles uforandret ... 
Alt ſtaaer ſom for et Aar ſiden ... Seer Du, 
Maurice, her ſtager Stigen, ſom Du klattrede op ad 
for at plukke Druer ... Jeg feer Dig endnu ſtagende 
deroppe, med Hovedet inde imellem Viinlovet! ... 
Vi rakte Dig en Kurv, og Du faae ned paa os med 
dine ſtore Oine ... Det var forſte Gang, jeg lagde 
Meerke til, at De ſyntes godt om mig, min gode Herre! 

. . Imedens lavede Baduel en WEggefage ude i 
Kjokkenet ... Kan De huſke det, Proſper? 

Maurice Tournyer ſmilede tvungent og bed 
fig i Leberne; Claudia led frygteligt. Og da Fran⸗ 
goiſe ikke kunde blive færdig med at udkramme fine 
Erindringer, kunde hun tilſidſt ikke holde det ud længere; 
under Paaſktud af at ville fee til Maden bad hun fig 
undſkyldt og gik ind i Huſet. 

Da Maurice nu blev ene tilbage med ſin Kone 
og Baduel, holdt han, der ergrede fig over Frangoiſes 
Mangel paa Takt, ſig mere og mere tilbage. Han 
turde ikke gage ind i Huſet for ikke at genere Claudia; 
men han gik et godt Stykke forud for de Andre, og 
medens disſe holdt fig til Gangene, kom han til⸗ 
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ſidſt til Terrasſemuren, ſom han tungſindigt ſtottede 
ſig til. 

Medens Proſper hele Tiden holdt Bie med fin 
Svoger, opmuntrede han godmodigt Frangoife til at 
ſnakke videre; han var glad over, at Hr. Tournyer 
var gaaet fra dem, og vilde nu ganſke fint ſporge 
Fransçoiſe ud. 

— Deres Mand er ikke bange for at lade Dem 
bære ene, ſagde han ſpogende til fin Svigerinde, han 
er nok ikke ſtinſyg? 

— Hvorfor ſkulde han være ſkinſyg? ſparede 
Françoiſe og bryſtede fig; han tvivler ikke om 
min Kjærlighed; om den har han lenge vidſt Beſted! 

— Jaſaa, vedblev Proſper liſtigt, han gjorde 
maaſkee allerede Cour til Dem, da vi forſte Gang 
kom til Grangettes? 

— Ja . det vil da ſige, ſkal jeg være aldeles 
korrekt, ſaa troer jeg nok, at han dengang gjorde Cour 
til os begge To. 

— Hvorledes? .. Ogſaa til Clandia? 

Hun faae forundret og lidt mistroiſk paa Pro⸗ 
ſper. Men af hans troſkyldige Sporgsmaal forſtod 
hun ſtrax, at Claudia ikke havde betroet fin Mand 
Noget, og da hun havde en medfødt Tilboielighed til 
Sandheden, ſvarede hun med Sikkerhed: 

— Ogſaa til Claudia ... Han foretrak endog 
undertiden hende, hvad der pinte mig meget ... Men 
det varede ikke længe, tilfoiede hun lidt praleriſk; jeg 
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faae ſtrax, at Vegtſkaalen ſank til min Side, og da 
jeg ogſaa ſyntes godt om Maurice, naa, faa [od jeg 
ham ikke flippe fra mig. 

Og medens Munden fremdeles lob paa hende, 
tenkte Proſper: — Saa forholdt det fig dog, ſom 
jeg nok havde en Anelſe om: jeg var kun et Nod— 
anker for Claudia ... Hun elſkede Maurice, og nu 
favner hun ham og elſter ham ſikkert nok endnu ... 

Han ſagde ikke et Ord mere, men hengav fig til 
Tine morke Tanker. Frangoiſes letſindige Pasſiar lød 
for hans Oren ſom en forvirret Summen. Hun talte 
om, hvorledes hun havde det i Grenoble, om fine 
Toiletter, om hvorledes hun gjorde Lykke i Univerſitets— 
kredſene, og han gik ved Siden af hende, ſtirrende 
paa Maurice, der endnu ſtod ved Terrasſemuren, og 
tenkte med indædt Harme: „Der ſtager han, der 
elfter Claudia; det er den Mand, der altid vil ſtaae 
mellem hende og mig!“ 

Nu horte man Joſette Bouvard, der kaldte dem 
tilbords, og de gik op i Huſet, hvor Claudia var ved 
at dekke Aftensbordet. 

Da Ammen og Barnet havde faaet Spijfeftuen til 
Opholdsſted, havde man dekket i Kjokkenet, og der 
fatte man fig tilbords: Frangoiſe overdrevent livlig; 
Proſper med rynkede Øienbryn og mistroiſt Blik; 
Maurice generet og pirrelig; Claudia baade urolig 
og oprort. — Det var juſt ikke noget morſomt Fa⸗ 
milieſelſkab, idet de tre af Deeltagerne kun engang 
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imellem kom med et Par hoitidelige og tvungne Ord, 
og den folde Taushed afbrodes kun af det ſkrigende 
Barn, ſom Ammen vuggede under en ensformig Sang. 
Naar Frangoiſe rigtigt fireg op, fane Claudia haſtigt 
over til Maurice og flog derpaa igjen Oinene ned af 
Frygt for at blive overraſket af Proſper eller for at 
mode Profesſorens Blik. Men faa meget ſage hun 
dog, at hun nu vidſte, at Maurice ikke var lykkelig 
og at han med Sorg fandt fig i fin Skjcebne: at 
være gift med en letſindig Kvinde, ſom han ikke mere 
brød ſig om. Og ved at tenke paa denne for tidlig 
furede Pande, paa dette trette Blik, paa disſe Læber 
med det tvungne Smil, følte Claudia pludſelig en 
Medlidenhed, ſom hun ſtrax bebreidede ſig ſelv, og 
ſom hun hurtigt ſtjulte ved et ligegyldigt Veſen for 
at ſkuffe Proſper, hvis ſtore Sine ſtadigt fulgte 
hende. 

Fransoiſe ſogte imidlertid at fætte lidt Liv i det 
kjedelige Selſkab og talte om fine Planer for Ferien. 
— Hun havpde forſt tenkt paa at lade den Lille blive 
hos Bedſtemoderen og gjøre en Udflugt til Schweitz 
med fin Mand; men da hun atter ſage Annecy og 
Soen, ſik hun Lyſt til at opholde fig lidt i fin Hjem⸗ 
ſtavn, og da Claudia jo ikke for Sieblikket havde Brug 
for Leiligheden pan Place Saint⸗Frangois, hapde hun 
nu iſinde at flane fig til Ro der indtil Oktober, for⸗ 
udſat da, at det ikke generede Nogen. — Hvad ſiger 
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Du dertil; Claudia? ... Og hvad mener Du, Mau— 
rice? ſpurgte hun. 

Maurice "fane ud til at være kjed af det Hele 
og fremſtammede et Par forvirrede Ord: — Det vilde 
være paatrengende .. Man maatte forſt ſporge Fru 
Tavan og Onkel Cæfar. 

Claudia ſvarede ikke; men i fit ſtille Sind ærg- 
rede hun ſig over Soſterens ugeneerte Forſlag. — 
„Nei, det ſkulde der ikke blive Noget af! ... Hun 
maatte ufortovet minde Frangoiſe om, hvad hun havde 
forpligtet ſig til, hvilket hun nu lod til aldeles at 
have glemt. 

Endelig beſluttede Maurice fig til at gjøre Ende 
pan denne fortvivlede Aften. Neppe havde man taget 
fat pan Desſerten, for han reiſte fig og erflærede, at 
han var træt, og at ogfaa Frangoiſe trængte til at 
komme til Ro. Han ſagde Baduel Godnat og tog ſin 
Kone med ſig. 

— Vi ſees imorgen! ſagde 1 og trykkede 
Baduel i Haanden. 

Hun gik ind i Spiſeſtuen, hvor Maurice allerede 
var; Claudia fulgte efter dem under Paaſtud af at 
hjælpe de Reiſende tilrette i deres Verelſe. Proſper 
var bleven ſiddende ude i Kjokkenet. Han horte ſine 
Gjeſter gane paa Taaſpidſerne og tale jagte for ikke 
at vælfe Barnet. Under denne Hviſken horte han 
pludſelig Claudias Roſt: 

— Imorgen tidlig, i Frugthaven! ſagde hun jagte. 
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Derpaa opfangede fan endnu et Par Ord, der 
bleve ſagte noget hoiere: — Jeg vil have det! ... 
Det er nodvendigt! — Og det var det Hele. 

Til hvem talte hun? ... Med hvem traf hun 
Aftale om at modes næfte Morgen? ... Et temme— 
lig overflødigt Spørgsmaal! Det kunde jo ikke være 
Andre end Maurice; hun havde ikke Noget at ſige 
Soſteren i Fortrolighed, medens hun ſikkert nok folte 
Trang til at lette ſit Hjerte for ham! 

Da Claudia igjen var kommen op paa forſte Sal, 
horte hun til langt ud paa Natten fin Mands Skridt 
lyde paa Gulvet i det tilſtodende Verelſe — ujevne,: 
ſnart hurtige, ſnart langſomme Skridt — Skridt af 
en Mand, der ikke kan ſove. 


XVIII. 


Skjondt Proſper Baduel kun hapde ſovet meget 
lidt, var han dog tidlig paaferde den neſte Morgen. 
Han var forøvrigt vant til at ſtage meget tidlig op 
og gage til Annecy, medens hans Kone endnu ſov. 
Men den Dag tog han fig fri, ffjøndt det var en 
Mandag. Han havde altfor alvorlige Ting at tenke 
paa til at bryde fig om „den hellige Jomfrues Garn“. 
Han ſtillede Vinduesſkodderne ſaaledes mod hinanden, 
at der kun var faa meget aabent Rum imellem dem, 
at han kunde fee ud uden ſelv at blive feet, og ſkjult 
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paa denne Udkigspoſt ventede han nu paa, hvad der 
vilde ſtee. 

„Angelus“ lod fra Dingys Klokketaarn, Hanerne 
galede, og Koernes Klokker ringede. J Frugthaven var 
endnu Alt ſtille. 

Denne Venten ſatte ham i en feberagtig ophidſet 
Stemning; hvert Sieblik lyttede han og troede at høre 
Skridt i Gangene. — Nei, det var kun Indbildning. 
— Gaa begyndte han atter at fatte Haab. Maaſtee 
havde det om Aftenen heller ikke været Andet end 
Sandſebedrag? Det var jo utenkeligt, at Claudia 
bedrog ham ſaaledes! — Skjondt hun ikke havde viiſt 
ham den Kjerlighed, en Huſtru er fin Mand ſfyldig, 
var hun dog en hæderlig Kvinde og ikke iſtand til i 
ſit Hus at have et forbryderiſk Stævnemøde med en 
Mand, hun i fin Tid havpde elffet, og ſom nu var 
bleven hendes Spoger. Det vilde være altfor afſtye⸗ 
ligt. Og dog! — Haderlig? ... Uden at være 
nogen ſtor Menneſkekjender, vidſte Baduel dog nok, at 
Kvinderne have deres eget Begreb om Heddeerlighed, 
og at deres Sampittighed i den Henſeende er mere 
elaſtiſt end Mændenes. Og havde Claudia forøvrigt 
ikke allerede loiet for ham ved at erklære, at hun 
giftede ſig med ham for hans egen Skyld og ikke af 
Trods? Og havde hun eengang bedraget ham, hvor— 
for ſkulde hun faa ikke kunne gjøre det en Gang 
til? 

Medens han tenkte hexpaa, foer han pludſelig 
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ſammen: Kjokkendoren aabnedes; han var ſtrax igjen 
ved fit Kighul, fane ud imellem Skodderne og ſtod 
ſom lynſlagen ... J Gangen, der forte til Frugt— 
haven, fik han Øie paa Maurice Tournyer. Han gik 
ganſke langſomt, blev ſtaagende for at lugte til en 
Roſe eller fee fig om; han havde ſnart pasſeret den 
af Kirſeber⸗ og Wbletreer indfattede Gang; han 
fulgte jaa et Oieblik Terrasſen og forſvandt bag Løv- 
hyttens Noddetreer. 

Proſper knyttede Henderne og bed fig i Leberne 
— Det var altſaa dog fandt! hans Oren havde ikke 
narret ham. Det var ganſte rigtig Maurice, hvem 
der var fat Stævne, og han mødte i god Tid: han 
kom forſt! — Den ulykkelige Baduel holdt fig ved 
Vinduet og ventede hvert Sieblik ogſaa at fee Claudia 
komme ned i Haven. Der gik en halv Time, men 
der kom Ingen. Han aandede lettere og tenkte, at 
hun maaſkee i ſidſte Oieblik havde faaet Samvittigheds⸗ 
nag og havde opgivet at gjøre fig ſkyldig i en jaa 
ſlet Handling. Han klyngede fig allerede til dette 
ſvage Haab, da Doren knirkede i det tilſtodende Gæs 
relſe og der hørtes Skridt paa Trappen. Et Sieblik 
efter ſneg Claudia ſig i Morgenkjole med bart Hoved 
ind under Træerne i Frugthaven. Hun fulgte Gangen 
med Sbletræerne, gik et Par Skridt ud paa Ter⸗ 
rasſen og ſtandſede fan pludſelig, ſom om der var 


Noget, der overraſkede hende. Men efterat have be⸗ 
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tenkt fig et Oieblik, gik hun ind i Lovhytten, og Nodde— 
træerne ſkjulte hende for Proſper. 

Nu kunde han ikke ſtyre fig længere. Han ſprang 
ned ad Trappen og ilede over Gaarden. — For- 
ræderiet var nu aabenbart, og han lengtes efter at 
komme til at ſtraffe det. Voldſomme og modſtridende 
Beſlutninger tumlede fig i hans Hjerne. Forſt vilde 
han liſte fig hen, uden at blive feer, bag Noddetrœerne 
og overvære Samtalen imellem de Skyldige; han vilde 
overraſke dem og tage en ſkrekkelig Hevn over dem. 
Halvt blind af Brede gik han over Engen, der ſtodte 
op til Frugthaven, og han kom ſaaledes tet hen til 
Stottemuren, ovenpaa hvilken Terrasſens Træer fnei= 
ſede. Herfra havde han iſinde at bane fig Vei, uden 
at blive iagttaget, til det tætbevorede Sted, hvor Mau- 
rice og Claudia holdt fig ſkjulte. Men forſt maatte 
han tenke paa, hvorledes han fkulde komme over 
Muren, uden at gjøre Stoi. — Proſper kom til at 
huffe paa Stigen, ſom Frangçoiſe havde talt om, da 
de gik forbi Eſpalieret; han ſkyndte fig afſted, men, 
da han ganſke forpuſtet kom derhen, fik han Øie paa 
Fru Tournyer, der kom ham imode. 

— Godmorgen, Proſper! raabte hun til ham, 
har De ikke ſeet Claudia? Jeg kan ikke finde hende. 

Denne uventede Hendelſe gjorde et Oieblik Ba⸗ 
duel lidt forvirret, og han tenkte kun paa, hvorledes 
han ſkulde blive fri for fin Spigerinde. 
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— Claudia? fvarede han, jeg. troer, hun er ude 
at ſpadſere med Deres Mand. 

— Det var da maerkeligt, ſagde Frangoiſe for⸗ 
undret, det har Ingen af dem ſagt et Ord om .. 
Hvilken Vei ere de gagede? 

— De gik igjennem Frugthaven ud paa Marken 

De kunne ikke vere komne ret langt, ſaa De 
kan let nage dem ... Undſkyld, at jeg ikke følger 
med; men jeg har noget Arbeide, der haſter, at 
beſorge paa Engen, faa jeg er mødt til at gage 
fra Dem. 

Frangçoiſe rynkede ien — Og De lader 
dem virkelig ſaaledes være ene med hinanden? 
ſagde hun. 

— Er De urolig over det? ſvarede han med et 
ſpodſk Smil, De er maaſkee mere ſkinſyg paa ham, 
end han paa Dem? 

Han tog Stigen og gik ud paa Engen, uden at 
afvente Svar. 

Frangoiſe blev ærgerlig 1 1 ved Eſpalieret. 
Svogerens ſidſte Ord havde gjort et meget ubehage— 
ligt Indtryk paa hende. — Skinſyg, det var hun ikke 
i Ordets gode Betydning; thi der gives to Slags 
Skinſyge: den, der grunder fig paa overdreven Kjer⸗ 
lighed, og den, der udſpringer af Forfengelighed. 
Frangoiſe elſtede i Birkeligheden kun fig ſelv; men 
netop hendes Egenkjerlighed kunde ikke taale, at man 


kunde tænke fig, at hendes Mand var hende utro. 
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Pludſelig kom hun til at tenke paa visſe Ting, der 
vare pasſerede ſidſte Efteraar. Hendes Fantaſi ar⸗ 
beidede ivrigt; hun ſage tydeligt Manden og Soſteren 
ſtreife om paa Markerne, og hun tenkte nu kun paa 
at finde dem og gjore Ende paa denne Spadſeren 
under fire Oine. 

Proſper gik imidlertid over Engen, hvis korte 
Græs dæmpede Lyden af hans Skridt. Da han kom 
til Foden af Muren, ſtillede han ſagte Stigen op 
til Steenbekledningen og gik forſigtigt op ad den. Da 
han var naget op til Nøddetræerne, ſtod han ſtille og 
lyttede. — Han kunde tydeligt høre, hvad der blev 
jagt i Løvhytten, ffjøndt han ikke kunde fee, hvem det 
var, der talte. 

Efterat Claudia havde pasſeret Frugthaven, var 
hun gaaet op paa Terrasſen, hvor hun i Begyndelſen 
troede, at hun var ene. Da hun faa kom i Ner⸗ 
heden af Lovhytten og pludſelig fik Øie paa Maurice, 
der ſtod op mod Muren og halvt var ſkjult af Træerne, 
vilde hun forſt trekke fig tilbage og ſkynde fig bort; 
men Profesſoren havde hort hende og lod hende ikke 
fane Tid dertil. 

— Hvorfor flygter De for mig? ſpurgte han i 
en ſorgmodig Tone. 

Hun betenkte fig et Oieblik; men derefter gik 
hun, ſom om hun pludſelig havde taget en anden Be⸗ 
ſlutning, hen til ham og ſagde roligt: 
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— Det var ikke Dem, jeg ventede at treffe, 
men Frangoiſe, hvem jeg havde fat Stævne her. — 
Dog ligemeget! ... Da hun ikke har holdt fit 
Ord, og De er her, kan jeg gjerne ſige til Manden, 
hvad jeg vilde have ſagt til Huſtruen ... 

Hun holdt inde et Sieblik ſom for at ſamle 
Krefter og vedblev derpaa hurtigt: 

— Hvorfor ere J komne til Grangettes? ... 
Jeg havde bedt Frangoife om at ſkaane mig for dette 
unyttige og pinlige Beſog; det havde hun lovet mig; 
men hun har naturligviis ſom ſedvanlig glemt ſine 
Løfter ... Men De, der er en alvorlig Mand, og 
hvem jeg tiltroer Takt, hvor kan det dog være, at De, 
efter hvad der er foregaget, ikke kan forſtaage, at vi 
ikke bor fee hinanden .. . i lang Tid? 

— Claudia! faldt han ind. — Men med en Be⸗ 
vegelſe bod hun ham at tie. 

— Lad mig tale ud ... Hvor er det muligt, 
at J ikke begge have følt, at det var gruſomt at 
komme her og viſe os dette Barn, ſom minder 
om pinlige, ydmygende Forhold, jeg helſt vil glemme? 

— Ver ikke uretfærdig imod mig, ſagde han nu, 
jeg forſikkrer Dem, at jeg har fat mig imod denne 
Reiſe! ... Men Fru Tavan og Onkel Caſar holdt 
derpaa, Frangoiſe ſtottede dem, og det var vanſkeligt 
at ſige Nei. 

— Det burde være ſkeet ... De fkulde have 
talt fortroligt med Frangoiſe, jagt hende, hvad der 
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var Deres Billie, taget hende med til Schweitz, og 
De ſkulde have været tilfreds ved at være lykkelig 
med hende, langt herfra 

Maurice traf paa Skuldrene og ſmilede ironiſt. 

— Lykkelig! ſagde han. Hvorfor vil De nu 
gjøre Mar af mig, Claudia? ... De fjender Deres 
Soſter bedre end jeg, og De kan forſtage, at en for— 
fengelig, egenkjeerlig og uvidende Kone ikke kan gjøre 
en Wand ſom mig meget lykkelig. . . . See paa mig, 
ſagde han modloſt, ſeer jeg ud ſom en lykkelig 
Mand? 

Hun kaſtede et haſtigt Blik paa hans fortrukne 
Anſigt, hans trætte og ſlove Oine, og hun fif Med— 
lidenhed med ham. 

— De har et Barn, ſagde hun bevæget, det maa 
kunne hjælpe Dem over Meget.“ 

— Troer De det? ſpvarede han bittert .. Dette 
Barn, ſom enhver Anden vilde være glad over, gjør 
mig kun endnu mere forknyt ... Naar jeg feer pan 
det, tenker jeg med Angſt paa, om det ikke vil arve 
Moderens Feil, om det ikke vil blive egentjærligt, 
letſindigt og indſkrenket ſom hun? ... Ak! naar 
De vidſte, hvilket elendigt Liv jeg fører i et Hjem, 
hvor jeg ſtadigt maa hore Deres Soſters Dumheder 
og taabelige Tale! ... Jeg ſynes, jeg er ligeſom 
bleven mindre, jeg har tabt Lyſten til at arbeide, jeg 
har ingen Wrgjerrighed mere ... Jeg havde dog 
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fan ſkjonne Fremtidsdromme, og nu kan jeg blive 
liggende og ffimle i Grenoble! 

Dette Udbrud af Fortvivlelſe af den Mand, hun 
havde elſket faa høit, gjorde et dybt Indtryk paa 
Claudia. Et Oieblik blev der ikke ſagt et Ord; de 
ſtirrede ud over den gronne Dal, ſom for et Aar 
ſiden havde forekommet dem faa rig paa lykkelige Ud— 
ſigter, og hvis frodige Vegetation, ſtummende Band 
og ſolbeſkinnede Bjerge nu dannede en underlig Mod—⸗ 
ſœtning til deres egne ſorgbetyngede Sjæle. 

— Ak! ſukkede Maurice, om man kunde leve fin 
Ungdom om igjen! f 

Man lever Intet om igjen, ſvarede den unge 
Kone og ryſtede tungſindigt paa Hovedet; Alt, 
hvad man kan gjore, er at reſignere og ikke gjore ſit 
Liv endnu ſorgeligere ved at ødelægge Andres. 

— Er De i al Fald lykkelig, Claudia? 

— Jeg vil vere det! ſvarede hun med Faſthed; 
og det er af den Grund, at jeg beder Dem om ikke ved 
unyttige Lidelſer at gjøre mig det endnu fværere, end 
det allerede er ... Jeg onſker, at De endnu idag 
reiſer herfra ... Tro mig, det er bedſt for os Beg ge 
at vi ikke oftere ſees, og at vi glemme hinanden. 

Han ſtrog med Haanden langſomt over Panden 
og traadte heelt hen til hende. 

— Det er gruſomt; men De har Ret, fade han 
med uſikker Roſt .. . Vi ville ſtrax reiſe. 
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— Lov mig, at De ikke oftere vil komme til 
Annecy. 

— Det lover jeg Dem ... Og lad mig nu, 
Claudia, da det er ſidſte Gang, vi ſees, trykke Deres 
Haand. 

Hun rakte ham den, og i ſamme Dieblik kom 
Frangoiſe tilſyne i Indgangen til Lovhytten. 

De to Hender flap hurtigt hinanden; Maurice 
og Claudia ſtod et Oieblik ſom forſtenede over denne 
uventede Afbrydelſe. — Frangoiſe, der allerede var 
ergerlig over at have løbet forgjeves efter Manden 
og Soſteren, kom nærmere med mistroiſk Blik og et 
ondt Smil paa Leberne. 

— Endelig finder jeg Eder! raabte hun... 
Og derpaa fane hun ſkarpt paa dem og tilfoiede i 
en ſpydig Tone: — Hvorfor ſee J ſaa forbloffede 
ud? ... Man fkulde troe, jeg kom til Uleilighed! 

.Forklar mig, hvad denne Hemmelighedsfuldhed 
ſtal betyde ? 

Men Claudia var ikke oplagt til at taale fin 
yngre Soſters Uartigheder. 

— Her er ingen Hemmelighedsfuldhed, ſvarede 
hun ſtrengt, og var Du kommen her imorges, ſom 
jeg bad Dig om, vilde Du allerede vide, hvad Talen 
er om... Da dit Giftermaal blev bragt iſtand 
lovede Du mig beſtemt, at Du aldrig vilde tage Hr. 
Tournyer med til Annecy, og det Lofte har Du ikke 
holdt... Da jeg jane, at jeg ikke kunde ſtole paa 
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dit Ord, henvendte jeg mig til din Mand ... Han 
forſtod mig ... Han har lovet mig at reiſe herfra 
endun idag og imorgen tage bort fra Annecy. 

— Men, Kjere, indvendte Frangoiſe ærgerlig, 
det forekommer mig rigtignok, at inden Maurice lovede 
Noget, kunde han gjerne have ſpurgt mig om min 
Mening! ... At Du luffer din Dor for os, det 
bliver din Sag, ſtjondt det ikke er ſerdeles høfligt 
og gjeſtfrit ... Men at vi heller ikke mage være 
i Annecy, det er noget heelt Andet, og jeg gad nok 
vide, med hvilken Ret . 

— Med hvilken Ret? afbrød Claudia hende 
heftigt, Du har altſag allerede glemt Alt! ... Du 
har jo berovet mig min Forlovede, ſom jeg elſtede! 
Og for at være ſikker paa ham, har Du baaret Dig 
ad ſom en Toite, faa at jeg maatte love at gifte mig 
med Proſper for at frelſe din Wre . .. Og Du 
undrer Dig nu over, at jeg forlanger mere af Dig 
end et Mangetak! ... Du ſporger mig, med hvilken 
Ret jeg handler! ... Efterat have offret Dig min 
Ungdom, vil jeg have Fred for Reſten af mit Liv; 
jeg vil ikke lide mere og heller ikke have, at den 
Mand ffal lide, ſom jeg har valgt ... Nu veed 
Du, hvad der er min Ret, og vil Du ikke indromme 
mig den, "fan vogt Dig! Jeg fager fan ikke mere 
Henſyn til Dig, end Du har taget til mig! 

J ſin Harme var Claudia bleven truende; hendes 
morke Oine tindrede, hendes Neſebor udſpiledes, og 


250 To Søftre. 


hun gif frem mod Soſteren ſom for at knuſe hende. 
Denne veg tilbage, men vilde dog med ſin ſedvanlige 
Egenſindighed ikke give tabt og ſvarede igjen. Mau— 
rice tog hende haardt i Armen. 

— Hold op! ſagde han ſtrengt, vi tage ſtrax 
herfra, og imorgen reiſe vi fra Annecy. Jeg befaler, 
og Du adlyder! 

Frangoiſe følte, at det ikke var raadeligt at ſvare; 
hun gav efter, men vendte ſig dog endnu engang 
om for om muligt at ſaare hende, der havde tvunget 
hende til at capitulere: 

— Godt! ſagde hun hviſkende, vi reiſe altſaa, 
ſiden Du viſer os Doren! Jeg kunde alligevel nok 
have Lyſt til at vide, hvad Proſper vilde ſige, naar 
han vidſte rigtig Beſked. 

Noddetrœerne i Baggrunden af Lovhytten bleve 
revne fra hinanden, og Proſper Baduel kom tilſyne, 
bleg, men rolig og fuldſtcendigt Herre over fig ſelv. 

— Hvad jeg mener, ſagde han, det ffal jeg ſige 
Dem, Frangoiſe! ... Jeg mener, at min Huſtru 
har Ret, og at vi bor ſige hinanden Farvel ... Lev⸗ 
vel, Hr. Tournyer! De kan træffe Deres Forberedelſer 
til Afreiſen — om en Time jfal en Vogn være til 
Deres Raadighed. 

Maurice traf Frangoiſe med fig, og de gik ilſomt 
op til Huſet. — Proſper og Claudia vare ene tilbage 
i Lophytten. Wgtemanden vendte frygtſomt de ſtore, 
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fugtige Øine mod Huſtruen, og i en Tone ſom En, 
der beder om Forladelſe, ſagde han: 

— Jeg var der, idet han pegede paa Nodde— 
trœerne. 

Claudia havde ſlaget Oinene ned; forvirret og 
bevæget fremſtammede hun: 

— De har ... hort Alt? 

— Naſten Alt. 

— Tilgiv mig! ſagde hun ſagte. 

Han tog hendes Hender og drog hende blidt 
til ſig: ; 

— Du har ingen Grund til at bede om Til: 
givelſe, fagde han dybt rort; det er tvertimod mig, 
der maa bede Dig tilgive mig, at jeg har veret 
mistroiſt og har udſpioneret Dig . . . Og dog, 
jeg fortryder det ikke! ... Jeg kan kun takke 
dette lave Spioneri for, at jeg nu kjender Dig 
bedre og agter Dig endnu hoiere ... Den Kvinde, 
der har offret ſig for at frelſe en Soſter, vil ogſaa 
kunne offre fig for en Mand, der elſker hende af 
fit fulde Hjerte. Nu har jeg Tillid til Dig; 
og jeg har Tillid til Fremtiden! . .. Omfavn 
mig, Claudia, og lad os ſee, om vi ikke kunne blive 
lykkelige med hinanden; 

Han udbredte ſine Arme, hun kaſtede ſig i dem, 
og han trykkede hende kjerligt til fit Bryſt. — Da 
de vare blevne lidt roligere, forte han fin Kone hen 
til Terrasſemuren. 
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— Jeg gaaer nu, fagde han, og lader jpænde 
for . .. Efter hvad her er foregaget, vil det være 
piinligt for Dig at ſee dem igjen, og jeg vil ffaane 
Dig for en kjedelig Tagen Afſked. Bliv derfor her; 
om en Time kommer jeg og henter Dig. 

Han gik. Solen var lidt efter lidt bleven 
formorket af Skyer. Som det faa ofte er Tilfældet 
oppe i Bjergene, havde Taagen, der om Morgenen 
faa over Fierfloden, fortættet fig under Paavirkning af 
Varmen og ſteg nu i bolgende Masſer op mod 
Bjergtoppene. Nordoſtvinden drev dem hen over 
Dalen, hvor der endnu fandtes enkelte ſolbeſkinnede 
Pletter, der dog ſnart forſvandt i den tætte Taage. 
— Da nogen Tid var gaaet, horte Claudia Heſte— 
nes Bjelder og Hjulenes Rumlen lyde ude paa 
den ſtenede Vei; derpaa kom Vognen tilſyne, kjort 
af en bluſekleedt Bonde. Ammen, der fad paa det 
ene Sæde, havde Barnet paa Skjodet, og man 
fane hendes lange Huebaand flagre. Paa det andet 
Sæde fad. Frangoiſe og Maurice og fane, uden at 
tale med hinanden, hver til ſin Side. Vognen 
kjorte raſt ned ad Skraaningen, og fnart forſvandt 
den i Taagen . .. Claudia kunde kun ſvagt høre 
Bjælderne nede i Saint⸗Clair⸗Dalen, ſom ikke var 
ſynlig. Men pludſelig ſpredtes Taagen; Solen 
trengte igjennem Skyerne, og dens Straaler faldt 
atter paa de dampende Skove, de fugtige Enge, 
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den øde Vei — og det før jaa morke Landffab 
ſaae aldeles forvandlet ud, ſom et Symbol paa den 
Forandring, der var foreſtagende i Claudias Liv. 


Dette nye Liv er hverken meget omvexlende 
eller meget farverigt; men det er roligt, og den 
unge Kone beveger ſig med Sikkerhed i det. Er— 
faringen har lært hende, at Hemmeligheden ved at 
bevare den indre Fred beſtager i Forſagelſe og Under⸗ 
kaſtelſe. — De Glæder, vi kunne nyde i denne 
Verden, ere ſom ofteſt ffabte af Levningerne af den 
ergjerrige Lykſalighedstilſtand, vi have drømt om. 
Hun veed det og er tilfreds med taalmodigt at op— 
ſamle disſe Lykkens Smuler. Hun har indtaget 
fin Moders Plads i det lille Kasſerer-Rum, og da 
hun er forekommende og forſtandig, da Proſper har 
Evne til raſk at tage en Beſlutning, ſom er nodven— 
dig for en Forretningsmand, er Omſctningen i „den 
hellige Jomfrues Garn“ i Løbet af faa Aar ſteget 
betydeligt. Og Beboernes Antal i Huſet pan Place⸗ 
Saint⸗Frangois er ogſaa tiltaget. Claudia har 
ffjænfet fin Mand to Born. Naar Regimentsmuſiken 
om Søndagen ſpiller pan Pasquierpladſen, ſeer man 
hende ſpadſere ved Proſpers Arm, medens de to 
Smaafyre trave foran under Onkel Ceœſars Opſyn. 
Det ſkicelmſke Smil, ſom tidligere ſaaes paa den 
unge Kones Leber, er blevet mere ſtille og over⸗ 
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bærende; hendes klare, morke Sine ere tilſlorede 
af en let Taage, hendes rene Pande har faaet nogle 
ſmaa Rynker; men hendes Skjonhed har vundet 
ved det lidt tungſindige Udtryk, ſom hendes Ungdoms 
Roman og Reſignationens tunge Arbeide har paatrykt 
hendes Anſigt. 
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Af Albert Wolff. 


Paris, fortryllende og forfærdelige By, hvor 
man behøver tyve Aar for at gjøre fig befjendt, og 
jom man behøver fun at være borte fra i tre Dage 
for at blive glemt, har Du endnu blot en fvag Erin⸗ 
dring om den Skueſpiller, ſom Du i fyrgetyve Aar 
har tiljublet, og ſom jeg en kold Vinterdag i 1880 
modte i en af de enſomme Alleer udenfor Byen? 
Et Efteraarslandſkab, koldt og taaget, en gulagtig 
Atmoffere, bladloſe Træer, paa Jorden lidt visnet 
Lov, ſom Vinden hvirvplede videre; en Rulleſtol, ſom 
en Tjener ſkjod frem; i denne Stol en Mand ind⸗ 
hyllet i Peltsverk, aldeles hvidt Haar, et ſtort, ganſke 
hvidt Skjeg, ſtivnede Anſigtstrek og ſorgmodige Sine. 

Det var Bresſant! 

Bresſant, alle Folks Kjeledeegge i 1840, den 
Kunſtner, ſom Frankrig og Rusland kappedes om at 
Drage til fig, ſom petersborgſt Guld drev bort fra 
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Boulevard Bonne-Novelle og ſom „Comédie-Frangaiſe“ 
igjen berøvede den rusſiſke Keiſer. Det er Bresſant. 
det vil ſige Prindſen af Wales i „Kean“, Lovelace i 
„Clarisſe Harlowe“, den Mand, ſom baade paa Scenen 
og udenfor den har havt de ſodeſte Ord paa fine 
Læber, og for hvem alle kvindelige Hjerter bankede; 
det er den fuldendte Cavaleer paa Scenen og i Byen, 
der i fyrgetyve Aar, o, Paris! har flidt din Asphalt, 
hvis Navn i fyrgetyve Aar har været en Bryd for 
alle dine Plakater, hvem Du i fyrgetyve Aar har 
tilklappet, faldt frem og raabt Bravo for i det 
Uendelige! 

Hvilken Skjcebne havde han dog ikke! 

Efter mange Aars beruſende Liv kom en for 
tidlig Alderdom med dens Folge af Skrobeligheder 
og Tungfindighed. Denne Alderdom var dog heldig— 
viis fri for Neringsſorg; thi Penſionen fra „Comsdie⸗ 
Frangaiſe“ i Forening med, hvad Kunſtneren ſelv 
havde ſparet ſammen, ſikkrede ham Brodet i de gamle 
Dage. Men hyvis man troer, at Bresſant, der har 
Millionairer i fin nærmefte Familie, ſvommede i Guld, 
jan fager man feil! De ſextuſinde Francs aarligt, 
ſom en Prindſesſe, der i fin Tid havde været ved 
Theatret, i en Rælte Aar lod ham udbetale, bleve 
inddragne paa en Tid, da han mere end nogenſinde 
trengte til dem. Det er ikke min Henſigt at robe 
Familiehemmeligheder og dermed tilfredsſtille mine 
Leſeres Nysgjerrighed; kun i Forbigagende berører 
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jeg en Kjendsgjerning, uden at gage nærmere ind paa 
den; dertil er jeg berettiget. thi jeg ftriver om Paris, 
om dets glimrende og dets ſvage Sider, om dets 
uudtømmelige Godhed og dets djavelſte Ligegyldighed, 
om de Fattige, der give Almisſe til dem, der ere 
endnu fattigere, og om Millionairerne, der glemme 
deres Slegtninge, naar disſe meſt trænge til dem. 

Dog ere vi ikke berettigede til at være ſtrengere 
end ſelve den Forladte. J det lille Hus i Rue Spon- 
tini, ſom Bresſant, da den aarlige Underſtottelſe af 
ſextuſinde Francs ophørte, maatte forlade, efterat have 
boet der i tyve Aar — i dette Hus, hvor han havde 
ſamlet ſaa mange gamle Erindringer, ſom han nu 
maatte ſende til Auktionsſalen, inden han traf fig til- 
bage til Provindſen, horte man aldrig den gamle 
Skueſpiller anklage Nogen. 

Liggende paa en Chaiſelongue, neppe nok iſtand 
til at lofte Haanden, man vilde trykke, havde Bres⸗ 
ſant foran ſig paa et Staffeli Portraitet af den rige 
Slegtning, der eiede tre Millioner. Naar han tenkte 
paa det Sorgelige ved en forladt Alderdom, fik han 
maaſkee en Taare i Siet; men Mindet om lykkeligere 
Dage og om en glad Barndom, der knyttede ſig til 
dette Portrait, bragte ſtrax Smilet tilbage paa den 
Syges Læber. J det lammede Legeme var Hjertet 
uberort ligeſaavel ſom Hovedet. 


Ja, denne Pariſerſkueſpiller var nodt til at leve 
17 
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borte fra Paris; thi i 1880, da jeg ſidſte Gang faaé 
ham, var han endnu ikke bleven Arving efter fin 
gamle Ven Brizard, en forhenværende Tapetſerer. 
Hans Sygdom krevede omhyggelig Pleie, og det er 
en dyr Hiſtorie at ligge ſyg i Paris. Hvad var der 
at gjøre? Sælge alt og flytte til Provindſen. Og 
det gjorde Bresſant. Tilſyneladende har det jo ikke 
ſtort at ſige; thi man doer jo ikke af at boe i Pro- 
vindſen, vel? Men naar man hele fit Liv har været 
en Storrelſe i Paris og fan bliver Ingenting i Pro⸗ 
vindſen, det er ſkrekkeligt! Spørg blot Henri Heine; 
han har paa fit Smertensleie paa en beundringsver⸗ 
dig Maade ſkildret en Kunſtners Trang til at forblive 
i Paris til det Sidſte. En Sommerdag beſogte en 
Ven ham i Batignolles; Vinduet ſtod aabent; Heine, 
der noget ner var baade lam og blind, havde paa fin 
Sofa ladet ſig rulle hen til Balkonen. 

— Vilde De ikke have bedre af at leve paa 
Landet? ſpurgte Vennen ham. 

— Paa Landet! mumlede Heine, De har aldrig 
holdt af Paris, ſiden De kan give mig et ſaadant 
Raad. De mener viſtnok, at Paris ikke mere kan 
være Noget for mig; ja! jeg feer det ikke mere, men jeg 
horer det bruſe omkring mig; jeg kan ikke rore ved 
det, men jeg har Duften af det, og det er tilſtrekke⸗ 
ligt for mig. 

Kan man paa en mere rorende Maade udtrykke, 
hvorledes Paris forſtager at knytte fig faſt til de 


Bresſant. 259 


Kunſtnere, ſom have levet der? For dem er For⸗ 
drivelſen fra Paris Naadeſtodet. Selv naar Sygdom 
fengsler dem til Smertensleiet, føle de Trang til at 
kunne ſpore Paris. Ogſaa Bresſant havde i nogle 
Aar ikke ſeet Paris; men han horte det altid bruſe 
omkring fig. Nogle Venner vare blevne ham troe: 
Madeleine Brohan, denne udmærfede Kvinde, kom af 
og til og holdt fin gamle Kammerat med Selſkab; 
Worms har ikke glemt, at han har Bresſant at takke 
for ſit Engagement i Rusland, det vil ſige for ſin 
lykkelige Stilling: han kom med Theaternyheder og 
Coulisſeſladder til ſin gamle Ven; man meldte ham Alt, 
hvad der pasſerede i Molières Hus. Det var ligeſom 
et Ekko fra lykkeligere Dage. 

Han drog altſag bort fra Paris og forberedte 
ſig til at tage ud i Provindſen; han vilde opflaae fin 
Bolig i Nærheden af Nemours, i Saint-Pierre⸗les⸗ 
Nemours; han vilde der faae til Nabo Geffroy, den 
tidligere Seeretair i Francais, ſom nu adſpreder fig med 
at male; omkring Geffroy er en heel Kunſtnerkoloni 
ifærd med at opſtaae: Adolph Dupuis, den udmerkede 
Skueſpiller fra Vandevilletheatret, har en Villa der; 
i en Naboeiendom tilbringer Wgteparret Lagrange 
Ferierne; en meget talentfuld Maler, Berne-Belle⸗ 
cour, har i Saint⸗Pierre⸗les⸗Nemours et forfaldent 
Slot, ſom han lader reſtaurere. Denne Liggen paa 
Landet kan maaſtee være ganſke behagelig for Kunſt⸗ 
nerne, der betragte den ſom en Hviletid; for Bresſant 
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var denne evig Landflygtighed, en Landflygtighed, der 
var ſaa meget mere pinlig, ſom han for at kunne 
komme til dette ydmyge Tilflugtsſted havde maattet 
ſkille fig af med alle fine Kunſtgjenſtande, kjcere 
Minder om en lang og glimrende Kunſtnerbane. Det 
var en Deel af hans Liv, der ſaaledes kom under 
Auktionshammeren. 

Det lille Hotel i Rue Spontini, der var Bres— 
ſants ſidſte Tilflugtsſted i Paris, har været Hjem for 
mange Kunſtnere. Alle have der efterladt Erindringer 
om fig. Paa Væggene var der en Side af Paris' 
Kunſtnerhiſtorie i de ſidſte fyrgetyve Aar, ſkreven af 
Malere; nogle, ſom dengang vare berømte, ere alle— 
rede glemte, andre leve endnu eller have bevaret 
deres Navn, Man traf der endnu Maleren Euſtache 
Lorſay, der i ſin Tid var meget bekjendt i Theater— 
verdenen, og ſom har udgivet et Album med Billeder 
af alle Skueſpillerne for tredive Aar ſiden i deres 
Hovedroller. Det er ligeſom Paris' Theaterhiſtorie 
for Tiden fra 1840 til 1870, hvori de gamle, nu 
forſvundne Beromtheder optræde: Roſe Chéri, Berton 
den Wlbre, Leſueur, Numa, Alcide Touzé, Tisſerand, 
Ferville, Mélingue, Provoſt oſv. Det er nu de Dode; 
fan kommer de endnu Levende, tegnede i deres Ung⸗ 
dom: Hyaeinthe ſom femogtrediveaarig Mand, hoi og 
ſlank, med den berømte Neeſe; Julien Deschamps, der 
nu boer paa Landet; Williams, den tidligere Stjerne 
i Feerierne; Froken Lefebvre, der nu er Fru Faure; 
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Fechter, der døde i Amerika — fort fagt, alle de 
Kunſtnere, der have glædet vore Bedſteforceldre; mor— 
ſomme Billeder, Alt, hvad der i Theatret har ſat 
Paris i Bevegelſe; Navne, ſom de Gamle endnu 
mindes, og ſom den nye Slægt kun fjender nogle 
enkelte af; et Slags Theaterpantheon, halvt en Kirke— 
gaard og halvt et Hoſpital for Gamle. To Malerier 
af ſamme Euſtache Lorſay, der var en dygtig Tegner, 
men en tarvelig Maler; to Scener af „Clarisſe Har— 
lowe“, Souperen og Slutningsſcenen; for Fodderne 
af Clarisſe Lovelace, der fik hele Paris til at ſtromme 
til Boulevard Bonne⸗Nouvelle, Lovelace, Forføreren, 
ung, ſmuk, dødeligt forelſket. Det er den gamle, ſyge 
Mand, ſom jeg modte i en Rulleſtol i Skoven. 
Midt i denne Samling er der tre Portraiter af 
Bresſant fra forſkjellige Perioder i hans Liv. Det ene er 
malet i Rusland af Court; Skueſpilleren var dengang 
femogtyve Aar. Jeg har aldrig ſeet et mere fuldendt 
ſmukt Anſigt; naar man feer det, forſtager man, at 
kvindelige Hjerter kunde banke, naar han ſom Prindſen 
af Wales i „Kean“ tog Plads i en Avantſcene-Loge 
i Variétés. Paa dette Ungdomsportrait har Bresſant 
Overſtjceg og Rundſkjceg, ſom det var i Mode 1840. 
Saaledes fremſtiller ogſaa Gavarni den Tids elegante 
Cavalerer paa ſine Lithografier; naar man ſeer dette 
Portrait, forſtaaer man, at Kjerligheden har udfyldt 
Svelget imellem Skueſpilleren og den fornemme Verden 
i den Grad, at Bresſant maatte afbryde ſin glimrende 
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Lobebane i Rusland paa Grund af en Forbindelſe, 
der blev til Skandale i de allerhofeſte Kredſe. Det 
andet Portrait er fra 1850, altſaa fra den Tid, da 
Kunſtneren var en af Gymnaſetheatrets Støtter ſammen 
med Roſe Cheri, Berton den Wldre, Geoffroy, Le 
ſueur og Adolphe Dupuis. Det tredie Portrait er 
fra Soc iétairetiden ved „Comédie-Francaiſe“; det er 
malet af Carolus Duran. 

J disſe tre Portraiter jane man hele en Kunſt⸗ 
ners Liv: en Debut, der var fad glimrende, at Fré- 
déric Lemaitre efter „Kean“ ſagde til Prindſen af 
Wales: „Veed Du hvad, min lille Bresſant, Du 
ſtikter mig ud!“ — Og derefter Reiſen til Rusland, 
Hjemkomſten til Paris og Anſettelſen ved Comédie 
Franzaiſe. Af et ſaadant Ry, af et ſaadant Liv, af 
ſaamange ypperlige Figurer, af ſaamange Eventyr var 
der kun tilbage en lam Olding, der var nødt til at 
flytte fra Paris, nødt til at ſtille fig ved fine kjereſte 
Minder for nedboiet at doe langt borte fra os. 

Ave Cæsar, morituri te salutant! Levvel, Paris, 
de, der ſtulle doe i Provindſerne, hilſe Dig for fidſte 
Gang! 


— RE 
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Af 
Sacher⸗Maſoch. 


Oppe paa den bjergfulde dalmatiſke Hoiflette, 
itke langt fra Montenegros Grendſe, har der i Aar⸗ 
hundreder ligget to Landsbyer, den ene baade ner 
og fjern fra den anden. Nær, fordi der lun er en 
Dyb Kloft imellem dem, "faa at Hytterne i Bratinje og 
Mlodoſka ere opførte ligeoverfor hinanden i knapt et 
Bosſeſkuds Afſtand, — fjern, fordi der ikke forer nogen 
Bro over den morke Afgrund, og man mindſt behover 
to Timer for ad Veien, der ſuver fig langs Bjergets 
Sider, at komme fra den ene Landsby til den anden. 

Der, hvor man nu kun ſeer golde Klipper, bredte 
fig i fin Tid en ſjelden Skov, der længe forſynede 
den "prægtige Republik Venedig med Maſter itil dens 
Skibe. 
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J vore Dage kaſter Solen fine brendeude Straa— 
ler ned over alle disſe ſkarpe Klipper, ſom intet Træ 
ſtygger over, og hvor der kun lrives lidt tyndt Gres 
og gulnet Mos. Med deres af Velde ſpeertede Mure 
ere de to Landsbyer ligeſom en Oaſe i denne Steen— 
orken, hvor om Sommeren Samunen har Magten, 
om Vinteren den isnende Nordenvind. 

Ved Foden af disſe Klipper breder der ſig en 
anden Orken; men den er glimrende, ſtraalende, 
talende, fuld af Liv og Bevegelſe — det er det blaa 
Adriaterhav. 

Den fornemſte Familie i Bratin je var Vallen⸗ 
takerne. J Mladoſka betragtedes Dragalitſcherne ſom 
den lille Landsbyes Overhoveder. Et gammelt, meget 
gammelt Had beſtod imellem de to Slegter lige ſiden 
Venetianernes Herredomme. Dette Had havde viiſt 
ſig meget brendende i Napoleon den Forſtes Tid, da 
Franſkmendene "vare Herrer i Landet. Gjentagne 
Gange havde Vendetterne, de dalmatiſke Bjergboeres 
hellige Lov, frævet deres Offre blandt de fjendſke Stam⸗ 
mer. Siden den Tid ulmede et dumpt Had, der mere 
end een Gang vilde have fort til Blodsudgydelſe, 
hvis ikke de oſterrigſte Gendarmer havde pasſet godt paa. 

Nu traf det fig en Sommerdag, at Anaclet Dra— 
galitſch, da han ſammen med ſin Son Spalatino forte 
fin Hjord ud at gresſe, maatte gage langt, meget 
langt, lige til „Kongens Bjerg“, for han fandt en 
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Smule Gresplet. Men der var allerede Chytran 
Vallentak. 

J nogen Tid grasſede de to Fjenders Geder og 
Faar hver for fig, ſom om ogſaa de deelte deres 
Herrers Folelſer. Men da to vældige Veddere plud— 
ſelig mødtes, foer de los paa hinanden, og deres 
raſende Kamp forte til Skjcenderi imellem de to Mænd. 

Begge vare ægte Dalmatiere, det vil ſige to magre 
og muſkuloſe Kemper. Chytrans ſkaldede Hoved. ud— 
merkede fig ved de morke Dine og det gjennemtræn- 
gende Blik under de buſkede Oienbryn, medens, Ana⸗ 
clet var let kjendelig paa fit krollede, hvide Haar 
og det nedhængende Overſkjceg, der var ſort ſom 
Ravnens Vinger. 

Til at afgjore Kampen foragtede disſe raae 
Hyrder, en Slags lerredskledte Riddere, almindelige 
Vaaben; de ſloges hverken med Never eller med Knive 
Efter forſt at have tirret hinanden med raſende Sfjælds- 
ord, rev de hurtigt, ſom paa et givet Signal, deres 
Pelskapper af fig og traf deres Handjarer fra Bæltet. 
Derpaa ſtyrtede de mod hinanden, idet de udſtodte et 
Slags Krigshyl. 

Da Kampen begyndte, ſtod Spalatino, Dragalitſch's 
Son, et Par hundrede Skridt fra Faderen; han gav 
fig ſtrax til at lobe; men da han naaede hen til ham, 
laa Anaclet rallende paa Jorden. Chytran var for- 
ſvunden. 
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Tre Dage efter denne Kamp vare alle Drago— 
litſch's Slœgtninge forſamlede i den Drerbtes Hus, og 
efter Begravelſen, der gik for ſig med ſedvanlig Hoi⸗ 
tidelighed, indtog Spalatino med Alvor og Bærdighed 
Pladſen ſom Familiens Overhoved. Hele Familien 
beſtod rigtignok kun af ham ſelv og Soſteren Zarka, 
der var kommen fra et Kloſter i Raguſa, hvor hun 
blev opdragen hos Nonnerne, for at vere tilſtede ved 
Faderens Begravelſe. 

— Men hvem ſkal tage Hevn over Faders Dod? 
ſpurgte hun, da hun ſteg i Baaden, der ſkulde fore 
hende tilbage til Raguſa. 

— Hven? ſvarede Spalatino morkt og med 
truende Blik; det ffal Du ſnart faae at vide, Du ſkal 
ſnart hore Tale om mig. 

Da fan en Aften Chytran Vallentak i Maane⸗ 
ſkinnet gik med Vosſen over Skuldren langs Kløften 
imellem de to Landsbyer for at ſkyde en Maar, horte 
han pludſeiig, at der blev faldt paa ham ovre fra 
den anden Side. 

— Hvem der? 

— Det er mig, Spalatino. 

Chytran forſtod, hvad Talen var om. — Jeg 
venter paa Dig! raabte han. 

— Har Du din Bosſe? 

— Ja. 

— Troer Du, at Kuglen kan nage herover? 
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— Det kan Du være ganfie rolig for. 

— Lad os faa tælle til Tre, og faa ſkyde vi 
paa een Gang. 

Spalatino gik hen til Kloftens Rand og lagde 
Bosſen til Kinden. Chytran gjorde det ſamme og nu 
lod det: En, To, Tre. De to Skud lod ſom eet: 
Spalatino og Chytran Holdt ſig begge ſtaaende; men 
pludſelig anraabte den ſidſte den hellige Jomfru, vak— 
lede og ſtyrtede forover ned i Kloften. 

Samme Nat flygtede Spalatino fra Landsbyen. 
Gendarmerne og Toldbetjentene ſogte længe forgjeves 
efter ham; men tilſidſt opdagede Lazar Vallentak, 
Chytrans Son, ham i en Bjerghule, hvor Alda, hans 
Forlovede, af og til bragte ham Levnetsmidler og 
Ammunition. 

Spalatino forſogte ikke at flygte. Feengslet var 
han bange for; men han var forberedt paa at gjen— 
optage Kampen med fine Dodsfjender. Ganſte kold— 
blodigt og høfligt udſogte de to unge Mænd fig en 
Valplads, ſtiftede ærligt Sol og Bind og gik faa frem 
imod hinanden med Handjaren i Haanden. 

Kampen var lang og faa haardnakket, at deres 
Blod flød af flere Saar, og at Krefterne begyndte 
at ſpigte dem. Tilſidſt faldt Spalatino dødeligt ſaaret. 
Og derefter flæbte Lazar Valentak fig med ſtort Be⸗ 
jvær hen til den montenegrinſte Grendſe, der var et 
hundrede Skridt fra Kamppladſen; han gik over den 
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og faldt afmegtig om paa den fremmede Jordbund. 
J den Tilſtand blev han funden af en Jæger, ſom i 
Forening med en Hyrdepige bar ham til den nermeſte 
Montenegrinerlandsby. 

Zarka kom til Broderens Begravelſe og vendte 
derpaa tilbage til Raguſa for at ſige Farvel til Non⸗ 
nerne, Da hun igjen kom til Wladoſka for at tage det 
forladte Hus i Beſiddelſe, var der af de to fjendtlige 
Familier kun hun og Lazar Vallentak tilbage. 

Ingen talte til Zarka om den traditionelle Pligt, 
der bod hende at hævne Broderens Dod; thi hun 
var jo kun en Kvinde, og de halvvilde Bjerg— 
boere ved Adriaterhavets Kyſter, der kun betragte 
Kvinden ſom er Slags Laſtdyr, antage ilke, at 
hun kan være i Beſiddelſe af krigerſte og ridderlige 
Folelſer. 

Man talte ikke til hende om Vendettaen; men 
trods hendes Uſkyldighed behandlede man hende fon 
en foragtelig Paria. Hendes Naboer undgik hende, 
endog hendes Slegtninge holdt fig paa Afſtand fra 
hende. Hun levede ſaaledes ſom en Forffudt i fin 
Hytte, ene med fine Geder og Faar, ſom hun drev 
pan Gres langt borte fra Landsbyen, paa Steder, 
hvor hun haabede ikke at treffe paa Nogen. 

Ofte fad hun paa en mosgroet Steen og havde 
næjten for fine Fødder det blage og blinkende Hav, 
hvis Enſomhed undertiden oplivedes af hvide Seil 


Parfa. 269 


og Rogen fra et Dampffib. Saa kunde det hende, 
at hun forbandede ſin Fodſelsſtund og Skaberen, der 
i denne haarde og gruſomme Verden havde gjort 
hende til en ſvag, magteslos og foragtet Kvinde. 
Heldigviis havde hun en faa rørende og dyb Tro, 
at hun hurtigt rev ſig ud af denne Modloshed 
og gav fig til at bede til Gud om at give 
hende Kraft til med Mͤmyghed at finde fig i fin 
Sfjæbne. 

En Dag mødte hun en Hyrdinde fra Bratinje: 
— Opholder Lazar Vallentak fig i fit Hjem? 
ſpurgte hun? 

— Nei. 

— Du kjender ham? 

— Om jeg kjender ham! 

— Hvorledes ſeer han ud? 

— Hvis Du en Dag møder en ung Mand, 
ſom dit Hjerte ſtrax banker for, faa er det Lazar. 

Zarka tænkte fig om. „Han holder fig ſkjult?“ 
ſpurgte hun. 

— Man ſiger, at han er flygtet til Italien 
og har ladet fig hverve til Soldat, ſagde Hyrde⸗ 
pigen. 

Zarka ſukkede dybt. 

Nogle Dage efter kom hun paa en af ſine 
Vandringer ind paa montenegrinſk Territorium. Der 
mødte hun pludſelig i en Fyrreſkov en ung Jæger, 
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Begge ſtandſede overraſkede og fane et Sieblik be— 
undrende paa hinanden. 

J hans montenegrinffe Dragt, med Skoene 
faſtgjorte med Lederremme, med de vide Beenkleder, 
den korte, broderede Troie, den runde Hue med 
Paafuglefjedren, Handjaren og Piſtolerne i Veltet 
og den ſolvindlagte Vosſe under Armen faae han i 
den unge Piges Oine ud ſom en Helt i de ſydſlaviſke 
Folkeſange. 

Og paa den anden Side var Zarka ſaa ſmuk, 
at hun kunde bedaare mere erfarne Oine end den 
unge Bjergboers. J den halvt ſlaviſke, halvt tyr⸗ 
kiſte Dragt, med de ſmaa rode Støvler, det forte 
blane Skjort, den lille guldbroderede Troie med 
Peltsverkskant og den raſte Fez kunde hun fra 
Sultanens Slavinde have gjort fig til hans almeg— 
tige Herſterinde, ſaaledes ſom i fin Tid den ſmukke 
Rusſerinde Anaſtaſia Litoſka. 

Hendes Hjerte begyndte at banke heftigere, 
da hendes Blik mødte den ſmukke Übekjendtes fyrige 
Blik. Hun tenkte aldeles forvirret paa, om det mulig 
ſkulde være Lazar. 

— Hvem er Du? raabte hun i en neſten truende 
Tone. 

— Bat Marjewitſch er mit Navn, og jeg 
boer i Landsbyen tæt herved; der ligger min Faders 
Hus. 


— Du er altſaa en Montenegriner? 
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— Javel; vi ere jo ogſaa i Montenegrinernes 
Land. 

Zarka fane ned og blegnede ſom greben af 
Skrek. 

— Hvad gaaer der af Dig, ſmukke Pige? 

— Intet .. . Intet! 

Atter faae hun op paa ham; men denne Gang 
rodmede hun. Derpaa vilde hun gaae videre, idet 
hun hviſkede: „Farvel! Gud være med Dig!“ 

— Saaledes mage vi ikke ſkilles, ſagde den 
unge Mand; Du maa forſt ſige mig dit og din 
Faders Navn. 

— Jeg er Zarxka, en Datter af Oragalirſch i 
Mladoffa. 

Hvis hun ikke havde ſlaget Øinene ned, medens 
hun talte, vilde hun have ſeet, at den Übekjendte 
blegnede, da han horte dette Navn. 

— Du er ſmuk, Zarka! udbrød han, idet 
han ſtrax fattede ſig, Du er ſmuk ſom Morgen⸗ 
roden, ſom den neppe udſprungne Roſe, ſom 
Maanen i ſin ſolvſtraalende Brudedragt! Derfor 
elſter jeg Dig ogſaa, og jeg lader Dig ikke gaae 
ſaaledes. 

— Hvorfor ikke? Hvad vil Du mig? ſpurgte 
hun ſkjelvende. 

— Jeg vil tage Dig til Huſtru. 

Hun ryſtede ſorgmodigt paa Hovedet. 
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— Hvorfor vil Du ikke vide af mig? ſagde 
han og flyngede fine kraftige Arme om Zarkas ſmidige 
Liv; ſynes Du maaſkee ikke om mig? Foler Du, at 
Du ikke vil kunne elſke mig? 

Hun ſaae op paa ham med fine ſmukke, taare— 
fyldte Oine og ryſtede benegtende pan Hovedet. 

— Du vil altſaa elſke mig? 

— Ja; thi jeg elſker Dig allerede. 

— Hvorfor vil Du ſaa ikke blive min Huſtru? 

— Jeg hverken foragter eller overſeer Dig; 
jeg har ingen Grund til at foragte Dig, og hvilken 
ung Pige kunde være faa blind, at hun overſaae 
Dig? Tving mig ilke til at ſige min Hemmelighed; 
den tynger mig allerede haardt nok? 

— Har Du maaſkfee ikke et heederligt Navn? 

— Jo, og jeg har ikke gjort Noget, der kunde 
beſudle dette Navn. Jeg er et ufkyldigt Offer for 
Menneſkenes Vanvid. 

Nuvel! ſvarede den Übekjendte hoihjertet; lad 
ſaa mig gjore godt igjen, hvad man har forbrudt 
imod Dig; jeg ffal nok ſkaffe baade Dig og dit Navn 
Agtelſe, jan Du kan gage med opreiſt Hoved. Farvel! 
Du ffal ſnart høre fra mig. 

— Farvel! ſvarede hun. 

Hun faae pan ham med et brændende Blik; 
derpaa fattede hun med fine ſolbrendte Heender 
om hans ſorte Lokker ikke med en civiliſeret for⸗ 
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elſtet Piges Blidhed og tilbageholdne Henrykkelſe, 
men med en Tigerkats Heftighed og Raſeri, naar 
den kaſter ſig over ſit Bytte. Hun trykkede ſine 
brændende Læber mod den unge Mands og ilede 
bort. 

— Zarka! raabte han og lob efter hende. 

— Hvad vil Du mig? 

— Giv mig den Ring, Du har paa Fingren. 

Hun ſtandſede og gik tilbage til ham. 

Han tog ſelv Solvringen af hendes Finger og 
ſatte en af Guld paa den iſtedet. 

— Nu er Du min Trolovede, hviſkede han hende 
blidt i Oret. 

Hun ſendte ham et ſidſte taknemligt og kjerligt 
Blik, og de fkiltes. 


** 
3 * 


Den neeſte Gang han igjen mødte hende, 
havde han lige ſkudt en Orn. De fatte fig ved 
hinandens Side paa en Hoi, i Skyggen af et ſtort 
Fyrretrœ, der ſtod ganſke ene og med fine mægtige 
Rodder borede fig ned i Klippegrunden, medens 
den ſtrakte ſine morkegronne Grene op mod Solens 
gyldne Lys. Den unge Jæger holdt Hyrdinden i 
fine Arme og hviſkede hende føde og forelſtede Ord i 
Oret, medens Gederne og Faarene grasſede fredeligt 


omkring dem. 3 
18 
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De faldt Begge i Tanker. Pludſelig hævede 
Zarka Hovedet; hendes Anſigt havde faaet et ſtrengt 
Udtryk, hendes Blik var blevet morkt. 

— Min Elſkede, ſagde hun, Du maa love mig 
een Ting. 

— Alt, hvad dit Hjerte begjerer. 

— Godt! jeg vil have, at Du i Brudegave 
bringer mig Lazar Vallentaks Hoved. 

— Det ſkal Du fage, ſagde den unge Mand 
med et Smil; vil Du, kan Du endog faae det til at 
kaſte ſig for dine Fodder; thi Lazar Vallentak. .. 
det er mig. 

Ved denne uventede Tilſtagelſe rev Zarka ſig 
heftigt ud af Armene, der omſlyngede hende og 
ſprang op. — Du! Lazar? Du har altſaa loiet 
for mig? 

— Ja, jeg har loiet for Dig; jeg har frem— 
ſtillet mig for Dig under et fremmed Navn, fordi 
jeg elſkede Dig ſtrax, da jeg ſaae Dig. Har der 
da ikke flydt Blod nok imellem os fra begge Sider? 
For Fremtiden bor vi leve i Fred. Det er Guds 
Villie! ; 

— Aldrig! udbrød Zarka, bleg og ffjælvende. 
Min Broders Blod er endnu van dine Hender. 
Kun Doden kan forſone os. 

— Min elſtede Zarka, Du veed jo dog godt, at 
Du ikke er forpligtet til at fortſcette Vendettaen. 
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— Og dog vil jeg dræbe Dig, hvis Du ikke 
dræber mig forinden. 

— Du hader mig altſaa? 

— Nei, Lazar, jeg elſker Dig, ſvarede Zarka 
ſorgmodigt; men imellem os ſtaae alle deres Skygger, 
der ere faldne ſom Offre for det gamle Had. Vi 
ville aldrig blive lykkelige! 

Lazar boiede Hovedet: — Du har Ret, ſagde 
han. Han tenkte fig et Oieblik om. 

— San dreb mig, tilføjede han og reiſte 
ſig op. 

— Ja, jeg ſkal dræbe Dig! ſagde hun, idet 
hun ſogte at tage Mod til ſig. Lazar tog ſin 
Piſtol fra Bæltet og gav hende den. Hun ſigtede 
paa ſin Forlovedes Bryſt; men hendes Haand 
ſank ned. — Nei, jeg kan ikke! ſagde hun halvt af⸗ 
mægtig 

— Gaa lad os doe fammen! udbrød Lazar; vil 
Du det? 

— Ja, jeg vil! 

Lazar tog hende i fine Arme, trytfede for 
ſidſte Gang fine Læber mod den ulykkelige unge 
Piges og gjennemborede hendes Bryſt med ſin 
Handjar: — Skyd nu paa mig, ſagde han til hende, 
idet han blidt lagde hende ned pan Jorden og holdt 
frem imod fig Piſtolen, ſom hun ikke havde ſluppet. 


Der lod et Knald, ſom flere Gange gjentoges af 
18+ 
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Bjergenes Ekko, og Lazar faldt ſom ramt af Lynet 
om ved Siden af den unge Pige. Zaria lagde fit 
allerede blege Hoved til fin Forlovedes Bryſt. ſom 
det varme, purpurrode Blod ſtrommede ud over, 
og dode. 
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Wed de Faldnes Grub. 


6te Juli 1889. 


J Julinattens Lysning Marchen gik 

Igjennem Kongens Port mod Traldeſkandſen; 
Saa haard en Dyſt de Danſke prove fif, 

Men hjem fra Slaget bar de Seierskrandſen, 
Den Krands, ſom ſkulde ſmykke Danmarks Folk, 
Den Krands, ſom fkulde Landſoldaten krone, 

Den Krands, ſom ſkulde bæres frem — ſom Tolk 
Om Danſkens Mod — for Dannerkongens Trone. 


J fluttede Colonner drog de ud — 

Med Skarpt i Bosſen og med Mod i Bryſtet; 
Med Glæde lyſtrede man Bülows Bud, 

Og alle Sorger man af Sindet ryſted'. 

Nu demred' ſikkert Haabets Morgengry; 

Han havde Tro til Sagen, Kammerater 

Som Meza, Moltke, Schleppegrel og Rye 

Og faa en Flot af provede Soldater! 
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Med Heltemod den danſke Heer gik paa! 

Det gjaldt at ſprenge et beleiret Fengſel, 
At bryde Lenkerne, ſom tunge laa 

Paa Nationalitetens Frihedsloengſel, — 

Det gjaldt at lofte Danmarks Wre frem, 
Saa frit og høit og klart den kunde ſkinne, 
Det gjaldt at værne om det lille Hjem, 
Hvor fremmed Voldsmagt alt rumſtered inde. 


Og Ilden, ſom blev gabnet, den var hed! 

Det fif de Danſtes Fjender ſnart at merke; 
De fik at fole, at det Folk, ſom ſtred 

Imod dem, var ei bange for de Sterke, 

Ei bange for at fane med ærligt Blod 
Beſtcenkt det Skjold, de fik i Arv at værne, — 
Kun bange for hver Tvivl om Danſkens Mod, 
Hver Sky for Danmarks gamle Heddersſtjerne. 


Ja, freidigt gik de brave Jenſer paa! 

I deres Fremgang var der ingen Standsning, — 
De viſte ſnart, at de var' ei de Smaa, 

Erobrede Forſkandsning paa Forſkandsning, 

Jog Fjenden af ſin Leir, drev ham paa Flugt, 
Forfulgte ham langt over Valens Grendſer, 

Saa fif han merke: Ei faa let fager Bugt 

Man — naar det kniber — med de danſke Jenſer! 
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— J ſluttede Colonner Marchen gik 

Til Fredericia By fra Valens Spange, 

Og Seirens Jubel lan i hvert et Blik, 

J hver en Tone i Soldatens Sange; 

Den fik i Folkets Hyldning Flugt og Fart, 
Og Gjenlyd gav den langt ud over Sletten, 
Den vaied' fra den bølgende Standart 

Og fra det gronne Lov om Bajonetten! 


Soldaten havde Lov at juble! thi 

Han havde fæmpet her for Ret og WVre, 

Og det var tunge Lenkers Tyranni, 

Han havde ſprengt for fig og fine Kjere, 
Han havde fæmpet djærvt for Danmarks Sag, 
Og Seiren finder ikke let fin Mage . 
Hiſtorien har tegnet denne Dag 

Ind mellem Danmarks ſtorſte Hedersdage. 


Men hiſt derude levnet blev en Flok, 

Som ei fif Lov at juble med de Mange, 
En tapper Skare ja, ſom havde nok 
Fortjent at ſtemme i de glade Sunge. 

Man favnede fan Mangen, i hvis Bryſt 
Der flog for Danmarks Vel et ædelt Hjerte. 
Men ſom pan Skandſen hiſt i heden Dyſt 
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Fik ſmage mindſt dens Fryd og meſt dens Smerte. 
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Da Olaf Rye for Fjendens Kugler faldt, 

Var det ſom Modet i et Nu blev lammet . . . 
Dog — Danmarks Lykke Kampen her jo gjaldt! 
Ved dette Loſen Modet atter flammed'. — 

Men mange Freidige, hvis Hjerter ſlog 

Af Haab og Tro, og ſom var iled' glade 

J Slaget ud, — ei med tilbage drog, 

Men blev derude, — hiſt — i „Ryes Brigade“! 


J Fredericia By en fælles Grav 

De Faldne fif, hvor danſke Mænd og Kvinder 
Med Vemod dveled' tidt, hvor Hoi og Lav 
Endnu med Wrefrygt dem Krandſe binder, — 
Hvor Bogen frit at voxe op fik Lov, 

Hvor nu fra brede Kroner Droslen ſynger, 
Og hver en öte-Julidag en Skov 

Af Roſer yppigt fig om Graven ſlynger. — 


Men vi, ſom knapt forſtage, hvad Danmark ſtred, 
Hvad Daumark jubled', da det dengang ſeired', 
Hvad disſe djerve Landſoldater led, 

Da Dodens Skygger ſig omkring dem leired', — 
Vi ſee i deres Mod og Tapperhed 

En Grundſteen til den Heeder, Danmark feired', — 
En Skat af Minder om den Tid, der gled 

Ei bort med mangt et fagert Haab henveiret! 


Bed de Faldnes Grav. 281 


Vi ſee et Vink om, hvad det gjælder om, 

Naar Danmark ffal engang igjen i Vaaben, — 
Et Fingerpeg — ſaafremt det dertil kom, 

At Vei til Opgjor er os atter aaben, — 

En Villie hos et Folk — hvis indre Kraft 
Partiers Kjeevl og Splid man reent forſtyrre, —- 
Et Hjerte varmt og ſteerkt, ſom han har havt — 
Den brave Landſoldat fra ni og fyrre! 


Chr. Langgaard. 
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Gudrun og Brynhild. 


Sigurd, Kampens Drot, var fældet, 
Gjukes Sonner Daaden oved', 
Deres Ed, de troloſt ſpvigted', 
Brynhild egged' grum og vild; 

Thi i Lon hun Sigurd elſked', 

Men han var jo Gudruns Husbond, 
Og hun ſelv var Gunnars Mage: 
Elſkov tændte Hadets Ild. 


Gudrun ſad ved Sigurds Leie, 
Sad med briſtefcerdigt Hjerte, 
Men fra hendes hede Sine 
Ingen Sorgens Draabe kom. 
Borgens Kvinder ſad hos hende, 
Vilde ſvale hendes Smerte; 
Gamle Gjaflog heved' Roſten, 
Gammel Sorg hun talte om. 


Gudrun og Brynhild. 


„Soſtre fem ſom Lig jeg ſkued', 
End jeg ſeer de blege Blommer. 
Otte Brodre ſank for Sveerdet, 
Bares hjem fra blodig Strid.“ 
Gudrun horte ei, hun talte, 
Sad med taareloſe Dine, 
Stirrende pan Sigurds Leie, 
Der var ſkjult af Dugen hvid. 


Da oplofted' Herborg Roſten: 
„Storre Sorg mit Hjerte knuger: 
Sonner ſyv i Kampen blegned' 
Og min Husbond bold og brav; 
Grumme Fjender bort mig flæbte, 
Som en Troldkvind de mig ſolgte, 
Lengſelsfyldt mod Fædrelandet 
Sage jeg over viden Hav.“ 


Gudrun horte ei, hun talte, 

Sad med taareloſe Dine, 
Stirrende paa Sigurds Leie, 

Der var ſtjult af Dugen hid; 

Da rev Guldrand, hendes Soſter, 
Kledet bort, ſom dekked' Drotten, 
Og af Gudruns hede Sine 
Sprudled' frem en Strom faa ſtrid. 
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Gudrun og Brynhild. 


Thi hun ſkued' Sigurds Aaſyn, 
Sage de folde, bruſtne Blikke, 
Saae de gyldenlyſe Lokker, 
Verdet i hans eget Blod, 

Og fra Bryſtet, hvor hun ofte 
Hvilede med Lyſt ſit Hoved, 
Gabed' Sverdets dybe Runer 
Hende glodende imod. 


Da hun ſegned' over Leiet, 
Veded' ham med fine Taarer, 
Torred' ham med ſine Lokker 
Under høie Jammerſfrig, 

Saa at Svalen under Taget 
Tumlede med Skrek til Jorden, 
Saa at Svanerne ved Stranden 
Heved' høit i Luften fig. — 


Og hun raabte: „O, min Sigurd, 
Herligſt iblandt Kæmper alle, 
Som en vældig Eg Du kneiſte 
Over hver en Skovens Green! 
Straalende Du var blandt Helte, 
Ret ſom mellem dunkle Stene 
Kongekronens bedſte Smykke, 
Diamantens klare Steen! 
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„Aldrig ſkal din Roſt jeg hore, 
Aldrig meer med om me Blikke 
Skal Du kalde mig din Huſtru, 
Aldrig trykke mig i Faun! 

Vee jeg raaber over Brynhild, 
Evig være hun forbandet, 

Hun, ſom voldet har den Jammer: 
Skjcendſel folge hendes Navn!" 


Da kom Brynhild ind i Hallen, 

Ild i hendes Sine lued', 

Hendes Pandeaarer ſpulmed', 

Og hun meled disſe Ord: 

»Græder hun, den Svage, Blode, 
Er det fan hun Sigurd hædrer ? 
Skal ei bedre Offer bringes 

Ham, den ſtorſte Helt paa Jord? — 


„Ham jeg elfked', ingen ellers, 
Fra den forſte Gang jeg ſkued' 
Ham at ſtage ved Gudruns Side, 
Skjondt jeg var en Andens Viv; 
Gudrun fkulde ei ham favne, 
Derfor har hans Dod jeg voldet! 
Nu jeg folger ham til Valhal: 
Der begynder forſt mit Liv! 
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Gubrun og Brynhild. 
„Der, igjennem Odins Sale 
Skal jeg gage ved Sigurds Side, 
See ham fore Helteſkaren 
Ud til vældig Vaabendands, 
Og naar han fra Kampen kommer, 
Skal jeg ſmile fro i Porten, 
Reekke Begret ſom Valkyrie 
Og den bedſte Seierskrands.“ — 


Og hun ſaared' fig med Sværdet, 
Ingen ſogte det at hindre; 
Blodets Purpurſtraale ſprudled' 
Ud af hendes hvide Bryſt. 

Stolt hun ſtod dog midt i Hallen, 
Stolt omkring hun Blikket ſendte, 
Alle lyttede i Taushed, 

Da hun hævede fin Roſt: 


„Gudrun fælder feige Taarer! 
Bedre det ſig ſommed' hende, 
Om hun fulgte tro ſin Husbond, 
Om hun eied' Mod ſom jeg. 
Liv er hende meer end Wre, 
Og en fremmed Konning fore 
Skal ſom Huſtru hende med ſig 
Snart ad vaade Bolgers Vei. 


Gudrun og Brynhild. 


„Men naar Baalet J har reiſt mig, 
Læg faa Sigurd ved min Side, 

At de ſamme rode Luer 

Favne kan os begge to. 

Dog imellem os ffal funkle 
Sverdets blanke, ſkarpe Klinge: 
Sigurd var ei Brynhilds Husbond, 
Og jeg aldrig brod min Tro. 


„Og af mine Traelle otte 

Skal beſtige Baalet med ham, 
Men af mine Trellekvinders 

Flok ſtal folge med mig fem. 
Naar vi hilſe Valhals Porte, 
Skal de rige Guders Skare 

See, det er en Drot, en Dronning, 
Som vil gjeſte deres Hjem. 


„Tepper over Baal J brede, 
Ei paa Guld og Solv J ſpare! 
Tvende Hunde, tvende Falke 
Folge os paa ſidſte Ferd! 
Sigurd, Verdens bedſte Kempe, 
Sigurd, han, ſom jeg har elſket, 
Sigurd, ſom jeg evig elfter, 
Visſelig er Heder værd!” 
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Gudrun og Brynhild. 


San hun talte, medens Blodet 
Rislede i varme Stromme, 

Og med Hoihed ſom en Dronning 
Søgte hun fit Hvileſted. 

Baalet tændtes, Flammen lyſte, 
Og igjennem Oltids Taage 


Lyſe Brynhild⸗Baalets Luer 


Endnu rode til os ned. 
J. Johanſen. 
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Af Bertramin. 


I. 
J det bølgende Gres. 


== Igjen med en Bog i Haanden, naadigſte 
Couſine! udbrød Baron Wifried, idet han traadte hen 
til en ung Dame, der faa i Gresſet, halvt lenende 
fig til en Birk; hendes Kjole var lige fan mat⸗hvid 
ſom Træetå Bark, og hendes Lokker fan fine og let⸗ 
bevægelige ſom Grenene, der vuggede fig over hendes 
Hoved. 

Hun faae op til ham med et venligt, men adſpredt 
Smil. Hans Stemme lod fyldigt og blødt i den 
varme Sommerdag; men det lod til, at hendes Tanker 
endnu dvelede ved Bogen, der laa opflaget foran 
hende; man kunde pan UÜUdtrykket i hendes Sine fee, 
at hun kun Havde opfattet Lyden, men ikke Meningen 


af hans Ord. 
19 
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— Jeg troer, kjeere Couſine, ſagde han nu, idet 
han ſage ned paa hende, at De antager mig for en 
ganſke almindelig Oldenborre, der ſvipper forbi; thi 
De lagde ſaa lidt Merke til, hvad jeg ſagde, ſom 
om jeg kun ſummede forbi Dem. 

— Ja, hvad ſtulde jeg ellers antage Dem for? 
ſvarede hun, idet hun vaagnede op af ſin Adſpredthed. 
De har en brun Frakke pan — aldeles ſom en 
Oldenborre —. De kommer pludſelig farende, ſum— 
mende og brummende — aldeles ſom en Oldenborre 
— og forſtyrrer mig i min Lesning — aldeles ſom 
en Oldenborre. 

— Gaa gid jeg ogfaa havde et Pantſer ſom 
den! lo den unge Mand lidt ærgerlig. 

Hans gnavne Üdtryk morede hende. fun. havde 
lukket Bogen og legede med en Elfenbens Papirkniv. 

— Jeg veed, De hører aldrig pan, hvad jeg 
ſiger; men har De denne Gang hort mig eller ikke? 
— Hvad ſagde jeg til Dem? 

— Jeg troer, De talte — om Veiret — 

— Tvertimod — ſagde han. Det var hans 
Yndlingsudtryk, naar han ikke var i godt Humor. 

— Hvad ſkulde De vel ellers have talt om? 
ſpurgte hun ganſte uſkyldigt. 

— Maaffee om Deres Drillelyſt, kjcere Couſine. 

— Og af den Grund kommer De til mig i min 
fortryllende Skovenſomhed og forſtyrrer mig i min 


Blot ikke leſe. 291 


maaſkee meget ſpendende Læsning! Det er jo rigtig 
ſtygt af Dem! 

— Jeg tenkte jo nok, at det var en Roman! 
ſagde Raymond og nikkede roligt med Hovedet, ſom 
om han havde fpaaet Verdens Undergang og det flog 
til paa Minutet. Na—tur-—lig —viis en Roman! og 
han lagde Armene overkors og ſtirrede reſigneret op 
i den blaa Luft, hvor fine, hvide Smaaſkyer ſagte 
gled forbi. 

— Og ſelv om det nu er en Roman, er det da 
jaa forſkrekkeligt? ſpurgte den unge Pige. Troede 
De maaſfkee, at det var et nationalokonomiſk Skrift eller 
en Afhandling om Mumiernes Indbalſamering? 
Maaſtee vilde De finde ſaadant Noget mere nyttigt, 
men det turde jeg virkelig ikke tage med i Skoven en 
jaa prægtig Sommerdag; jeg vilde jo gage i Angſt 
for, at alle Blomſter omkring mig ſkulde visne og 
alle Sangfugle miſte Stemmen. Skal jeg maaſtee 
tage en ſtor Foliant med Spender og Beſlag under 
Armen og gage ud at ſpadſere med den eller rettere 
jagt den med mig? Skal jeg lægge den. paa dette 
blode Gres, faa pedantiſk tung, ſom den er, og 
ſtudere i den? Er det det, ſom De mener, pasſer 
for mig, Hr. Fetter? 

Han ſvarede ikke, men ſtirrede fremdeles med 
Armene overkors op mod Himlen, ſom om han ventede 
paa en eller anden hevnende Aabenbaring. 


— Saa vil jeg hellere aldeles ikke tage mig 
19 * 
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Noget for, naar jeg gaaer i Skoven, vedblev hun, og 
ſelv bogſtavere mig en Hiſtorie ud af Bladene og 
Blomſterne, Dugdraaberne og Sommerfuglene, eller 
lytte til, hvad Forglemmigeien fortæller om et gyſeligt 
Mord pan en Myg. Veed De hvad, naar man forſt 
fordyber fig i de Tragedier, der opføres her i Mosſet, 
ſaa er imod dem enhver Roman kun en Hiſtorie til 
at falde i Sovn over. 

Hun lod Haanden glide hen over det blode 
Gres, hvis Straa boiede fig ſmidigt ſom grønne 
Bolger om hendes Fingre. 

— Derfor, min kjcre Fetter og — Fredsfor⸗ 
ſtyrrer, tilfoiede hun ſmilende, maa De helſt lade mig 
og min ſtakkels Bog være i Fred — det er det Eneſte, 
De i Vieblikket kan gjøre for mit Velvære. — Og der- 
med vendte hendes Blik tilbage til Bogen, ſom hun 
igjen tilſyneladende eller for Alvor fordybede ſig. 

Der opſtod en Pauſe. Begge forblev tauſe i 
ſamme Stilling, Der var faa ſmukt i Skoven eller 
rettere ſagt i Skovudkanten. Derovre laa Slottet, 
omgivet af Parkens mørke Løv; en lille, men haſtigt— 
lobende Beks Smaabolger glittrede i Solen, der 
brændte paa de fredelige Kornmarker; Frugttrœer og 
italienſte Poppler betegnede i lange Rekker Veiene, 
der fra forſtjellige Sider forte til Slottet. Ogſaa 
paa Skraaningen af et lille Hoidedrag, der lob ud 
fra den fjerne Bjergkjcede, fandtes der Kornmarker, 
ſom lidt efter lidt gik fra ſteerkt Guult over til bløde, 
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ubeſtemte Farver, helt ud til Horiſonten, hvor 
Straagene ligeſom trætte lænede fig mod den blaa 
Himmel. Og langt borte lod ivrige Vagtelſlag, der 
beſvaredes af Sangerne i Skoven. 

— De jager mig altſaa bort, Helene? ſagde 
Baronen pludſelig. 

Intet Spar. 

— Saa tillader De vel, at jeg fætter mig lidt 
hos Dem; og han kaſtede ſig i Grasſet ikke ret langt 
fra hende. 

Hun taug, men faae lidt urolig ud. 

— Hvor De dog er tankefuld, Couſine! Er det 
Deres Heltindes Skjœbne i den rode Bog der, ſom 
optager Dem i fan hoi Grad, og er det hendes Lidelſer, 
De tager Dem fan ner? 

Helene ſlog Oinene ned, og en neppe ſynlig 
Rodme floi hen over hendes Kinder. Efter et lille 
Ophold, hvori han forgjceves havde ventet paa Svar, 
begynbte han: 

— Gom jeg ligger her, ſynes jeg ikke mere, at 
jeg ligner en Oldenborre, men fnarere en taalelig 
ſtor Kaalorm — Arten ubekjendt —, og det Blik, 
hvormed De ſpeidende feer pan mig, Helene, fore= 
kommer mig at ſige omtrent ſaadant Noget ſom: 
Mon den lever af Kaalblade, eller hvoraf? 

Helenes Dine holdt fig ſtandhaftigt ved Bogen; 
men hun horte dog nok mere, end det lod til. Han 


S 
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lod fig ikke afffræffe af hendes Taushed, men tog 
igjen fat og med en vis Pathos: 

— Naar jeg har vovet, dyrebareſte Couſine, at 
opſoge Dem i denne Skovens hellige Stilhed, faa er 
det, fordi tre Slags Folelſer have drevet mig dertil. 

— Tre Slags Folelſer! ſpurgte Helene, jeg 
vidſte aldeles ikke af, at De kunde opdrive ſaa mange 
Folelſer! 

— Jeg har kun een Folelſe; men den er, om 
jeg faa maa ſige, trefarvet. 

— Maaſkfkee ſort⸗rod⸗gylden ? 

— Nok muligt. Lad mig fee: Forſt og fremmeſt 
drev den ſorte Kjedſommelighed mig bort fra Slottet. 
Papa fager fin Middagsluur, og Mama lægger grande 
patience med Tante Gundula; til den femogtyvende 
holdt jeg ud, og det er jeg ſtolt af, men ſaa flygtede 
jeg. Dernceſt drev den ildrode Nysgjerrighed mig 
herover for at fage at vide, hvad det er, De leſer 
ſaa ivrigt, og endelig — ja — endelig lenker den 
gule Skinſyge mig til denne Papirsrival, der nu alle— 
rede i en Time har berøvet os Deres Selſkab. Der 
har De min Tricolore.“ 

— Med andre Ord, Kjedſomhed drev Dem her— 
over, og De er ikke bange for at tilſtaae det. .. 

— Hvis det var Sandhed, vilde jeg ikke være 
bange for at tilſtaae det. De veed, Helene, hos mig 
finder De altid den Sandhed, ſom Deres Romaner 
unegtelig ikke byde Dem. 
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— Heldigviis — derfor ere de ogſaa et ſaa be— 
hageligt Selſkab. 

Og jeg et faa ubehageligt! Godt. Det er idet— 
mindſte oprigtigt. De vil altſaa aldrig høre Sand— 
heden? 

— Aldrig? — Det er dog maaſkee vel meget 
ſagt. Men altid at fee ind i Sandhedens Speil — — — 

— Javel, det ſeer man kun ſjelden i. Det er 
maaſkee det eneſte, en Kvinde kan gage forbi, uden at 
kaſte et Sideblik i det! 

— Og Manden endnu mere! 

— Jeg, min Froken, jeg ſeer aldrig i et Speil, 
uden naar jeg binder mit Halstorklede. 

— Og De benytter Leiligheden. 

— Mener De, jeg er forfengelig? 

— Nei, det gjør jeg ikke, ſvarede hun god⸗ 
modigt. Forfengelighed ſtager ikke paa Liſten over 
Deres Feil. 

— Er den Liſte meget lang? ſpurgte Bäronen 
leende. i 

— Vil De höre den? fvarede hun. 

— Vogt Dig for Kvindens Liſt! deklamerede 
Baronen. O, de Kvinder, de Kvinder! Her kommer 
jeg for at leſe denne unge Romanheltinde Texten og 
holde en indtrængende Straffeprœdiken for hende; og 
nu er det mig, der ſtager ſom Anklaget, og man lover 
mig en Lifte over mine Feil. Jeg talkker ſerdeles. 
Det Klogeſte er nok, at jeg igjen forſvinder! 
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Og dermed ſprang den unge Mand op, ryſtede 
Blade og Mos af ſig og ilede henimod Engen. 
Helene raabte leende efter ham: 


— Skynd Dem, faa kommer De tidsnok til den 


ſexogtredivte —! 

Om han horte hende, var ikke godt at vide; thi 
med lange Skridt var han ſnart naget ned til den 
ſolvarme Eng og forſvunden der bag en Gruppe 
Træer. 

Helene aandede dybt. Det ſmilende Udtryk i 
hendes Anſigt var blevet alvorligt, næften ſorgmodigt. 
Som i Dromme faae hun ud i det Fjerne. 

Rundtomkring hende var Alt faa fommervarmt. 
En fiin Duft ſteg op fra den yppige, brogede Skov— 
bund; hiſt og her kiggede endnu en forſinket Jordbeer— 
blomſt frem, eller en blaa Klokleblomſt boiede fig 
venligt ned over en lille brun Svamp. 

Pludſelig vokkedes hun af fine Drømme af en 
Raslen i Buſkene, og ved Siden af hende ſtod — 
Raymond. ; 

— Gud, hvor De gjorde mig bange! udbrød hun 
og blev ganffe rod. 

— Helene, ſagde han, jeg glemte det Vigtigſte; 
ſiig mig, hvad det er for en Bog, De leſer; det var 
derfor, jeg kom. De veed jo nok, at jeg i fan Hen⸗ 
ſeende har megen Lyſt til at være Storinkviſitor, og 
jeg vil dog ikke gjerne have udſat mig for de bren⸗ 
dende Solſtraaler for aldeles ingen Ting. 
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— For aldeles ingen Ting? — meget ſmigrende 
for mig, ſagde hun roligt; men hvad om jeg nu ikke 
vil ſige Dem, hvad det er for en Bog? 

— Sasa laſer jeg mig det til, ſvarede han og 
boiede ſig ned over hende. 

— Brøv paa det! udbrød hun og holdt hurtigt 
Henderne over Guldbogſtaverne paa det rode Bind. 
Kan De maaſkee leſe igjennem mine Fingre? 

— Mæften! ſagde han og faae beundrende paa 
de fine Hender med de blant gjennemſkinnende Aarer. 
Men det vil jeg ikke. Der er Folk nok, der ſee 
igjennem Fingre med Dem. 

— En Brander! dem hader jeg! 

— Og jeg hader den evige Leſen! 

— Jeg leſer kun tilladte Bøger — 

— Der gives ingen tilladte Boger; de ere alle 
forbudne! 

— Hor! hor! 

— Ja, ligeoverfor Damerne, alle! Hvilken af 
Menneſkehaand ſkreven Bog kunde ilke heldigt er⸗ 
ſtattes af den levende Omgang med Menneſter? 

— Navnlig med Fættere! afbrød hun ham 
drillende. 

— Eller af en gavnlig eler ialfald behagelig 
Virkſomhed, eller af et Forſog paa ſelv at tenke. 
Det maa De dog indromme, Couſine. 

— Indrom De hellere, Fætter, at De holder 
meget af Paradoxer. 
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— Helene, det er ikke forſte Gang, vi ere blevne 
nenige om dette Sporgsmaal; lad os engang for alle 
komme paa det Rene dermed. Sieblikket er gunſtigt, 
hør mig da! 

Han talte med en vis Hoitidelighed, idet han tog 
Plads ved Siden af hende. 

— See der, ſagde han og pegede med udſtrakt 
Arm paa de blomſtrende Enge; ſee der Lilierne paa 
Marken, — dem ſkulle Kvinderne ligne. Om dem 
ſtaaer der ſkrevet: De fane ikke, de hoſte ikke. 

— Og de leſe heller ikke, mener De; men hvem 
veed! og Helene trak ſkjelmſk paa Skuldrene. 

— Jo mindre Kvinderne leſe, deſto elſkveerdigere 
ere de, vedblev han, uden at tage Henſyn til hendes 
Bemeerkuing; Kvinderne ffulle være ſom Blomſter— 
haverne, hvis umiddelbare Skjonhed forfriſker og 
vederköceger vor Aand. Tro mig, alle mulige Ulykker 
komme deraf, at Kvinderne have læft for meget og i 
urette Tid! — Hos Kvinder af hoiere Stand, der 
ikke engang kunne undſkylde fig med, at de ved let 
Læsning ville ſoge lidt Opmuntring i Tilverelſens 
proſaiſte Kamp, er Leœsning den ottende Dodsſynd, 
og var jeg Konge, faa fkulde det være forbudt i mit 
Land at bringe en Bog ind i Huſet, ſaaſnart en Pige 
begynder at have en Virkekreds. Thi hvad er Kvin⸗ 
dens Opgave? At hellige Andre fit Liv og fin Kjer⸗ 
lighed, og det er umuligt, naar hun ſover den ene 
Halvdeel af Livet bort og leſer den anden bort. J 
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vor Tid er de unge Damers Liv ikke ſtort andet end 
Driveri. Hvor Mange er der vel, der leſe for at 
lere Noget og blive bedre? 

— Maaſkfee Flere, end De troer,” ſagde Helene 
og rodmede. Til dem fører for Exempel jeg, ſelv 
om De ikke vil troe det. 

— Og netop De behøver det ikke,“ ſvarede han 
heftigt; den, der af Gud har faaet fund Menneſke— 
forſtand og har Hjertet paa rette Sted, behøver ikke 
at lade ſine Folelſer gage i Skole. Thi vor Dame— 
lekture er jo aldeles ikke Andet end en „Opdra— 
gelſesanſtalt for Tanker af hoiere Sten— 
der“, hvori de unge Pigers og Koners Folelſer ind— 
tvinges i den ſamme Form og Uniform, til de have 
den reglementerede tenue. Bøgerne ville lære vore 
Kvinder, hvorledes de ſtulle føle, og det er mig 
utaaleligt. Hellere ſkulle de aldeles ikke føle Noget 
end efter Forſtrift. Lidt efter lidt ſette disſe tillærte 
Folelſer fig faſt i Hjertet, og en Pige veed fnart ikke 
mere, om det, hun føler, kommer fra hende ſelv eller 
fra den ſidſt læfte Roman. J en given Situation 
vil hun uvilkaarligt tale og handle ſom en af hendes 
Heltinder i en lignende Stilling; ſlemt nok, naar 
hendes Forbillede handler excentriſk og dumt, men 
neſten endnu verre, naar hun kopierer en edel Be⸗ 
vegelſe, ſpiller Komedie med fit eget Hjerte og giver 
Gjeeſteroller ſom ung Heltedatter — eller ſom Offer 
for Venſkab — eller ſom miskjendt Wdelhed. — 
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Men tro mig, Helene, vi unge Mend ere ikke rigtig 
godt tilpas, naar vi ved ethvert Udbrud af Folelſe 
hos en Pige, ſom vi ſynes godt om, mage ſige: 
Hvad er her Natur, hvad er tilleert? — Kun en 
aldeles tarveligt begavet Pige undgager at blive mis— 
tænkt for at være tendentios. Men ſaaſnart en ung 
Dame udmeerker fig i en eller anden Retning, troer 
man at merke Henſigten — og bliver forſtemt. Er 
hun grim og byder os den med kyndig Haand til— 
beredte The og det af hende ſelv ſkaarne Smorre— 
brød, jan tenke vi: Aha, „den fuldkomne unge Huus— 
moder, med Lerredsbind, ſamt et Tillæg om Hjemme— 
farvning“. Er hun en Dame, der er hjemme i 
Salonerne og ſpiller en Mazurka af Chopin, faa huſke 
vi ſtrax paa alle de Romaner, der have til Motto: 
„Agteſkaber fluttes ved Klaveret”, og ſige til os 
ſelv ikte uden Veemod: Hun hamrer los paa Tan— 
genterne, og det er møntet pan Dig! — Kort ſagt, 
man give et Antal unge Damer, mellem ſexten og 
tyve Aar, de ſamme Bøger at leſe, og inden ret 
længe ligne deres Hjerter hinanden ſom den ene 
Spilledaaſe den anden og gjentage den ſamme Melodi, 
i ſamme Takt og ſamme Tonart. Vi kunne jo ilke 
være ſikkre paa, tilfoiede han neſten raſende, at ilke 
vor Udvalgte i det Oieblik, da vore Hjerter forenes, 
falder os om Halſen efter en forudbeſtemt Rhytme! 

— De maa have gjort meget ſorgelige Erfaringer, 
ſagde Helene ſagte. Hun havde lyttet til hans Ord 
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ſteerkt bevæget og havde ondt ved at ſfjule fine 
Taarer. 

— Meget ſorgelige! ... ſvarede han, og et 
dybt Suk undſlap hans Bryſt. Dog Gud være lovet, 
jeg blev frelſt i rette Tid. 

Helene ſendte ham et haſtigt, ſpeidende Blik. 

— Dog, lad os ikke tale derom, ſagde han af— 
vergende med forpint Roſt. 

Hun ſage, hvor ſmerteligt denne Streng endnu 
vibrerede i ham, og tvang ſig til at ſee glad ud. 

— Nei, lad os tale om Deres Strenghed mod 
Damerne, — ſagde hun ſpogende. Hvor De dog 
dommer haardt om os, Raymond! Hyis jeg fortæller 
det til mine Veninder, faa vil ingen af os mere vove 
at ſige et Ord, naar De er tilſtede. Og De ffal 
blot ſee, hvorledes det gaaer Dem paa næfte Bal! 
Hvor De viſer Dem, bliver der ganſte ſtille, og det 
ender med, at man kun bruger Fingerſproget, naar 
man feer Deu. Thi hvem indeſtager os for, at De 
ikke beſtylder os for at plagiere, naar vi med en dyb 
Neien melde Dem: „Beklager meget, men har allerede 
lovet Cotillonen bort.“ Jeg er rigtignok bange for, 
at dette forekommer i mere end een Roman! Eller 
endog: „Ver fan god og ſkaf mig et Glas Is.“ De 
er iſtand til imellem tredie og fjerde Tour at ſporge 
os med morkt ſpeidende Blik: Sagde De ikke for 
„og“ — Froken, det Ord har jeg leſt et eller andet 
Sted for! 
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Medens hun talte, forſvandt de gnavne Rynker 
fra hans Pande; han ſmilede, og hun ſage, at det 
var lykkedes hende at bringe ham paa andre Tanker. 

— Helene, med Dem kan man ikke disputere; 
jeg forer en erlig Klinge, og De kommer med Hun— 
dredetuſinder af Naaleſtik. — Svar mig nu alvorligt: 
er det fandt eller ikke, at Unatur, det Modbydeligſte 
ved en Pige, ſnareſt indſniger fig i Hjertet igjennem 
Bøger? 

— Men Raymond, der er jo Ingen, der for— 
ſvarer ſmaglos eller flet Lekture; det er jo en Selv— 
folge. De maa kun ikke overdrive, og De maa til— 
ſtaae den rette Bog den rette Plads i Kvindens Liv. 

— Der gives ingen Plads i Kvindens Liv for 
Bogen, ſvarede Raymond beſtemt, og indtager den 
en ſaadan, fan er det ved Uſurpation. Jeg priſer 
Middelalderens Kvinder, der, ſiddende ved deres Rok, 
noiedes med at høre paa Beretninger om Helgen— 
legender og om deres Forfedres Heltebedrifter. Naar 
Jana Huſets Herre vendte hjem og ved Skinnet fra 
den blusſende Kaminild fortalte Huſets Damer om, 
hvad han hapde oplevet og erfaret i Hofleiren, om 
den nyeſte Vaabendaad og den ſidſte Tournering, ja, 
fan vidſte han, hvad han ſtroede ud i deres Sjæle, 
og han udvidede ſelv deres Kundſkaber. Det var det 
ene Rigtige, og ſaaledes ſkal det ogſaa gage til i mit 
Hus. Her har De min Trosbekjendelſe. Kvinderne 
ſtulle leere Alt, hvad der er nødvendigt til Hjertets 


Blot ikke leſe. 303 


og Mandens Üddannelſe, igjennem deres Mænd eller 
igjennem Traditionen. Alt Andet er af det Onde, og 
Bogjtavering er dets værfte Rod. 

— Fortreffeligt, Raymond, meget henſigtsmasſigt 
og rigtig mageloſt. Gid De dog. havde holdt den 
Tale for mig for nogle Aar ſiden, da jeg ſad netop 
her pan ſamme Sted og tudſkraalende ſtuderede a—b 
—ab—; thi jeg kunde ikke fordrage de fnirklede 
Tingeſter; aa, hvor vilde jeg ikke have været Dem 
taknemlig! — Nu har jeg kun hurtigſt muligt at 
glemme min ABC. Men det falder mig ind, hvor— 
ledes. kan jeg dog blive et Monſter paa Huslighed, 
naar jeg hverken kan leſe eller ſkrive; hvorledes ffal 
jeg faa, bære mig ad med at fore mine Husholdnings— 
bøger, eller høre de maaſkee ogſaa til de forbudne? 
Tænf blot, en Kjokkenrecept igjennem Tradition! Jeg 
troer ikke rigtig, det gaaer; men man kan jo vænne 
ſig til Alt! 

— Det er Enkeltheder, ſvarede han; vi tale nu 
om Traditionens Princip. 

— Lad os ſaa tale om Traditionens Princip. 
Altſaa: hvad Legenderne angager, faa er jeg aldeles 
enig med Dem; de ere prægtige, og jeg har altid 
følt mig ſterkt tiltrukken af disſe gamle Misſaler og 
Kroniker med deres ſtive, fromme Initialer. Papa 
har en ſaadan gammel Bog, i hvilken en Munk jamrer 
lig over Verdens Synder og preædiker om alſlags 
afſtyelig Hoffcerdighed. Den Munk hed viſtnok Ray⸗ 
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mond, ſagde hun med et Smil; men for at tale alvor— 
ligt, troer De virkelig, Fætter, at vi vilde tage os 
det fan uhyre nær, naar vi ikke maatte leſe? 

— Aa jo! Naar Kvinder leſe, jaa gjøre de det 
ſaa ivrigt, at alle andre Interesſer mage træde i 
Skyggen. De lade jaa Alt ſtkjotte fig ſelv; for dem 
kunne deres Born gjerne hyle, deres Piger lobe bort, 
deres Huſe brænde, deres Mænd ſulte ihjel. Ja, 
Helene, vilde man forbyde Dem at leſe i fireogtyve 
Timer, faa kunde De ikke holde det ud. 

— Det er en temmelig driſtig Paaſtand. 

— Vi kunne jo gjore et Forſog. — Nu traf 
jeg Dem igjen her med en Bog i Haanden. Beviis 
mig, om ogſaa kun for en Dag, ſom ovenikjobet alle- 
rede er mere end halvt gaaet, at De kan modſtaae 
Friſtelſen. 

— Jeg gaaer ind pan Deres Forſlag. De maa 
ſtille mig paa den haardeſte Prove! 

— Godt, jeg flaner til, Helene! Fra nu og til 
Midnat gjelder Veddemaalet, og enhver Krigsliſt er 
tilladt! 

J dette Oieblik horte man Klokken flaae to Gange 
ovre paa Slottet. 

— Naa! udbrød Helene, det var det ſidſte Mid⸗ 
dagsſignal, vi have overhort det forſte. Der ſeer 
De, Raymond, nu var De ner kommen til at ſulte, 
og jeg har dog ikke læft. Lad os bryde op. 

Han rakte hende begge Hender, og hun ſprang 


Blot ikke leſe. 305 


let op; derved gled Bogen fra hende, og Raymond 
bukkede ſig netop ned efter den, da bun hurtigt ſatte 
Foden pan den og raabte: 

— De maa ikke! Jeg forbyder Dem det! 

— Hvorfor det? ſvarede han, lad mig fage den 
ſom Pant. 

Helene blev blusſende rod; hun ſage yderſt ſor— 
legen ud; men pludſelig fik hun en Idee og ſagde: 

— Nei, jeg giver Dem den ikke. Liſt mod Liſt, 
Øie mod Øie, og Bog mod Bog. Lad Veddemaalet 
være gjenſidigt. Heller ikke De maa leſe hele denne 
Dag, og jeg holder paa, De taber! 

— Meget ufornuftigt af Dem, Helene; De taber 
ſikkert nok! 

— Det ſtulle vi fane at ſee! Slager De til, 
Fetter? 

— Jeg jlaaer til; men — faa taber De to 
Gange iaften! 

— Det bliver min Sag! Og lad os fan komme 
afſted. 

Hun ſnappede Bogen og holdt den ſaaledes, at 
han ikke kunde fee Titlen, og de gik fan raſkt over 
Engen henad Slottet til, der lan for dem, belyſt af 
den nedgagende Sol. 

Af hvem var den Bog? — — — — 
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II. 
J Salonen. 


Efter otte Mars Fraverelſe var Raymond kom— 
men tilbage for et Par Uger ſiden. En ſtor For— 
andring var foregaget med ham: da fan drog bort, 
var han en ivrig Forkcemper for Kvindens aandelige 
Loftelſe — og han kom hjem ſom en ivrig Mod— 
ſtander af denne. 

Det var en ſmuk, aandrig, men hjertelos Kvinde 
Skyld i. Fra nu af var enhver dannet Kvinde for 
ham kun en klingende Bjalde. 

Vore Anſkuelſer ere ofte kun et Gjenſkin af 
Situationen. Raymond gjorde hurtigt og beſtemt 
Ende paa den, der havde lokket ham ind i et Virvar 
af Konflikter. Han ſkyndte ſig „hjem“, ſom han 
ſagde om Helenes Feedrenehus, Hvori han, den for— 
eldreloſe Dreng, var voxet op ſammen med Helene. 

Da nu Helene igjen ſtod for ham, kom han til 
ſin ſtore Skrek til at teenke paa, at han ſelv ved 
Afſkeden havde formanet hende til flittigt at dyrke 
Videnſkaberne. Nu ſogte han at komme paa det Rene 
med, om hun havde fulgt hans Raad, og om det 
havde baaret Frugter. Dog, — og det takkede han 
Gud for! — det lod ikke til det; han haabede tvert— 
imod, at han, hendes gamle Lege- og Skolekammerat, 
nu med Held kunde gjennemfore fin negative kvinde— 
lige Oplysningsmethode; og med den ſidſte Bog, det 
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folte han, vilde den eneſte Grund forſvinde, der for— 
hindrede ham fra at fee „ſine Drommes Gjenſtand“ 
i Helene. 

Ogſaa idag var han fulgt efter Helene paa en 
Sommerfuglejagt efter Boger. Bogen — den for— 
biſtrede rode Bog — lignede fan forſkrekkeligt den 
Bog, ſom han havde feet i fin Flammes Boudoir, 
og — han blev bange for, at han ikke ſkulde have 
Held med fig! En Bog, ſom man ſftjulte — ſtjulte 
for ham! Helene leſende forbudne Bøger! Bøger, 
hvis Titel hun ikke engang turde lade ham ſee! Alt— 
jaa ogſaa hun! . . . Med ſaa klare, alvorlige Oine — 
jan barnligt ſmilende Læber — og dog! — Maaſtee 
en naturaliſtifk, franſk Roman, eller en ikke mindre 
naturaliftijf, om end lyriſk, tydſk Digter? Med Hen— 
ſyn til den endnu ſkrekkeligere Formodning, at det 
kunde være et videnſkabeligt Vært, beroligede det ele— 
gante Bind med Guldſnit ham. 

Men hvad det var, maatte han for enhver 
Priis vide, og han fortrød næjten, at ogſaa han ved 
lit Ord havde bundet fig til Midnat. Han var af 
en utaalmodig Natur, en nedarvet Feil, han ikke kunde 
gjøre for. J hans Familie havde man. altid været 
utaalmodig, Hvad enten det gjaldt om at ſtorme en 
Feſtning eller om en ſtjon Kvindes „Ja“ eller 
„Nei.“ 

Saaledes fad Raymond idag taus og „utaal— 


modig“ pan fin gamle Plads ved Middagsbordet; 
20r 
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Lyſene ſkinnede, deres Straaler ſpeilede ſig i Bordeaux— 
glasſets Rubiner, og det ſage ud, ſom om han i dem 
ſogte efter, hvilken Plan han ſtulde folge for at vinde 
ſit Veddemaal. Under Dineren var der ikke Meget 
at gjøre fra eller til. Der var ikke noget uimod— 
ſtageligt Interesſant at leſe, det ſkulde da være Spiſe— 
ſedlen. Thi endog denne forſtod Helene at benytte 
ſom Vaaben. Med den uſtyldigſte Mine rakte hun 
ſin Fetter det lille, guldkantede Kort; men enten var 
Raymond ikke Gourmand, eller ogſaa var han godt 
paa fin Poſt: hendes liſtige Plan mislykkedes. Han 
beſvarede dette Blenkerangreb med et andet og bad 
fin Couſine om at forklare ham den Deviſe, der var 
anbragt pan hans anden Nabos, Froken Gundulas, 
Servietring. 

— Aa, gjor Dem ingen Uleilighed, ſagde Helene 
med udſogt Hoflighed, idet hun gav ham Ringen til 
bage; jeg kan Deviſen udenad. 

— Og den lyder?“ 

— Jeg lever i Fortiden, er Tante Gun⸗ 
dulas Valgſprog, min Herre. i 

— J Fortiden! gjentog Raymond og faae noget 
mere opmærlfomt paa den gamle ugifte Baronesſe, 
end han hidtil havde gjort; thi Tante Gundula horte 
til de uſynlige Perſonligheder, ſom man ſeer og dog 
ikke ſeer. 

Forundret ſpurgte han ſig ſelv: Hvorledes har 


vel egentlig Tante Gundulas Fortid ſeet ud? Kan 
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man have en egen Fortid, naar man er faa „imper— 
sonelle« ſom den gamle Froken og kun ſynes at leve 
for Andre? Og da han nu ſaa at ſige for forſie 
Gang fane paa hende, forekom det ham, ſom om der 
virkelig faa Noget i hendes Dine, der kunde ſee ud 
ſom en Fortid — — men hvad for en? 

Baronesſe Gundula, en ner Slegtning af Huſet, 
varetog Husmoderens Pligter iſtedetfor den ſygelige 
Grevinde. Skjondt denne var (ilſtede ved Bordet, 
var Tante Gundula dog den, der ſtyrede det Hele. 
Med et fornoiet Smil tog hun mod de Complimenter, 
man gjorde hende for en ualmindelig vellykket „chaud— 
froid de volaille« eller en „erèsme“. Thi Sammen⸗ 
jætningen af Menuen hørte ind under denne i Stilhed 
herſkende Husaand, og disſe Menuer vare — kunde 
man neſten ſige — af kosmopolitiſk Natur. 

Forøvrigt var det med Tante Gundula ſom med 
alle Aander, idet hun ſom disſe tilſyneladende ingen 
Plads optog, og man, ſom ſagt, ligeſom ſage ud over 
hende. Og dog var Tante Gundula ingenlunde en 
uſympathetiſk Perſon; hendes Toilet, der var tarve— 
ligt, men kledeligt, fremhævede fordelagtigt den for— 
nemme Skikkelſe; et originalt Hovedtoi, der fane noget 
Nonneagtigt ud, indrammede det fine Anſigt. Hun 
mindede om et byzantinſk Billede, Der var Stil i 
dette Anſigt, men en andægtig — intet Staffelibillede. 
Hun horte hjemme i et Hjørne af et Verelſe med 
en brændende Lampe foran fig. Man henvendte lig 
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til hende, ligeſom man henvender ſig til Helgenbille— 
derne, naar der er Nod paaferde. 

Tante Gundulas Tilverelſe var ſom enhver 
hæderlig Husaands delt i to Halvdele: en ſynlig og 
en uſynlig, en alleſtedsncerverende og en forſpindende. 
Den velgjorende Indflydelſe af hendes Virkſomhed i 
Huſet folte Enhver, og for Enhver var hun til— 
gengelig. Men om Aftenen trak hun ſig til beſtemt 
Tid tilbage til ſine Verelſer. Hidtil havde Ingen 
kunnet opdage, hvad hun tog ſig for der. Maaſkee 
vidſte kun den hellige Auguſtinus og den hellige 
Thomas af Aquino det, hvis Billeder hang i de 
cellelignende Stuer, og for disſe ſkriftede hun vel ſine 
Hemmeligheder. Her levede hun „i Fortiden“. Denne 
Fortid kunde Folk ikke blive kloge paa; men hendes 
Valfarter til fjerne hellige Steder og Kloſtre gjorde, 
at de Skarpſindigſte antog, at Tante Gundula havde 
aflagt et Løfte eller gjorde en eller anden Bod. Men 
hvad hun egentlig tog fig for, var og blev en Gaade 
for Alle. 

Bordet var hævet. Raymond kysſede Grevinden 
paa Haanden og bod hende Armen; Greven berorte 
kjerligt Helenes Pande. En Tjener aabnede Floi— 
døren, der forte ind til den ſtore Familieſalon. Efter⸗ 
at Raymond havde fort Grevinden til hendes Plads 
ved Kaminen, gik Herrerne ind i det ee Ryge⸗ 
og Billardverelſe. 

Meublementet i en moderne Salon har en vis 
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Lighed med en italienſk Opera. Det er en ſtadig 
Afvexling af Solo- og Enſembleſtykker — af enkelt— 
ſtaaende Meubler og ſammencomponerede Grupper. 
Her ſtoder man paa en effektfuld Trio: Tenoren, en 
hoi, ſlank Stol i Trubadurſtil — hans Rival, Bary— 
tonen, en lidt kortaandet Puf med letbevegelige Kva— 
ſter — Primadonnaen, en ſmegtende Cauſeuſe i Gobe— 
lin, og kledelige Antemacasſars af gammel Guipure. — 
Hiſt en Mandskvartet sotto voce: fire ſorte canellerede 
Stole omkring et Whiſtbord. — Derhenne en folelſes— 
fuld Romance eller Cavatine: en Gyngeſtol bag en 
dinefiff Væg, — „Enſom er jeg, dog ei ene!“ — 
Heller ikte en Duo Buffo mangler: den ſynes to 
barokke Fantaſiſtole at ſynge med hinanden. Og faa 
endelig henne ved Kaminen en „Gran Finale“, en 
ſamlet Gruppe af de forſkjelligſte Meubler i Hoved— 
tonarten. 

En ſaadan Gruppe fandtes ogſaa i Slottets 
Salon. Over Kaminen var der iſtedetfor det ſed— 
vanlige Speil anbragt en gjennemſigtig Speilglas— 
rude, hvorigjennem man kunde ſee ind i Billard— 
vœrelſet. Paa denne Rude pegede Raymond betyd— 
ningsfuldt, da han forlod Salonen, for at lade Helene 
vide, at han, ſelv om han ilke var tilſtede, dog holdt 
Die med Fjenden. 

Lidt efter kom ogſaa Tante Gundula ind i 
Salonen; hun flyttede et lille Bord med et deri ind— 
lagt Skakbreedt af florentinſk Arbeide hen foran 
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Grevindens Ottoman, for at tage fat paa Aftenens 
ſedvanlige Beſtilling: at lade fig gjøre mat af 
Grevinden. 

Helene ſatte ſig ved Flygelet, og efterat hun 
forſt havde præluderet i nogen Tid, git hun over til 
Schumanns „Grillen“, der afloſtes af det ſmertelige 
„Warum“. 

Ved de forſte Akkorder havde Grevinden lenet 
fig tilbage og var lidt efter lidt falden iſoyn. Helene 
forlod Flygelet, og idet hun med den hende eien— 
dommelige ſpeevende Gang ilede over til Tanten, 
lagde hun Armene om hendes Hals og ſagde ſagte: 

— Aa, Tante, jeg er faa ulykkelig! 

Der var en mærkelig Modjætning imellem 
Helenes foraarsfriſke, rodmusſede Anſigt og den gamle 
Frokens alvorlige og udtryksfulde Track. En Greuze 
ved Siden af en Giambellini. 

Tante Gundula fane deeltagende op og ſpurgte: 
Hvad er der da ſkeet, mit Barn? 

— Der er aldeles ikke ſteet Noget! Det er 
netop Ulykken. . . Der man ſkee Noget. . . ellers 
holder jeg det ikke ud længere. , 

— Hvad holder Du ikke ud, Helene? 

— Aa, denne Forſtillelſe! .. . Jeg er tvæt af 
at ſynes — det ligger ikke for mig . . . Hellere vil 
jeg tilſtaae Alt og miſte Alt end leve ſaaledes! 

— Hvem er det, Du forſtiller Dig for? Er Du 
ikke ſand og aabenhjertig mod Enhver? 


Blot ikke leſe. 313 


— Jo . . . mod Enhver, undtagen En, og 
netop han — — — 

— Han, ſagde Tanten, da Helene ſtandſede. 

— Naa ja, han, jeg mener ham der! Og hun 
nikkede med Hovedet over til Ruden over Kaminen 
hvor netop Raymond med Queuen i Haanden et Oie— 
blik kom tilyyne — taus og manende ſom Aanden i 
forſte Akt i Hamlet. 

Tanten ſmilede; hun havde nok fin egen Mening, 
men ſagde kun: Naa — hvad er der da med Ray— 
mond? Hvad har Du at holde hemmeligt for ham — 
ham, din Ungdomsven, din Fætter, med hvem Du 
dog altid har næret eet Hjerte og een Sjæl? 

— Ak, lille Tante, det er jo netop Ulykken — 
vi ere det ikke mere! Det vil ſige, vi vilde ikke mere 
være det, ſaafremt han vidſte Alt, og jeg har ikke 
Mod til at ſige ham det! ... 

— Gyilket? 

— At jeg ikke er den ideale Kvinde, han drom— 
mer om!“ ſukkede Helene forknyt. 

— Og hvorledes tenker han fig da hende? 

Som en, der næppe kan leſe og ffrive. Kun 
en ſaadan, ſiger han, kan gjøre en Mand lhkkelig. 
En Lilie paa Marken ſkal hun være, en Vlomſterhave 

. En lærd Kvinde kan ikke være elffværdig, en 
lærd Kvinde kan ikke være hjertelig! Hun er et Mon⸗ 
ſtrum! ... Og et ſaadant Monſtrum er jeg! 

— Har han ſagt det til Dig? 
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— Nei, Tante, endnu ikke; men han vil ſige det, 
han maa ſige det, naar han fager at vide, hvad der 
har været min kjereſte Beſtjeftigelſe, medens han 
har været borte! Ak, kunde jeg dog blot glemme Alt 
igjen! Jeg gjør mig jo al mulig Umage derfor ... 
men er det ærligt, at jeg forſtiller mig ligeoverfor 
ham? Tænt paa, hvad for et Anſigt han vil ſette 
op, naar jeg ſiger til ham: Fetter; undſkyld, men 
jeg har leſt Platos „Stat“, eller naar jeg tilſtager 
for ham, at jeg har gjennemgaget „den hellige Tho— 
mas af Aquino.“ Om jeg end meddeelte ham det 
pan den meſt ſkaanſomme Maade, vilde han dog 
vende fig fra mig med Afſky, ſom om det var et 
Meduſahoved, han ſtirrede paa. 

Og hun ryſtede fortvivlet fine Lokker, der kun 
havde en ſvag Lighed med Gorgonens Slanger. 

— Jeg har egentlig aldrig kunnet giore ham rig— 
tig tilpas! ſukkede hun. Tidligere — da var det 
dog ganffe anderledes! Naar vi ſad derovre i ÜUd— 
kanten af Skoven og leſte ſammen, faa var han rig— 
tig glad, naar jeg kunde folge med ham. Dengang 
kom han ikke med Predikener om Kvindernes altfor 
ſtore Lerdom, „tvertimod,“ ſom han ſiger, jeg var 
aldrig flittig nok, han ſkjcendte paa mig og paaſtod, 
at vi Piger aldrig kunde lære Noget grundigt; kun 
fjaſe og lege kunde vi. For hans Skyld gjorde jeg 
mig ſaa megen Umage, og da han var borte, lerte 
jeg endnu mere for hans Skyld. Øg faa ffulde Du 
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have hort ham idag, Tante; det lob mig iskoldt ned 
over Ryggen. Jeg maatte tvinge mig til at ſmile 
og ſpoge. Aa, lille Tante, udbrød Helene nu og 
kaſtede ſig fortvivlet paa Knæ for Tante Gundula: 
hvorfor har Du gjort mig til din Elev? 

Tante Gundulas blaae Sine ſtraalede ſom aldrig 
for. Maaſkee havde den Hellige Auguſtinus og den 
hellige Thomas i Tantens enſomme lille Stue ſeet 
dem ſtraale ſaaledes. 

— Fordi jeg vilde medgive Dig en Skytsaand, 
Ijære Barn, der kunde lede Dig igjennem alle Livets 
Sorger,“ ſagde hun og trykkede kjerligt Helenes 
Hoved til ſig. Siig mig, er det ikke Videnſkab og 
Kunſt, der har været din Troſt ſiden den Tid, da 
det Brev kom, der tilintetgjorde alle dine Forhaab— 
ninger? 

Helene ſtrog Haaret bort fra det taarevedede 
Anſigt, og hendes Sine ſtraalede, da hun udbrød: 
„Jo, Kunſten, Videnſkaben ... uden dem vilde jeg 
være død!” 

Hun var begeiſtret ſprungen op ... 

— Ja, den, der een Gang har drukket af denne 
Kilde, han længes ſtedſe efter mere! Den Raymond! 
den Naymond! udbrød hun, idet hun uvilkaarligt 
knyttede fine [maa Hender og truende hævede dem 
mod Ruden over Kaminen, bag hvilken Gjenſtanden 
for hendes Vrede ſpillede Billard. 

Dog ſnart fod hun Armen ſynke; og idet hun 
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modlos fnælede ned paa Skammelen, lagde hun Ho— 
vedet i Tante Gundulas Skjod. 

— Lille Tante, kun Du kan hjælpe mig; Du er 
iſtand dertil!“ 

— Hvorledes mener Du det! 

— Jeg mener, at man maa ſlaage Tvivlen til 
Jorden ved et levende Argument, ved en nigjendri— 
velig Kjendsgjerning, ved en „Kjendsgjerning i og 
for ſig,“ ſom Schopenhauer vel vilde ſige. — 
Jeg haaber da, at Raymond hører mig ikke. — Dette 
Argument er Du! Denne Kjendsgjerning i og for 
fig er min fjære Tante Gundula!“ og Helene jane 
bedende op til Tanten. 

— Hvilken Daarſkab!“ ndbrod Baronesſen. „Du 
har da ikke iſinde at ſige Raymond“ ... 

— At Du er Aarhundredets lerdeſte Kvinde og 
tillige Kvindelighedens Ideal! — Maaffee troer han 
jaa, at ogſaa jeg kunde .. .“ Helene ſtandſede rod— 
mende. 

— Det ſinder han nok ud af uden det,“ mente 
Tante Gundula ſmilende; „af den Grund behover 
Du ikke at priisgive din gamle Leremeſter! 

— Ikke det? — Naa, det mener Du, Tante? 
udbrød Helene meget ophidſet. „Nu, jeg ſeer — 
h vad Du end kan have ſtuderet, fan fjender Du dog 
ikkte min Raymond. Troer du, han ſtadigt vil finde 
mig henrivende, naar jeg ſiger ham, at jeg kan Latin? 
Troer Du, han mere vil fee pan mig, naar jeg ganfte 
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koldſindigt meddeler ham: Min kjere Fætter, tal ikke 
om Deres Hemmeligheder paa Greſk, naar jeg er 
tilſtede! Har Du Spor af Haab om, at han derefter 
kunde fage Lyſt til at have mig? Troer Du virkelig 
det? — Jeg ikke! — Men det er jo endnu ikke 
Noget,” tilfoiede hun forknyt; det kunde han maaſkee 
dog tilgive mig; Græjf og Latin glemmer man jo let; 
men — tenk paa, Tante, tenk paa den Ting, det, 
ſom ikke mere kan ændres ... tenk paa, hvor han 
vil gyſe, naar han hører, at ...“ 

— Traf han Dig da ikke imorges med Bogen i 
Haanden? ſpurgte Frokenen. 

— Jo, ganſke viſt, kjere Tante; det kneb med at 
bevare fan megen Fatning, at jeg ikke forraadte mig. 
Jeg fane ham komme, men han havde allerede faaet 
Øie paa mig, og jeg fandt det klogeſt at fee ud, ſom 
om jeg var fordybet i at leſe i Bogen, i Haab om 
at han fan ſkulde lade mig være uforſtyrret. Men 
ſaadan gik det ikke; han ſatte ſig hen til mig, og vi 
havde en lang Samtale, og den endte med — et 
Veddemaal! 

— Et Veddemaal, om Bogen? 

— Ja, han foreſlog mig et Voeddemaal om, at jeg 
indtil Midnat ikke kunde modſtage Friſtelſen til at 
tage en Bog i Haanden. Jeg gav efter for en plud⸗ 
ſelig Indſkydelſe og forlangte, at han fulde beftaae 
den ſamme Prove. Paa Bogen i min Haand, der 
lod til at pirre hans Nysgjerrighed, grundede jeg 
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min Plan. Den var dumdriſtig; men Fortvivlelſen 
gav mig Mod. Tidligere eller ſenere maa han jo 
dog erfare — ulylkelig bliver jeg i ethvert Tilfælde — 
jeg har altſaa ikke Noget at tabe. Derimod, taber 
han Bæddemaalet — nu — faa er det ialfald en 
Opreisning for mig, og maaſkee. — — — Hvad 
Enden ſkal blive, det veed jeg ikke. Kun det veed 
jeg, at foragter han mig, naar han fager Alt at vide, 
jaa vil jeg ikke have mere at gjøre med denne Viden, 
der har berøvet mig min Livslykke! ... Kvinden 
ſkal være en Blomſterhave, ſagde han imorges, godt; 


det vil jeg vere — og kun Blomſterhave! han har 
Ret, han har altid Ret — ſelv naar han har Uret. 
Jeg indſeer det, om end for ſilde — kun en Und— 


tagelſe ſom Du, kjere, lille Tante, kan tillade fig at 
være Videnſkabens Preſtinde. Videnſkaben er Kjer⸗ 
lighedens Fjende — følgelig er ogſaag Kjerligheden 
Videnſkabens Fjende — og jeg foler, at jeg begynder at 
hade den! 

— Og for et Siedlik ſiden ſagde Du, at Du altid 
vilde drikke af denne Kilde!“ indvendte Baronesſen 
ſmilende. 

Helene fane forvirret ned: „Ja — ſaaledes tenker 
jeg i det ene Sieblik, og i det neſte er det forbi; 
mit Hjerte flagrer ængftelig frem og tilbage imellem 
begge Extremer, og jeg foler, at naar jeg ikke kan 
ſorene dem, faa er der ingen fuldkommen Lykke for 
mig.“ 
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— Stakkels Barn! ſukkede Baronesſen, „Kilden, 
hvoraf Du hentede Forglemmelſe, er bleven en Kilde 
til ny Sorg. Dog man tal ikke ſtrax fortvivle! 
Raymond er ung og tilboielig til yderliggagende An— 
ſkuelſer, faa meget mere ſom han endnu ſtager under 
Trykket af en bitter Skuffelſe. Han forvexler Tingene: 
Sorte Oine og glimrende Kundſkaber have bedraget 
ham, un ſkaber han fig et Ideal af Modſektningerne. 

Troer Du, at han nu foretrekker blaae Dine? 
ſpurgte Helene ivrigt. 

Baronesſen ſmilede. — Saa vidt jeg har kunnet 
ſee, ja — han ſynes endog meget godt om dem. 

— Nu, naar der blot er Noget, han ſynes om 
hos mig, ſagde Helene med et Suk, ſaa kommer Reſten 
maaſkee ogſaa. — Ak, tilgiv! udbrød hun og kaſtede 
lig heftigt til fin Lærerindes Bryſt, tilgiv jeg er fan 
ringe imod Dig, Du er Forſagelſen ſelv — tenker 
kun paa de forſte Idealer. — — Siig mig, Tante, 
har Du aldrig elffet? 

Tante Gundula lo hjerteligt. Nei, taabelige 
Barn, jeg har aldrig elffet, det vil ſige, jeg har al— 
drig været forelſket. Jeg har truffet farlige Mend, 
ſom jeg har næret dyb Wrbodighed for; jeg har be— 
tragtet deres Selſkab ſom en Lykke; jeg elſkede dem 
ſom Sandhedens Forkyndere; jeg elſkede denne Sand⸗ 
hed i dem. Mit Hjerte ſlog kun for denne Sandhed; 
det forſtod kun at fole for denne og glemte over 
denne hiin, idet det taknemmeligt betragtede Enhver 
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ſom medvirkede til at gjore mig mere fuldkommen. 
De vare for mig Mellemmeedene imellem Videnſkaben 
og os Stakler, der neſten ere udelukkede fra den! 

— Du elſkede Sandheden — Sandheden alene! 
ſagde Helene tankefuld; ak, Tante, hvor jeg beundrer 
Dig! Men, tilføjede hun forknyt; tilgiv mig, jeg er 
kun et almindeligt jordiſk Veſen; jeg er ikke, ſom 
Du, iſtand til udelukkende at ſinde Lykken under denne 
høie Skytsaands Vinger. Jeg trænger til Sol, Liv — 
Kjærlighed — Lykke —, jeg kan ikke leve uden Ray— 
monds Kjærlighed — ſelv om vi ogſaa ſtulde blive 
lidt uenige! 

Den gamle Dame truede ſmilende med Fingeren. 
Ja, ja, jeg veed nok: 

Ak, hvad hjælper mig den Leſen, 
Al den Læfen, tidlig, ſilde! 

Læfer ei et elſtet Veſen 

Med mig, vil jeg Tid kun ſpilde. 

— Tante Gundula! jeg beder Dig, ikke et Ord 
mere! udbrød Helene forffvætket. 

— Jeg har kun kigget Dig lidt over Skuldren 
— undſkyldte Tanten fig drillende og tilfoiede derpaa 
hurtigt: Men, ſtille! Her kommer din forhenværende, 
nuværende og tilkommende Plageaand, ſom min Elev 
ſynes at foretrekke for mine Skytsaander. Nu, jeg 
onſker oprigtigt, at han maa blive din, hvis han kan 
gjore Dig lykkelig, Du Troloſe! 
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De to Herrer traadte ind i Salonen; Grevinden 
vaagnede, og Tante Gundula ſagde: „Gardez la 
Dame!“ 


III. 
J Le ſekrogen. 

— Ikke læjt? ſpurgte Raymond Helene. 

— Ikke et Støvgran af en Broſchure kleber ved 
mine Fingre, ſvarede Helene og viſte ſine Hender 
frem. De behøver endnu ikke at hænge mig op i 
Deres Kammer ved Siden af de andre Syv, Fætter 
Blaaſkjœg! 

— De mener altſaa, at Blaaſkjcegs Nøgler... 

— Forte til hans Bibliothek, ſom han ikke vilde 
give fine Koner Adgang til. Han var Deres For⸗ 
genger, Raymond; han kunde ikke lide leſende 
Kvinder! 

„Saa kunde jeg fane Lyſt til at optage Blaaftjæg 
blandt Almanakens Helgene. Blodpletten paa Fin⸗ 
grene var. 

— En Blakklat! 

— Naar Blaajfjægs Koner vare Blaaſtromper, 
faa maa man undſkylde Manden. Romanfſkrivende 
Damer høre hjemme i Blaaſkjcegs Kabinet. 

— Et Held for mig, at jeg ikke har ſtrevet 
nogen Roman, ellers vilde De vel bringe mig ſom 

21 


322 Blot ikke lee. 


Offer til Deres nye Helgene! ſagde Helene og ſaae 
ſporgende op til ham. 

— Ja, ganſke viſt! den Tanke, at De — De, 
Helene, kunde blive Forfatterinde, vilde være mig 
utaalelig! 

Helene faae ſkarpt paa Raymond. Det var, ſom 
om hun vilde ſvare Noget; men hun undlod det. 
Lidt efter ſagde hun derpaa ſmilende: Vil De ogſaa 
finde det utaaleligt, naar jeg beder Dem om at folge 
med mig ind i min Leſekrog? 

— Jeg betragter det endog ſom min Pligt, 
ſvarede han med et ceremonielt Buk og fulgte efter 
ſin Couſine. 

„Leſekrogen“ faa i den taarnagtige Udbygning, 
der ſtodte op til Salonen, ſkilt fra denne ved et 
Blomſtergitter, og hvori der var anbragt et af Slyng⸗ 
planter indfattet Vindue: en gron, levende Portiere. 
Paa den ene Side af det lille Rum, lige bag Gitteret, 
ſtod en lav Hjornedivan; foran denne et ligeledes 
lavt, ſexkantet, med blaat Floil betrukket Bord, hvor⸗ 
pan der laa Bøger og Blade. Omkring det ſtod 
nogle magelige Leneſtole. J det aabne Rum imellem 
Hjornedivanen og Bæggen fane man — midt i en 
med blomſtrende Planter fyldt forgyldt Blomſter⸗ 
kurv — en lille antik Statue. Paa den modſatte 
Væg hang et fortrinligt Oliemaleri, et Portrait af 
Grevinden; Lyſet fra en Veggelampe med. bevægelige 
Bronzearme faldt ſterkt paa dette og kaſtede tillige 
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over det hyggelige Verelſe et mildt Skjer, der ſtem⸗ 
mede harmoniſk med Meublernes, Tœeppernes og Blom— 
ſternes Farve. 

Leœſekrogen var rigtig kvindeligt udſtyret; paa 
den japaneſiſke Etagère ſtod nogle nydelige Elzevirs— 
udgaver, Staffeliet var beſat med en ſtor Mappe med 
jaa interesſante Facſimiletegninger af gamle Meſtre, 
at den ligegyldigſte Læfer eller den meſt afgjorte Bog— 
hader ikke kunde Andet end ftræffe Haanden ud efter 
Et eller Andet. 

Man kunde ikke tanke ſig et behageligere Leſe— 
verelſe. Naar man maatte ſammenligne Familie— 
ſalonen med en italienſk Opera, faa gjorde denne Leſe— 
krog Indtryk af en fintudſpunden Kammermuſik: 

— „Voici la charmante retraite 

De la félicité parfaite.” 
fang Helene, idet hun traadte ind og anviſte Fetteren 
en perſiſt Dobbeltpude ſom Sæde. Tag Plads, Fætter 
Blaaffjæg, ſagde hun i en overgiven Tone, her, i 
umiddelbar Nerhed af deres Fjender, Bøgerne, — 
det vil da ſige, hvis De har Mod dertil. — Jeg er 
ikke bange! See her og beundre mig: det ſidſte Numer 
af „Mode illustrée« — jeg modſtager det — nei, 
endnu mere, jeg offrer det til Dem! 

Hun udfoldede leende et Numer af det pyntelige 
Tidsſtrift og bredte det drillende ud over ham. 
Bladene flagrede omkring ham; nogle blev hengende 
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ved hans Skulder, andre gled ned paa hans Knee 
eller paa Gulvet ved Siden af ham. 

— De ligner jo virkelig en Snemand, Fetter! 
Begravet under Modejournaler — hvad ſynes De 
om det? ſpurgte hun malicieuſt. 

Han hapde roligt ladet Modejournaluveiret gaae 
hen over fig; men nu ſprang han op og ryſtede fig, 
jaa at Bladene floi til alle Sider, og idet han greb 
Helenes Haand og let kysſede den, ſagde han: — En 
raffineret Hevn, min Naadige; jeg lader gjerne Alt 
gane ud over mig — endog Modejournaler, naar De 
bare ikke lœſer dem. 

— Er det nu virkelig ſandt? ſpurgte Helene, 
hvad (fulde det blive til med den huslige Tradition, 
naar der ingen Modejournaler fandtes? 

— Tvertimod! Modejournalen er jo Modſeetnin⸗ 
gen til enhver Tradition — den lader jo aldeles ingen 
Fortid komme frem. Hvis De var lidt mere vant til 
at tenke, Couſine, — hvortil, ſom det desverre ſynes, 
Deres Leſen kun giver Dem ringe Tid tilovers, — 
jan vilde De ikke være mødt med denne ulogiſte 
Paaſtand. 

— Hvorfra ſkulle vi Kvinder fane Logik, naar vi 
ikke mag ſtudere Logik? Det er dog ulogiſt! 

Raymond rømmede fig. 

— Kvindens naturlige Anlæg betinger, at hun 
ſtal tænfe med Hjertet; den rene, uforfalſtede Fo⸗ 
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lelſe ſkal være hendes Tankes Ledeſtjerne — det er 
mere end Logik. 

Helene ſvarede ikke ſtrax; men efterat have tenkt 
ſig lidt om, ſagde hun: — De gjor os for megen 
Were, Fetter! Med Kvindehjertet er det fin egen 
Sag; lidt Skolemeſtereren deroppe fra — hun pegede 
paa Banden — ledet herned — hun vifte pan Hjer— 
tet — kan neppe ffade: vi kunne ofte trænge til en 
Lereſtol i Hjertelogik. 

Raymond ſage længe pan hende. — Gid jeg 
havde overværet et Curſus i Tankelesning; thi i 
den Kunſt ere Kvinderne forud for os — de have i 
fan Henſeende et naturligt Anlæg! 

— Er da den Lasning Kvinderne tilladt? ſpurgte 
hun leende. 

— Den er ikke alene tilladt, men endog onſkelig, 
ſvarede han. Jeg gaaer ud fra, at De er i Beſiddelſe 
af denne Kunſt, Helene. Og hvorfor? Fordi De ikke 
ſom andre Kvinder har ſkadet Deres naturlige Intui— 
tion ved kunſtig Forſtandsudvikling, ſom jo kun ſtaaer 
iveien for hin. 

— Meget forbunden, ſagde Helene med en let 
Boining, det er en ſmuk Omſkrivning af Begrebet — 


| 

ignorant! | 
Men Raymond lod ſig ikke bringe ud af Sporet 

og vedblev: — Alle disſe Kvindens ſibyllinſke Egen⸗ | 


ſkaber, der gjøre hende til et hoiere Veſen, til den 
originalt folende, anelſesfulde Skabning, ſom flyver 
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der, hvor vi komme hinkende ved Fornuftens Stotte— 
ſtav — alle disſe Egenſkaber ere i langt hoiere Grad 
udviklede hos en Kvinde, der hverken kan leſe eller 
ſkrive. Det er min Overbevisning, at jo mindre en 
Kvinde overbebyrder ſin Intelligens med kunſtig Viden, 
deſto mere ville hendes medfodte Gaver, den individuelle 
Aand, det kvindelige Inſtinkt, komme frem. Kvinden 
er langt mere beſleegtet med Jordaanden end vi 
Mend, og det vilde derfor ikke være utenkeligt, at 
Videnſkaben kunde vinde ved Kvindens Inſtinkt i de 
Sporgsmaal, der ere en Gaade for Forſtanden. Men 
Kvindens Divinationsevne maa jaa forſt tilbagevinde 
Jin oprindelige Renhed og Kraft, der er bleven for- 
kluddret af den ſaakaldte Dannelſe. 

Nu var det Helene, der folte ſig ramt. — Ja, 
Divinationsevnen lider derved! ſagde hun ſagte ved 
fig ſelv; høit tilfoiede hun: Jeg er neſten bange for 
denne Evne. Jeg holder ikke af altid at kunne læje 
Andres Tanker. 

— Og De kunde dog leſe i mine, at jeg altid 
kun har Deres Vel for Sie. 

— Meget, der kunde ſmigre mig, vilde jeg vel 
neppe finde i dem, mente Helene. 

— Jeg vilde finde det urigtigt at komme med 
Complimenter; ſligt er ikke dem tilladt, ſom De viſer 
den Wre at regne blandt Deres Venner. 

— Det var ſmukt ſagt, ſvarede Helene i en 
hjertelig Tone, idet hun gav ham Haanden, jeg 
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takkter Dem! — Ikke fandt, vi ere og forblive 
Venner ? 

Han ſvarede med et Haandtryk; men beholdt 
derpaa hendes Haand i ſin og ſagde efter et Siebliks 


Beteenkning: — Venner, men paa een Betingelſe! 
— Og den er? 
— At være aaben og ſand. Han forſogte at fee 
hende ind i Oinene. — Helene, har De Noget paa 


Samvittigheden? Tilſtaa — den Bog, jeg imorges 
overraſkede Dem med — det er en ſlem Bog? 

— Aa ja! ſagde Helene med Overbevisning, en 

meget ſlem Bog. Jeg vilde onſke, at den aldrig var 
bleven ſkreven! 

— Og ſaadan en Bog leſer De, Helene? ſagde 
Raymond bebreidende. 

— Jeg læfte ikke, jeg bladede kun i den 
kom det nolende fra hendes Leber. 

— Hvad ſkulle de Udflugter til? De fjender 
Fablen om Muſen, der kun vilde fnaffe lidt, og faa 
faldt Zælden til! — Det gjør mig ondt, Helene, at 
De giver Dem af med Bøger, De ikke har Mod til 
at vedkjende Dem. 

— Det Mod har jeg, ſvarede hun næften tonloſt, 
idet hun reiſte ſig, gik hen til Etageren, tog den 
ulykkelige rode Bog ned og med bortvendt Anſigt og 
ſammenpresſede Læber lagde den paa Bordet foran 
Raymond. 
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— Les ſelv og dom mig ſaa; men ver barm— 
hjertig. 

Han braſt i Latter. — Aha! Denne Gang ſkal 
jeg nok være Muſen, lille Couſine? Nei! Efter 
Midnat meget gjerne, hvis De tillader, det vil ſige, 
naar jeg har vundet Veddemaalet, og De tabt det; 
Jan udbeder jeg mig ſom Belonning den Hemmelig— 
hed, der knytter fig til Bogen. Slager De til? Jeg 
har tiimed Ret dertil ſom Fetter og Ven, ikke ſandt? 

— Jo, De har Ret dertil, ſvarede hun alvorligt 
og veg ikke tilbage for hans Blik. 


Efter engelſk Skik havde Helene ved Middags⸗ 


bordet ſmykket fig med friſke Blomſter. Loſt indſtukne 
Blomſter og Blade ſad i hendes Haar og paa den 
venſtre Skulder. Raymonds Blik vandrede fra den 
ene Buket til den anden. 

— Gvilke nydelige Skovblomſter! De pasſe ud⸗ 
merket til Deres hvide Kjole. Men hvad ffal bette 
tornede morke Blad her? Hvad have Torne at. gjøre 
i em ung Dames Blomſterſmykke? 

— Del er, fordi Fetter og Couſine har: erklæret 
hinanden Krig. Dette Blad er et Krigsemblem. Jeg 
bærer det, indtil Kampen er afgjort. Bil De ilke 
ogſaa have et? Hun tog et Blad og en vild Roſe 
fra ſin Skulder og gav ham dem. Han ſatte dem i 
ſit Knaphul. 

— Hyoad er Parolen dertil? ſpurgte han. 

— Ingen Roſe uden Torne, det vil ſige .. 


e 
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— Der gives ingen fuldkomne Fættere — 

— Og Couſiner, tilfoiede Helene hurtigt. 

— Hvad ffal der gjores med Emblemet, naar 
Kampen er endt? 

— Gaa legger den Beſeirede det for Seirher— 
rens Fødder fom Tegn pan Underkaſtelſe. 

— Üdmarket, Turneringen kan altſaa begynde. 

Som om Forſynet kun havde ventet paa, at 
dette Onſke ſkulde blive udtalt, gik Doren op, og ind 
traadte ganſke viſt ingen Herold, men en Tjener med 
— Poſttaſken. 7 

Poſtens Ankomſt paa Landet er en Begivenhed, 
ſom kun den forſtager at ſkjonne paa, der boer paa 
Landet og tilmed i en Provinds, der endnu ikke har 
Jerbaneforbindelſer. Poſten kommer der kun to eller 
tre Gange om Ugen, og de Dage, hvor den udebliver, 
føler man fig faa afſtaaren fra Verden ſom et Skib 
ude paa det aabne Hav. Med ſamme glade Folelſe, 
hvormed Somanden fager Sie paa det faſte Land, 
hitſer den enſomme Landboer Poſtklokkens Ringen. 
Vognen holder i Gaarden, Hundene gjoe, der gaager 
nogen Tid, inden Poſtillonen har bundet fin Heſt og 
afleveret den lukkede Poſttaſke i Folkeſtuen, hvor den 
af Vedkommende bliver aabnet og Indholdet derefter 
afleveret til Herſkabet. J Almindelighed fordeler 
Huſets Herre ſelv de indtrufne Breve oſp, til de 
enkelte Medlemmer af Familien. 

Allerede Dagen iforveien have de Utaalmodigſte 
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regnet ud, fra hvilken Kant der kan ventes Breve, og 
de mage nu finde fig i adſtillige Overraſtelſer. Ofte 
er det ventede Brev ikke indtruffet, og man er nodt 
til at gjemme fin Utaalmodighed til næfte Poſt. Men 
jaa kommer der til Gjengjeeld ogſaa undertiden uventet 
hurtigt Svarſkrivelſer. Dog det Fortrin har Poſten 
pan Landet, at Correſpondancen kommer ſamlet, faa 
at Enhver fager Noget. Derfor et Leve for Land— 
poſten og de gode Menneſker, der ffrive flittigt til 
Landboerne! 

J Byerne er jo Dagspoſten bleven til en daglig 
Nødvendighed; men herude komme altid paa engang 
flere. Numere, der gribes med Begjærlighed og ſtrax 
fluges, hvorved man i Almindelighed gjør den Op— 
dagelſe, at Indholdet er omtrent det ſamme i de 
nyeſte og de ældre Numere. Hiſtoriens Timeviſer 
rykker kun langſomt fremad; kun Perſonaliernes Se— 
kundviſer ſynes at faae travlt. 

— Helene! Raymond! Hvor ere J henne? raabte 
Greven, der ſom ſedvenlig fordelte Poſten. Jeg ſynes, 
J ere komne temmelig dybt i Pasſiar! Raymond, 
din Revue — Breve fra Reſidenſen — og til Dig, 
Helene, er her ogſaa mange Sager — ſaa kom dog! 

— Vi kunne ikke — Ulven ftaaer bag Gjeerdet! 
raabte leende og ſom efter Aftale de tidligere Skole— 
og Legekammerater inde fra Leſeſtuen. 

— Vi ere fan udſpekulerede, hviſtede Helene til 
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fin Fetter, Veddemaalet kommer til at gjelde til 
evig Tid! 
Greven havde imidlertid foldet en Avis ud: 
— Her feer jeg dit Navn i Anledning af Premie— 
uddelingen paa Dyrſkuet. 
— Svilfen Prœmie? udbrød Raymond. 
— Holdt — det gjælder ikke! afbrød Helene 
ham — Væddemaalet maa ikke omgaaes! 
— Et interesſandt Giftermaal! — En ny Bog! 
— lod atter Grevens Stemme. Baronesſe Dreiſtern 
gift — gjæt, med hvem! ... 
Raymond lyttede. Hans Flamme gift! Men han 
beherſtkede fig og ſagde: Hvad var det Andet? 
— Det Andet er et Bind Digte: „Modſigelſer“, 
med Motto: „Tvertimod!“ — Bi lidt, det er jo Dit 
bevingede Ord, Raymond; ere Digtene maaſkee af 
Dig? ſpurgte Onklen. 
— Tvertimod — pardon — jeg vilde ſige, det 
er denne Gang en Anden. 
— Den Anden er denne Gang en Dame og 
ovenikjobet af vor Verden, lader det til. Dog vel 
ikke Baronesſe Dreiſtern? Hun ſkal jo være en 
Skjonaand! i | 
— Det er mig temmelig ligegyldigt, ſvarede | 
Raymoud høit. Naar det blot ikke er Dem, Helene, 
ſagde han neſten lidenſkabeligt til fin Couſine. 
Der blev et langt Ophold. Greven var for- 
dybet i ſin Avis, Grevinden og Tante Gundula fort⸗ 
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ſatte deres afbrudte Skakparti, Raymond ventede for— 
undret paa et Svar, der ikke kom. 

Helene fad og ſtirrede ligeud uden at rore fig; 
kun ryſtede hun lidt. 

— Helene, hvad tenker De paa? ſpurgte han 
tilſidſt. 

— Jeg tenker paa, ſvarede hun og aandede 
dybt, at De maa have en meget daarlig Mening om 
mig, naar jeg ſiger Dem, at jeg har ſtrevet og ud— 
givet denne Bog; men at De, og det med god Grund, 
maatte have en endnu daarligere Mening om mig, 
naar jeg vilde holde det hemmeligt for Dem. Ray— 
mond, Bogen er af mig! 

— Af Dig .. . af Dem? udbrød Raymond. 

— Ja, Raymond, og nu vil jeg tilſtage Alt. 
Hun ſtodte Ordene haſtigt og ſkjelvende frem. Medens 
Du — medens De var borte i fan lang Tid, har jeg 
— jeg veed ikke ſelv hvorfor — kort ſagt — jeg har 
leſt Mangt og Meget. Jo. De fkal ikke blive bange! 
— Jeg forſtager lidt Latin — aa nei, jeg kan ikke 
tale, naar De feer ſaaledes pan mig, — hold hellere 
denne japaneſiſke Sfjærm foran Dem. — Altſaa, 
Latin, og ſaa lidt Græff — (Hvad for et Anſigt 
mon han nu fætter op bag Sfjærmen?) endvidere: 
Moralfiloſofi — Wſthetik — Metafyſik — (men, min 
Gud, hvorfor ſiger han dog ikke et Ord?) — Botanik 
— indiſk Mythologi — (hans Taushed bliver mere 
og mere uhyggelig) — ſammenlignende Sprogſtudier 
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Kirkehiſtorie — et Overblik over Theologien — Scho— 
penhauer — Platos „Stat“ — — Panſchatantra ... 

Hun holdt inde og ventede i feberagtig Speen— 
ding paa hans forſte Ord. a 

— Til hvem ere Digtene henvendte? lød" det 
jagte bag Sfjærmen. 

— Han ſkjender ikke paa mig? tænkte Helene 
forundret. 

— Det kan jeg ikke ſige, [varede hun høit. 

— Hvad Slags Digte? 

— Kjerlighedsdigte! ſukkede Helene. 

— Du har altſaa — De har altſaa — De er 
altſaa — ere Digtene ffrevne under min Fraverelſe? 

— Ja, Raymond, under Deres lange Fraverelſe! 

— Under min lange Fraverelſe! gjentog han 
eftertenkſomt. Ja, jeg blev længe borte, meget lenge. 
Naar gjorde De da Bekjendtſkab med den Mand, 
hvem De har helliget disſe Digte? ſpurgte han med 
en Stemme, ſom han ſogte at give en fold, ironiſk 
Klang. 

— Jeg har ikke modtaget Nogen her under 
Deres Fraveerelſe, ſvarede den unge Pige. 

— Men De var fraverende — De maatte for 
Deres Helbreds Skyld reiſe til et Bad — der har 
De formodentlig truffet ham? 

— Nei, der traf jeg ham desveere aldeles ikke! 
ſvarede Helene i en bebreidende Tone og fane krenket 
paa den japaneſiſke Skjcœrm. 
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— Tor man ſporge om den Lykkeliges Navn? 
ſpurgte Raymond i en endnu foldere Tone. 

— Den Lykkeliges Navn? ſvarede Helene med 
et tungſindigt Smil. Jeg tvivler om, at han be— 
tragter fig ſom ſaadan — men — jeg kan ikke ſige 
hans Navn, 

— Altſaa dog! lod det morkt fra Raymonds 
Læber, og han knyttede krampagtig Haanden. 

Han var af et meget utaalmodigt Temperament 
og havde i dette Sieblik en forbauſende Lighed med 
Portreœttet af en af hans Forfedre, der havde ftaaet 
med Sobieſti for Wien og med en Haandfuld Sol— 
dater havde ſtormet „Tyrkebaſtionen.“ 

(Endnu et Sieblik var han ubeſtemt; faa foer 
Raymond op, kaſtede Skjermen hen i en Krog og 
raabte: Men jeg vil vide det — jeg maa vide det! 

— Der ſtaaer hans Navn, ſagde Helene og 
pegede paa den forſte Side i den rode Bog, medens 
hun ſkjulte ſit Anſigt under eu Fuchſias Grene. 

Den unge Mand greb haſtigt efter Bogen: „Til 
Raymond“ leſte han .. . og læfte ikke videre. 
Han tog Helenes Haand og bedæffede den med glo— 
dende Kys. 

Helene boiede ſig over imod ham. 

— Blot ikke leſe! ſagde hun ſkjelmſk bedende, 
idet hun ſmilende truede ham med den frie Haand. 

Raymond tog det tornefulde Blad og den vilde 
Roſe af ſin Frakke og lagde det for Helenes Fodder. 
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— Tabt og vundet! Men ... findes der maaſkee 
ikke en anden Raymond? 

— Tvertimod! ſvarede hun og lo. Der findes 
kun een ſaadan paa hele Jorden — til Held for os 
ſtakkels Kvinder! — Faaer jeg nu Syndsforladelſe for 
denne Bog? 

— Vi ville leſe den ſammen, ſagde Raymond 
ivrig, lagde deu opflagne Bog foran Helene og ſaae 
ſammen med hende i den. 

J dette Oieblik kom i det grontbekledte Vindues 
Ramme over de Elſkendes Hoveder Tante Gundulas 
ſmilende Anſigt tilſyne: 

Ak hvad hjælper mig den Leſen, 

Al den Leſen tidlig, ſilde, 

Leſer ei et elſket Veſen 

Med mig, vil jeg Tid kun ſpilde ... 
deklamerede Frokenen. Pagina 56! ere FJ. blevne 
forſonede d 

— Han har tilgivet mig Alt, ſagde Helene, 
endog Panſchatantra! 

— Tout comprendre, c'est tout pardonner! be⸗ 
merkede Tante Gundula. 

— Tillad mig at foreſtille Eder for hinanden! 
afbrod Helene hende. Tante Gundula — har den 
Wre — her er min Plageaand! — for hele Livet! 
— Kicere Raymond, — Baronesſe Gundula, Bacca⸗ 
laureus i Archedlogi, min hidtilvcrende Skytsaand 
og Lererinde! 2 
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— AUrdæologi? — Tante Gundula? udbrød 
Raymond. 

— Naa ja, ſagde den gamle Dame ſmilende og 
lidt ſpydigt. Det er den Fortid, jeg lever i. 

Det var, ſom om hun havde gjekttet Neveuens 
ſtille Tanker ved hendes Deviſe. 

— Seer Du, ſagde Helene triumferende — 
Videnſkab og husligt Geni — Archesologi og Spiſe— 
ſeddel! Alt forenet! Tante Gundula leſer Bøger og 
lader os dog ikke ſulte ihjel! Tvertimod! Her pasſer 
det! Hvad mener Du om dette levende Argument? 

— Tante Gundula er ikke et Argument — ſva— 
rede Raymond, idet han bukkede med Anſtand. Hun 
er vor hoitcrede Tante, hos hvem jeg altid har 
maattet beundre ſaa mange Dyder, at jeg i Sieblikket 
ikke veed, hvorfra jeg ſkal hente mere Beundring for 
de mig hidtil ſkjulte, overordentlige Fortjeneſter. 

— Min fjære Neveu, jeg under Dem jo min 
Helene, De behover derfor ikke at ſmigre mig mere! 
Men det gjør mig meget ondt, at De i dette Pieblit 
tager min Elev fra mig; thi vi arbeidede nu begge 
paa et interesſant archeologiſk Stof, 

— Hvorved Raymoud nu bliver vor Medarbei⸗ 
der, ikke ſandt? ſpurgte Helene indſmigrende. Jeg 
haaber faa til Gjengjæld, at dine Merinosfaar . 

— Har Du ogſaa ſtuderet dem, Helene? 

— Wrligt talt — nei! Til Naturvidenſkaberne 
fjender jeg omtrent ſaameget, ſom jeg har læft i 
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Robinſon Cruſoe. Men fra den Tid har jeg altid 
havt Lyſt til at akklimatiſere Lamaer hos 08, 

— Forbauſende praktiſke Læfefrugter! Vi ville 
tænfe grundigt over denne Plan. Det er ingen 
Skade til, om jeg begynder mine Forelæsninger over 
Landokonomi dermed. Lidt mere eller mindre — de 
kommer det nu ikke an paa. 

— Og hvor gjerne vil jeg ikke være din Elev! 
Begge Dele forenede! jublede Helene og tog Ray⸗ 
monds og Tante Gundulas Hender. 

Tante Gundula beſparede kjerligt Helenes Haand— 
tryk. Saa lagde hun de to unge Menneſkers Hender 
i hinanden og henſank en Stund i ſtille Andagt. 
Derpaa forlod hun det lykkelige Par i Leſekrogen, og 
fra Flygelet lød den Schubertſkte Sangs prægtige 
Arpeggier: 


Kun om Kadmos, om Atreus' Sønner vilde jeg ſynge, 
Ak men om Köjerligheds Magt klinger beſtandig min Sang. 
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Den Bodtærdige. 
Af 
Sacher⸗Maſoch. 


Der var ſtort Marked i Kredſens vigtigſte By. 
Torvet var fuldt af Boder, der dannede Gader, og 
der var Liv og Lyſtighed overalt. Tuſinder af Men— 
neſkter vare paa Benene i den kjolige Efteraarsdags 
gyldne. Solſkin. De lillerusſiſnre Bonder vare komne 
i deres med tre Heſte forſpeendte Vogne, bag hvilke 
der lob et Fol med Klokke om Halſen. Imellem 
Bonderpigernes hvide Faareſkindspelſe og brogede 
Tørklæder fane man Jødernes forte Kaftaner, Arme⸗ 
niernes liſtige Anſigter, de alvorlige Karaiter med 
de lange Skjceg og Menoniterne med det lyſe Haar. 

Polſke Adelsmænd i beſnorede Frakker kom lang⸗ 
ſomt kjorende igjennem Mengden. Hiſt og her ſmilede 
og koketterede fornemme Damer i elegante Toiletter 
fra deres Vogne. 
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Her falbod man ſmukke og fyrige Heſte, hiſt 
prægtige Oxer, af ungarſk Race, med lyreformede 
Horn. Bonderpiger beundrede de nægte Koralſmylker, 
Glasperlerne, de ſtraalende Torkleder, Safiansſtov— 
lerne i alle mulige Farver, medens Børnene gnaſkede 
paa deres Peberkager, og Mændene fif fig en Snaps. 

De, der ikke havde Penge, betalte med Land— 
brugsprodukter. Det blev til en Slags Tuffhandel 
ligeſom hos de amerikanſke Pelsjœgere eller pan de 
aſiatiſke Bazarer. 

Bonderkoner betalte en lille Krukke Sminke eller 
en Kam med nogle Maal Korn eller et Par Faare— 
ſkind. 

Under Accompagnement af en ſtor Tromme foer 
Skoledrenge, Tjeneſtepiger og Soldater rundt paa 
Trœheſte, Spaner og Hjorte i en ſvimlende Hvirvel. 
Ikke langt derfra ſkreg Papegoier udenfor et elendigt 
Menageritelt, og to Athleter i Tricot og med Guld— 
pailletter gjorde deres Kraftkunſter. 

Joder og Zigeunere fang deres vilde Melodier, 
der undertiden overdovedes af Bornenes Trompeter 
og Trommer, Floiter og ſmaa Violiner. 

Midt i denne Mengde og dette Spektakel ſpad⸗ 
ſerede fredeligt en ung, borgerligt kledt Mand. Det 
var en Student ved Navn Roman Dorochenko, der 
var kommen for at tilbringe nogle Dage af Ferien 
hos fine Forældre, jevne Provindsfolk. 

Han var en rigtig Koſaktypus: hoi, ſlank, ſpenſtig, 
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med lyſt, kortklippet Haar; han bar hoit det ſmukke 
Hoved med de ſtrenge og regelmeesſſige Træf, og haus 
Dine med det driſtige Blik gav ham et ſtolt og ud— 
fordrende Udtryk. Han kjobte ikke Noget, havde ikke 
Noget at fælge og lagde ikke mere Merke til Tigrene 
og Jongleurerne end til Damerne i Pariſertoiletterne 
og Bonderpigerne i deres tunge Pynt. 

Han gik midt i denne Mengde ſom imellem en 
mork Fyrreſkovs livloſe Træer og lod til at være 
helt optagen af ſine egne Tanker. 

Pludſelig kom der Forſtyrrelſe i den tæt ſammen— 
trængte Menneſkemasſe. Der blev ganſke ſtille, og 
man horte kun Araernes gjennemtreengende Skrig; 
Alle traadte erbodigt og med en let Gyſen tilſide. 

En forunderlig, myſtiſk og overmenneſkelig Skik— 
kelſe gik langſomt ned ad den brede Vei, ſom Mæng- 
den aabnede. Det var en ung Kvinde af en gaade— 
fuld, baade djævelff og englelig Skjonhed. Hun var 
hoi og ſterktbygget; hendes tarvelige og mørke Kjole, 
der holdtes ſammen om Livet af et tykt Reb, lod 
ſee hendes Hals, Nakke og prægtige, ſolbrendte Arme. 
Hun gik med blottede Fodder og bart Hoved. Hendes 
ſvœere, lyſt rødlige Haar faldt oploſt ned til Hofterne. 
Hendes ſmukke Hoved med de ærlige Sine var boiet 
dybt ned, og hendes Ryg ſank neeſten ſammen under 
Vægten af et ſtort, raat udſkaaret Kors. Dog var 
hun lige ſaa ſtolt i ſin Fornedrelſe ſom rorende i 
fin Foragt for denne Verden. Alle fane overraſkede 
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paa hende; Nogle gjorde Korſets Tegn; men Ingen 
vovede at fale til hende. 

Forſt i Üdkanten af Byen, da hun var kommen 
til de ſidſte Huſe, naaede en menneſkelig Roſt hendes 
Oren. 

Paa Trappen op til et lille, nylig hvidtet Hus 
ſtod en ung og ſmuk Kone med en lille Kappe paa 
Hovedet og kroede ſig velbehageligt i fin ſkindkantede 
Kazabaika. Med Hænderne i Siden, i overmodig 
Bevidſthed om fin egen Dyd, ſaage hun haanligt paa 
hende og raabte: 

— See, der have vi jo Synderinden; hun har 
beſudlet fin Ungdom ved Udſpevelſer, og nu, da hun 
ikke mere kan forføre Nogen, vil hun forſones med 
Gud. Pidſtes ſkulde Du, bodferdige Magdalene, og 
havde jeg Dig under Behandling, ſkulde jeg nok hjælpe 
Dig med at formilde din Gud. 

Den Bodfceerdige fane op og ſmilede. Det var 
ſom en taus Tak, og dette Smil, der udgik fra en 
from Tilfredshed, ligeſom forklarede hendes Anſigt. 
Hun ſtandſede, lod Korſet langſomt glide ned pan 
Jorden, traadte. nærmere hen til den unge Kone og 
kaſtede fig ban Knee for hende. 

— Hvad vil Du mig? ſpurgte denne. 

— Jeg er beredt, ſvarede den Fremmede og lød 
den tunge Kjole glide ned fra de ſtjonne Skuldre; 
pidſt mig. 
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Den unge Kone ſtjulte fine Hender i ſin Kaza— 
baikas ſkindſorede Wrmer og taug. 

— Jeg beder Dig, ſlaa mig! 

Den ſtolte Dyd forblev taus og rorte ſig ikke. 

— Hvis Du ikke vil pidſke mig, vedblev Synder— 
inden, faa ſpark til mig; thi jeg har fortjent det. 

Hun kaſtede fig ned for fin Dommer, med bøiet 
Hoved og det lange Haar ned over Nakken. 

Med ſammenbidte Tender ſtodte den unge Kone 
to Gange haanligt til hende med ſin lille Fod. Og 
med begge Heender greb den Bodfærdige om Foden, 
der ſtak i en guldbroderet Toffel, og trykkede fine 
Læber imod den. 

— Tak, hviſkede hun, Du har været god 
imod mig. 

Hun reiſte ſig op og tog atter det tunge Kors 
paa Skulderen; derpaa fortſatte hun fin Vandring, 
ſorgmodig og ydmyg. 

Den unge Kone udenfor det lille, hvide Hus, 
op ad hvilet ſolbeſtinnede Vinranker flyngede ſig, 
fane forbauſet efter hende, indtil hun forſvandt i en 
Sky af Støv fra en rig Jodes Phaeton. 

Ban den anden Side af Byen gik Veien op ad 
en Bakke og igjennem en ſtor og tæt Skov. J Tyk⸗ 
ningen der, ſtjult af unge Fyrretrœer, havde den 
Bodferdige fat fig paa en Treſtamme og ſtottede 
Hovedet i fine Hender. Korſet lan i Græsfet foran 
hende. 
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Gun blev pludſelig reven ud af fin Sløvheb, 
og det var, ſom om hun vaagnede af en tung og 
piinlig Drom. Haſtige Skridt nærmede fig og knaſede 
Fyrrekviſtene, ſom Skovbunden var fuld af. Et Sie⸗ 
blik efter ſtod Studenten, der var fulgt efter hende, 
foran hende. 

Den fremmede Pige ryſtede af Angſt. 

— Veer ikke bange, ſagde den unge Mand, jeg 
kommer ikke her for at ſpotte Dig eller domme Dig. 
Det gjor mig ondt for Dig, og jeg kan ikke ſom de 
Andre lade Dig drage videre, uden at ſoge at komme 
Dig til Hjelp eller paa en eller anden Maade være 
Dig til Nytte, Hvad kan jeg giøre for Dig? Siig 
mig det, og jeg ffal gjøre det af et godt Hjerte. 

Den Bodfeerdige ryſtede pan Hovedet. 

— Du feer ud til at være meget træt; det er 
forbi med dine Kræfter, vedblev han. Du kan ikke 
fortjætte din Pilgrimsgang inat med det tunge Kors 
Kom, jeg ſkal tage Dig med til min Faders Hus. 

— Jeg takker Dig; men jeg vilde bringe Van⸗ 
ære over det, [varede hun blidt. 

— Hvorledes kan jeg da ſtotte Dig? 

— Du er god, [varede hun og ſaae paa ham 
med fine dybe, blaa Barneoine. 

— Siig mig, hvad jeg kan give Dig. 

— Vand, blot en Draabe. Jeg har gaaet hele 
Dagen; jeg er ner ved at torſte ihjel, og jeg har 
ikke Kræfter til at opſoge en Brond. 
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Roman ilede ned ad Bakken, ved hvis Fod der 
lob en klar Bek; han fyldte ſin Hue med Vand og 
bar den op til den ſtakkels Synderinde, der drak 
hurtigt af den. — Gud belonne Dig, ſagde hun, — 
og derpaa faldt hun igjen tilbage i fin Slovhed. 
Roman fatte fig i Gresſet ved hendes Fødder. og 
ſaae op paa hende. 

Pludſelig vendte hun Hovedet om imod ham. 

— See ikke paa mig, udbrød hun, jeg har været 
farlig for mere end En. Jeg kunde let komme til 
at gjore Dig ulykkelig ligeſom de Andre. See ikke 
paa mig, gaa, gaa! 

— Nei, jeg bliver! 

— Jeg advarer Dig for ſidſte Gang. 

— Aa, jeg er ikke bange. 

— Hvad vil Du mig egentlig? ſpurgte hun. 
Jeg er en ſtor Synderinde. Jeg maa gjøre Bod 
ſaalcenge jeg lever; hvis Du kjendte mig, ſaaledes ſom 
Gud kjender mig, vilde Du ſonderrive mit Anſigt og 
jage mig langt bort. 

— Du kan ikke være ond med de Sine. 

— Jeg har dog verret det. 

— Du er ulykkelig. 

— Ulylkkelig! ja, meget ulykkelig! men jeg har 
været flet, laſtefuld og gruſom, og nu er jeg forſtudt, 
Menneſtene flye for mig ſom for Peſten, og det har 
de Grund til. 

— Nei, det har de ikke. 
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— Hvad veed Du vel derom? ſagde den ſmukke 
Synderinde med et bittert og ſmerteligt Smil. Aa, 
hvis jeg vilde tale! 


— Saa tal da. 
Efter et Oiebliks Nolen ſagde hun: 
— Nuvel da! — Jeg er Datter af hæderlige 


Forcldre. Min Fader var Ledvogter i en Landsby 
i Nærheden af Kolomea. Men jeg havde altid Lyſt 
til at komme hoiere tilveirs. 

Allerede ſom Barn dromte jeg, naar jeg horte 
min Moder fortælle Feeventyr om, hvor deiligt de 
vilde være at blive Keiſerinde eller en ſmuk 
Sultaninde. 

Jeg var ſexten Aar; det var en kold og klar 
Vinterdag. Et muntert Sledetog kjorte forbi mig 
under beruſende Muſik; fyrige Heſte ſprang afſted 
med ſmukke Damer, indhyllede i Pelsverk og led— 
ſagede af raſke Ryttere. Jeg fulgte dem med Sinene, 
indtil de forſvandt i det Fjerne, hvor de ude i Hori 
ſonten lignede en Flot forte Ravne, og jeg tænkte: 
hvorfor kan ikke ogſaa Du ſtikke dine hvide Arme ind 
i det bløde Pelsverk og mageligt ſtrokke Dig i en 
forgyldt Slcede? Har Gud ikke ſkabt Dig lige faa 
ſmuk ſom de Andre? ' J 

En varm Sommernat badede jeg mig i den 
nærliggende Dam, ſkjult af Træerne. Fuldmaanen 
ffinnede ind imellem Stammerne, og jeg fane mit 
Speilbillede i Vandet. Jeg fandt, at jeg var ſmuk, 
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og heelt forrykt af Forfengelighed kysſede jeg mine 
Arme og mine Skuldre. 

Nogle Dage efter var jeg ude i Skoven og pluk— 
kede Jordbær. Et ungt Par kom henimod mig. 
Manden var hoi og ſmuk, Damen ung, nydelig og 
elegant kleedt. Jeg vidſte, at hun var en Andens 
Huſtru, og dog mødtes de hemmeligt i Skoven. Jeg 
ſtod ſkjult bag Buſkene og holdt mit Aandedrag 
tilbage. 

Aa, hvor de kysſede hinanden! Det var ikke til 
at holde ud, jeg var nær ved at kvæles. Jeg ud- 
ſtodte et Skrig ſom en ſaaret Hind og ſtyrtede afſted. 

Samme Nat forlod jeg hemmeligt min Faders Hus. 

Jeg kom til Hovedſtaden; i dens glimrende 
Hvirvel folte jeg, at jeg var i mit rette Element. 
Jeg fane Lykken for mig; men jeg kunde endnu ikke 
mane den. En Dag drev jeg om i Gaderne, uden 
Penge, ſulten og ryſtende af Kulde. Jeg blev ſtagende 
foran de oplyſte Vinduer, bag hvilke jeg jane Cham— 
pagneflaſker og loekkre Poſteier, ſom jeg fif ſterk Lyſt 
til; rundtomkring mig færdedes elegante Damer, ind- 
hyllede i deres bløde Pelſe. 

Natten begyndte at falde paa, og jeg havde ingen 
Seng. Jeg begyndte at græde. 

J ſamme Øieblif kom en gammel, værdig Kone 
hen til mig; hun tog mig med fig og gav mig godt 
at ſpiſe og drikke. Jeg Havde nit endelig opnaaet den 
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Nydelſe at kunne ſtikke mine Arme ind i en blød 
Pelskaabes vide Wrmer. 
Denne Kone gav mig Alt; til Gjengjeld ſolgte 
jeg hende mit Legeme og min Sjæl. Jeg følte mig 
lykkelig indtil den Dag, da jeg forſte Gang ſaaredes 
af Foragtens Naaleſtik. Min Stolthed fatte fig til 
Modveerrge. Jeg blev flet og ond; jeg var begjerlig 
efter Blod; jeg hævnede mig pan Mændene, der 
ydmygede mig, og paa Kvinderne, der gik afveien for 
mig ſom for et forſkudt Veſen. Med en Slags 
Vellyſt tømte jeg alle det Ondes Nydelſer. Jeg blev 
en ond Aand for dem, der attragede mig, og et vildt 
Dyr for dem, der elſkede mig. 
Jeg triumferede, naar jeg ſage en Mand, der 
var vanvittigt forelffet i mig, vælte fig for mine 
Fødder, og jeg behandlede ham ſom en Hund. Men 
Gud opſogte mig og ſtraffede mig midt i min gyldne 
Usſelhed. 
Jeg blev ſyg; et iskoldt Glas Champagne, fom 
jeg drak efter en ophidſende Dands, gjorde, at jeg 
længe [vævede imellem Liv og Dod. Liggende paa | 
mit Leie, forladt, forraadt og udplyndret af Alle, 
kempede jeg i lang Tid mod den uhyggelige Gjeſt. | 
En barmhjertig Søfter pleiede mig med dviftelig | 
Kjærlighed. | 
Hun frelſte mit Legeme og min Gjæl. 
Saafnart jeg igjen var bleven raſt, ſolgte jeg, 
hvad jeg havde tilbage af min tidligere Overflodighed, 
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og gav Pengene til de Fattige. Jeg tog dette Kors 
paa min Skulder, og jeg ſoger nu ved denne min 
Pilgrimsvandring ud i den vide Verden at opnaae 
Guds Tilgivelſe. Kan jeg gjore mig Haab derom? 
Jeg veed det ikke. 


Længe taug hun; den unge Mand blev, uden at 
ſige et Ord, ſiddende ved hendes Side: 

— Men Du, ſagde hun tilſidſt, Du kjender mig 
nu, og Du vil foragte mig. Foragt mig kun, det er 
bedſt ſaaledes, gaa din Vei og lad mig fortfætte min. 

Hun reiſte ſig og forſogte at løfte fin tunge 
Byrde op; men hendes trætte Lemmer vare ikke iſtand 
dertil. 

J dette Oieblik ſtod Roman op og tog det tunge 
Kors. 

— Hvad gjør Du? ſpurgte hun forſkraeeket. 

— Jeg gaaer med Dig. 

— Du vil virkelig ?. 

— Ja, jeg vil. 

— Du vil virkelig ... bære bette tunge Kors? 

— Ja, for Dig. 

— Men hvorfor? 

— Fordi jeg elſter Dig. 


Gudrun. 


Af J. Johanſen. 
Gudrun, Sigurds fagre Enke, 
Maatte ſiden ægte Atle, 
Hunernes den ſtolte Konge, 
Aldrig blev hun dog ham blid. 
Skjont hun blev ſom Dronning æret, 
Og hun fødte Atle Sonner, 
Kunde hun ei glemme Sigurd, 
Hendes Helt i Ungdomstid. 


Atle haded' Gudruns Brodre, 

Ponſede paa Svig imod: dem, 

Vilde dem berove Livet 

For at rove deres Guld. 

Bud han ſendte fine Svogre, 

Bod dem venlig til ſig komme, 
Lovede dem rige Gaver, 

Men han var af Falſthed fuld. 
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Gudrun riſted' Varſelsruner, 
Sine Brodre bod hun vogte 
Sig for Atles onde Renker: 
„Elſkte Brodre, hjemme bliv!“ 
Men Kong Atles Tjener, Vinge, 
Liſtig Runerne forandred', 

Saa der ſtod i Guld indgravet: 
„Frygter ikke for jert Liv!“ 


Gudruns Brodre ſad i Hallen, 
Trindt ſad deres bolde Kemper, 
Tomte fro de gyldne Begre, 
Dengang Vinge traadte ind. 
Atles Venneord de horte, 
Gudruns Runer blev dem rakte, 
Speere vare de at tyde: 

Tvivl blev vakt i deres Sind. 


„Atles Gaver ei vi onſke, 


Sværd vi har med gyldne Hjalter, 
Skjolde, ſtjont med Solv indlagte, 


Gangere i Stalden ſtaae. 
Men vor Soſter vil vi ſkue, 
Kjerligt Ord med hende ſkifte, 
Atles Renker ei vi frygte, 
Vore Sveerde vel kan ſlaage.“ 


Gudrun. 


Og de lovede at fomme, 

Stjøndt om Natten fvare Drømme, 
Sendte fra de høie Guder, 
Barflede om blodig Daab. 

Men ei Tegnene de agted', 

Og den næfte Morgen tidlig 
Sadlede de deres Heſte, 

Brod ſig ei om Kvindegraad. 


Borgens ſtolte Kempeſkare, 
Huſtruer og Tjenerinder, 
Sorrigfulde udi Sinde, 

Fulgte Kongerne til Strand. 
Gunnar var det og ung Hogne, 
Gjukes tvende gjeve Sonner, 
Som med tvende tappre Kemper 
Fore nu til Huners Land. 


Snekken gled ad Bolgens Veie, 
Seilet ſvulmede for Vinden, 
Keemperne var vel til Mode, 
Lidet teenkte de paa Sorg. 


Snart de fane ved Strand. fig hæve, 


Funklende af blanke Skjolde, 
Straalende med gyldne Floie, 
Atles ſtolte Kongeborg. 
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Og de ſtyred' ind i Havnen. 
Kongerne ſprang brat fra Borde; 
Hadſk i Hu da meled' Vinge: 
„Dod og Galger vente jer!“ 
Næppe Ordet fløj fra Leben, 
Forend Gunnars Spyd ham ramte, 
For han ſtyrted' brat til Jordeu 
For ung Hognes Kermpeſpeerd. 


Da begyndte Kampens Bulder: 
Bruſende ſom Bølger kom de, 
Alle Konning Atles Stridsmend, 
Stormede af Borgen ud. 

Men Kong Gjukes Sonner raged 
Hoit op over Sværd og Skjolde. 
Faſt de ſtod ſom tvende Klipper 
Mellem vrede Bolgers Brud. 


Gudrun ud af Hallen traadte, 
Straalende af gyldne Smykker; 

Hen til Brodrene hun ſtormed', 
Favned' dem med kjerligt Ord. 
Smykkerne hun rev af Barmen, 
Kaſted' Ringene til Jorden; 

Sværd og Skjold hun greb i Stedet, 
Og i Kampen frem hun foer. 
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Soſter verged' ſine Brodre; 
Alle undredes derover, 

Hvordan hun, den fagre Kvinde, 
Kunde bruge ſkarpe Sværd. 
Atles Kemper ſank ſom Kornet, 
Der for Bondens Lee nedfalder; 
Men der mylred ſtedſe flere: 
Snart blev Ende paa den Færd. 


Forſt de overveelded Hogne, 

(Mat han var af ſpare Blodtab), 
Og hans Hjerte de udjfare, 

Holdt det ſpodſk for Gunnar frem. 
„Kvad da Gunnar: „Elſkie Hjerte! 
Trofaſt Broderhjerte var Du! 

Lidt Du jfjælver nu, men aldrig 
Skjcelved Du i Bryſtets Gjem!“ 


Saa blev Gunnar klemt med Sfjolde, 
Og han lod ſig rolig binde: 

„Ei begjerer jeg at leve, 

Da min Broder feedet er!“ 

Hen til Ormegaarden forte 

Helten de, den gjæve, bolde. 
Slangerne ſig glade reiſte, 

Hvisled glade en og hver. 
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Men en Harpe ſendte Gudrun, 
Guldindlagt, med Solverſtrenge, 
Og med Tcerne han ſlog den, 
Saa den gav en herlig Klang. 
Ormene ſank hen i Dvale, 
Mændene det gik til Hjerte; 
Kvinder fældte ſtride Taarer, 
Da til Garpen Gunnar fang. 


Og han fang fit Livs Bedrifter, 

Sang om Barnets Leg i Lunde, 

Sang om Ungdoms Haab og Drømme, 
Sang om Manddoms tappre Daab. 

» Svart jeg længes efter Valhal!" 
Raabte han og foer faa heden. 

Alle Harpens Strenge braſt da, 

Og man horte Gudruns Graad. 


J fin Hoiſal fab Kong Atle, 
Gleded' fig ved øvet Udaad: 
„Gjukes Sonner ere dode, 

Snart jeg henter deres Guld!“ 
Da kom Gudrun ind i Hallen; 
Had i hendes Hjerte ſpulmed, 
Men hun tvang fit Aaſyns Miner, 
Gaa at Leben ſmiled huld. 
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„Mine Brødre har Du fældet, 
Grumt Du fveg dem, Konning Atle, 
Men de leve nu i Valhal, 

Glemme vil jeg, hvad Du brød. 
Dog lad Arveol os drikke, 

Som ſig ſommer efter Drotter, 
Setter frem de gyldne Begre, 
Sparer ei paa Drikken ſod!“ 


Og det ſkete, ſom hun vilde; 
Alle Atles grumme Kemper 
Sade ſnart om Egebordet, 
Hornene blev tomt med Il. 
Gudrun ei paa Vinen ſpared, 
Kongen ſnart fad halvberuſet, 
Keemperne med ſtive Blikke; 
Da udbrod hun hoit med Smil. 


„Hvordan ſmagte Drikken, Konge, 
Var den ſodere end Honning? 
Var det ei en lætfer Ret, ſom 
Frem jeg bar paa gyldne Fad? 
Dine Sonners Blod jeg blandet 
Har i Mjoden, ſtore Konning! 
Dine unge Sonners Hjerter 

Gav jeg Dig ſom ſidſte Mad!“ 
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„Aldrig mere ſkal Du ſtkue 

Deres lyſe, fagre Aaſyn, 

Aldrig høre deres Stemmer, 
Fryde Dig ved deres Leg! 

Jeg har dræbt din Lyſt og Glæde, 
Dræbt min egen Lyſt og Glæde! 
Grumt jeg hævnet har, Kong Atle, 
At Du mine Brødre ſpeg!“ 


Og hun ind pan Kongen ſtyrted, 
Bored Sværdet ham i Bryſtet; 
Kemperne ſad dvalebundne 

I den dunkle Kongeſal. 

Raabte Gudrun: „Snart er fuldbragt 
Daaden, ſom ei ſkal forglemmes. 

Saa jeg gaaer til Helas Rige 

For at bære ſtum min Kval!“ 


Brandene hun greb fra Baalet, 
Rundt i Kongehallen foer hun, 
Teendte Ild i lette Tæpper, 
Luen imod Loftet ſtod. 

Snart de torre Bjelker braged, 
Keemperne ſom drukne tumled, 
Stormed Salens Kobberporte, 
Men de ſpotted deres Mod. 


Gudrun. 


Dog ved Havets Bred ſtod Gudrun, 
Trællene ſtod rundt om blege, 
Hundene mod Flammen hyled: 
Dem af Baand fun havde løft. 
Vildt fra Baalet hørtes Hylen, 
Snart faa blev dog Alting ſtille; 
Stormens kun og Ildens Aander 
Talede med megtig Roſt. 


Gudrun ſtod med vilde Blikke, 
Sage den ſtolte Kongsgaard brende, 
Sage de rode Luer lege 

Under Nattehimlens Blaa; 

Og med Raabet: „Mine Brodre!“ 
Sprang hun i de dybe Bølger, 
Der ſig lukked brat og ſpeiled 

Atter Himlens Stjerner ſmaa. 
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De Gamle og de Unge. 


Af Salvatore Farina. 


I. 


Portnerkonen maatte være traadt ganſke lydloſt 

ind; hun havde lagt det tykke Brev lige foran ham 
paa Skrivebordet og havde derpaa liſtet fig ud paa 
Taaſpidſerne for ikke at vælte ham; han var aaben⸗ 
bart falden i Søvn igjen ved Bordet, ſkjondt han 
lige havde forladt Sengen. 
5 Og den gamle Deſiderio tænfte træt og halvt 
ubevidſt over Sagen og endte med folgende Betragt— 
ning: „Solen har nu mindſt en Time ſkinnet ind i 
Verelſet; den maa allerede ſtaae meget høit paa 
Himlen, da den gyldne Stribe har forladt Speranzas 
Seng og lagt ſig over Gulvet.“ 

Det var nu virkelig den gamle Deſiderio en 
meget ligegyldig Sag, om der var Skyer paa Himlen 
eller ikkte; fra Ungdommen af havde han taget mod 
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Sol og Regn, ſom det behagede den gode Gud, og 
i den ſidſte Tid havde han fundet fig i Alt med 
ſtorre Sindsro; og dog fandt han i fit Indre ligeſom 
en Efterklang af tidligere Folelſer den ſtille Tanke, 
at denne gran Dag ikke vilde være falden i hans 
Speranzas Smag. „Den Stakkel!“ tœnkte han, „hun 
vilde have kigget hele Morgenen efter en Solſtraale 
og vilde ikke være bleven træt af at forſikkre, at det 
nok vilde klare op for Middag! Og ſaare tidt klarede 
det virkelig ogſaa op, dengang! ...“ 

Idag ikke; den ſkjonne Sol tittede ikle mere for⸗ 
noiet ind igjennem Vinduerne i Huſet, ſom den gamle 
Speranza for ſtedſe havde forladt for fire Uger ſiden 
men maaſkee vil den ſnart, meget ſnart ſmi le ind 
naar forſt Deſiderio ogſaa har tiltraadt den ſtore 
Reiſe. Det vil blive en rigtig Hoitidsdag for den 
triſte lille Stue. Ja, det var nok denne nedboiede 
og ydmyge Sjels eneſte og maaſtee ſidſte Onſte; det 
ſtemmede fuldſteendigt med alle hans tidligere Onſter 
han var beſkeden ſom hun og havde lige fan god — 
ja, meget ſikkrere Udſigt til at fane det opfyldt. 

Han ſtirrede ufravendt pan det ſtore Brev; 
endnu folte han ikke Trang til at tage det i Haanden 
og af Udſtriften gjætte fig til, hvem Afſenderen var 
Deſiderio var i Tankerne helt hos den Afdode; han 
gjennemlevede endnu engang de halrvtredſindstyve 
Aars fælles Lytte. For neppe to Maaneder ſiden 
var Speranza levende, raſt og munter; hun havde 
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endnu det venlige Anſigt, hvori der neſten ikke var 
Spor af Rynker; endnu ſtraalede de ſtore Sine i 
guddommelig Munterhed; endnu lod for hans Oren 
hendes blide Stemme ſom ſagte Kirkemuſik. 

Hver Aften takkede disſe to tilfredſe Menneſker 
Gud for, at Døden, Ulykken og utoilet Begjerlighed 
havde holdt fig fjernt fra deres Hjem; de havde jo 
hundrede Gange havt god Leilighed til at fee, hvor 
ulykkelige de Menneſker ere, der ikke kunne noies med 
Lidt. En eneſte Gang, og det var nu for fyrgetyve 
Aar ſiden, var Deſiderio gaaet for vidt med fine 
Onſker; det var i de forſte Dage af hans Wgteſkab 
med Speranza, da han, der var anſat ſom Tegne— 
lærer ved en Fortſettelſesſtole, for i fin Wrgjerrighed 
at kaſte den kunſtneriſke Berommelſes Straaler over 
Tin lille ſolbeſkinnede Rede, havde ladet fig forlede 
til at ſtille et Lærred paa Staffeliet. 

— Jeg vil gjøre et Udkaſt til et Billede af 
Dig, lovede hau ſelvbevidſt; Du kan vel godt lide, at 
jeg prover, om jeg er Kunſtner? 

Speranza klappede i Henderne og ſatte ſig efter 
fin Mands Anviisning ved Vinduet, fan at Lyjet 
faldt ſteerkt pan hendes fine Anſigt og gyldne Haar. 
Og ſtrax opſtod der to inderlige Onſker hos den be⸗ 
gyndende Kunſtner: forſt og fremmeſt at kysſe og atter 
kysſe det ſtraalende Anſigt og derneſt at ffabe et 
Meſterverk. Det forſte tilfredsſtillede han ufortovet; 
men forgjeves forbrugte den ſtakkels Meſter i Orna⸗ 
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mentik en Mengde Kulſtifter for at tegne et menneffe- 
ligt Anſigt, der havde en Smule Lighed med hans 
Speranza. Han ſmuldrede en Masſe Brodkrummer 
for igjen at viſke det ud; og derpaa talte han mildt 
til fin ſtakkels Sjæl og ffrev frimodigt paa det renſede 
Lærred folgende fuldſtcendigt ſande Ord: „Min gode 
Deſiderio, find Dig i din Skjebne; Du er ilke født 
til Kunſtner og har ikke Kraft til at blive det.“ 

Ogſaa hans Huſtru tog Sagen med Ro, men 
bevarede dog i fit Hjerte en vis Folelſe: „Hvem veed? 
Den Kraft, der endnu ikke ſynes at være udviklet, 
den kommer maaſkee ſenere af ſig ſelv.“ 

— Maaſkee; lad os haabe det! 

Men Kraften kom aldrig, og den flinke Tegne— 
lærer noiedes med uden Misundelſe at beundre Andres 
Malerkunſt. 

Ganſke viſt var han endnu ikke vigtig pan. det 
Rene med, om han dog ikke alligevel var en ganſte 
lille Smule Kunſtner; naar han alvorligt granſkede 
fit Hjerte og fine Nyrer, fandt hau i en Krog af fir 
Sjæl Spiren til Noget, der meget godt kunde være 
Kunſt; og naar han om Aftenen. efter fine Skoletimer 
ſpadſerede med Speranza i de ſtyggefulde Alleer eller 
lyttede til Bladenes Suſen, folte han ſig atter greben 
af Wrgjerrighed. „Veed Du hvad?” ſagde han fan 
efter lang Taushed; „det forekommer mig virkelig, at 
der hviler noget Stort i mit Bryſt; det kommer kun 
au paa at fane det frem.” 
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Engang forſikkrede han trohjertet, at en Meſter 
var endnu aldrig falden ned fra Himlen, og en anden 
Gang fif han den flygtige Idee, at de virkelig ſtore 
Malere „maaſtee“ havde været dem, ſom Kunſten i 
Begyndelſen havde vendt Ryggen for tilſidſt helt at 
give efter for deres udholdende Beilen. 

Endnu engang beſluttede Deſiderio at ville være 
en udholdende Beiler; kun holdt han ikke mere haard— 
nakket paa at forlange af et Stykke Papir, at det 
ffuli gjengive det fjære Anſigt, der levede dybt i 
han Hjerte; men han foreſatte fig pan Lærred og i 
Farver at gjengive et Parti af Haven, hvor han hver 
Aften ſpadſerede. 

Men heller ikke det lykkedes bedre. Efterat hans 
Landſkab fænge havde moret Gadedrengene, der ganſke 
ſtille kom nærmere til Kunſtneren og derpaa fjernede 
fig med et eneſte hoit, kraftigt Udraab, ſagde han 
endelig til fig ſelv det ærlige, betegnende Ord: 
Stymper. 

Den ſtikkelige Tegnelærer lod fig det ikke ſige to 
Gange, men accepterede det uden Betenkning, og da 
han den Dag gik til Skolen, havde han en nedtryk— 
kende Fornemmelſe af, at ſelv de faa Lirer, ſom Magi— 
ſtraten maanedlig betalte ham for Undervisningen i 
Ornamentik, fortjente han egentlig heller ikke, og at 
hans Slyngler af Elever maaſkee ogſaa en Dag en— 
ſtemmigt vilde tilraabe ham: Stymper! 

Denne nedtrykte Stemning var dog kun forbi⸗ 
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gaaende; thi det hændte endog, at Sfoleinfpecteuren 
ved Aarets Slutning tilfjendegav den unge Lærer fin 
fulde Tilfredshed med Klasſens Fremſkridt og Di— 
ſciplin. 

Aa ja! Det med Diſciplinen kunde nu være fandt 
nok. Men det pralede han ikke af; thi Deſiderio var 
forſt og fremmeſt ærlig, og han havpde bekjendt for 
fig ſelv, at denne Diſeiplin ikke koſtede ham mindſte 
Beſver, og det vilde han ovenikjobet godt have været 
Mand for at fortelle Skoleinſpecteuren. 

— Det er en let Sag at holde Styr pan mine 
Elever, fordi de ere flinke Drenge, der godt kunne 
lide mig; men det er jo Elevernes Fortjeneſte og ikke 
Lærerens. Er det ikke ogſaa din Mening? — Det 
ſagde han til fin Speranza, og denne ſparede, at hun 
gav ham gjerne Ret, men det behøvede andre Folk da 
ikke at vide. i 

Saaledes levede de glade og tilfredſe og kunde 
neſten ſige, at de vare lykkelige, hvis dette Ord over⸗ 
hovedet har en beſtemt Betydning. Jo, de vare virke— 
lig lyktelige, fordi de unge Wgtefaller ſtadigt levede 
i glade Drømme, uden dog at forlange, at disſe ſkulde 
gane i Opfyldelſe; og hvor finder man vel ſnarere 
Lykken end i en ffjøn og beſteden Haabets Drøm? 
Ak, hvor Mange havde de ikke kjendt, der vare ſyge 
af raſtlos Begjerlighed, fortærede af Utaalmodighed, 
utilfredſe med Skjcbnen og fig ſelv; der altid ſaae 
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ud, ſom om de lige vare blevne forſtyrrede i en hoit— 
flyvende Drom! 

Der var nu for Exempel Coppa. Ja, han var 
ſaadan en vild Drommer af den rigtige Slags. Lige 
fra den Tid han var flygtet fra Opfoſtringshuſet og 
var gaaet ud i den vide Verden, havde han ſtyrtet 
fig fra det ene Eventyr i det andet, havde i hundrede 
Lande ſogt hundrede Beſkjeftigelſer og gjennemkrydſet 
alle Jordens Have og havde uendeligt mange Gange 
været forelſket, uden nogenſinde at komme til Maalet. 
Endſkjondt hans Midler langt overſtege det Nodven— 
dige, levede han dog i ſtadig Bekymring ſom en Credi— 
tor, der ikke kan fage ſine Penge inddrevne. 

Det havde Deſiderio hort for mange Aar ſiden, 
da de engang traf hinanden i Theatret Santa Rade— 
gunda; dengang var Coppa en berømt Taſkenſpiller, 
der forſtod at gjøre det tetſammenpakkede Publikum 
aldeles maalloſt af Forbauſelſe, medens Deſiderio 
ſtadigt holdt Styr paa fine Elever og paa fine 
Drømme. 

Thi i hin lykkelige Tid havde han endnu ffjønne 
Drømme. Han havde dengang lært at ſpille Orgel 
og havde levet fig ind i Haabet om, at han maatte 
kunne drive det til at blive Organift ved en Kirke: 
han havde netop fri det meſte af Aftenen og kunde ſom 
en god Chriſten raade over ſine Son- og Helligdage. 

Da Coppa havde betroet ham alle fit endnu util⸗ 
fredsſtillede Livs ſtormfulde Omvexlinger og meddelt 
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ham, at det var hans ufravigelige Beſlutning at gribe 
Lykken ved Hornene og tvinge den til at gage i hans 
Tjeneſte, da havde ogſaa Deſiderio følt fig forpligtet 
til i en eller anden Retning at gage til Bekjendelſe 
for ham. 

— Og Du? Hvad onſker Du Dig? Hvad haaber 
Du paa? havde Coppa ſpurgt. 

— Kun en Plads ſom Organiſt ved Kirken Santa 
Babila. 

Denne Plads var dengang beſat med en gammel 
Preſt, med hvis Helbred det kun ſtod daarligt til, og 
Deſiderio gyſte i ſit Indre ved Tanken om, at hans 
eget Haab muligt kunde fremſkynde den ſtakkels Don 
Gioachinos Dod. For at berolige fin Samvittighed 
ſpillede han |iffe alene ofte i den gamle Preſts Sted 
uden at forlange en Stilling for det, men han foiede 
endog til Aftenbonnen, ſom han i fin Tid havde lært 
i Opfoſtringshuſet, en ærlig Bon om, at Herren vilde 
forunde den ſyge Organiſt et langt Liv. 

Og fordi Coppa, der kjendte lidt mere til Livet, 
ſmilede lidt vantro, ſagde Deſiderio om Aftenen til 
Tin Gud: — Mit Hjerte, o Herre, er aabent for Dig, 
hvis jeg nærer uberettigede Onſker, faa opfyld dem 
ikke, men ſend din Engel, for at han kan oplyſe mig. 

Don Gioachino havde ladet vente længe paa fig 
i Himlen; men endelig tog han en rafk Beſlutning 
og ſov ind; ved den gamle Preſts Begravelſe accom⸗ 
pagnerede Deſiderio Dodsmesſen med boiet Hoved, 
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med forpint Hjerte, og ved De profundis. faldt der 
Taarer ned pan hans Fingre. Men den ny Organiſt 
ved Santa Babila hviſkede hurtigt Taarerne af Tan— 
genterne og arbeide vældigt med Pedalen for at be— 
dove ſine oprorte Folelſer. 

Efter at Deſiderio ſaaledes havde indtaget fin 
Plads foran Orgelet i Santa Babila, forlod han den 
ikke mere; han ſpillede Paleſtrina, Marcello og Bach, 
og undertiden udſendte han, efterat Gudstjeneſten var 
endt, en Regn af muntre Akkorder, faa at de Troende 
lyttede og blev tilbage i Kirken, medens Degnen ſluk— 
kede Lyſene paa Hoialtret. 

Ved Siden af Orgelet ſad hans Speranza, altid 
beredt til taus at tryffe hans Haand, og naar hun 
efter Gudstjeneſten fulgte med ham ud af Kirken, 
kunde han rørt ſkue ind i hendes glädeſtraalende 
Anſigt. 

— Du har ſpillet ſom Englene i Himlen, 
ſagde hun, og naar vi komme hjem, ſkal Du opleve 
Noget... 

Defiderio ſmilede overbærende; han vidſte godt, 
hvad det var, han fulde opleve hjemme: et, to, ti 
Kys, det ene efter det andet. 

Men trods disſe Triumfer fatte han fig dog 
ikke i Hovedet at ville være en berømt Orgelſpiller. 
Tilfreds med fin Tilhorerkreds af gamle Koner, der 
aldrig vilde være gagede hjem for at ſpiſe, for han 
havde givet Signalet; og tilfreds med fine Elever i 


De Gamle og de Unge. 367 


Tegneſkolen, vilde han gjerne have givet Affald paa 
enhver Sunftnerærgjerrighed for at noies med at være 
et lykkeligt Mennejfe. 


Den blege Guldftribe paa Gulvet var forfvunden; 
Tordenen rullede og varflede om Uveiret, der nu trak 
op hver Formiddag. Ligegyldig for Alt, udſtrakte 
Deſiderio Haanden og tog Brevet, der [aa paa Bord— 
kanten. 

Stemplet og Seglet forraadte, at dette ſtore 
Brev kom fra Buenos Ayres; Adresſens Haandſkrift 
bod ham at forberede fig paa Lesningen af de Be- 
drifter, ſom hans Coppa havde udfort i de ſidſte 
Maaneder. 

Deſiderio havde en Folelſe, ſom om der var 
Noget eller Nogen, der ſmilede i hans Sjel. 

Langſomt brød han Seglet, uden at flænge Cou- 
verten, og tænkte imidlertid paa, hvor længe det var, 
ſiden han ſidſt havde hort fra Coppa. Mindſt fer 
Maaneder: ſidſt havde han ſkrevet fra New-Pork, 
hvor han i Theatret igjen havde optaget fine Fore⸗ 
ſtillinger i den hoiere Magi, efterat han i Canada 
havde ſolgt en Petroleumskilde for Spotpris, fordi 
han var kjed af at leve af Petroleum i Skovenes 
Enſomhed. 

Deſiderio havde nu taget Brevet ud af Convo- 
luten og udfoldet det foran fig; men da han vilde 
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læfe, tabte han det ved de forſte Linier af Haanden, 
og hans Oine fyldtes med Taarer; thi Brevet begyndte 
med: „Mine fjære Venner!" 

Coppa vidſte altſaa endnu ikke, hvilken Ulykke 
der havde ramt denne tilfredſe Sjæl! Nei, han kunde 
jo endnu ikke vide det; thi efter den ſorgelige Be— 
givenhed var Deſiderio bleven aldeles ſlov og inde— 
fluttet og vaagnede kun op af fin morke Grublen for 
at fylde fin Sjæl og fit Øre med Bachs hoitidelige 
Toner. 

Et Lyn oplyſte det triſte Verelſe; hurtigt fulgte 
et ſtrœekkeligt Tordenſkrald, lig Guds Vrede, efter, og 
derpaa. ſtyrtede Regnen raslende ned. Deſiderio ſtod 
op for at lukke Vinduet og fane igjennem Ruderne 
en Stund ud paa de tætte Draaber, der ſom beſjelede 
af raſende Glæde prellede af mod Glasſet; men de 
vilde Oprør rev ham ikke med ſom tidligere; han 
ſtreg ikke op, han flog ikke Hænderne ſammen, hvad 
han faa mangen Gang havde gjort ved Siden af den 
kjere Afdode; og forſt da Regnens Pladſken ſlog ind 
i en alvorligere Tone, der pasſede til hans egen 
Stemning, ſatte han ſig ved ſit gamle Harmonium 
og lod de hoitidelige Akkorder af De profundis lyde. 

Da Regnen ophørte og en ny Solſtraale trængte 
ind i Varelſet, aftorrede Deſiderio de forſtummede 
Tangenter. Han grad ikke mere; han folte ſig iſtand 
til at høre paa, hvad Coppa i Buenos Ayres havde 
at meddele fine kicere Venner. 
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II. 


„Mine kjere Venner! 

„Da jeg ſkrev mit ſidſte Brev til Eder, da troede 
jeg endnu, at jeg var ung; idag foler jeg mig 
gammel, ſkjondt der neppe er gaaet ſex Maaneder 
ſiden den Tid. Indtil for kort Tid ſiden troede jeg 
at være Herre over min Skjebne; ikke et Sieblik 
tvivlede jeg om, at mine Onſker en Dag vilde blive 
opfyldte; nu ere de gaagede i Opfyldelſe — og nu er 
jeg bange for, at jeg er flaget ind paa en gal Vei. 
Hele mit Liv har jeg jaget efter Rigdom: nu er jeg 
rig — men ikke lykkelig. Tvertimod: thi forſt nu 
angrer jeg at have bortodſlet fan megen Kraft for at 
jage efter en Skygge. J ville ſige: den Tilfreds⸗ 
ſtillelſe har Du dog at have manet dit Maal. — 
Nei, ikke engang den er mig forundt. Det er hverken 
mit Arbeide eller min Klogſkab, der har gjort mig 
rig; men den blinde, idiotiſke Lykke har forvandlet 
mig en halv Dollar til tohundredetuſinde. 

Hvis J ville vide det: — Jeg har vundet den 
anden Hovedgevinſt i et Lotteri. J en ny Form er 
min Elendighed vedbleven at være den gamle. Mine 
tjære Venner, J kunne ikke tænke Eder, hvad et Men⸗ 
nefte, hvem Lykken jaa længe har holdt for War, kan 
falde paa at ſige fig ſelv. Min Higen gif ud paa 
at være ftæri og derfor at viſe mig ſikker i Alt, hvad 
jeg foretog mig. Men nu feer jeg tilbage paa et 
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flet anvendt Liv og ſkrifter det for Eder, der ere fan 
gode og holde lidt af mig. 

Ja, den bedſte Deel af mine Evner har jeg 
bortodſlet til ingen Nytte. Jeg havde Forſtand, og 
hvad har jeg brugt den til? Hundrede Misgreb har 
jeg gjort og kun uddannet en eneſte Ferdighed: Taſken— 
ſpillerkunſten; jeg havde nok af Krefter, og nogle har 
jeg endnu tilbage; jeg var en Ven af Sandheden, og 
dog har jeg i Virkeligheden kun lært og gjennemfort 
een Ting, nemlig Bedrageriet, forſt pan Markederne, 
faa paa Theatret. Mit Hjerte følte altid varmt; 
men uheldigviis har jeg forfeilet Kjerlighedens Lykke, 
og hvis jeg ikke havde Eder, kunde jeg ikke engang 
ſige, jeg havde en Ven. 

Det Bedſte, ſom Livet byder, har jeg forfeilet, 
Kjeerligheden og Arbeidet. Thi naar Arbeidet ſkal 
gjore En tilfreds, maa det have et nyttigt Maal. 
Som det, jeg tog fat paa i Canada, da jeg, dengang 
jeg ſogte efter Petroleumskilder, ſtreifede igjennem 
Skovene og med Oxen banede mig Vei igjennem det 
uigjennemtrengelige Krat. Eller ogſaa det Arbeide, 
hvormed jeg begyndte mit Liv i New-York, at modellere 
Gibsfigurer og fælge dem paa Gaden. 

Det Arbeide blev jeg imidlertid kjed af, da jeg 
merkede, at det ikke forte umiddelbart til Rigdom; 
og jaa vendte jeg, tvivlende om mig ſelv og halvt 
imod min Villie, tilbage til Gjogleriet, der betalte 
ſig bedre. 
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Men nu er jeg endelig rig! Ikke fan rig, ſom 
jeg i ſin Tid dromte om i Opfoſtringshuſet, men dog 
rig nok til at kunne ffaffe mig mange af de Onfſker, 
jeg dengang nærede, opfyldte — naar jeg blot nærede 
de ſamme Onſker endnu! 

Ak! det er netop Menneſkenes almindelige 
Ulykke, at man ikke mere onſker Noget, naar man har 
opnaaet Alt: men min Ulykke er verre, fordi der til 
Manglen paa Evne til at ønffe tillige kommer Anger. 
Det er min Sorg, at jeg aldrig har veeet lykkelig, 
at jeg aldrig har havpt en trofaſt Ledſagerinde ved 
min Side, aldrig kunnet udrette et værdigt Arbeide. 

Nu har jeg i en Uge været i Beſiddelſe af 
mine nye Dollars, og allerede piner det mig, at jeg 
ikke rigtig veed, hvad jeg ſkal bruge al denne Over— 
flodighed til. 

Engang, det huſke J nok, var det min Drøm at 
kunne forſkjonne Eders ſtille Liv, mine Venner, ved 
min Rigdom. Dog det er lang Tid ſiden, og nu 
trenge J ikke mere til min Biſtand. 

Rig er jeg altſaa; men for ſilde er jeg kommen 
til den Erkjendelſe, at Rigdom ikke er Lykke. 

Jeg flutter min Klageſang med en munter 
Tone; dog er det ikke mig, J høre lee; men det er 
Skjcbnen, der gjør fig lyſtig over mig. 

Kunne J. huſke den Arv, ſom min Tante — 
hun, der hver Uge beſogte mig i Opfoſtringshuſet — 
efterlod mig? Denne den gode Dames paabegyndte 
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Strompe var altid forbleven urort. J Bunden af 
min Kuffert gjorde den alle Reiſer med, og ofte ſtyr— 
kede jeg mit Mod ved at ſee paa den, idet jeg tenkte 
paa, hvor ringe den Kapital havde været, hvormed 
jeg i ſin Tid var reiſt ud for at udfordre Livet til 
Kamp. 

For nylig kom jeg til at fee pan det gamle 
Stykke Strikketoi, og jeg fik faa det Indfald at ville 
benytte det ved min Affkedsforeſtilling: jeg vilde op— 
dage en Halvthundredefrancsſeddel deri og forære den 
til de italienſke Fattige i Buenos Ayres. Da jeg nu 
traf mine Forberedelſer dertil, hvad troe J ſaa, at 
jeg fandt i den merkelige Strompe? En oſterrigſt 
Femhundredegyldenſeddel, ſom min ſtakkels Tante havde 
vidſt at ſkjule for ſine Brodres Haveſyge! 

Jeg blev ganſke rort over denne Opdagelſe, 
men tillige noget bitter; thi jeg maatte tænke paa, at 
denne Sum, hvis jeg havde fundet den i rette Tid, 
maaffee vilde have givet mit Liv en ganffe anden 
Retning. 

Mit Brev er allerede blevet temmelig langt, 
og dog har jeg endnu ikke ſagt det Bedſte. Hør alt 
jaa: Jeg forlader Scenen og vender tilbage til Ita— 
lien! Og jeg kommer ikke ene. Jeg har her gjort 
Bekjendtſkab med en ung Italienerinde, der er ufor⸗ 
dærvet, uagtet hun er meget fattig. Hun er meget 
ſmuk og pleiede at ſynge paa Caféerne til Mando⸗ 
linen. Mange af Gjeeſterne forſikkrede, at hun havde 
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en udmeerket Stemme; men det er nu ikke Tilfældet. 
Nu har hun i en Uge ikke ſunget mere, da jeg har 
taget hende under min Beſkyttelſe. Hvorledes det er 
gaaet til? Jeg har ganſke ligefrem kjobt hende af 
hendes ſaakaldte Bedſtefader; de femhundrede Gylden 
i Strikketoiet maatte holde for, og dertil en kjon lille 
Sum Peſetas. Og nu tilhører Bambina os: thi jeg 
veed, at ogſaa J ville holde af hende. Speranza vil 
være en Moder for hende, og Du bliver en mageløs 
Fader. Mig ſelv regner jeg ikke med; thi jeg veed 
endnu ikke, hvad jeg vil gjore med Reſten af mit 
Liv; og desuden fjender jeg mig ſelv faa godt, at 
jeg ikke har rigtig Tro til en Plan, ſom for Sie— 
blikket forekommer mig faa overordentlig deilig. Bam— 
bing er ſjeeleglad; Tanken om at vende tilbage til 
Mailand, ſom hun forlod i fit tolvte Aar, og under din 
Veiledning at lere at ſynge og ſpille paa Orgel og 
ikke mere at ſkulle flæbe fin unge Skjonhed igjennem 
Buenos Ayres' Kneiper, det forekommer hende Alt— 
ſammen ſom en herlig Drom. Vi gage lange Toure 
ſammen; Munden lober paa hende ſom paa et Barn; 
den Trohjertethed, hvormed hun forteller mig om ſin 
forte Fortid, gjor mig ſtadigt paany henrykt. Det 
maa neſten betragtes ſom et Vidunder, at hun er 
forbleven ren; eller rettere ſagt: hendes egen Uſtyl⸗ 
dighed, ſom kunde bragt hende i Fordervelſe, har frelſt 
hende. Men naar jeg tenker paa, hvor mange 
Snarer der have været opſtillede for hendes Dyd 
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med „Bedſtefaderens“ Vidende, jaa har jeg ondt ved 
at beherſke min Vrede. 

Ja, jeg har lovet mig ſelv at frelſe Bambina; 
hende har jeg jagt, at kunne vi end maaſkee ikke faae 
en ſtor Sangerinde ud af hende, ſaa ville vi ialfald — 
ſkaffe hende en god Mand. Bambina leer og for— 
ſikkrer, at en Mand har hun flet ingen Brug for. 

Kort ſagt, en Solſtraale har truffet min Sjel; 
endun veed jeg ikke, hvad det ſkal blive til; men jeg 
takker Gud for, at han har givet mig Leilighed til 
ved Eders Hjælp at gjøre en god Gjerning og ſoge 
Tilfredshed i den. 

Om ti Dage tage vi herfra med Damperen 
„Sydamerika“; thi faa lang Tid behove vi for at 
ordne Alt. 

Levvel, I trofaſte Sjæle; paa ſnarligt Gjenſyn! 

Eders Broder 
Deſiderio Coppa.“ 


III. 


Deſiderio havde læjt det lange Brev helt igjen— 
nem, men var endnu ikke vigtig paa det Rene med, 
om Indholdet var aldeles tilfredsſtillende. 

Ganſke viſt kaſtede Efterretningen om hans bedſte 
Bens nære Hjemkomſt et mat Gledesſkjœr ind i denne 
bedrovede Sjæl; men det var dog ikke ſom dengang! 
ikke ſom dengang! 
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„Coppa kunde ilke vide,“ tenkte han, idet han 
endnu engang langſomt og i ſmaa Stylker læjte 
Brevet igjennem, „hvor ſtor min Lykke har været! 
Nu, da jeg har miſtet den, kan jeg ſige ham, at jeg 
ſelv ikke vidſte det! — Og hvad ſtulle vi gjøre med 
Bambina? Ja, havde min elffede Døde endnu været 
hos os, hvilken Gladesfeſt vilde da dette Beſog ikke 
have været for os Alle! Hvor vilde ikke den kjere 
Speranza have givet dette Barn Erſtatning for den 
længe ſavnede Moderkjerlighod, hvor lykkeligt vilde 
hun ikke have gjort vort Samliv!" 

Længe blev han ſiddende fordybet i disſe Tanker, 
og forſt da Portneren bragte ham hans tarvelige 
Frokoſt, Melk og Hvedebrod, hævede han Hovedet og 
ſtjulte ſine Bekymringer under det ſedvanlige takkende 
Smil, hvormed han pleiede at tage imod denne 
Villighed. 

— Saae De det? ſagde Portneren, horte De 
det? Hvilke Lyn! . Hvilke Tordenſkrald! Hyvilken 
Syndflod! 

Aa jo! . . . Deſiderio havde baade feet og hort 
og gvædt. .. Men det talte han ikke om; han ſmilede 
veuligt til Portneren. 

„Og Brevet, ſom jeg lagde pan Bordet til Dem, 
har De fundet det? — Jo, De har leſt det, .. De 
ſov, og jeg vilde ikke væffe Dem . .. men det var 
da et underligt Indfald at ſove, ſtrax efter at De 
var ſtaget op!“ 
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— Tak, Beppino; De er altid faa venlig imod 
mig; De er klog og henſynsfuld. 

Beppino gjorde ikke det mindſte Forſog paa at 
ſee forundret ud over disſe Dyder, ſnarere tydede 
hans Rommen paa, at han var af ſamme Mening; 
men for ialfald ſtrax at beviſe ſin Klogfſkab, 
ſpurgte han: 

— Forhaabentlig har dette tykke Brev fra 
Amerika bragt gode Efterretninger? Jeg kunde ſtrax 
fee, at det kom langveis fra. . . hvis De ikke har 
Brug for Frimerkerne, kan De give mig dem; min 
Datter er rent gal efter ſaadanne Tingeſter . .. 

— Tag De Converten, Beppino . .. 

Det gjorde Beppino, uden at ſige Tak. Dette 
ſimple Ord tog han aldrig i Munden; thi han var 
kommen til den Erkjendelſe, at vedholdende Grovhed 
var det bedſte Middel til at hævde fin Stilling lige— 
overfor Leiernes Hovmod. 

— Spiis! drik! befalede han, Melken er friſk! 
Hvederne ere endnu ganſke varme. 

J Deſiderios Hoved var der imidlertid dukket 
en ny Tanke op, og han bad Beppino om at maatte 
ſee endnu et Sieblik paa Brevcouverten fra Buenos 
Ayres. — Det har været længe underveis, ſagde han 
efter en lang Underſogelſe og Beregning, det har 
brugt halvtredſindstyve Dage; det maa have været 
ſlemt Veir. 

Han gav Couverten tilbage og begyndte at bryde 
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Brødet i Stykker og opblode det i Melken; men da 
han vilde putte den forſte Bid i Munden, gjorde han 
den ſtakkels Beppino ganffe forffræffet ved uventet at 
udbryde: — Men hvis Skibet nu har ſeilet hurtigere, 
maae de jo allerede være komne; maaſkee ere de her 
om et Sieblik! 

Portneren vendte fig uvilkaarligt om mod Doren; 
derpaa ſagde han med vanlig Overberenhed: — Ere de 
her, fage vi det jo nok at fee; nu kan De imidlertid 
ſee at fane Ende pan Deres Smule Frokoſt; jeg 
gaaer. 

Og han gik virkelig, efterat han førft havde for— 
visſet ſig om, at hans Befalinger bleve bragte i 
Udforelſe. 

Deſiderio ſlubbrede den varme Meelk i ſig og 
tænkte veemodigt pan det foreſtagende Mode med 
Coppa. Et Telegram, antog han, vilde nok give ham 
Underretning — thi hans Ven havde altid været flot 
og maatte jo nu føle overordentlig Trang til at komme 
af med fine overflødige Dollars —; faa "vilde han 
gage til Centralbanegaarden og der vente paa Coppa 
og hans lille Ledſagerinde. 

— Hvor er Speranza? Hvorledes har Speranza 
det? vilde vel Coppa ſporge. Og iſtedetfor at ſvare 
bilde Deſiderio trykke fin Vens rodhaarede Hoved til 
ſig og med ham briſte i Graad. 

De i Melken dyppede Brodſtiver gled ikke let 
igjennem Halſen, medens han fulgte disſe Tanker; 
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men tilſidſt blev han dog færdig med Arbeidet, fatte 
Steen i Koppen og aftorrede de faa hvide Skjeg— 
ſtubbe, der vare voxede frem paa Hage og Kinder. 
— Hvad kan det nu nytte at barbere ſig? tenkte 
han, naar han tilfeldigviis ſage fit tungſindige Anſigt 
i Speilet. 

J dette Oieblik kom Beppino igjen puſtende ind. 
— Her er jeg allerede igjen! Jeg var lige kommen 
ned ad Trappen, faa ſpurgte han mig: Er Organiſten 
hjemme ? — Han er hjemme, ſagde jeg; jeg har lige 
bragt ham hans Melk. Og jaa ſagde han: Saa 
gjør mig den Tjeneſte, gan du op til ham og ſiig, der 
kommer Fremmede! — En loierlig Maneer, ſaadan 
uden videre at ſige „Du“ til En! Og jeg havde, 
ſaa fandt Gud hjælpe mig, ikke rort mig fra Pletten ... 
men Deres Hr. Ven har ſaadan en egen Maade at 
tale paa og fee paa Folk, og . . . naa, for at ſige 
Sandheden, at kildre en fattig: Djævel i Henderne. 

Den lyſtige Beppino lo; men da han ſaae, at 
Organiſten blev ganſke bleg og, uden at ſige et Ord, 
ſtirrede pan Doren, jan ſage ogſaa han alvorlig ud 
og tilfoiede: — Han kommer nu herop, men lang⸗ 
ſomt, Trin for Trin, for ikke at blive lige faa for— 
puſtet ſom jeg; hans Pigebarn er med, en kjon Tos, 
ſaa vidt jeg kunde ſee. Der ere de! 

Deſiderio følte, at Kræfterne ſvigtede ham, faa 
at han ikke kunde ile Vennen imode, ſom han havde 
havt iſinde; han var neppe nok iſtand til at ſtaae 


De Gamle og de Unge. 379 


pan fine Been, føgte uvilfaarligt efter et Stottepunkt 
og fandt Harmoniets Tangenter. J Bælgene var der 
endnu bleven lidt Luft tilbage, ſom nu ſtrommede ud 
og fod høre en Tone ſom et Suk. 

— Deſiderio! raabte Coppas velbekjendte Stemme, 
Deſiderio, her er jeg! 

Voldſom ſom altid, lagde Coppa aldeles ikke 
Meerke til fin Vens Tilſtand; han ſprang frem imod 
ham, tog begge hans Hender og blev ved at kysſe 
ham paa Kinderne. 

Deſiderio, der var overvaldet af ſine Folelſer, 
kunde ikke ſige et Ord. Beppino var bleven ſtaagende 
i Doren og bad En om behageligſt at træde indenfor. 
b — Hyoad er der iveien? ſpurgte Coppa omſider, 
er Du ikke rafk? 

— Aa jo, ſvarede den Gamle ſmilende; men jeg 
er lidt ældre end Du, ſom Du veed, og jeg har aldrig 
været jaa ſtœrk ſom Du. Jeg har — i nogen Tid — 
folt mig ſvag, meget ſvag — 

Coppa kaſtede et ſpeidende Blik paa Vennens 
magre Anſigt og ſagde: — Jeg ffal give Dig lidt af 
min Kraft, — hvis — hvis jeg forreſten nogenſinde 
har været kraftig, hvad jeg neſten tvivler om. 
— Bambina, kom herind, her er min bedſte Ven, 
min Ungdomsven; bore Senge have ſtaaget ved Siden 
af hinanden i Opfoſtringshuſet; Morgen og Aften 
bad vi ſammen; han er ogſaa en flink Orgelſpiller, 
og Du vil faae en god Lærer i ham. Han hedder 
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ogjan Deſiderio. Deſiderio Diodato. — Men ſiig 
mig nn, hvor er Speranza? 

Ved dette Sporgsmaal braſt Deſiderio i voldſom 
Graad, ſlyngede Armene om Vennens Hals og ſtjulte 
Anſigtet ved hans Skulder. 

Beppino, der i Doren havde overværet det lille 
Optrin, gik taus ſin Vei. 


IV. 


— Hor, ſagde Coppa veemodigt, nu har Du 
grædt tilſtrekkeligt; lad os nu i Forening tænke lidt - 
paa Fremtiden; thi maaſkee have vi endnu en Frem— 
tid; Du ialfald ſikkert nok. 

Ved disſe Ord hævede Deſiderio fit forgredte 
Anſigt og ſtammede: „Fremtiden? 

— Ja, Fremtiden! Du kan blive lykkelig endnu 
engang og tor bede Gud om at give Dig et langt 
Liv til den nye Lykke. Bambina er en fornuftig Pige, 
og Du har et kjerligt Hjerte. Ver en Fader for 
den Stakkel, og den ſaligt Henſovede vil være til— 
freds. — Horer Du Barnet? 

Fra Verelſet ved Siden af lod Bambinas klare 
Latter, medens hun og en ung Tjeneſtepige lavede 
Frokoſten til. Med ſin venlige Stemme ſagde hun: 
— Ingen af os forſtager ret meget! Pigen ſvarede, at 
hun forſtod tilſtrekkeligt, naar hun blot maatte raade. 
Bambina lo for ogſaa at fane den Anden til at lee. 
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Men denne mente kun, at Frokenen lod til at være i 
rigtig godt Humeur. 

De to Venner horte en Stund efter, og der⸗ 
paa ſagde Coppa, hvad han hapde ſagt hundrede 
Gange: 

— Er hun ikke en Perle? 

— Jo, det er hun, bekraftede Deſiderio; men 
jeg er bange for, at vi ere for gamle for hende. 

Ved dette Üdtryk fortrak Coppas Anſigt fig, ſom 
om der var Noget, der ſmertede, og hans Haand 
rodede nerveuſt om i hans tykke rode Haar, ſom 
Tiden dog allerede havde beſtroet med lidt Pudder. 

Defiderio, der var fuldftændigt optagen af fine 
tungſindige Tanker, vedblev i ſamme Tone: „Jeg 
ſynes, hun maa føle Trang til at ſee unge og muntre 
Anſigter ... og hvad kunne vi byde hende i Erſtat⸗ 
ning? Og maaſtee vil hun ogſaa en Dag længes 
efter at leve i Frihed, ſynge for Folk til Mando— 
linen .. 

Coppa taug endnu ſtedſe. 

— . . . Endnu har det nye Liv lidt Tillolkende 
for hende, men hvem veed, hvorledes det ſenere vil 
gage? Det ſtakkels Barn er dog berettiget til at 
fordre lidt mere af Livet end vort Selſkab! 

— Aa, ſtille! ſtille! ſtille! 

Coppa ſagde det ganſte ſagte, uden Spor af 
Vrede; men der var dog en ſmertelig Klang i Gjen⸗ 
agelſen af dette korte Ord, der tvang Deſiderio til 
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at rive ſig los fra ſine Betragtninger og endelig lofte 
Oinene fra Gulvet. Og hvad han opdagede, var det 
Udtryk af ny Sorg i Vennens Anſigt, ſom han ſaae 
medlidende og ſporgende paa. Men Coppa taug 
fremdeles, og Deſiderio kunde ikke forſtaae, hvad denne 
Taushed betod. — Hvad er der egentlig iveien? 
ſpurgte han ganfke jagte. 

— Intet! ſvarede Coppa i en munter Tone. 
Man har altid ſagt, at jeg var et forrykt Menneſke; 
og netop fordi jeg faa ofte har maattet høre det, er 
jeg maaſkee tilſidſt bleven lidt deraf; videre har jeg 
ikke at ſige; det er det Hele. Ja, det vil da ſige, 
det er min Mening, at Menneſket aldrig er gammelt, 
fordi det har en udødelig Sjæl. Jeg veed, at Villien 
er ſvag, men bliver til en Keempemagt, naar Phanta— 
ſiens Glod kommer den til Hjælp; og jeg veed, at 
naar disſe to have ſammenſporet ſig i min ſtakkels 
Sjæl, har jeg altid maattet bøde for det. J den 
ſidſte Tid have de igjen havt fat i mig, og verre 
end nogenſinde. 5 

De ſidſte Ord mumlede han ganſke ſagte, og 
Deſiderio kunde ikke forſtage dem. — Hvad ſagde Du? 

Coppa tang endnu et Sieblik; derpaa fane han 
op og ſagde ſagte henaandende: — Horer Du hende? 

Deſiderio begyndte at troe, at han havde for- 
faaet det Hele. Begge lyttede, ſtirrende paa den 
halvtaabne Dor til Stuen ved Siden af, hvorfra 
Bambinas klare Latter lod. 
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Atter forſogte Deſiderio taus at læfe i fin Vens 
Sjæl; og Coppa troede ved en eneſte Bevegelſe at 
have lagt ſit Hjerte aabent ſom en Bog. 

— Jeg forſtager Dig! mumlede Deſiderio, der i 
Virkeligheden endnu ikke forſtod ret meget. 

Her kom Bambina farende ind fra Kjokkenet og 
meldte, at Maden var færdig. Hun merkede ſtrax, 
at hun havde afbrudt en Samtale og vidſte et Sieblik 
ikke, om hun ſtille ſkulde gage ud i Kjokkenet igjen 
eller ſom ellers ſtikke ſit brune Hoved frem til Papa 
Coppa, der fan pleiede at trykke det til fit Bryſt og 
klappe de kruſede Lokker. Men fan tog Deſiderio 
forſt hendes ene Haand, derpaa den anden og ſagde, 
idet han fane hende ind i de ſtraalende Sine: — Lad 
mig engang rigtig ſee paa Dig! 

Og efter en lang Underſogelſe, ſom Bambina 
taalmodigt fandt ſig i, tilfoiede han: — Veed Du, at 
Du er meget ſmuk? 

— Det ſige alle Folk... 

— Men tag Dig iagt for at blive forfængelig 
deraf! 

— Ja, hvad kan jeg gjore for det? ſpurgte hun 
troſkyldigt. 

Deſiderio tænkte fig lidt om og kunde virkelig 
heller ikke finde paa noget virkſomt Forſvarsmiddel 
mod den Forfengelighed, han advarede imod. Han 
ryſtede pan Hovedet og ſvarede betenkelig: — Maaſtee 
der virkelig ikke er Noget at gjøre ved den Gag... 
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Denne din Skjonhed, vedblev han med jvagt ryſtende 
Stemme, er en god og reen Art af Skjonhed, der er 
iſtand til at vekke en Kjerlighed, der venligt varmer 
Hjertet og ikke tilfoier det Saar. Det er din Livs— 
opgave, Bambina. ö 

— Naa, men den man være ſper, ikke ſandt, 
Papa? 

— Jo, den er meget ſper, bekreftede Coppa 
tankefuld. Der gives nemlig Menneſker, ſom ſtrax 
komme i Fyr og Flamme ved Synet af et lille Anſigt 
ſom dit; ſaadant et ulykkeligt Menneſke lider og taler 
ikke et Ord derom; men ſiger han Noget, ſaa er det 
til fig [elv: Du Nar! Du Nar! Du Nar! 

Men han lider alligevel. Hvad kan nu den gode 
og rene Skjonhed gjøre for, at den ingen Saar ffal 
tilfoie? 

— Ikke det Mindſte, ſvarede Bambina leende. 

— Nei, ikke det Mindſte; det ſiger jeg ogſaa, 
vedblev han i en munter Tone. Du har Ret, Bam⸗ 
bina, det er en ſpeer Opgave; men jeg haaber, Du 
kan klare den. Og lad os nu gaae tilbords. 

(Sluttes.) 
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Af Salvatore Farina. 
(Sluttet.) 


Deſiderio og Coppa gik. Pludſelig, efterat de 
allerede havde ſiddet en god Stund ved Maaltidet 
troede Deſiderio at ſee denne morke Sag i et ganſke 
nyt og klart Lys; thi fan langſomt udviklede Tan⸗ 
kerne fig nu i denne forpinte Sjel, ſiden hans Huſtru 
ikke mere ſtod ved hans Side: — Stakkels Deſiderio! 
mumlede han, idet han rakte Haanden over til Coppa, 
og hans Oine fyldtes med Taarer, nu forſtaaer jeg. 

— Hvad forſtager han? ſpurgte Bambina, og 
den halvtſlugte Mundfuld blev ſiddende i Halſen paa 
hende. 

— Nysgjerrige! truede Coppa ſpogende. 

— vad er det, han forſtager? Aa, ſiig mig 
det, ſagde Bambina indtreengende. Veed Du det? 


— Ja; men Du fager det neppe at vide, af⸗ 
25 


4 EET 
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ferdigede Coppa hende, men ſtandſede og tilfoiede 
hurtigt: Det haaber jeg ialfald . . . Og efter igjen 
at have betenkt fig: Ja, hvem veed, .. maaſfee dog. 

Og derpaa taug han igjen en Stund. Bambina 
"trængte ind pan „Papa“ med fit bedaarende Smil 
og fit ſkjelmſk ſporgende Blik, indtil han ſogte at 
ſmutte fra hende med disſe Ord: — Man taler. bedft 
om Forretninger ved Bordet; nu er det paa Tiden, 
at vi afſlutte den vigtigſte. Hor derfor, kjere 
Deſiderio: dette Hus er blevet Dig kjert, det kan 
jeg nok forftaae; og alligevel maa Du opgive det for 

vor Datters Skyld. Hun kan umuligt blive ved at 

have det ſom i de ſidſte Dage; i Længden kan hun 
ikke ſove i dit Arbeidsverelſe paa fer Stole, der er 
lagt en Madrads over... 

— Undffyld, der er otte Stole, rettede Bambina, 
og paa dem ſover man ganſke udmerket. 

— Jeg vilde gjerne have ladet hende faae min 
Seng, undſkyldte Deſiderio fig; men fun vilde ikke; 
hun var bange for at fare vild i faa ſtor en Seng... 
men Du kan derimod ikke blive ved at ſove paa 
Gjeeſtgivergaarden. — Den Sag har jeg allerede 
klaret, maa Du vide. 

— Hvad er det, Du har klaret? 

— Vi kunde kjobe to Senge, en til Bambina 
og en til Dig; Du kunde faa ſove ved Siden af mig 
ligeſom i gamle Dage. 

— Men Du glemmer, at vi nu ere rige, afbrod 
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Coppa ham hurtigt; vi kunne nu have hver fit Verelſe 
og fylde det med Drømme og Onſker .. . Og de godt 
og vel feroghalvfemjindstyve Trin ere juſt heller ikke 
morſomme — for Bambina; for mig er det Ingen— 
ting, netop en ſund Motion ... men for Bambina 
er det for anſtrengende .. . ſiig ikke nei, jeg veed 
det. Jeg har allerede faſtſat, hvad vi behove: ſyv 
hyggelige Bæreljer med Sol, anden Sal, med Udfigt 
over en Have . . . Leiekontrakten er allerede i Orden, 
Du kan ikke mere ſige Nei. 

Han taug og ventede paa Svar; men Deſiderio 
kom ikke ſtrax med det; han ſaage veemodigt paa 
Bæggene, der vare bekledte med et graat, rod— 
blomſtret Tapet; Tanken om at flytte fra Leiligheden 
blev ham ikke faa tung, ſom han havde tenkt; hans 
Sjæl. bevægedes af en ny Medfolelſe, der ſmertede 
ham mere end hans egen Sorg. — Jeg vil gjore 
Alt, hvad Du onſker, min fjære Deſiderio, ſagde han. 

— Aa, endnu behover Du ikke at beklage mig, 
ſvarede Coppa, Spillet er forſt nu begyndt; jeg kan 
ogſaa vinde det. 

— Hvilket Spil? ſpurgte Bambina. 

— Vi forſtaae altſaa hinanden, vedblev han 
uforſtyrret; man ffal kun gribe det rette Sieblik, faa 
vinder man altid. Nu maa det ſlages faſt, at vi 
ganſte viſt endnu ikke have de ſyv Verelſer, men 
ville fane dem, inden Aften. Vi fare tilvogns igjen⸗ 


nem Mailand, Bambina og vi to, indtil vi finde 
25˙* 


ä 
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Noget, der pasſer for os. See nu ikke ſaa ynkeligt 
paa de rode Nelliker paa Tapetet; vi lade dit nye 
Verelſe tapetſere aldeles pan ſamme Maade; Du ſkal 
aldeles ikke kunne merke, at Du har forladt dit gamle 
Hjem. Og din Speranza, tilfoiede han i en mere 
dæmpet Tone, vil ogſaa nok finde Dig der.. ; 

Disſe Coppas Ord fremkaldte et Smil paa 
Deſiderios blege Læber, — Hun er altid hos mig, 
forſikkrede han, hun forlader mig aldrig. 

Medens Bambina tog af Bordet, var den gamle 
Organiſt optagen af urolige Tanker, og neppe var 
hun gaaet ind i fit Kammer for at klede fig paa, for 
han ſpurgte: — Nu? 

— Nu, jeg elſker hende! Nu, jeg er ulykkelig, 
thi jeg elſker hende med en naragtig Lidenſkab; men hun 
aner ikke Noget og ffal heller ikke erfare Noget, ſvarede 
Coppa i en rolig Tone. 

— Og hvorlenge har det ſtaget paa? 

— Omtrent fire Uger; vi vare ombord i „Syd— 
amerika“, da jeg gjorde den nieœrkelige Opdagelſe, at 
min Galſkab var kommen til Udbrud. Der var om⸗ 
bord et ungt Menneſke, en Handelsreiſende for en 
ſtor chemiſk Fabrik; han Havde i nogen Tid været 
meget opmeerkſom mod Bambina; en Aften, da Søen 
gik høit og baade Bambina og jeg led meget derved, 
bad han mig beſkedent om Tilladelſe til at byde hende 
et Middel mod Soſygen; i det Sieblik læfte jeg klart 
i min Sjæl; jeg merkede, hvorledes det ſtod til med 
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mig, af den Anſtrengelſe, det koſtede mig at takke ham 
iſtedetfor at prygle ham igjennem. Da jeg havde 
givet ham Tilladelſen, gik han hen til Bambina, der 
ſtod ved Relingen; jeg ſprang op og ilede efter ham; 
min Soſyge var pludſelig gaaet over. — Prøv det, 
ſagde jeg til Bambina, det vil gjore Dig godt. Jeg 
haabede i mit ſtille Sind, ja, jeg haabede det virkelig, 
at Midlet ingen Virkning vilde gjore, og jeg var heelt 
ergerlig, da Bambina følte fig meget bedre. Men 
da Soſygen alligevel tilſidſt tog Magten, var jeg faa 
ſtolt, ſom om jeg havde vundet en Seir. Stormen 
paa Havet lagde fig, Stormen i mit Hjerte ikke. 
Forſt da jeg i Gibraltar fane den forbiſtrede Handels— 
reiſende gage i Land, kom jeg igjen nogenlunde 
til Ro. 
L Og hvorledes forholdt Bambina fig? 

— Hun havde ikke meerket Noget. 

— Brave Deſiderio! 

— Det er ikke Noget at roſe mig for. Da vi 
om Aftenen ſkulde gage i Land i Gibraltar, kom den 
undſeelige Tilbeder, der uafbrudt kredſede omkring 
mig og ſogte at komme i Samtale med mig for bedre 
at nærme fig Bambina, med hoitidelige Miner hen 
til mig og meddelte mig det ſorgelige Budſtab, at 
han maatte forlade mig neſte Dag for at bereiſe 
Spanien. Han anede ikke, hvor ſjeleglad jeg var, 
da jeg ſagde til ham: — Aa, det gjor mig virkelig 
ondt! — At bereiſe Spanien, det tager Tid! ... 
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— Aa, det gaaer hurtigere, end De troer. Vore 
Fabrikater blive kun afſatte paa Hovedpladſerne og 
kun til nogle enkelte en gros Forretninger. Og han 
forſikkrede, at han haabede at være i Italien om fire 
Uger og navnlig i Mailand. De reiſer ogſaa til 
Italien? ſpurgte han udfrittende. Og bliver der? 
Og De tager til Mailand? Jeg ſvarede overens— 
ſtemmende med Sandheden, men ſtjulte denne Sandhed 
under jaa mangt et Naar og Men, at det ſtakkels 
forelffede Menneſke nok maatte kunne merke, at jeg 
juſt ikke vilde opmuntre ham til videre Udtalelſer. 
— Mit Navn er Piero Corruceini, ſagde han 
beſtedent; hvis jeg mulig kan være Dem til Tjeneſte 
et eller andet Sted i Spanien . .. Jeg ſvarede ham 
hofligt, at jeg hverken i Spanien eller andre Steder 
havde Brug for hans Tjeneſter. Mit Navn er 
Deſiderio Coppa, endte jeg. Da jeg ſaaledes havde 
afſpœrret Hovedveien til Bambina, bankede han paa 
en Sidedor og forſogte at ſpille hende en fkriftlig 
Erklering i Hcenderne. Men han manglede den for— 
nodne Ovelſe i ſaadanne Sager; jeg holdt Øie med 
ham, og da han i ſin Fortvivlelſe ſtak ſin Billet ind 
i en af min lille Piges Handſker, der laa pan et 
Bord, ſnappede jeg denne og rakte den til Bambina, 
idet jeg tog Indholdet ud. Jeg kunde heller ikke dye 
mig for en gruſom Spog. Jeg aabnede Brevet lige 
for Neſen af ham, gav det til Bambina og ſagde: 
Der er En, der har ſtukket et Papir ind i din Handſke; 
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lad os høre, hvad der ſtager. Bambino tog det og 
oplæfte leende — Middagens Spiſeſeddel. Den er 
ikke mere til nogen Nytte, ſagde jeg til den forbloffede 
Elſker; Middagsmaden have vi allerede fordoiet. 
Piero Corruccini faae trodſigt paa mig, og jeg trium— 
ferende paa ham; men netop ſom jeg troede at have 
hævnet mig, faldt en anden Tanke mig pludſelig ind, 
og i Afſtedens Sieblik ſagde jeg til ham: Ban Gjen— 
fyn! og jeg tilfoiede, at han kunde jo fjende Brev til 
Mailand poste restante, ſaafremt han onſkede at fee 
mig igjen. Han var pderſt begeiſtret, da han tog 
Afſfked. 

— Brave Deſiderio! udbrod den gamle Organiſt 
endnu engang. 

— Den Roes har jeg ogfaa felv tildelt mig ved 
visſe Leiligheder, bemærkede Coppa tørt, ifær naar 
jeg følte Kraft i mig til at rive mig los fra denne 
Lidenſkab, der har gjort mit gamle Hjerte til et 
Stykke Legetoi for Born. Nu tildeler jeg mig den 
ikke mere. 

De bleve Begge ſiddende nogen Tid i Taushed. 
Fra Stuen ved Siden af hortes Bambinas klare 
Sang. „Ak, jeg ſtakkels, ſtakkels Pige. ..“ fang den 
muntre Stemme. : 

— Javel, ſtakkels Pige, ſagde Coppa, næjten 
kun til fig ſelv; ſtakkels Pige, hvis jeg ikke frigjor 
mig for denne Daarſkab, hvis Du maaſkee af Med⸗ 
lidenhed med mig giver Afkald paa dit Livs Lykke 
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der er Ungdommen og Kjerligheden; — ja, jaa: ſtakkels 
Bige! ... ; 

— Ak, jeg ſtakkels, ſtakkels Pige! ... vedblev 
Bambina at ſynge; og pludſelig kom hun farende 
igjennem Kjokkendoren, ſtillede ſig foran Coppa og 
ſpurgte leende: Er jeg bleven meget ſort, Papa? 

Hun pegede paa fit brune Anſigt, hvorpaa ſaaes 
en ſort Streg af Sod. 

Papa braſt i Latter ved dette Syn og raabte, 
at hun ſaae gyſelig ud og ſtrax ſkulde vaſke fig 
ordentlig af med Sæbe. Og neppe var Bambina 
forſvunden, for han vedblev i ſamme Tone ſom for: 
— Ja, min kjere Deſiderio, jeg har endog udruget 
den ſtjonne Plan at gifte mig med Bambina; hun er 
over atten Aar og jeg — endnu ikke over det halv— 
fjerdſindstyvende; men jeg er rig; jeg kan give dette 
ſtakkels Barn, der for faa fort Tid ſiden fang til 
Mandolinen i Buenos Ayres' Kneiper, en glimrende 
Stilling i Betaling for hendes Ungdom og Skjonhed. 
Hun vil ilke ſige Nei: hun er jo endnu kun et 
Barn! Hun har endnu ikke Begreb om, hvorledes 
Lykken ſeer ud; jeg kan indbilde hende: Saaledes 
ſeer den ud: hun atten, han halvfjerds. — Og 
9 
— Og nu? ſpurgte Deſiderio bedrøvet. 

— Har jeg faaet andre Tanker; jeg overlader 
hende til Dig og drager bort .. . dog ikke for ſtedſe, 
kun for en Tid; ſaaſnart min taabelige Lidenſkab er 
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fordunſtet, kommer jeg igjen og gjør Fordring paa 
den mig tilkommende Deel af barnlig Kjærlighed; vi 
ville da flaae os ſammen og ſee at finde en god 
Mand til hende, et ungt Menneſke, der elſker hende, 
og ſom kan gjøre hende og os lykkelige. 

Han havde ſpert ved at faae disſe Ord frem; 
Deſiderio greb efter Vennens Haand og beholdt den 
længe taus i fin. Saa kom Bambina igjen tilſyne i 
Doren og ſagde ſkjelmſk: — See pan mig, Papa, er 
jeg nu kjon? 

Hun ſage virkelig fortryllende ud. 


V. 


At finde en pasſende Leilighed var ikke faa let 
en Sag og tog Tid; thi Coppa var aldrig tilfreds 
med de Verelſer, de fane paa, og Deſiderio tenkte 
ſtadig med Beklagelſe pan de gamle Stuer, 1 han 
havde elſtet og grædt. 

Tilſidſt fandt man dog en Bolig, | der [varede 
til alle Fordringer. Der var netop fyu Verelſer 
foruden en lukket Forſtue, Stueleilighed og paa Sol⸗ 
ſiden, aldeles ſom Coppa havde villet have det, og 
ikke alene med Udſigt til en ſtor Eng, men endog 
med en virkelig lille Have, hvor Bambina kunde dyrke 
Wrter og Salat. 

J al Hemmelighed gik Coppa ud for at fee at 
finde et rodblomſtret Tapet til Deſiderios Sovekammer, 
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og han fandt virkelig et ſaadant: ganffe vift var det 
Valmuer iſtedetfor Nelliker; men den graa Bund var 
aldeles ſom den gamle, og det Hele gjorde et ſaa 
venligt Indtryk, at Deſiderio maatte ſynes godt om 
det. Og han gav ſig virkelig ogſaa ſtrax tilfreds, 
itfe faa meget paa. Grund af de rode Blomſter, ſom 
fordi han aldrig var iſtand til at modſtage et Kjer— 
lighedsbeviis, ſelv om det koſtede ham et Offer. 

Hans kjere henſovede Huſtru, der ogſaa i den 
nye Bolig kom til ham i Dromme, troſtede ham og 
formanede ham til uden hende at glæde fig ved Livet, 
faalænge det blev ham forundt; thi til deres fælles 
Liv i Himlen havde de jo hele den uforkortede 
Evighed. 

Efterat Livet pan denne Maade var ordnet, faae 
den gamle Deſiderio for anden Gang Lykken drage 
ind i fit Hjerte, og det en faa ſkjon, rig og lovende 
Lykke, at det neeſten forekom ham, at den overſteg, 
vel ikke hans Kræfter, thi han følte fig ſterkere end 
nogenſinde, men det Maal af Lykke, ſom en ſtakkels 
Dodelig turde gjore Regning paa. Ja, han bebreidede 
fig ofte for Alvor, at han efter Speraunzas Dod 
endnu kunde finde Livet faa ffjønt og herligt at leve. 

— Men Du, min ſtakkels Ven, Du? kunde han 
fan ſporge fin Coppa. 

— Alt i Orden, ſvarede denne. Du veed jo, at 
jeg forſtaaer mig paa Lidelſer og vel ogſaa lidt 
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pan Selvovervindelſe; i jan Henſeende har jeg god 
Ovelſe. 

— Men derfor piner det nok ikke mindre? 

— Aa nei. Men endnu er jeg iſtand til at 
bære det; og vil det aldeles ikke gage mere, faa 
gjor jeg en lille Reiſe Jorden rundt og kommer hel— 
bredet tilbage. | 

Saaledes pralede den gamle Coppa i god Tro, 
han, der dog havde lært ſaa meget af Livet, der af 
Erfaring vidſte, hvormange menneſkelige Trylleappa— 
rater der have en dobbelt Bund! Stakkels Coppa! 
Han troede, at han var ſteerk, fordi han havde ler: 
at lide. — 

Bambina var en uopmerkſom Elev, og efter faa 
Ugers Forlob kunde den gamle Organiſt ſee, at hun 
aldrig vilde drive det vidt i muſikalſk Henſeende. 
Hun lo af Alt og hævnede fig for Orgelſpillets Kjede— 
lighed ved at tage ſin gamle Mandolin ned fra Veg— 
gen og til den ſtakkels Deſiderios ſtore Redſel klimpre 
en Kneipemelodi paa den. Det var en reen Naades— 
fag af hende at lere Scalaer og Accorder; og mangen 
Gang haabede den gamle Organiſt dog igjen, at hun, 
ſom engang han ſelv, kunde blive greben af Lidenſtab 
for Orgelſpil, naar hun pludſelig udbrod: — Spil 
Du nu Noget; Du ſpiller faa ſmukt, og jeg hører 
fan gjerne paa Dig... 

Derpaa ſpillede han Marcello og Bach, med 
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Dinene hævede mod Loftet, ſom om han rettede et 
Sporgsmaal til Himlen, medens Coppa ſad i en Krog 
med Hovedet ſtottet i Haanden og i Bambinas Anſigt 
ſogte at udfinde en fornuftig Grund til fin Daarſkab. 

Og han ſagde ved ſig ſelv: — Men hvoraf veed 
jeg, at det virkelig er en Daarſkab? 

Ja, hvem kan ſige, hvor Fornuften ophører, og 
Galſkaben begynder i det menneſkelige Liv? Hvem 
kan ſige det? Den ſande Viisdom er maaſkee at holde 
ſig Veien fri til egen Tilfredsſtillelſe, og den ſande 
Mar er niaaſkee den, der kan nage Lykken og dog 
ikke udſtrekker Haanden for at gribe den. — 

En Dag ſyntes Bambina at veeree aldeles over— 
peeldet af Bachs Toner; hendes lille Hoved nikkede 
med ſtedſe ſtorre Eftertryk, ſom for at give Begeiſt— 
ringen Udtryk, medens hendes Leber ſmilede ſom i 
Drømme og hendes halvtlukkede Oine ſage ſporgende 
ſnart paa den ene, ſnart paa den anden af de to 
Foœdre. Da begyndte Coppa igjen for Alvor at for⸗ 
handle med ſig ſelv. 

— Skulle vi vedde? ſagde en velvillig Stemme 
i ham. Hvis Du foreſlog Bambina dieblikkelig at 
gifte Dig med hende, vilde hun ikke ſige Nei, tvert— 
imod; iſtedetfor at falde i Sovn, ſom hun nu er pan 
gode Veie til, vilde hun ſpringe glad op, klappe i 
Henderne og udbryde: Ja, ja, vi ville gifte os! 
Ligeſtrax! — Hun er jo dog kun et Barn, henkaſtede 
den rigtige Coppa, fan det er ikke faa underligt. Jeg 
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vil dog ikke gjerne ligefrem lægge mig i Baghold, men 
hellere. .. 

Hvilket? Han vilde ikke ſige det, ikke tilſtage det 
for fig ſelv. . . Naa ja, naar blot den Drøm ikke 
var altfor driſtig, faa var hans egentlige Mening 
den, at Bambina med fine atten Aar ſkulde blive for— 
elffet i ham; det var det og ikke Andet, ſom hans 
Beſkedenhed forlangte. Hun ffulde blive raſende for— 
elſket i ham, ſkulde tabe fit Hjerte og ovenikjobet fit 
fortryllende lille Hoved, ſkulde foretræffe den gamle 
Coppa for alle forelſtede unge Mend, blot fordi han 
elſtede hende inderligere end alle de Andre tilſammen; 
og en Dag ſkulde hun jaa, fortæret af denne mært 
værdige Lidenſkab, betroe fig til den gamle Deſiderio, 
til ham ſelv . . . og han. . . nu, han vilde aabne 
Armene, trykke hende til ſit Bryſt og ſammen med 
hende græde af Kjærlighed ſom et Barn. .. 

Og faa vilde maaſkee ogſaa Deſiderio, den til 
Doden trofaſte Ven, endelig finde det opmuntrende 
Ord, ſom han nu havde faa ondt ved at fane frem: 
— Der feer Du, vilde han ſige, hun elffer Dig, gift 
Dig med hende og gjør hende [ytfelig. 

Coppa hørte i Aanden tydeligt disſe Ord, der 
løb faa hoitideligt, ſom om det var ſelve den gud— 
dommelige Bach, der udtalte dem; og der var ikke 
den ſvageſte Bilyd af Skinſyge eller Bekymring for, 
at Fremtiden maaſkee ikke ganſte kom til at fvare til 
det hoitflyvende Haab; nei, og forreſten var Coppa 
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da heller ikke faa daarligt et Parti, og han følte 
Kraft i ſig til at leve og elſte, til han blev hun— 
drede Aar. 

— Lykken vinder Enhver, der kan vente paa 
den, ſagde Coppa ved fig ſelv; jeg har ventet i halp— 
fjerdſindstyve Aar: nu er den nær, den er der; jeg 
behøver kun at udſtroekke Haanden for at gribe den. 

Orgelet taug, og Deſiderio vendte ſig ſmilende 
om: — Jeg troede, Du var falden i Søvn ligeſom 
Bambina . 

— Nei, pan ingen Maade. Jeg tænfte kun. 

— Hvorpaa? 

— Paa Selvbeherſtelſens Pligt. Jeg maa rive 
dette Vanvid ud af mit Hjerte. 

Deſiderio rettede fig, ryſtede ſagte pan Hovedet, 
men ſagde ikke Noget. 

— Vi mage give hende en: Mand, vedblev 
Coppa; det har Bach lige nu gjort mig indlyſende. 

— Ogſaa til mig har Bach talt et Ord, ſom 
maaſkee vil vende Alt til det Bedſte, naar vi høre 
derpaa. 

Coppa ſprang op. — Siig mig det! raabte han 
hurtigt. 

— Du elſter Bambina, ſagde den gamle Deſiderio 
og vendte ſig om mod Bambina for at overtyde ſig 
om, at hun virkelig ſov. Du elſker hende lige fan 
høit ſom jeg — men paa en anden Maade; Du føler 
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Trang til at blive ved hendes Side for at elffe hende, 
ikke ſandt? 

Coppa yttrede fig ikke ſamſtemmende, men af— 
ventede, hvad mere der vilde komme. 

— Du vilde gjerne glæde Dig over hendes mor- 
ſomme Pasſiar og hendes Kjertegn, betragte hendes 
rene Skjonhed . .. ikke fandt? Naturligviis Altſammen 
af Egenkjœrlighed. Men Du vilde ogſaa gjerne be— 
ſtytte hende, gjerne have Ret til ligeoverfor Verden 
at falde hende Din, at give hende dit Navn. .. 

— Altſaa, afbrød Coppa ham, altſaa gift Dig 
med hende! Ilke fandt, det er det, Du mener? 

Deſiderio blev lidt forffrælfet over Coppas 
Heftighed og den dirrende Tone, hvori han talte, og 
ſvarede ikke ſtrax. Den Anden vedblev: — Og Du, 
min trofaſte Ungdomsven, giver mig dette Raad? 
Jeg takker Dig; maaſkee afgjor bette Ord den lange 
Kamp, under hvilken jeg har lidt faa meget. Dog 
jeg vil ikke teenke mere herpaa. ., fee paa hende... 
den ſtakkels Bambina! 

— Den ſtakkels Bambina! gjentog Deſiderio. 
Hun ſover! Og han havde ikke Mod til at ſige, hvad 
der ſvevede ham paa Leberne. 

Efter en kort Taushed ſpurgte Coppa: — Var 
det det, Du vilde ſige mig? 

— Det. . javel . .. det var det. Kun for 
det Tilfælde, at Wgteſkabet maaſtee ilke ſtulde være 
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den bedſte Vei til at gjøre hende og Dig lpykkelige, 
havde jeg et andet Forſlag at gjøre Eder. 

— Et andet Forflag ? 

— Ja — at adoptere hende. 

Her vaagnede Bambina. 

— Ei, ei, min lille Datter, ſagde Deſiderio i 
en paatagen munter Tone, hvilke Tanker har Bach 
kaldt tillive i Dig? Vil Du ſige mig det? 

Coppa iagttog hende hemmeligt meget opmerrkſomt. 

— Tanker? ſparede hun, flet ingen! 

— Bambina! Bambina! truede Deſiderio. 

Efterat Bambina forgjeves havde ſogt at rette 
Oinene paa et faſt Punkt i Verelſet, ſtyrtede hun 
pludſelig ud af Stuen. 

— Hvad gaaer der af hende? ſpurgte Deſiderio, 
og Coppa ſparede forbløffet: Hun har ikke ſovet, hun 
har hørt hvert Ord. 

Og medens han tænfte paa, om han ſkulde være 
bedrøvet derover, følte han en. underlig indre Til— 
fredshed — den ſamme Tilfredshed, han altid havde 
følt, naar det var lykkedes ham at gjøre en Dumhed 
med det faſte Forſcet at undgage den. 


VI. 


— Adopteer hende! Med dette Ord havde 
Deſiderio reiſt en ny Storm i Coppas fredloſe Bryſt, 
uden at denne dog ſtrax forfulgte Tanken videre. 


BÆRE == 
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Tvertimod ſpurgte han med dæmpet Røft: Men hvor— 
for lob hun fin Vei? Forſtaaer Du det? Hvad ſkal 
det betyde? 

Deſiderio fandt ingen anden Betydning deri end 
den, at Bambina ikke havde ſovet, men hort Alt. 

— Øg faa? ſpurgte Coppa. Og faa, ſvarede 
han ſig ſelv, ſaa mage vi vente. 

Han Havde forſtaget, at Giftermaalsplanen ikke 
vandt Bifald hos hans gamle Ven. Derimod vilde 
Bambina, naar hun for Alvor blev fpurgt, efter al 
Rimelighed ſige Ja uden at betenke fig; det var 
meget muligt, at hun allerede havde tenkt grundigt 
over Sagen og utaalmodigt ventede paa, at Sporgs— 
maalet ffulde komme. Som bekjendt ere Pigerne ikke 
forknytte i den Alder! At beſeire Deſiderios Mod— 
ſtand, det var Hovedſagen. 

— Hor, kjere Deſiderio, jeg vil tale rent ud af 
Poſen til Dig; der maa ikke vere Skygge af Mis⸗ 
forſtagelſe imellem os. Bil Du høre mig? 

Saaledes begyndte Coppa, og Deſiderio ſparede 
med ſvag Stemme: — Tal bare. Jeg horer efter. 

— Du veed, hvorledes det ſtager til med mig. 
Men jeg troer at kunne ſee paa dit Anſigt, at Du 
er lidt betcenkelig ved dette Giftermaal, hvor hederligt 
og lovligt det end er i Verdens Dine. Den kjere, 
ſmukke Pige er berettiget til at vente en ganſke anden 
Mand — ſaaledes har Du tenkt, og det Samme har 
jeg tænkt. Men ſiig mig: Er et gift Pars Lykke ene 
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afhængig af Aarene? Eller lider Lykken i mange 
WEgteffaber ikke ſnarere Skibbrud paa Mandens Ung— 
dom og Umodenhed? 

— Det er rigtigt, ſvarede Deſiderio; jeg har 
ſeet adſtillige unge Par, der begyndte Samlivet i Jubel 
og Overmod, efter et Aars Forlob i Uenighed og 
Taarer; ſjeldnere indtræffer det, naar Manden... 

Han havde ondt ved at fuldende Setningen. 

— Naar Manden er halvpfjerdſindstyve Aar, ud— 
fyldte Coppa. 

— Det var egentlig ikke det, jeg vilde ſige. Jeg 
veed, at man i fit halvfjerdſindstyvende Aar kan være 
lige jaa ung ſom i det fyrgetyvende. Døden banker 
paa alle Dore uden Forſkjel; det veed jeg ogſaa — 
og jeg veed endnu mere. .. vedblev Deſiderio i en 
kjcek Tone, der var uſcdvanlig hos ham. 

— Hvad veed Du da? 

— Jeg veed, at man kan ikke fæmpe mod en 
Folelſe, at man kan blive forelſket i enhver Alder. 
Og naar man virkelig kan blive lykkelig ved en ſaa⸗ 
dan Kjærlighed, er det maaffee en ſtorre Dumhed at 
gjøre altfor megen Modſtand. Maaſkee. .. 

Coppa trykkede i Taushed Vennens Haand. 

— Maaſkee, gjentog Deſiderio. Men Coppa 
lod ham ikke fage Tid til en Reſervation, men for⸗ 
ſikkrede ivrigt, at det var en virkelig fornuftig 
Mening. 

— Eller troer Du maaſkee ikke, tilfoiede han, 
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at jeg endnu ev iſtand til at gjore en Kone lykkelig 
og maaſkee mig ſelv med? 

— Gaa er det unegtelig pan hoi Tid, mente 
hans Ven vemodigt. ' 

— Ja, paa hoi Tid; thi vigtig beſeet, veed jeg 
endnu aldeles ikke, hvad Lykke er. Jeg foreſtiller 
mig den ſammenſat af Fred, af Kjærlighed, af ... 
jeg veed ikke rigtig hvoraf... maaſkee af Arbeide... 

— Ogſaa af Forſagelſe, ſagde Deſiderio alvorlig, 
og han havde gjerne tilfoiet: Og den Lykke, min ſtak— 
kels Ven, vil Du aldrig ſynes om; Du vil ſee den 
ſvœve lige forbi dine Dine og ikke fjende den. 

Efterat Coppa ſaaledes havde ſkaffet fig Vished 
om, hvad Deſiderio mente om Sagen, folte han en 
ſtor Trang til ſtrax at komme pan det Rene med, 
hvad Bambina mente. Men han nennede ilke at ſette 
den ſtakkels Pige i Forlegenhed ved altfor ligefrem 
at ſporge hende og maaſkee gjøre hende engſtlig. 
Han ſelv folte ſig ſteerk nok til ogſaa at finde fig i 
et Nei af hende, ja til ſammen med hende at lee af 
fig [elv — men at pine et elſket Veſen var ham 
umuligt. Alt vel overveiet, forekom det ham folgelig 
at være rigtigſt at lade Vennen paatage fig det 
vanſtkelige Hverv. 

— Hor, kjere Deſiderio, tal Du med hende; 
prøv Du forſt hendes Hjerte; maaſkee tenker hun 
allerede over Sagen og venter kun paa os; gaa ſtrax 


til hende, jeg bliver her. 
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Deſiderio gik ind derpaa; men Coppa blev ikke 
i Stuen, men gik ſtrax ud i Kjokkenet og kiggede 
igjennem Noglehullet ind i Bambinas Kammer. Det 
gjorde han ſig ingen Samvittighed af; han vidſte jo, 
at almindelige Midler ikke pasſe til ſtore Forhold. 
Ikke for Intet havde han ſom Tryllekunſtner lært 
ikke at lade nogen Fordeel ubenyttet. 

Deſiderio var netop traadt ind, ſtod midt i 
Verelſet og maalte Bambina, ſom den ſpeidende Coppa 
ikke kunde fee, med kjerlige Blikke; endnu talte han 
ikke, men ſmilede kun, idet han i Stilhed ſogte efter 
pasſende Ord. 

Endelig ſagde han ganſke ſagte, ſom for ikke at 
vekke en ſlumrende Sjæl: — Bambina! — Kom her⸗— 
hen og giv mig et Kys! — Kom herhen og ſtrift 
for mig, hvad der dog ikke ret længe kan holde fig 
ſtjult i dit Hjerte, uden at Du kommer til at lide 
derved. 

Bambina kom nermere, uden at ſvare; og 
Deſiderio vedblev: — Kom til din Faders Hjerte... 
den eneſte Fader, Du beholder ... At jeg er det, 
har Du jo nu nok forftaaet. .. Men frygt ikke, at 
Du af den Grund ffal blive fattigere pan Kjærlighed; 
jeg veed, hvorledes man maa elffe et ſaadant Guld⸗ 
hjerte. . . og jeg gjør det gjerne, jeg er faa lykkelig 
derved. .. det er den rene Egenkjerlighed at være 
jaa vel tilmode, medens han lider, medens han ikke 
er lykkelig, fordi. .. han elſker Dig paa en anden 
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Maade. . . Dog hvis Du vil — kan han blive 
lykkelig. 

— Hvorledes? ſpurgte Bambina, der havde 
ſtjult fit rodmende Anſigt ved den Gamles Bryſt, og . 
ſlog hurtigt Oinene ned. 

— Du har allerede forſtaaet mig: hvis Du 
kan . .. hvis Intet holder Dig tilbage, hverken et 
Løfte eller en Folelſe ... og hvis . .. hvis han 
kke forekommer Dig at vere for gammel. 

Han holdt inde. 

Bambina tenkte ſig lidt om, medens hun ſtadigt 
fane ned paa Gulvet. — Jeg vilde gjerne blive ved 
at leve ſom nu, ſagde hun langſomt; jeg har det faa 
godt hos Eder, jeg kan ikke godt elſte Andre end 
Eder. men 

Lang Taushed. 

— Men —? gjentog Deſiderio. 

— Men han maa ſnart komme; maaſkee allerede 


bag; maaffee er han her allerede. . . 


— Hvem? 

— Nu, Piero. .. Piero Corruccini ... den 
unge Mand, der reiſte ſammen med os fra Buenos 
Ayres til Gibraltar. .. han har jagt mig, at han 
elſter mig og vil gifte ſig med mig, naar jeg ilke 
har Noget derimod. 

— Og Du? y 

— Jeg har ikke ſagt Noget til ham. . . 

Atter lang Taushed. 


406 De Gamle og de Unge. 


— Og hvoraf veed Du, at han vil komme til 
Mailand idag? 

— Han ſagde mig det ombord i Damperen og 
ſkrev det paa en Seddel, ſom han ved Afſkeden trykkede 
mig i Haanden. 

— Og i al den Tid har Du tenkt paa ham? 

Hun ſvparede tøvende, men oprigtigt: — Ja, jeg 
har hele Tiden. tænkt pan ham; og jeg har lige ſendt 
Pigen hen for at lægge et Brev i Poſtkasſen, poste 
restante . . . jeg har kun ffrevet Gade og Huusnummer 
paa. .. maaffee kommer han. 

— Ja, han kommer ſikkert nok, ſagde Deſiderio 
og kysſede hendes hvide Pande. 

— Maaſkee tenker han aldeles ikke mere paa 
mig, hviſkede hun, og kommer ikke... 

— Han kommer, forſikkrede Deſiderio endnu 
engang. ' 

— Der er Togna! udbrød Bambina, der hørte 
Stoi i Kjokkenet og lob ud. Men hun fane, at hun 
havde taget feil; thi der var ingen Pige. 


Deſiderio, der med boiet Hoved gik tilbage til 
Stuen, undrede fig ikke lidt over at træffe Coppa i 
ſerdeles godt Humeur. 

— Du bringer mig ingen Troſt, raabte denne 
ham imode; jeg leſer mit Nederlag i dine Dine — 
negt det, om Du kan; ſpar Du bare dine Troſte⸗ 
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grunde; jeg troſter mig med min Philoſophi. Den 
er ganffe viſt ikke en Doit værd, naar det gjelder 
om at afholde mig fra en Dumhed; men har jeg 
forſt gjort Dumheder pasſer den mig ſom en Handſke. 
Eller troer Du, at jeg uden den var bleven halv— 
fjerdſindstyve Aar, da jeg dog har gjort den ene 
Dumhed efter den anden og aldrig af en Feiltagelſe 
har naaet Lykkens Maal? 

Deſiderio fane medlidende paa ham; han havde 
foldet Henderne for at hente Kraft til den tunge 
Meddelelſe. — Bambina holder af Dig, hun ſiger, 
at hvis. . . begyndte han ſtammende. 

— Hun ſiger, at jeg ſkal tale med Hr. Piero, 
afbrod Coppa ham. Jeg var i Kjokkenet og horte 
det Hele. 

Deſiderio tog Heenderne fra hinanden og lod 
Armene hænge ſlapt ned. 

— Hr. Piero kommer imorgen eller iover⸗ 
morgen, vedblev Coppa ganſke roligt; men jeg reiſer 
iaften. Selv at agere Frier for min Medbeiler — 
nei, faa vidt ſtrekker min Philoſophi dog ikke. Det 
maa Du beſorge, kjcere Deſiderio. Tag godt imod 
ham, denne Hr. Piero, forhør Dig om, hvilken Livs⸗ 
ſtilling han kan byde vort Barn, og meddeel ham, at 
Bambina fager halvtredſindstyvetuſinde Frances i Med⸗ 
gift . .. paa den Betingelje, at Papa ender fine 
Dage i hendes Hus. Og Papa, forſtaa mig ret, 
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det er Dig; ſporg min Notar om de nødvendige For— 
maliteter og adopteer Bambina. Synes Du om det? 

Nei, det ſyntes han ikke om; det var tydeligt 
at læje i Deſiderios Anſigt; det vilde være altfor 
rart, det vil ſige altfor rart for den ene Deſiderio. 
Men hvad ſtulde der blive af den anden? 

Coppa forſtod meget godt, hvad den gamle Vens 
Taushed betod. — Du mener, at der er noget i den 
Sag, der ikke er rigtig i Orden, ikke fandt? Lad høre, 
jaa ville vi ſee, om det lader fig ændre. 

Deſiderio ſvarede, efterat have beteenkt fig lidt, 
med et Sporgsmaal: — Du vil altſaa reiſe iaften? 
Og hvorhen? Og naar kommer Du tilbage? 

Coppa ſmilede og forſikkrede, at denne Gang 
vilde han ikke hemmeligt lobe ſin Vei ſom for tre— 
ſindstyve Aar ſiden fra Opfoſtringshuſet; men ſelv i 
hans halpfjerdſindstyvende Aar var der endnu blevet 
ſaa megen Barnagtighed tilbage i ham, at han for 
Oieblikket ikke kunde taale at ſee Bambina, og derfor 
vilde han reiſe. Men han vilde komme tilbage i 
god Tid til at underſkrive Kontrakten og udbetale 
Medgiften. 

Deſiderio forſtod Alt undtagen een Ting: hvorfor 
det abſolut var nødvendigt, at den Ene af dem ffulde 
betale Medgiften og den Anden give ſit Navn til, 
medens det dog forekom ham at være lige jaa ære- 
fuldt ſom ſmukt og philoſophiſt vigtigt, at Coppa alene 
gjorde begge Dele. 
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— Lad det nu være godt, ſagde Coppa, Du 
har maaffee Ret; for Oieblikket er Hovedſagen, at 
jeg reiſer. 

Forberedelſerne til Afreiſen vare hurtigt be— 
ſorgede; to Haandkufferter bleve pakkede, det var det 
Hele. Vanſkeligere for Coppa var det at opfkrive 
alle Forholdsregler for Deſiderio under hans Fra— 
verelſe; men hvad der tog meſt Tid, det var dog at 
blive barberet. Denne Operation pleiede Coppa ſelv 
at udfore hver Lordag; men denne Gang maatte det 
allerede gjores en Fredag. — Det fan forbandet let 
pasſere, ſagde han til ſig ſelv foran Speilet, at Du 
giver Dig ſelv et Snit, jaa at dit Anſigt er ſkamferet 
for otte Dage. Derfor forſigtig! 

Men trods hans Forſigtighed traf det ſig, at 
Bambina, der pludſelig traadte ind, ſage den barberede 
Halvdeel af hans Anſigt overſproitet med Blod, 
medens den anden Halvdeel endnu hapde alle Ugens 
ſtive Borſter. i 

— Men, Du gode Gud, hvad er der ſkeet, Papa? 
— Har Du ſtaaret Dig? udbrød Bambina og Deſiderio 
i eet Aandedrag. 

Coppa vendte ſig leende om: — Ikke det Mindſte. 

Og idet han helt fornoiet vaſtede fit Anſigt af 
i Barbeerbakkenet, tænfte han ved fig ſelv, at hans 
Barbeerkniv havde været klogere end han: thi nu var 


han iſtand til at lee gemytligt i Bambinas Nærværelfe, 


hende, der havde faldt ham „Papa“, og ſom nu i 
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Krogene ledte efter et Spindelvæv til at ſtandſe 
Blodet med. Saaſnart Blodet ikke mere flød, gjorde 
han ſig færdig med Barberingen, og faa havde han 
ogſaa taget en anden Bejlutning, — Jeg reiſer nu 
ikke, ſagde han til Deſiderio. 

— Vilde Du reiſe? ſpurgte Bambina overraſket 
og nysgjerrig. 

— Jeg vilde have beſorget nogle Forretninger, 
og del vilde kun have taget nogle Dage; men nu 
ſynes jeg, at jeg kan altid fane Tid til andre Forret— 
ninger: Hovedſagen er at ſorge for et elſket Barns 
Lykke, og den tor ikke opſcettes. Derfor bliver jeg. 

— Det var et Ord i rette Tid, udbrød Deſiderio; 
det kan jeg lide! Det er ſand Philoſophi! 

— Hvad er Philoſophi for Noget? ſpurgte 
Bambina. 

— Saadant Noget, ſvarede Coppa, ſom at ffære 
ſig i Anſigtet med ſin Barbeerkniv og ſaa blive hjemme, 
efterat man har taget den beſtemte Beſlutning at ville 
reiſe. Det er Philoſophi. 


VI. 


Under fire Dine gav Coppa fin Ven de udfor⸗ 
ligſte Forklaringer med Henſyn til fin Vegelſindethed. 
Men han vilde nu engang abſolut være ved Barnets 
Side, naar Piero Corruccini kom; han vilde affatte 
Wgteſkabskontrakten; han vilde ſkrive til Buenos 
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Ayres, i Haab om, igjennem Domenico Lauri, Bam- 
binas gamle „Bedſtefader“, at opſnuſe lidt om hendes 
Forcldre og faae hans Samthykke til Adoptionen. 
Deſiderio havde let ved at forſtage det Hele, og han 
ſvarede kun ved at trykke ſin Ven hjerteligt til ſit 
Bryſt. 

Den næfte Morgen var Coppa noget pirrelig, 
idetmindſte til henad Middag. Han havde, fortalte 
han Deſiderio, tænft fig, at der allerede om Morgenen 
kunde komme Brev fra Hr. Piero, hvori denne meldte 
ſit Beſog til om Eftermiddagen; men da der ikke kom 
noget Brev, forandrede han ſin Beregning derhen: 
— Corruccini har ikke ſtrevet og fkriver heller ikke. 
Han moder perſonlig henad Et. 

Men heller ikke ved Spiſetid var Hr. Piero 
kommen. 

Coppa ſaage ikke ſerdeles bedrøvet eller deel— 
tagende ud, men ventede med rolig Samvittighed til 
Klokken ni om Aftenen, idet han alene holdt Sam— 
talen vedlige og fortalte en Mængde Eventyr, han i 
fin Tid havde oplevet, dog kun i et klogt Udvalg for 
ikke at ſtage i et altfor ſlemt Lys i Tilhorernes Sine; 
og tilſidſt, da Bambina gik ind i fit Sovekammer, 
hviſtede han hende i Oret: — Imorgen kommer han. 

Men hverken den næfte eller den derpaa folgende 
Dag ſage man noget til Hr. Piero. De to Venner 
vare enige om, at det var en loierlig Hiſtorie, da 
Handelsreiſende ellers ere Punktligheden ſelv ved en⸗ 
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hver Ordre. — Men vor Tids unge Menneffer, be— 
merkede Coppa, er der ikke megen Stads ved; jeg 
tor holde paa, at Hr. Piero lader vor Bambina blive 
ſiddende for en Andaluſierindes Skyld; og bagefter 
maa Andaluſierinden vige for en Pariſerinde. 

De iagttog nu i Stilhed Bambina og opdagede 
ſnart, at hun lo mindre end ellers og ſang formeget 
for at bedove fin Smerte. Men tilſidſt merkede hun, 
hvor bekymrede de Gamle vare for hendes Skyld, 
og ſkyndte ſig med at berolige dem med nogle Ord. 
— Kommer han, er det godt; kommer han ikke .. 

— Sommer han ikke — ? ubfrittede Deſiderio. 

— Kommer han ikke, er det endnu bedre. 

Coppa ſagde ikke et Ord, men folte Noget banke 
indeni fig, maaſkee et Onſke eller et Haab. 

De to Venner ventede endnu ſtadigt paa Cor— 
ruccini, medens Bambina ikke mere lod til at tenke 
paa ham. . 

Tilſidſt gik Coppa til Poſtkontoret for at forhøre 
ſig om Brevet, hvori Bambina havde meddelt den 
Ventede ſin Adresſe. Expedienten ſpurgte ham, om 
han ſelv var Adresſaten Corruccini, og Coppa tilſtod, 
at det var han ikke, men derimod Brevets Afſender, 
og han vilde vide, hvorfænge dette blev liggende paa 
Poſtkontoret. 

Poſtembedsmanden var ſaa venlig at telle efter 
paa Fingrene og beregne, at Tiden netop var udloben 
idag. Da Coppa fane, at han havde med en fore— | 

|| 
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kommende Embedsmand at gjøre (thi ſaadanne kunne 
ogſaa findes), bad han om, at Brevet maatte blive 
liggende nogle Dage endnu. 

— Gaalænge jeg har Vagt, kan jeg indeſtaae 
derfor; men naar der kommer en anden Secretair, 
vil han rette ſig efter Reglementet. Men jeg kan 
udlevere Dem Brevet, og De kan faa, naturligviis 
med et nyt Frimerke, kaſte det i Kasſen; ſaa bliver 
det igjen liggende fjorten Dage. 

— Jeg ſtal ſtikke Brevet ned, medens De ſeer 
derpaa, ſagde Coppa, og Expedienten udleverede ham 
Brevet. 

— Takker Dem meget! ſvarede Coppa, jeg 
beder Dem overbeviſe Dem om, at jeg nu kaſter det 
derned. . . 

— Aa, jeg beder! ſparede den Anden; men Coppa 
gjentog, idet han flæbede det nye Frimerke paa: 
Nei, gjør mig den Tjeneſte at fee efter. 

Embedsmanden ſage flygtigt efter, for at foie den 
ſkikkelige gamle Mand. —- Nu er det deri, ſagde denne 
med en venlig Hilſen. 

Men det var netop ikke deri! J det Cieblik, 
han vilde kaſte det ned, havde han følt ſig friſtet til 
at beholde det; og forſt da han var i den neſte 
Gade, ſage han længe og opmerkſomt paa Brevet og 
ſogte at fane det til at ſtage klart for fig, hvorfor 
han egentlig havde gjort dette Taſtenſpillerkunſtſtykke. 
Ja hvorfor? Dog vel ikke for at have den ſtolte 
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Folelſe af at have narret en tillidsfuld og adſpredt 
Poſtembedsmand? Hvorfor da? 

Maaffee — maaſkee, fordi Bambina havde ſagt: 
— Kommer han ikke, endnu bedre. 

— Nu er altſaa Brevet, der melder Piero Cor— 
ruceini vor Adresſe, i mine Hender, og jeg kan gjore 
med det, hvad jeg vil; thi nu kan Piero komme og 
finder ikke Noget; ſaa vil han aflevere et Brev til 
mig, poste restante, ſaaledes ſom jeg har ſagt ham; 
men jeg gaaer aldrig paa Poſtkontoret, fordi alle 
Breve blive bragte mig hjem. Piero Corruccini vil 
tilſidſt tabe Taalmodigheden og opgive hende, hvis 
han da ikke allerede har gjort det, og vil reiſe anden— 
ſteds hen. Coppa gjentog flere Gange disſe og andre 
Ord, medens han med kraftige Skridt gik henimod 
Domkirkens Soilegang; da han var der, ſtod han et 
Oieblik ſtille; derpaa vendte han langſomt tilbage til 
Poſtkontoret og kaſtede Brevet i Kasſen. 

Medens han gik hjem, ſagde han ſtadigt for at 
troſte ſig: — Hvis han ikke kommer, endnu bedre! 


VIII. 

Der blev ikke talt et Ord mere om Piero; men 
Coppa kunde ikke lade være at tænfe paa ham. Der⸗ 
imod ſyntes Bambina aldeles ikke at bryde fig der— 
om; hun lo og ſang tvertimod ſaa muntert ſom 
nogenſinde, var opmerkſom ved Papa Deſiderios 
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Muſikunderviisning og talte om at ville uddanne fig 
ved Confervatoriet til Operafangerinde. Coppa talte 
dog hver Gang ivrigt mod denne Plan og mente, 
hun pasſede ikke for Scenen, men for et ganffe 
andet Liv. 

— Hvad ſtulde det være for et Liv? ſpurgte 
Bambina. Men det ſagde Coppa hende ikke. Dog 
tænkte han ſtadigt paa: Ordene: — Sommer han ikke, 
endnu bedre. 

Ogſaa Deſiderio tænkte paa: disſe Sager. — Hvad 
vente vi efter? ſagde han ved ſig ſelv. Skal denne 
Daarſkab nu engang gjores, fan maa den helſt gjores 
ſtrax. Hvad for en Dumhed han end vil gjøre, faa 
lad det bare fane en Ende; jeg ſynes ikke, han har 
megen Tid at ſpilde. Det er jo muligt, han endnu 
kan præftere noget Stort i Livet; men ffal jeg ſlutte 
fra mig ſelv .. 

Stille! Man ſkal ikke lee over en Vens Dum⸗ 
hed, naar denne Dumhed for ham betyder en ſtor 
Smerte! 

En Dag var det ham, der ſagde til Coppa: 
— Piero Corruceini har glemt Bambina. Og hun 
er paa god Vei til ogſaa at glemme ham; Sieblikket 
er gunſtigt; hvis Du troer at kunne gjøre det kjere 
Barn og din egen Alder lykkelige, ſaa gjor Ende paa 
Sagen; gift Dig med hende. 

Coppa rodmede ſom en Dreng; ftrar efter boiede 
han ſorgmodigt Banden og ſagde, at han vilde tenke 
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over Sagen. Medens han tænfte over Sagen, ankom 
Piero. 

Han kom en Morgen tidlig i al Stilhed, ſom 
om han var bange for at lade ſig ſee; han ſendte 
Portnerkonen op med ſit Viſitkort og lod ſporge, om 
han maatte komme faa tidlig. 

Coppa ſkyndte fig ind i Deſiderios Sovekammer 
for at raadſlaae med ham, men vendte om, uden at 
afvente dennes Spar, og ſagde til Konen, at den 
Fremmede kunde komme. 

Den gamle Deſiderio ſagde ikke et Ord; han 
ſogte at læfe i Coppas Anſigt, medens han kledte 
ſig paa. 

— Sover Bambina endnu? ſpurgte Coppa. 
Denne ſparede ſelv, idet hun bankede paa Doren: 
Der er en Herre, der vil tale med Dig. 

— Kom herind, Bambina. 

Pigen hilſte paa den Gamle med ſamme ſmilende 
Anſigt ſom hver Morgen. 

f — Har Du feet den Herre? ſpurgte Coppa og 
ſaae ſkarpt paa hende. 

— Kun halpt, ſvarede hun, uden at ſoge at und⸗ 
gage hans Blik. 

Hun ſyntes at være ganſke oprigtig — maaſkee 
havde hun ikke gjenkjendt fine Drommes Piero. 

Det var allerede en Troſt for den Gamle; 
Deſiderio kom ham til Hjeelp med et andet Spørgsmaal: 
— Hvorledes ſeer Herren ud? Gammel eller ung? 


De Gamle og de Unge. f 417 


— Ung... 

— Gmuf? 

— Aa nei! Jeg ſyntes, hans Hoved var helt 
opſvulmet. . . han dukkede med Hovedet ... men hvor⸗ 
for ſporger Du mig om det? 

Coppa hævede, uden at fvare, Hovedet jaa høit 
ſom muligt og gif fin Medbeiler imode. 

Bambina havde Ret; denne Herre var neppe til 
at fjende igjen; men det var dog ham. Piero Cor- 
ruccini havde neppe nok vovet at viſe ſig, ſaa modlos 
var han; han ſaae ned for fig; det opſvulmede 
Anſigt, hvori man knapt kunde fee Sinene, ſyntes at 
anraabe om Medlidenhed. Og den viſte Coppa ham 
i rigeligt Maal. Han traadte med en Hjertelighed. 
han ikke ſelv forſtod Grunden til, hen til Staklen og 
ſpurgte: — Men hvorledes er det dog, De ſeer ud? 

— Jeg har havt Kopperne. For fire Uger 
ſiden i Nizza, da jeg allerede glædede mig til Mai⸗ 
land, hvor jeg haabede, man ventede mig, fik jeg 
Sygdommen, der bragte mig i den Tilſtand, De nu 
ſeer mig i. Frokenen kunde ikke kjende mig igjen, 
faa ſkrokkeligt feer jeg ud; og hun ſelv er faa ſmuk 
ſom altid. 

Coppa folte af hans Stemmes dirrende Tone, 
hvor forknyt den ulykkelige Mand var, og han var 
beſjcelet af den ærligfte Deeltagelſe. Hurtigt ſogte 
han at ſige et troſtende Ord: — Men nu er De jo 


raſk, ikke fandt? Gaa maa De ikke tabe Modet! 
27 
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— Det ſagde ogſaa Lægen. Han vilde endnu 
ikke lade mig reiſe fra Nizza; men jeg længtes faa 
uendeligt efter Mailand, da jeg ikke havde faaet Svar 
paa et Brev, jeg havde ffrevet. 

— De har jfrevet til Bambina? 

— Nei, men jeg har ſkrevet til Dem, poste 
restante, ſom De ſagde mig; har De ikke faaet 
Brevet? 8 

— Nei, jeg har ikke faaet noget. 

— Seer De, det er et Vink af Skjcebnen. Jeg 
havde ſagt Frokenen, at jeg vilde vere her forſt i 
denne Maaned, og hun havde lovet mig at give mig 
fin Adresſe i et poste restante Brev. Jeg ſkynder 
mig til Poſthuſet — der er ikke Noget. Saa ſagde 
jeg til mig ſelv: hun veed, at jeg er vanſiret og grim 
og vil ikke vide mere af mig. .. Hun har Ret, den 
ſtakkels Froken; jeg er bleven faa heslig, og hun er 
vedbleven at være faa ſmuk. 

Coppa folte i ſit Bryſt en underlig Vaklen 
imellem Medlidenhed med Staklens opſvulmede Anſigt 
og den ſtille Glæde over hans egne glatte, ſmukt 
ragede Kinder, og han kunde ikke finde et Ord 
til Svar. 

Den Anden vedblev: — J Brevet fra Nizza 
bad jeg Dem om at meddele Frokenen, at jeg ikke 
mere havde Mod til at tænfe paa hin ffjønne 
Drøm. . . og at jeg derfor. . . 
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— Og at De derfor. . .? ſagde Coppa, blot for 
at ſige Noget. 

— At jeg derfor. .. gav Affald paa hende. 

Da han endelig fil det troſtesloſe Ord frem, 
hulkede han ſom en Dreng. 

— Fat Mod, ſagde Coppa, græd nu ikke. 

— Nei, jeg græder ikke; jeg føler mig ſteerk; 
jeg havde aldeles ikke iſinde at komme her; men... 
jeg kunde ikke Andet. 

Den Gamle havde nye troſtende Ord pan Leberne, 
men tøvede med at komme frem med dem, fordi de i 
Virkeligheden forekom ham lidt uærlige. Han taug: 
men denne Taushed ſyntes ham ſnart at være en 
Gruſomhed. 

— Hor, Hr. Corruccini, ſiig mig, hvad De vil 
gjøre. .. hvad jeg kan gjøre for Dem. . . thi, hvis 
jeg fan, ſaa maa De troe. . .. 

— Det forekommer mig, at for mig er der ikke 

mere at gjøre her. .. ſiig Frokenen, hvorledes jeg 
ſeer ud. .. fan har De jagt Alt. Jeg gaaer atter 
ud i den vide Verden . .. det er ikke noget Nyt for 
mig... 
— Jeg vil gjøre Dem et Forflag, fagde Coppa, 
efterat have betenkt fig lidt; men jeg veed endnu 
ikke, om det er godt eller daarligt, det maa De ſelv 
afgjore; jeg tenker paa, om det ikke er bedſt, at De 
viſer Dem for mit Barn 

Piero ryſtede beſtemt afviſende paa Hovedet. 
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— Nei? De ſynes ikke om det? vedblev den 
Gamle i en meget venlig Tone. Godt, faa vent, 
indtil Spulſten er ſvunden; thi den maa jo fvinbde. 
Saa vil De ſikkert nok komme til at ſee ud omtrent 
ſom tidligere. . . tab blot ikke Modet; Piger ſom 
min Bambina forelſke fig ikke udelukkende i et glat 
Anſigt. Eller ſtulde Hjertet, et kjcerligt Sind . .. og 
alt Saadant ikke betyde noget for hende? 

Piero Corruccini jane lidt mistvivlende ud; efter 
hans Mening betod „alt Saadant“ kun meget lidt. 

— Jeg ſeer hellere, De meddeler hende min 
Ulykke . . . hvis hun ſaa alligevel vil fee mig i denne 
Tilſtand ... faa ſtkriv til mig . .. Jeg boer Via 
Solferino 41, anden Sal. Men jeg er ſikker paa, 
at jeg kommer ikke oftere i dette Hus. 

Coppa vilde ikke modſige ham; han fulgte ſin 
ulykkelige Gjeſt til Doren og trykkede til Afſked 
hjerteligt hans Haand. Saa gik han ind i Spiſeſtuen 
til Deſiderio og Bambina. 


IX. 


Stakkels Fyr! udbrod Coppa, idet han 
traadte ind. 
— Hvem? ſpurgte Bambina. 
Iſtedetfor at fvare underkaſtede den Gamle fig 
ſelv en ſtille Provelſe. Nei, denne Gang var der 
ikkte Spor af Uſandhed i hans Ord; denne Gang var 
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hans Medlidenhed aldeles ægte. Og han gjentog 
endnu kraftigere: „Stakkels Fyr!“ 

— Hvem? 

— Nu, hvem kan jeg tale om uden ham? Sage 
Du ham da ikke i Doren, da han kom? 

— Hvem? 

— Piero Corruccini. 

— Var det ham? 

— Kunde Du ikke fjende ham? Ja, det var 
ham. Jeg ſelv, det tilſtager jeg, ventede med hans 
Viſitkort i Haanden paa, at han ſkulde ſige mig, med 
hvem jeg havde den re at tale. Ja, det er virkelig 
fandt. Han har havt Kopperne for fire Uger ſiden i 
Nizza; det er dem, der ere Skyld i, at han feer ſaa⸗ 
ledes ud. Nu er han aldeles raſk; men Merkerne af 
Sygdommen vil han beholde hele ſit Liv. Stakkels Fyr! 

— Det var ham, og han fane ikke paa mig! 
mumlede Bambina. 

— Tal ikke ſaaledes om den Stakkel! Han vilde 
netop ikke ſees af Dig, for at Du ikke ſkulde komme 
til at gyſe ved Synet. 

Medens Bambina endnu engang ſom i Tanker 
gjentog: „Det var ham —" og Deſiderio forblev taus⸗ 
vedblev Coppa: „Hvad vil De gjore? har jeg ſpurgt 
ham. Jeg vil gage ud i den vide Verden, ſvarede 
han, for at ſkjule mit uhyggelige Udſeende.“ 

— Er han virkelig faa ſtyg? ſpurgte Deſiderio 
ſagte. 
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— Ja — — — kjon er han ikke; men Tiden 
vil ſikkert nok bedre hans Anſigt, ialfald ſaa meget, 
at han ikke er modbydelig — — — Ja, han er virke— 
lig uhyggelig, gjentog han medlidende, idet han vendte 
ſig om mod Bambina, rodplettet og opſvulmet. Jeg 
troſtede ham, ſaa godt jeg kunde — men ſandt er det 
dog, at han ikke ſeer kjon ud — ja, det er det. 

Bambina ſaage tauſt ſporgende paa ham med de 
taarefyldte Dine, Coppa kunde ikke mere finde vaa 
Ord, der tilfredsſtillede ham ſelv; han ſyntes igjen, 
at han var en gruſom Logner. Han gik et Par 
Gange op og ned og forlod derpaa taus Verrelſet. 

Bambina kaſtede ſig ſukkende i Deſiderios Arme. 
„Du elſkede ham altſaa virkelig?“ 

Vigen ſvarede ikke ſtrak; hun græd endnu en 
Stund, derpaa tørrede hun hurtigt Dinene. „Jeg 
troer ikke, at jeg har elffet ham faa høit; var han 
aldeles ikke kommen, havde jeg ikke gredt; og nu veed 
jeg egentlig heller ikke, hvorfor jeg greder — men 
jeg troer, jeg kunde ſkjenke ham hele min Kjærlighed 
for at troſte ham.“ 

Deſiderio tørrede de ſidſte Taarer af med fit 
Lommetorklede og kysſede hende paa Panden. „Du 
har et godt Hjerte! Men hvad vil Du nu gjøre?” 

— Ikke ſandt, nu at jage ham bort ſom en 
Hund, fordi han er bleven ſtyg, det vilde dog være 
ſkrækkelig gruſomt? Hvad kan han gjøre for, at 
Kopperne have odelagt hans Anſigt? Kunne de ikke 
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imorgen gjøre det Samme ved mit? Hvad ſynes Du, 
ffulde jeg ikke ſkrive til ham? 

— Jo, det var ingen Skade til, om min Bam— 
bina vilde ſtrive til den Ulykkelige. 

— Han venter ſikkert et venligt Ord. 

— Men hyvad vil Du da ſtrive til ham? 

— Jeg vil ſtrive til ham, at jeg ikke er ſaa 
naragtig ... og at hans Ulykke gjør mig ondt ... 
ellers ikke Noget. 

Deſiderio tenkte over Sagen, og da han ikke 
fandt noget Betenkeligt derved, gav han tilſidſt ſit 
Samtykke. „Skriv Du kun,“ ſagde han; „ſaa viſe vi 
Brevet til Papa Coppa, der ogſaa ſkal give fit Sam⸗ 
tykke.“ 

Og Bambina ſkrev ganſke roligt nogle Linier, 
ſom de netop faldt hende ind, og forelagde dem ſaa 
for Papa Coppa, for at han kunde rette de ortho— 
grafifke Feil. 

Ham kom det rigtignok lidt uventet, at Bambina 
ffulde ffrive til Piero; men han bevarede udmeeket 
Fatningen og erklerede overensſtemmende med Sand—⸗ 
heden, at han ſtrax havde raadet det ſtakkels Men⸗ 
neſke til at fremſtille fig for ſin Elſkede. 

— Gtjule fig eller ſtikke af, har jeg ſagt til 
ham, har endnu aldrig fort til Maalet; man maa al⸗ 
tid gane lige los paa Sagen ... 

Brevet blev afſendt; men Elſkeren foretrak ogſaa 
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nu ikke at lade fig ſee, men kun ſende et ffriftligt 
Svar. 

„Hjertelig Tak, fjære Froken,“ ſaaledes lød det, 
„De er altfor god! Hvor gjerne vilde jeg iffe ile til 
Dem! Men jeg ſkammer mig over mit uhyggelige 
Udſeende. Legen forſikkrer, at jeg, naar jeg holder 
mit Anſigt omhyggeligt tildekket, om nogle Uger vil 
være mindre hæslig. Og jeg vil aldeles afgjort 
være mindre hæålig, inden jeg præfenterer mig for 
Dem.“ 

Da dette Brev blev lagt frem for den gamle 
Coppa, kunde han ikke verge fig mod en ſvag Frygt; 
idet han hemmelig iagttog Bambina, fik han en Anelſe 
om, at der i hende var ved at opkomme en Kjerlig— 
hed af Medlidenhed, og den gamle Deſiderio bekreftede 
denne Formodning. 

Blive elffet og gift af Medlidenhed! En loierlig 
Foreſtilling. Ganſke viſt havde man ſeet Sligt for, og 
Piero vilde vel ogſaa kunne noies dermed — men 
han, Coppa, nei! Aldrig! 

— Jeg gaaer til Hr. Piero, erflærede han be- 
ſtemt en Morgen, og tager ham med herhen; han 
maa keœmpe, hvis han vil ſeire. 

Og Coppa udførte: fit Forſct, og det lykkedes 
ham tilſidſt at bringe Piero Corruccini med hjem. 
Hau meddelte ſelv Bambina, at han var kommen. 
„Bambina,“ ſagde han, „i Stuen ved Siden af er 
Hr. Piero; det var ingen let Sag at overtale ham; 
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han vilde ikke, fordi hans Anſigt endnu ikke er rigtig 
i Orden; men det feiler ikke Noget, det bliver bedre for 
hver Dag; fee ikke ſaaledes paa mig, jeg ſiger Dig jo, 
at han er inde i Stuen hos Papa i gaa 
ſtrax ind til ham, gaa nu, gaa ...“ 

Hun gik, og han fatte fig i den ſtore Gyngeſtol 
og lukkede Oinene. 

Men han drømte ikke. Tværtimod, han var nu 
faſt beſtemt paa aldrig at drømme mere, og han be— 
gyndte allerede at fane Smag for Forſagelſen. „Den 
er bitter,“ ſagde han, „men legende. Mange have 
ved Forſagelſe befriet ſig fra alle deres Sorger og 
ere blevne vigtig gamle. Jeg vil gjøre ligeſaa og 
blive jaa gammel ſom Methuſalem.“ 

— Ja — nei — ja — nei,“ var det, ſom om 
Gyngeſtolens Knagen ſagde. 

— Deſiderio har Ret; jeg vil adoptere hende; 
hun ſkal fore Navnet Bambina Corruccini Coppa; 
hun ffal i mig ere den Mand, der har næret den 
reneſte Kjærlighed til hende, hendes uegennyttige Babe. 

— Ja — nei — ja — nei. 

— Hvad mon de nu tage fig for? ſpurgte han 
og ſvarede ſtrax: Piero er endnu ſtyg og ſlaaer 
Dinene ned, fordi han ſkammer fig over fit Ud- 
ſeende; Bambina vover ikke at fee op til ham for 
ikte at fætte ham i Forlegenhed, men har allerede 
Jeet tilſtrœekkeligt ... maaſkee var hun hellere bleven 
hos Papa Coppa ... maaſkee . 
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— Ja — nei — ja — nei. 

— Ogſaa det Modſatte kan veere Tilfeldet. 
Bambina og Piero have ſtrax ſorſtaget hinanden, og 
nu elſke de hinanden; om en Maaned gifte de ſig. 
Afgjorelſen var allerede truffen, inden Bambina ſelv 
vidſte det; det har Naturen beſorget. 

Efter denne Udtalelſe faldt han i dybe Tanker 
og ſtottede Hovedet tungt i Haanden . 

Deſiderio, der lidt efter viſte ſig i Doren, ſpurgte 
med dæmpet Roſt: „Sover Du?“ 

Coppa tog Haanden ned, og man faae et taare— 
væbet Anſigt. „Nu?“ ſpurgte han. 

Deſiderio ſvarede ikke; Coppa ſprang op og gjen— 
tog endnu engang: „Det har Naturen beſorget.“ 

Han tørrede fine Oine og ſmilede. 


X. 


Kufferterne vare blevne ſtaagende i en Krog, da 
hverken Coppa eller Andre havde tenkt pan at pakke 
dem ud. Idag huſkede Coppa paa dem; han aabnede 
og lukkede dem igjen med et Suk. Det var hans 
Henſigt om Aftenen at tage dem i Haanden og bære 
dem til Banegaarden. Men Deſiderio havde merket 
Noget, han ſluttede ſig i det afgjorende Sieblik til 
ham og fulgte taus med ham. Bambina blev hjemme 
for at græde ud. 
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Paa Veien tilbød et Bybud at bære Kufferterne, 
og Coppa overlod ham dem. 

— Jeg kommer fnart tilbage, ſagde han ligeſom 
undſkyldende til fin tauſe Ven. Du forſtager jo nok, 
at jeg trænger til Luftforandring; det bedſte Plaſter 
til at lægge paa et Saar, ſom min Taabelighed havde 
tilfoſet mig, faa at man ikke engang kunde fee Arret, 
var for mig altid en lang Reiſe. Men denne Gang 
er en fort Reiſe tilſtraekkelig. Saaſnart Du ſkriver 
til mig, at Bambina og Piero ere enige og ville gifte 
fig, kommer jeg og udbetaler Medgiften. Er Du enig 
med mig heri? 

Deſiderio nikkede, og Coppa tilfoiede: „Jeg har 
allerede forberedt og beſorget Alt, ogſaa Bambinas 
Fodſelsatteſt, der er nodvendig til Adoptionen og 
Agteſkabskontrakten. Hold Dig nu flink, gamle Ven, 
og ſiig Bambina, at hun ikke maa græde mere, det 
kan jeg ikke taale; hun ſkal altid lee.“ 

— Hvor tager Du nu hen? ſpurgte Deſiderio, 
da Coppa havde loſt Billet. 

— Til Turin. Derfra ſkriver jeg ſtrax. 

Og han gik ind i Venteſalen, ſmilende, med hævet 
Hoved, fulgt af fit Bybud. Deſiderio fane efter ham 
og gif derefter hjem for at aftørre Bambinas Taarer, 

Billetten var gjennemgaaende til Turin; men 
Coppa funde-ogjaa opholde fig underveis, hvor han 
vilde. Hvorfor ſkulde han nu ſtrax kjore til Turin 
iſtedetfor f. Ex. til Vercelli, hvor han aldrig havde 


428 De Gamle og de Unge. 


været? Han vaklede længe; og da der om Natten blev 
raabt, at Toget var kommet til Novarra, følte han fig 
betagen af en ny Tvivl. Hvorfor netop til Vercelli? 
Hvorfor ikke til Novarra? Han tenkte over Sagen 
lige til det Oieblik, da Doren ſkulde lukkes; jaa ſteg 
han ud med ſine Kufferter. 

Forſt da Toget igjen havde fat fig i Bevagelſe, 
forekom Lokomotivets Viben ham ſom et langt, haan— 
ligt Skrig; og medens han opſogte en Gjeſtgivergaard, 
teenkte han over fin Skjeebne. 

— Ja, jeg er bleven et vegelſindet Menneſke, 
fordi jeg er gammel og maaſtee ogſaa fordi jeg er 
ſvag; min Villiekraft er lammet, fordi jeg er paa Veie 
til at blive ligegyldig for Alt. 

— Soger De en Gjeſtgivergaard? ſpurgte en 
Mand ham. 

— Ja, en Gjeſtgivergaard. — Det er ſidſte 
Gang, jeg har dromt om igjen at blive ung. Bam— 
bina vilde have bragt mig Fred; i Lobet af en lang 
Livsaften vilde jeg i Ro have kunnet ſkue Lylkken. 
Nu er det forbi. 

Men idet han tenkte videre herover, maatte han 
erkjende, at Alt dog endnu ikke var forbi; endnu var 
der ikke Noget afgjort mellem Bambing og Piero. 
Og — han vilde være oprigtig mod fig ſelv til det 
Yderſte — naar han, iſtedetfor efter fin oprindelige 
Plan at kjore til Turin eller videre, var ſtegen af i 
Novarra, faa maatte det have havt en ſtjult indre 
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Aarſag: var det maaffee hin gaadefulde Forudfølelfe, 
ſom man falder Inſtinkt? 

Den Nat lukkede han ikke et Øie, ſkjondt han ti 
Gange ſagde til fig ſelv, at han var pan Vet til at 
blive ligegyldig for Alt. Da han havde puſtet Lyſet 
ud og ſage ud i Morket, bemeerkede han Omridſene 
af et Meubel, ſom han ikke havde legt Merke til, da 
han kom ind; det fane ud ſom en kempemersſig Men- 
neſteſtikkelſe, der ſtrakte en Arm ud mod Sengen for 
at gjore den gamle Coppa bange. Men han var 
langt ude over den Tid, da man gyſer for Spogelſer. 
Den Tingeſt kunde true, fan meget den vilde, han var 
faa ligegyldig derved, at han ikke engang gad under— 
ſoge, om det var et Kledeſtativ, hvad han antog. 

Han lukkede Oinene; og nu tog Kladeſtativet 
Armen til fig og nærmede fig lydloſt Sengen, indtil 
det ſtandſede lige ved Coppas Anſigt. Det var et 
haanligt grinende Fjæs — og da han faae nærmere 
til, viſte det ſig helt forrevet af Ar. 

— Jo, Du har rigtignok et kjont Anſigt! raabte 
Coppa høit; bliv lidt og lad mig fee rigtig paa Dig! 
Jo, jo, det er Dig, der vil vinde Bambinas Nene 
hed og min Medgift! 

Anſigtet forſvandt; den Gamle vilde holde det 
faſt og raabte efter det: „Vent lidt! vent lidt! Nei, 
kjon er Du ikke, men Du er ung —“ 

Da det uhyggelige Anſigt var helt forſvundet, 
dukkede en ny Tvivl op i Coppas Hjerne: „Endnu 
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har hun ikke ſagt det bindende Ord — men imorgen 
vil hun ſige det,” tænkte han, og denne Tanke borede 
lig ſom et Som ind i hans Hjerne, fan at han ikke 
kunde falde i Søvn hele Natten. 

Mangen Gang tænkte han paa at tage tilbage til 
Mailand med det forſte Morgentog og gjøre Pieros 
Seir vanfkeligere og fit eget Nederlag piinligere. Men 
han kom ſtadigt bort fra denne Plan for ikke at for— 
ſtyrre Bambinas Sjelefred. Og hvilken Grund ſkulde 
han vel egentlig angive til, at han var reiſt hjem 
igjen? 

Denne tauſe Kamp i hans Hjerte ſtod paa hele 
Natten, indtil han endelig ved det forſte Daggry fane 
Kledeſtativet, der godmodigt udſtrakte den eneſte endnu 
ikke afbrekkede Arm imod ham: faa kom der lidt Ro 
over ham, og han ſov ind under den opgagende Sols 
Straaler. 

Klokken ſex ſendte han Deſiderio et Telegram 
med Underretning om, at han var bleven i Novarra 
og forventede „et Ord”. 

Dette Ord kom den neſte Dag til Novarra. Det 
kom fra Bambina og lød: „Tilgiv mig, kjcere Papa, 
jeg troer, at jeg elſker ham høit!” 

En Time efter afreiſte han til Mailand. Ved 
ſin Ankomſt der forbavſede han ſin gamle Ven ved 
ſit rolige Veſen. „Hvor er Piero?“ ſpurgte han ſaa 
muntert. „Hvad? Endnu ikke her ved Middagstide. 
Hvad venter han da efter? Ikke ſandt, Deſiderio, i 
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vor Tid ventede man ikke til Viſittiden, naar man 
vilde beſoge ſin Elſkede; blev man ikke modtagen, 
ſpadſerede man under hendes Vinduer, indtil man blev 
ganſke ſtiv i Nakken.“ 

Adoptionsſporgsmualet kom nu ſtrax paa Ta⸗ 
petet, og det vifte fig, at Coppa havde forberedt Alt 
til denne hoitidelige Akt. Og ſaa i ſidſte Oieblik for— 
an drede han pludſelig fin Beſlutning, rigtignok kun 
med Henſyn til et enkelt Punkt: han opgav at ville 
være Bambinas Fader. 

— Vor forſte Tanke var den rigtige, ſagde han 
til Deſiderio, Du ſkal være Bambinas Fader, jeg føler 
mig ikke denne Værdighed voxen. 

Og han fane med disſe Ord ud ſom en Mand 
der edelmodigt reſignerer. Den gamle Ven kaſtede 
fig i hans Arme og græd af Henrykkelſe. 

Men for fig ſelv kunde Coppa ikke ffjule den 
hemmelige Folelſe, der havde afholdt ham fra at gjøre 
Piero Corruccinis Brud til fin Datter; han havde 
ikke følt Kraft nok til at opreiſe en lovligt uoverſtige— 
lig Skranke mellem ſig og Bambina! 

Og han fortrod aldrig denne Forſigtighed, heller 
ikte da Piero havde fort fin ſmukke unge Huſtru til 
Alteret. Vel tilſtod han nu ikke engang for ſig ſelv 
mere fine Folelſer. men men... i al 
Hemmelighed ... Man kunde jo ganſke viſt haabe 
og vente, at Piero længe, længe kunde nyde fin Lykke 
og længe, længe overleve den gamle Coppa... 
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naturligviis ... imidlertid, imidlertid ... aldeles 
umuligt var det Modfatte jo ikke ... og faa? . 
Og faa? d. 
Saa vilde Coppa udbrede Armene og berede den 
ſtakkels Enke med alle hendes Born et ſikkert Tilflugts⸗ 
ſted ved ſit Hjerte. 
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Studiosus Tuillekers halbtredsindstybe 
beder. 


Studenterhiſtorie af Hans Hopfen. 


Som ſamvittighedsfuld Fortæller af den Hiſtorie, 
jeg idag har at berette, maa jeg begynde med ikke faa 
meget at berigtige ſom at forklare to tilſyneladende 
Urigtigheder, der have indſneget fig i ovenſtagende 
Titel. 

Den brave unge Mand, af hvis tilkommende Bio⸗ 
grafit jeg her forud leverer et muntert Kapitel, havde 
nemlig i Virkeligheden ikke ganſke det ſamme Familie⸗ 
navn ſom den Uhlandſke Ballades meget deklamerede 
Helt, men dog ſaadant noget Lignende. Og fordi han 
var velvoxen og hoiere end de Fleſte, havde et rid⸗ 
derligt Væjen, ikke almindelige Legemskrefter og 
ganſke godt kunde fore en Klinge, fan at man navn⸗ 
lig i hans ſenere Semeſtre ved Corpsdueller og lig⸗ 


nende ſkarpe Adſpredelſer jærdeles gjerne „undte ham | 
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de forſte Hug mod Fjenden, fordi han tilmed ud— 
merkede ſig ved den i Corps Frankonia ikke meget 
almindelige og følgelig deſto mere paaſkjonnede Egen— 
ſkab at kunne foredrage en Viſe reent og godt gjen— 
nemfort, ſaa var det klasſiſke Ogenavn tilfaldet ham 
faa at ſige af fig ſelv; og han har beholdt det, naar 
ſenere Brodrene, der have baaret de ſamme Huer 
ſom han, mindedes ham i Venlighed. 

Vanſtkeligere end denne lader den anden Unoi— 
agtighed i Titlen fig retfærdiggjøre. Den gode 
Taillefer havde nemlig den Dag, da denne merkelige 
Hiſtorie foregager, kun ganſte tidlig virkelig været 
studiosus juris; i Tiden imellem Morgenen og Efter— 
middagen havde han været oppe til fin forſte juridiſke 
Examen og beſtaget den med ſyv Stemmer mod een — 
den ſom fædvanlig gnavne Profesſor Uebelnehmers —, 
altſaa ſerdeles godt; og han var fra dette Oieblik, 
Eftermiddag Klokken eet, berettiget til at ombytte Be— 
nœvnelſen „Studioſus“ med Titlen „Retspraktikant“, 
hvad der betyder akkurat lige ſaa meget ſom andre 
Steder „Referendar“. 

Men da han den Dag paa ingen Maade vilde 
tituleres anderledes, ja endog var faſt beſtemt paa at 
nyde den tilbunds ſom den ſidſte af de kjere og 
ffjønne Studenterdage og feire den ſom ſaadan paa 
en ikke almindelig Maade, faa give ogſaa vi ham 
ſamme Titel, ſom alle Andre — med Undtagelſe af 
den gratulerende Pedel — hin ſkjonne Efteraarsdag 
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gav ham. Og ovenikjobet med noget ſtorre Be— 
rettigelſe. 

Thi hvis min kjere Corpsbroder Taillefer ikke 
havde faaet det Indfald at ville feire denne ſkjonne 
Efteraarsdag ſom den ſidſte af hans Studenterdage 
paa en flot, udholdende og eftertrykkelig Maade, faa 
kunde vi jo aldeles ikke fortælle den Hiſtorie om ham, 
der blev Reſultatet af denne Beſlutning og dens Gjen⸗ 
nemforelſe. 

Efterat altſaa hidtilverende Studioſus Taillefer 
med den ophoiede Bevidſthed om veloverſtaget Afgangs— 
examen og dermed folgende Standsophoielſe, omringet 
af deeltagende Venner, var fra den hvide Univerſitets— 
bygning traadt ud paa den aabne Plads, hvor Vandet 
plaſkede i de to monumentale Vandſpring, gav han 
endnu engang de Lykonſkende Haanden og begav fig, 
for hvert Skridt mere alvorlig, pan Veien til fit 
Hjem. 

Der meddelte han forſt og fremmeſt den fkikkelige 
Borgermadam, der med neſten moderlig ngftelfe 
ventede paa hans Hjemkomſt, det glædelige Reſultat 
af hans udholdende Flid og faſtſatte ſin Afreiſe til 
den folgende Dags Aften; thi han var ingen fodt 
Münchener, men horte hjemme ved Rhinen, i det 
glade Pfalz, og der vilde han ogſaa ſette fig ind i 
den praktiſte Statstjeneſte og lidt efter lidt forberede 
ſig til den anden og ſidſte Examen. 


Efterat denne hurtige Afreiſe var bleven ligeſaa 
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inderligt beklaget ſom Aarſagen dertil, den velbeſtagede 
Examen, lovpriſt, blev Taillefer ene paa fit Verelſe. 
Han tog den ſorte Kjole af og det hvide Halsbind, 
ſatte den forte Cylinderhat i dens Futteral, flyngede 
begge ſine Studenterbaand over Bryſtet og ſatte den 
grønne Hue, ſom Moden dengang krevede, temmelig 
langt tilbage paa det kortklippede, lyſebrune Haar, 
ſom talrige Ar gjennemkrydſede lig vilkaarlige, uregel— 
mesſige Skilninger, 

En raſt Droſke kjorte ham til Telegrafſtationen, 
hvorfra han i al Korthed meddelte ſin Familie den 
glædelige Cfterretning. Derfra gik det tilfods igjen— 
nem nogle ſnevre Gyder, forbi Frnekirke, Münchens 
ſtolt kneiſende Vartegn, ſom han ſnart ikke mere fulde 
ſee, til Viinkneipen, hvor Kammeraterne i adſkillige 
Semeſtre havde ſpiſt til Middag. 

Almindelig Jubel og de hjerteligſte Lykonſkninger 
modtog Vennen. Men de Fleſte var omtrent færdige 
med at ſpiſe. Da Klokken ſlog to, brød de op og 
ſagde Farvel til Taillefer, der endnu var ved Suppen, 
idet de paa den elſkveerdigſte Maade lod ham vide, 
at de haabede, at han vilde offre Reſten af den ſidſte 
Dag af fit Studenterliv paa dem. Den yugſte Phi— 
liſter lovede det ſom Noget, der fulgte af ſig ſelv, og 
ſagde, at han, faafnart han var færdig med at ſpiſe, 
vilde treffe ſine Corpsbrodre paa - Caféen. 

Han var fulten og torſtig og det med god Grund; 
thi han havde næften ikke nydt Noget, for han gik til 
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Examen, og den overſtaagede Spending havde givet 
ham en forbauſende Appetit. 

Derfor ſad han endnu og havde travlt med Kniv 
og Gaffel, medens Spiſeſtuen lidt efter lidt blev tom. 
Kun fem ældre Studenter, med hvilke Taillefer havde 
levet den ſtorſte Deel af de gyldne Aar ſammen, 
holdt ham endnu med Selfkab, ſkjondt de ſelv vare 
færdige med at ſpiſe. Man kunde da ikle ſaadan lade 
ham blive ſiddende ganſke ene ved ſin Tallerken, ham, 
der havde været plaget nok idag og derfor maatte 
føle mere end almindelig Trang til at udtale fig. 

Spiſe til Middag engang endnu for hans Skyld, 
det kunde man jo ikke godt; men man kunde felvfølge- 
lig gjerne drikke et Par Extraglas Viin med ham 
pan hans Velgaagende, paa Afſflutningen af det gamle 
og Begyndelſen af det nye Liv. 

Og idag ſkulde paa Bordet, ikke det ſedvanlige 
Krus Landviin, men, hvad der ikke var Hverdags— 
brug, Viin paa Flaſker, god, gammel Rhinſtviin, Pfalz's 
Blomſt. Taillefer havde fortjent en bedre Drue, og 
han ſtulde have den! Paa den ſidſte Dag af hans 
Studenterliv ſtulde der ikke ſpares, og det behøvedes 
heller ikke. 

Det var uforferdede, ſagkyndige, gjennemtorſtige 
Rhinſtviinsſtruber, der havde taget Plads ſammen 
med Taillefer ved det lille Bord, nogle af dem, ſom 
han ſelv, fødte og opdragne i de koſtelige Druers 
Land. En Flaſte mere eller mindre gjorde dem ikke 
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Noget, og Hedersgjeſten var heller ikke kommen ud 
af Ovelſe, men var, ſom man ſiger, Mand for ſit 
Glas. 

Dog det er en gammel Erfaring, at det ikke blot 
kommer an paa, hvad man drikker, men endnu mere 
paa Sindsſtemningen, hvori man drikker. Sindige 
Menneſker med Hjertet i Ro kunne i den Retning til— 
lade ſig adſkilligt mere end Andre, der tage Glasſet i 
Haanden i lidenſtabelig Ophidſelſe. Naar man har 
havt Wrgrelſer, er vred, ulykkeligt forelſket, ſkinſyg 
eller har været i lignende Sindsbevegelſer, ſkal man 
beflitte fig paa Maadehold, ſkjondt Erfaringen paa 
den anden Side ogſaa lærer, at man netop i en ſaa— 
dan Tilſtand er mere tilboielig end ellers til at tage 
en Taar over Torſten. Lidenſkab og Ophidſelſe ere i 
og for fig i nært Slægtffab med en Ruus, og Krage 
ſoger Mage. 

Man maa derfor heller ikke finde det faa for— 
underligt, at den ellers faa ſtotte Taillefer efter For— 
middagens Gpænbding, Forventning, Frygt og Glede 
og derefter dybt ryſtet af den ſtedſe klarere Bevidſt— 
hed om Affſkeden fra Alt, hvad der i fire Aar var 
groet faſt til hans Hjerte og var voxet ham over 
Hovedet, — at han i denne ganffe uſedvanlige For— 
fatning og dybtindgribende Stemning frembød flere 
Angrebspunkter for den ſterke Viin end ellers og i 
Tale og Holdning ogſaa aflagde lidt tydeligere Vidnes— 
byrd derom end hans ellers ikke mere ſtandhaftige 
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Venner, der, trods deres perſonlige Deeltagelſe for 
hans Skjebne, ganſte roligt ſkjcenkede i og drak ud, 
da de endnu havde en ikke pan Dag og Uge be— 
ſtemmelig Galgenfriſt til den forhadte Dag, da de 
ſkulde ſige Farvel til det frie, ſtorartede, herlige 
Studenterliv. 

Det maa dog ikke forſtages ſaaledes, at en Mand 
ſom Taillefer var fuld, da han reiſte ſig fra Middags— 
bordet! Aa nei, det var der ikke Tale om! Men al⸗ 
deles ædru var han heller ikke. Han bar med megen 
Anſtand en lille Kaefert .. . eller ... hvorledes ſkal 
jeg udtryffe mig? ... denne forunderligt voxende 
Blanding af Rorelſe og Overmod, ſom man jo har 
utallige billedlige Navne for, ſkjondt jeg i en Fart 
ikke kan finde paa noget, ſom mine hoiterede Kritikere ville 
lade uſtraffet pasſere ſom hørende til det hoiere 
Skriftſprog. 

Og jeg ſtal forreſten ogſaa nok nuomſtunder, da 
man i Studenterkredſe viſer hinanden en ſaa ros— 
værdig, næften overdreven Hoflighed, tage mig iagt 
for at ſige om en af mine fjære Corpsbrodre, at han 
har været fuld! Ikke det, der ligner! Hr. Taillefer 
var, da Klokken pludſelig flog fire, og hele Selſkabet 
med et Sæt foer op — thi man havde nu kun femten 
Minutter til det hoitidelige Convent, hvor den nu— 
værende Retspraktikant ſkulde erklæres for G. H. 
(gammel Herre) —, han var, ſom ſagt, kun lidt mere 
end almindeligt tilbøjelig til Rorelſe og Overmod. 
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Forelobig kom kun Rorelſen frem; men den kom ogſaa 
til Gavns. Hvem maa det ikke ogſaa gage til Hjertet 
ſaaledes hoitideligt at fane fin Afſked fra det berom— 
melige Forbund af ſtridbare Yuglige, ſom man trofaſt 
har hørt til i fire Aar, maaſkee Livets ſtjonneſte Aar, 
et Forbund, ſom man adſkillige Gange har udgydt fit 
eget og Andres Blod for — at tage Afſked fra det 
dyrebare Hele og fra hvert enkelt Medlem! Da faae 
de ofte ſungne, ofte horte Linier af den ſkjonne Sang 
en hidtil uanet perſonlig Betydning: ; 

J ffjønne, gyldne Dage, 

Hvorhen er' J forſvundne? 

J vende ei tilbage, 

Gaa frie, jaa ubundne! 

Hvorhen mit Blik end feer, 

Det feer Jer ikke meer! 

O jerum jerum jerum 

O que mutatio rerum! 

Man ſeer ind i Philiſterverdenen ſom i et morkt 
Svelg, fuldt af Contoirer, Cancellier, Sygehuſe, La— 
boratorier og Feengsler, imellem hvilke den frie Sjæl 
hverken finder nogen Smutkrog eller nogen Udgang. 
Man gyſer. Man farer forfærdet tilbage og vil 
endnu engang kaſte fig til alma mater's Bryſt, hvor 
man i fire Aar har havt det faa godt; men i ſamme 
Oieblik har ogſaa hun et andet alvorligt, fremmed 
Anſigt, og omend hendes Blik og Ord endnu ere 
inderlig gode, viſer hun Dig dog ubonhorlig fra fig 
og flaaer Fortidens Dor i for den, der igjen vil 
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derind, ſom det forbudte Paradis' Port, thi Du har 
netop ſpiſt ſaa meget af Kundſkabens Træ, ſom der 
var nodvendigt for at kunne blive kaſtet ind i den 
haarde Verden, hvor man ſkal fortjene fit Brod i fit 
Anſigts Sved og ofte endog ikke engang veed, hvor— 
ledes man ſkal bære fig ad dermed trods Mod og 
Flid og gode Vidnesbyrd og Diplomer. 

Deres Senior hapde ovenikjobet forſtaaet at finde 
netop de Ord, der gik Enhver til Hjertet; det var 
altſaa ikke jaa underligt, at den gamle Fagter fil 
Taarer i Oinene, da han gav ham og derpaa de 
andre Medlemmer af det ſnevrere Forbund Haanden 
til Afſted. 

Naa, mosgroede Hoved, det er altſammen en 
Overgang! Ogſaa det hoitidelige Burſchconvent, der 
blev holdt i den Aar for Aar ſmukkere udſtyrede 
Kneipe, fik en Ende. Langſomt, tauſt gik man ned ad 
Trappen og ſamledes pan Gaden endnu engang om 
den nye „gamle Herre.“ 

Deroppe, bag de lukkede Vinduer, havde der 
bæret meget lummert. Det ſyntes ialfald Heders— 
gjæften. Her i det Frie var der kjoligt, overraſtende 
kjoligt, og den friſte Luft gjorde ham et Sieblik lidt 
ſvimmel, faa han uvilkaarlig tog fat i den ham ner⸗ 
meſt Stagendes ſterke Arm og holdt fig faſt ved den, 
medens han lukkede Sinene, indtil Fornemmelſen af, 
at Alt lob rundt for ham, gik over. 

Hvad nu? Tailleſer vilde allerforſt hen paa 
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Cafeen, hvor „Füchſe“ ne, de unge Menneſker i forſte 
og andet Semeſter, ſom endnu ikke vare med i Burſch— 
conventet, ſad og ventede paa ham, disſe unge Men— 
neſker, der var Corpſets Fremtid og Blomſt, og ſom 
han dog ogſaa vilde tage Afſked med. Det havde 
været et godt Aar, og der var over et Duſin meget 
lovende Fyre imellem dem. 

Ja, Foreningsveſenet ſtod igjen i fuld Blomſt— 
ring. Da Taillefer for otte Semeſtre ſiden ſprang 
ind deri, var hele Couleuren ikke faa ſtcerk ſom nu. 
Dengang maatte man være paa fin Poſt, og man 
maatte ikke ſtye Offre. Nu flap de unge Menneſker 
lettere derfra! Aa ja, men dengang var det dog en 
herlig Tid! Naar han tenkte paa Tiden dengang... 
ſaa blev han faa rort, at han nær var gaaet i Bandet. 

Lige udenfor Kneipens Vinduer, fun ffilt fra den 
ved en ſmal Vei, der blot kan pasſeres af Fodgæn: 
gere, løber med lydelig Bruſen en bred Mollebeek 
forbi, en Arm, der er ledet bort fra Iſar'en, i ſin 
Tid Henrik Loves Byes Grendſeſtjel og dens eldſte 
Befceſtnings Vandgrav, over hvilken der forer 
en Bro, medens den længere nede forſvinder under 
et Halvtag, der hører til „Hofphiſteriet“ — Phiſter 
af det lantinſke Pistor, Bager — altſaa til Hof— 
bageriet. 

Ved at høre det ſtummende Bands Vruſen og 
Larmen kom Muſernes rorte Son til at tenke paa 
Lenaus Vers: 
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Seer Du forbi en Lykke drage, 

Som aldrig komme vil tilbage, 

Saa ſku i Vandet med, der rinder, 
Det ftrømmer bort, og Alt forfvinder. 


Han lagde Armen paa Ræfværfet og fane ned 
paa det ſtaalgraa Vand, der ffyndte fig affted, og han 
fandt, at dette Syn gjorde ham godt og glattede og 
beroligede Bølgerne i hans Aarer. 

De Andre gik videre til den nærliggende Cafe 
Maximilian i Gaden af ſamme Navn. Kun den, i 
hvis Arm han havde et godt Tag, blev hos ham og 
ventede verdig og taalmodig, indtil det gamle Hus 
ved Siden af ham havde faaet nok af at gloe paa 
Phiſterbeekken. 

Det varede noget længe; dog vovede han ikke at 
forſtyrre ham ved utaalmodige Ord. Han vilde ikke 
ſtade den berettigede Rorelſes legende Kraft. Kun 
ſage han af og til ſtjaalent, for iffe at ſynes paa— 
trængende, paa ſin Nabos blidt nikkende Hoved. 
Denne lagde ikke Merke dertil; han var aldeles op— 
tagen af Vandet. Studenten boiede fig længere frem, 
jane noiere til, fane endnu driſtigere til og udbrød 
pludſelig: „Men, Menneſke, Du ſtager jo og ſover!“ 

Tailleſer gav et Set med Hovedet og fane op; 
han ſtirrede med ſtore Oine paa det ſkummende Band 
og ſagde med et yderſt venligt Smil: „Det kom 
ſaadan over mig ... bare et Lieblik ... Der 
ligger dog et eget Trylleri, noget forunderligt dra⸗ 
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gende, noget alle Sandſer betagende i det rindende 
Vand! Ikke ſandt?“ 

Det ſtore, bomſtcerke Menneſke traf pan de brede 
Skuldre; han vilde, høflig, ſom han nu engang var 
ikke ligefrem ſige imod; men de Studier, han hidtil 
havde gjort i flydende Varer, havde aabenbart kun 
havt meget lidt med Band at gjøre. For den ædle 
Tailleſer var dette ſtumme Svar ogſaa mere end til— 
ſtrekkeligt; thi han var allerede faldet over en anden 
Tanke, der fuldſtendigt tog hans Villie fangen. Han 
vilde medbringe en Mindegave til de kjcere „Füchſe“, 
kun en Übetydelighed, en Spog, faa godt ſom Intet, 
men dog fan Meget, at de maatte indrømme, at han 
havde tenkt paa dem. 

— Det er nu godt nok, ſagde den Anden. Men 
hvad ſkal det være? Fra Møllebæffen og til Cafeen 
findes der ingen Butiker, kun Vertshuſe og maaſkee 
nogle ambulante Forretninger, hvor man kan kiobe 
Oſt, Reddiker, koldt Paalcg og ſaadant Noget. 

— Der tager Du feil, min gode Ven. Saa er 
jeg dog bedre kjendt med mit München og Corps— 
kneipens nærmefte Omegn! " 

— Hvad da? 

— See her! Jeg behøver fun at ſtrekke Haanden 
ud og lukke Doren op til en berømt Butik. Vi be⸗ 
hove ikke at gage videre. Her, her, tilhoire om 
Hjornet! 

Taillefer dreiede allerede Laaſen om. Hans 
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lange Ledſager fif akkurat Tid til at træffe Hovedet 
tilbage og paa det forte Skilt over Doren læfe Ind— 
ſtriften „Hofphiſteri“, og begge indaandede allerede 
den behagelige, ſunde Lugt af friſkt Brod og ſtovende 
Meel. 

„Hofphiſteriet“, ſom Studenten i Almindelighed 
kaldte „Hofphiliſteriet“, er et lille uanſeeligt Hjorne— 
hus med temmelig ſtore Bagbygninger, hvor den lille 
men af Alle kjendte og velronommerede Bagerbutik 
befinder ſig. Fra forſte Sals Vinduer kiggede i ſin 
Tid to rigtig kjonne Pigeanſigter ſkjcelmſke og for— 
noiede ned paa de til Hofbryggeriet eller Kneipen 
valfartende Studenter, der aldrig undlod at ſee op 
til de ſmukke Bagerdottre med Anſigter ſom Melk 
og Blod og det ſmukt flettede Haar, der var lige faa 
lyſt ſom deres Hveder. 

Det er nu længe ſiden; de dengang neppe nok 
udvoxne Pigeborn ere blevne til værdige og vægtige 
Matroner og have ſelv Dottre, men andre Steder: 
og nu kigge ingen kjonne Anſigter ned fra Hofphi⸗ 
ſteriets forſte Sal; men Hvederne have bevaret deres 
Ry, og dette maatte, Gud maa vide hvorledes, ogſaa 
være kommet Taillefer for Oren og havde indgivet 
ham den noget overraſtende Idee, at traktere alle 
Füchſene med Hvedebrod, ſom de i dette Øieblit efter 
al Rimelighed ikke brod ſig en Smule om. 

Den taalmodige Ledſager forſogte ogſaa forſt at 
faae ham ſnakket fra hans loierlige Indfald; men 
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ſkjondt han gjorde dette med den bekjendte, upaa⸗ 
klagelige Hoflighed og ovenikjobet med den ſmukke, 
blide hannoveranſke Accent, der fager Alt til at lyde 
finere og forſigtigere end i de ſydligere Dialekter, faa 
blev den hidſige unge Mand dog pirrelig over at blive 
ſagt imod. 

Han kunde aldeles ikke indſee, hvorfor han ikke 
ſtulde traktere de ſtakkels Füchſe med Hveder. Hvede— 
brod er nerende, ſundt, velſmagende, ſeer godt ud og 
har en delikat Duft, ſom et godt Menneſke maa ſette 
Pris paa. Der kan maaſkee faages Hvedebrod nok 
pan Cafeen? .. . Ikke af den Slags, ikke faa godt 
Brod! Mage til det fandtes i det hele ikke i den 
beboede Verden! Derfor fulde de ſtakkels Füchſe 
netop have den Slags! 

Hvormange kan der vel vere inde i Cafeen? 

Hannoveraneren ſvarede: Henmod Tolv! 

— Godt, maa jeg fan bede om tolv Hveder, 
men de bedſte! Jeg vil ſelv ſoge dem ud! 

— Aa Snak! ſvarede den tykke Madam, der 
ſyntes, at den Forhandling havde varet flænge nok; 
hun lod til ikke at have rigtig god Tro til Herrerne 
med de ſpraglede Huer og mente, at det kunde godt 
bære, de blot vilde gjøre Loier med hende. Hun 
dekkede fine Barer til og ſagde i en ſpydig Tone: 
— Til tolv kan jeg da nok telle ſelv, uden Deres 
Hjælp! Der er desuden flet ikke Noget at rode efter, 
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for den ene er ligeſom den anden. Saa, der har 
De dem .. . to, fire .. . otte .. . elleve, tolv! 

Taillefer trak leende Brodene hen til ſig. Der— 
paa tog han raſk et af dem, brakkkde det over, ſtak 
Neſen ned i det og ſnuſede velbehageligt. Det var 
ham, ſom om han faae ſtore Marker med nikkende 
Ax ſtraale i Solſkinnet og rode Valmuer og blaage 
Kornblomſter titte venligt frem imellem dem. y 

Gan bed i en af dem og fagde tyggende: — 
Deiligt, mageloſt Brod! 

Men i neſte Sieblik teenkte han fig om og ſagde: 
— Aa, undſfyld, at jeg ikke forſt bod Dig! Tag dog 
endelig for Dig af Retterne! 

Den Anden takkede forbindtligſt; han ſkulde ikke 
have nogen. Men dette hans ligeſaa hoflige ſom be— 
ſtemte Afſlag hjalp ham ikke i mindſte Maade. Taille⸗ 
fer trykkede ham uden videre et af de friſke Brod i 
Haanden og bad ham og ſmigrede for ham ſaa lenge, 
at han tilſidſt brekkede det over og forte det til 
Munden. 

Den lange Hannoveraner mente, at det var nok 
klogeſt at lade den loierlige Snegl faae ſin Villie 
idag, Det var maaſkee ikke ganſke rigtigt af ham. 
Thi det morede i den Grad Taillefer at fee den 
Anden ſpiſe, at han derved fik den underlige Idee, 
at han ikke blot vilde give de Andre Forcringer, men 
ogſaa fee dem fortære deres Foræringer. 

Ogſaa det gav den glade Giver en ny Idee, 
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at den Anden, idet han ſtrog Brodkrummerne bort 
fra fit lille Overſkjeeg, ſmilende bemerkede: — Men 
nu er der jo ikke tolv Hveder! 

— Det er rigtigt! Efter Cramer er der 
kun ti! Jeg beder derfor om to til! . . . Nei, to 
er for lidt! Hvorfor ffulle de Herrer Füchſe være 
de eneſte, der fane ſaadant deiligt Hvedebrod, og 
ældre Folk ikke have Noget? Jeg vil have femogtyve 

Heller lad os hellere runde Summen af og ſige: 
jeg vil ſtrax have tredive Hveder. Vil De derfor 
behageligſt lade mig faae tredive Hveder, Madam. 

Den Tiltalte, hvis Sands for Hoflighed aldeles 
ikke var ſaa udviklet ſom hendes Kundes, og ſom var 
vant til at gjore en ſaadan lille Handel hurtigt af 
og aldeles tabte Taalmodigheden over Taillefers 
Vidtloftighed, mente, at hun ſkyldte fig ſelv at hævde 
ſit Standpunkt. 

— Nei, nu bliver det ſnart for morſomt! udbrod 
hun. De ſkulde rigtignok ſkamme fig, ſaadanne dan— 
nede, ſtuderede Herrer, og ikke holde en gammel 
Kone for Nar! En Engel maatte jo tabe Taalmodig— 
heden! 

Med et kraftigt Ryk af Underarmen ſkubbede hun 
alle Brodene bort fra Taillefer, kaſtede dem igjen 
ned i Kurven og ſkreg: — For ſaadant et Par Hveder, 
for ſaadant et Par usle Stillinger ffal man ſtaae 
her en halv Time ſom en Abekat og lade ham rum⸗ 
ſtere! Gan maatte man da være gal! Og det kan 
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rigtignok ikke falde mig ind! Enten ſiger De nu ſom 
et fornuftigt Menneſke, hvad De vil have, eller ogſaa 
ſkrubber De af og det ſtrax. 

Jo hidſigere den gamle Kone blev, deſto roligere, 
ligegyldigere og fornemmere blev Tailleſers Anſigt. 
Han ſtak Leberne frem, kneb Oinene halvt ſammen 
og ſagde pan ubejtrideligt Hoityſk, ſom om han lige— 
ſom hans Kammerat horte hjemme lige ved Celle: 
— Hvad er det, den gode Kone der behager at ſnakke 
om et Par Hveder? Tredive Hveder ere dog ikke et 
Par! Men finder De tredive Hveder for lidt, ſaa 
giv mig halvtredſidstyve! Halvtredſindstyve er dog 
vel ikke et Par? Maa jeg altſaa bede om halvtred— 
ſindstyve; men maa det gage lidt villigt! 

— Hvad vil De med halvtredſindstyve Hveder? 
brummede den Gamle, men talte dog efter, hvor— 
mange der var i den nermeſte Kurv, og lagde faa 
nogle til. 

— Hvad jeg vil med dem, det bliver min Sag, 
min gode Kone! Teel De nu bare de halvtreds op 
og gjor Dem ſaa betalt! 

Han lagde en Daler pan Diſken; den Gamle 
gjorde forſt det onſkede Antal fuldtalligt og gav der— 
paa Smaapenge igjen, idet hun regnede med Leberne, 
medens Taillefer ſpurgte: — Har De ikke En, der 
kan bære Hvederne for mig? 

— Jo, naturligvis, en Neger og en Lober! de 


høre jo til i en Bagerbutik! ſvarede den gnavne 
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Kone ſpydigt og inderlig forbittret over, at hun 
ſkulde ſtaae paa Pinde for Enhver, der havde et Par 
Stilling i Lommen, ſelv naar hun hellere hapde kaſtet 
ham et Par gamle, ſteenhaarde Tvebakker i Hovedet. 

— Ja, ja da! ſparede Taillefer og vendte fig 
om uden at rore ved den, vældige Papirspoſe, der 
ſtod paa Diffen. 

At et Menneſke med en grøn Hue paa Hovedet 
ſkulde bære en Pakke og da navnlig en af den Stor— 
relſe over Gaden, var ganſke viſt aldeles utænfeligt. 
Heldigvis traf de ſtrax, da de vare komne ud paa 
Gaden, et Bybud, der liſtede af paa Veien til Hof— 
bryggeriet. Paa ham lasſede de Hofphiſteriets Kunſt— 
verker; og han bar dem med hævet Hoved — 
de rigelige Drikkepenge ſtyrkede hans Mod — foran 
de to Studenter til den ſtore Cafee i Maximi—⸗ 
liansgade. 

Denne er, ſom Alle og Enhver veed, en ſtor og 
hyggelig Sal, hvor der er rigelig Plads for alle 
Menneſker, Indfodte og Fremmede, Hungrige og Tor— 
ſtige, Oldrikkere og Kaffeſlugere, Billardſpillere og 
Avisleeſere, Gamle og Unge, ikke fan fag Kunſtnere 
fra det ligeoverfor liggende Hof- og Nationaltheater, 
endvidere Folk med rode Bädeckere under Armen og 
forſt og fremmeſt Studenter. 

Tre Corps have her deres Standkvarteer, hvor 
man til beſtemte Tider ſikkert kan træffe dem, og hvor 
de da modtage Breve og Efterretninger, vel ogſaa 
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Secundanter og „Beſtemmelſer“. Trœder man derind 
ved Totiden, vrimler der af morkegronne, lyſegronne 
og violette Huer, og en Menneſkeven kan blive i 
godt Humeur over denne Fylde af glade, ungdomme— 
lige Skikkelſer. 

Og derimellem hører man Billardballernes Knalden, 
Kaffeſkeernes Klirren, Summen af Mandsſtemmer og 
knittrende Blade, fra hvilke hiſt og her Anſigter, der 
bære Spor af Politikens eller Handelens Sorger, titte 
frem for, omend kun et Secund, med hundrede Sine 
at ſtirre paa den unge, livsglade Verden, der endnu 
ikte har gjort fig Livet ſurt med okonomiſk Snak 
eller Partiſporgsmaal, og derefter igjen fordybe ſig i 
Makulaturen. 

Taillefer modtoges naturligvis rigtig hjerteligt. 
Alle ſprang op, Alle ſpurgte om, hvor han dog blev 
af jaa længe, og navnlig ſtimlede Füchſene ſammen 
om ham; thi de havde jo kun feet et Glimt af ham 
ved deres Oſt og hans Suppe og ikke rigtig faaet 
ham gratuleret til overſtaget Examen. 

— Born, jeg har ogſaa Noget med til Eder 
Alleſammen! begyndte han fin Tale. Kun en Ube- 
tydelighed, men givet i Kjærlighed, og J ville ikke 
tilføle mig den Tort ikke at tage imod min Gave. 
Tag derfor for Eder af Varerne ... komme lige 
fra Ovnen ... fineſte Brod ... Hofphiſteriets Patent 
. . . Velbekomme! 


Og fan uddeelte han fine Gaver, til Burſcher og 
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Füchſe, til Active og Inactive. Hver maatte tage ſit 
Brod og Ingen turde ſige Nei dertil, naar han, der 
mente det faa godt, ikke ſkulde tage det ilde op, og 
navnlig idag, da han tog hoitidelig Affked. 

Nei, det nænnede Ingen; man vilde ikke krenke 
den ſkikkelige Fyr, ſelv om det var en loierlig An— 
modning. Saa ſad de da Alle og gnavede paa deres 
Brod ved det lange Bord ved det ſtore Vindue til 
hoire for Doren; og da den Ene opmuntrede den 
Anden, blev Stemningen rigtig livlig og gemytlig. 

Nu var der Nogle, der mente, at Taillefer vilde 
blive rigtig glad, naar de bad ham om endnu et 
Brod. Men deri tog de feil. De forſtod aldeles ikke 
hans Henſigt og Tanker. Gav han En to Hveder, 
ſaa maatte de Andre jo ogſaa have to; og aldeles 
bortſeet fra, at der ſaa ikke var nok af Hveder, og at 
Taillefer ſelv ikke var meget forhippet paa at ſpiſe 
mere tørt Brod, uden at have Noget at ſkylle det 
ned med, fan vilde det ogſaa have været at overdrive 
og Derved fordeerve Spogen. 

Derfor Nei, Hver et og Ingen flere! Og det 
var godt! 

Og dog ikke rigtig godt. Thi da man nu talte 
efter, vifte det fig, at der var uddeelt enogtyve Hveder 
og kun nitten tilbage i Poſen. 

Taillefer kiggede ned i Kempekrœmmerhuſet. 
Det var lutter ſmukke, vellugtende Exemplarer, der 
vare deres allerede med Wre forterede Soſtre fuld— 
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ſtendigt jævnbyrdige; der var ingen Grund til at 
tilſideſcette dem, og deres Eiermand havde aldeles ikke 
iſinde at lade dem forkomme eller blive gamle. Ikke 
Spor! 

Men hvad ffulde man gjøre med dem? 

Naa, der fane han jo Mali, Raſi og Grethi nok 
ſaa fornøiede fare omkring i Cafeen; de rare, vimſe, 
ganſke kjonne Pigeborn, der faa ofte havde bragt ham 
en Kop Kaffe, et Krus Ol eller en ſolid Aftensmad. 
De ſtulde ſaameend ogſaa have en Hvede, og de fil 
den, og de ſpiſte den og det i en Fart, da de havde 
travlt; men de flap ikke, for de havde givet efter for 
Taillefer. 

— Hellige Mutter Anna, jeg forſluger mig, min 
Salighed! raabte den tykke Raſi og begyndte at hoſte 
ganſke forſkrœkkeligt, da hun havde faaet et Stykke Skorpe 
i den gale Hals, men den pyntelige Mali og den 
lange Grethi dunkede hende med forenede Sræfter i 
den Grad i Ryggen, at hun ſnart kom fig og atter 
med Krus i Henderne gik til fit et Sieblik afbrudte 
Dagverk. 

Det var nu godt nok; men Taillefer havde endun 
ſexten uſpiſte Hveder, og det pinte ham, det var jo 
aldeles utaaleligt. 

Han faae fig om. Saa ſeent var der kun faa 
af de andre brogede Huer pan Cafeen. Kun en for⸗ 
heuverende Senior ved et Corps, de ikke ſtod paa 
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"videre venſkabelig Fod med, men ſom dog ſogte ſamme 
Cafee, gik og ſpillede Billard med en af fine Füchſe. 
Han var ogſaa et „gammelt Hus“, der ſkulde 
tage ſin Examen, inden dette Aars Blade vare faldne 
af Træerne. Taillefer havde aldrig kunnet lide ham. 
Til Erindring om ham gik han med en ſex Tommer 
lang Skramme paa Tertsſiden, og den Anden havde 
en lignende, ikke meget kortere, paa Kvartſiden, ikke at 
tale om mindre Rifter hiſt og her. Men Taillefer 
mente ſom ſaa, at den Anden alligevel var en brav 
Karl, en „eminent Corpsſtudent“, og han havde 
en beſtemt Folelſe af, at han burde tage en rorende 
Afſted med ham ſom Repraſentant for alle de brave 
Burſcher, der vel ikke vare omſlyngede af ſamme 
Baand, men dog havde baaret deres med re. 

Man gjorde Indvendinger, da Taillefer lod ſig 
forlyde med ſin Plan, men idag var han ikke til at 
ſtyre. Hvad han ſatte fig i Hovedet, maatte ffee 
ſtrax. 

— Undſkyld, Hr. Roſenhofer, at jeg forſtyrrer 
Dem et Sieblik! 

— Jeg beder, Hr. Taillefer, hvormed kan jeg 
være til Tjeneſte ? 

— Jeg har 'idag beſtaaet min Examen. 

— Det har jeg hort, og jeg ønffer Dem tillykke. 

— Talker forbindtligſt ... Imorgen ffal jeg 
forlade vort kjcre München. Jeg onſker at tage Afffeb 
med Dem ſom en Mand, jeg altid har hoiagtet ſom 
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en ægte Corpsſtudent. Jeg beder Dem, ſom Vidnesbyrd 
herom, at vælge Dem et af disſe ſmaa Brod og ven: 
ligſt modtage det af mig ... 

Den Tiltalte vidſte et Dieblik ikke vigtig, om 
disſe merkelige, omend ſeerdeles høfligt udtalte Ord 
virkelig ſtulde være en Opmeerkſomhed eller maaffee 
ſnarere en haanlig Indledning til en utidig Udfor— 
dring, men ſom erfaren Mand meekede han fnart, 
hvorledes Sagen hang ſammen, og at Alt nu om 
Eftermiddagen ikke var i jaa god Orden i Taillefers 
Hoved ſom om Morgenen, da de Viſe havde ydet 
ham deres Ros. 

Og den ſidſte Tvivl ſvandt for de Ord, der nu ; 
fulgte efter: — Optag ikke min Bon anderledes, end | 
den kommer fra mit Øjerte, Hr. Roſenhofer! Jeg 
behover vel ikke at ſige Dem, at jeg har taget Afſted 
med ſamtlige mine Corpsbrodre paa ſamme Maade, 
og at de allerede have ſpiſt deres Hveder. 

— Jeg takker Dem, Hr. Taillefer for dette Be— 
viis paa Deres Agtelſe og ſkal ikke undlade ... 

— Nei, nei! ikke i Lommen, i Munden ffal det, 
Hr. Roſenhofer! 

— Men, kjere Hr. Taillefer, jeg har virkelig 
ikke mindſte Appetit ...“ 

„Gjor ikke Noget. Kald det barnagtigt, om De 
vil; men jeg har nu engang fat mig den Sag i 
Hovedet og vil nødigt troe, at De i Diſtraction kan 
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komme til at fætte Dem paa min ringe Gave eller 
kaſte den bort, uden at have ſpiſt den. 

— Nei, hvor kan De troe det! ſvarede den 
Anden og foiede fig leende efter den Bou, der blev 
fremſat paa en faa elſtveerdig Maade. 

Vor Ven tillod fig nu uden mange Omſtaendig— 
heder at byde Füchſen, der med Queuen paa Skulde— 
ren i pasſende Afſtand ventede paa, at de to ældre 
Herrer ffulde blive færdige med deres Samtale, den 
ſexogtredivte Hvede. Og denne tog fig nok iagt for 
at afflane den Wre, ſom hans Forbillede, Monſter og 
Meſter med Tak havde taget imod. 

Alle tre trykkede fan hinandens Hender, og 
Taillefers ſtore Bekymring var nu indſfrenket til 
fjorten Hveder. 

Han faae fig igjen om i Lokalet; da faldt hans 
Blik pludſelig pan en daglig Gjæft, hvis Navn altid 
blev nævnt med dyb Agtelſe, ffjøndt han kun fjeldent 
falte med Nogen og altid fad ganſke alene i monu— 
mental Ro pan ſamme Sted, ved det runde Bord 
ligeoverfor Indgangsdoren, uden at give en Lyd fra fig. 
En ſjelden Gang ſad han med et Blad i Haanden, men 
den ene Aften efter den anden oploſte han et lille Glas 
Abſinth i rigeligt Vand, og derefter drak han lang— 
ſomt et Glas Ol og med fine klare, ſtore, blage Sine 
betragtede han Livet omkring ſig, ſom om den brede 
Tenkerpande under det opſtrogne, buſkede, hvide Haar 
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ved det ſkiftende Syn afkjolede fig efter Dagens be— 
rommelige, anſtreengende Arbeide — Henrik Ibſen! 

J flere Aar Havde Taillefer feet den berømte 
Forfatter hver Eftermiddag ſidde pan ſamme Plads 
og i Ro og Mag nyde en Forfriffning, uden at det 
nogenſinde var faldet ham ind at tiltale den hoit— 
anſeete Mand. Men hans Perſonlighed havde ind— 
gravet ſig dybt i hans Erindring, Synet af ham 
var i den Grad blevet ham til en daglig Vane, at 
det nu forekom ham, ſom om ogſaa han horte med 
til hans Studentertids tjære Juventarium, hvilket han 
nu ved ſin Afreiſe fra München pludſelig maatte give 
Afkald paa. 

Men han var ogſaa en meerkelig Mand at fee, 
ſom han ſad der, den ſtore Pesſimiſt, taus, neſten 
uden at røre fig, med det alvorlige Anſigt ſom en 
mandlig Meduſas, med de ſmalle Leber, der aldrig 
oplivedes af et Smil, lige ved Siden af den meſt 
livsglade, ubekymrede, ja vilde Ungdom, Anſigt til 
Anſigt med dens utemmelige Overmod, omflagret af 
dens Latter og Spog, ſtreifet af dens ivrige Loben 
frem og tilbage og af alle Mttringerne af dens djærve 
Glæde over Livet! Lige for Oinene af ham aftaltes 
Tog og Udflugter, forbi ham kom og gik der Duel⸗ 
ſekundanter, rundt omkring vrimlede der af glade, 
ſtjonhedsſogende Ungerſvende — hyilken Modſat⸗ 
ning! 

Og ikke blot en Modſcetning. Man tor vel nok 
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antage, at den ſtore Digter efter Dagens vægtige, 
udmattende Arbeide har ikke alene vederkveget fig 
med den forfriſkende Drik, men at ogſaa dette Puſt 
fra Ungdommen oplivede den tauſe Teenkers trætte 
Sjæl — et Puſt fra den ubeendige Ungdom, af hvis 
Oine friſk Daadkraft lyſer ud, og ſom tager fig denne 
gaadefulde Tilverelſes Sorger jaa ſaare let! 

J ædru Tilſtand vilde det aldrig være faldet 
Taillefer ind at forſtyrre dette ærefrygtindgydende 
Billede i dets imponerende Ro; men idag forekom 
det ham aldeles nodvendigt, at han maatte ſige den 
norſke Digter et hoitideligt og rørende Levvel. 

Med den grønne Hue i den udſtrakte hoire Haand 
og i den venſtre deu lille Tallerken med den gyldne 
Hvede, begyndte han, medens Ibſen, langſom og 
alvorlig ſom altid, reiſte ſig fra ſin Stol: 

— Hoiſterede Herre! Tillad mig, der i mange 
Aar har været faa lykkelig at ſee en af vort Aar— 
hundredes betydeligſte Mend ſidde ved Siden af os, 
ſom et andet almindeligt Menneſke, tillad mig, der 
imorgen forlader denne By, at ſige Dem Farvel, 
Jeg ſiger Farvel til Alt, hvad der har gjort mig 
denne By kjær og dyrebar. Alle pan ſamme Maade. 
J Dem, ſom den betpydeligſte Repreſentant, hilſer 
jeg til Afffed det aandelige München og dets Kunſtner— 
verden, der hæver det op over alle Germaniens Steder, 
og dets ſkabende Kraft. Modtag med Venlighed dette 
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lille, beſtedne Sindbillede paa min Hyldeſt! Det er en 
Frugt af det Land, hvor De faa gjerne lever og ſkaber, 
en Frugt af Deres gjeſtfrie, kunſtrige Hjemſtavns Jord— 
bund, et Produkt af borgerlig Virkſomhed i den By, 
ſom De holder neſten ligeſaa meget af ſom jeg, og 
til hvis Borgere De ialfald til ſine Tider gjerne hen— 
regner Dem.. 

Taillefer kunde nu ikke finde paa mere; han holdt 
kun Tallerkenen hoiere og ſenkede den hoire Arm med 
Huen. Men den godmodige Digter hjalp ham ſtrax 
ud af Forlegenheden. Han tog Brodet og ſagde: 
— Meget ſmukt af Dem, min Herre, og jeg takker 
Dem mange Gange! 

— Men, Hr. Ibſen, De kaſter dog vel ikke mit 
Brod bort .. . De ſpiſer det da, De ſelv? 

— Naturligvis, min Herre! 

Taillefer, der var behageligt overraffet over det 
Held, han havde havt med fin improviſerede Tale, 
vilde lige til at ſporge: — Vil De ikke ſpiſe det ſtrax? 

Men ligeoverfor denne Mand gjorde han dog 
en Undtagelſe og fjernede ſig med gjentagen Tak og 
Hilſen, efterat Nordmanden ganſke ſindigt havde for— 
ſikkret, at han aldrig ſpiſte Noget imellem Maaltiderne, 
men at han ganſke ſikkert vilde nyde det deilige Brod 
til ſin Aftensmad og derhos med Venlighed mindes 
Giveren. 

Da Taillefer med en Folelſe af Stolthed og 
Lettelſe efter denne vellykkede Samtale kom tilbage 
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til fine Venner, fane han, at de fleſte af de faa 
Gjeſter, der endnu fad ved det lange Bord, ryſtede 
paa Hovedet. 

De lod neſten til kun at have afventet Udfaldet 
af hans Expedition for det Tilfælde, at de mulig 
maatte gjore en Undſkyldning vaa hans Vegne. Men 
da det nu var gaaet fan godt, vare ogſaa de tilfredſe 
og gik til deres Forelæsninger og Forretninger, efter 
forſt at have truffet Aftale om at ſees igjen om 
Aftenen. 

Kun to havde man efterladt ligeſom til Bedeek— 
ning for ham; thi den Ting var ſikker nok, at det 
ikke var rigtig fat med den yngſte gamle Herre, og 
at de to Studenter kunde fane det droit nok med at 
pasſe paa ham. Men det blev deres Sag, og de 
klarede nok det ærefulde Hverv. 

Den lange Strand og den lille Hitz vare nu 
ogſaa to klogtige Hoveder, og de vare overordentlig 
venlige mod den Mand, der neſte Dag ſkulde for— 
lade dem. 

De tilbød ſcerdeles forekommende at holde ham 
med Selſkab, om han onſkede det. Og Taillefer havde 
ganſke viſt ikke mindſte Lyſt til at være ene. Men i 
hans Egenſindighed dreiede alle hans Tanker ſig om, 
hvorledes han paa bedſte Maade kunde anbringe de 
reſterende tretten Hveder. Gid han maatte have 
Held med ſig! ellers kunde det, ſom han nu var op⸗ 
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lagt, let ende med en Ulßykke eller ialfald med kjede— 
lige Übehageligheder. 

Tretten var et uhyggeligt Tal. Taillefer fandt 
det raadeligſt at dele det. Han gav hver af de to 
Füchſe fem Stykker og beholdt tre i fin egen Varetegt. 

Nu gik de med Taillefer imellem fig fan ſmaat 
ned ad Maximiliansgaden, hvor Aftenfolens gyldne 
Straaler faldt pan en Mængde glade Spadſerende. 

De havde næppe gaaet en Snes Skridt, for den 
overmodige unge Mand fil Øie paa den ordinaire 
juridiffe Profesſor, Hr. Dr. Traugott Uebelnehmer, 
der med afmaalte Skridt gik paa den anden Side af 
Gaden; og ſtrax erklærede han til de Andres For⸗ 
ferdelſe, at han ogſaa vilde ſige Farvel til denne 
frygtede Mand med en Hvede i Haanden. 

— For Guds Skyld! hvad er nu det for en 
forrykt Idee! raabte de to unge Burſcher. Her gik 
Gemytligheden for vidt. Den arrige Karl var ifor— 
veien edderſpeendt nok paa Couleurſtudenterne ſom 
pan alle Menneſker, der nod Livet, og chikanerede 
dem, hvor det var ham muligt. Efter ſaadant et 
Puds ſom det, Taillefer tænkte paa, vilde han nok 
ſtrive fig vore Farver bag Orene og ikke lade Nogen 
flippe igjennem, der havde baaret dem. Taillefer 
fulde tage corpsbroderligt Henſyn til dem, der kom 
efter ham og ogſaa ſkulde tage deres Examen. 

Men med deres Henſyntagen kom de ikke langt. 
Hvor kunde det falde dem ind, der lige hapde ſtukket 
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Neſen indenfor Univerſitetet, at ville hovmeſterere 
ham! Han havde jo kun de venligſte Henſigter og 
ſenlde nok befægge fine Ord ſaaledes, at ingen havde 
Skade deraf, men hans Venner Glæde og Nytte. 

De Andre anſage fig for forpligtede til tydeligere 
at betone deres afvigende Mening. Men det tog 
Taillefer meget ilde op. 

— Hvad behager? En Hyldeſt, ſom en ſtor Dig— 
ter havde taget venligt imod, den ſkulde krenke ſaadan 
en uproduktiv Bogorm, der vel vidſte en heel Deel, 
men kunde forbandet Lidt? Det gad han dog nok ſee! 

Og borte var han. De to unge Mænd ftirrede 
forbauſede efter det forſtyrrede Menneſke, der, medens 
han raſk ſkraaede over Gaden, traf en Hvede op af 
Lommen, og, ſaaſnart han var inde paa Fortouget, 
bukkede meget dybt for Hr. Ordinarius. 

De forbandede det Hverv, der var paalagt dem, 
at pasſe pan ſaadant et halvgalt gammelt Hus, og 
fane allerede i Aanden den veldige Roffel, ſom Corps— 
conventet vilde tildele dem, fordi de ikke havde holdt 
den Formaſtelige tilbage fra dette betenkelige Skridt. 
Ja, let nok ſagt; men hvad ſkulde de gjøre? Hvem 
kunde have Krammet paa ham .. . i den Tilſtand? 

Men Sandheden af det gammelbaierſke Ordſprog, 
at en fuld Mand har fin egen Skytsengel, ſlog ogſaa 
til her. 

Ganſte viſt ryſtede Hr. Profesſoren, da han blev 
tiltalt, ſom en vred Jupiter paa de forte Lokker, der 
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faldt ham ned over Oinene, og hans Pande ſaae ud 
ſom en friſkploiet Ager i Regnveir. Men det maatte 
ſtaae daarligt til med den Mands Aand og Hjerter 
der daglig omgikkes Ungdommen og ikke forſtod fig 
lidt paa Uugdommelighed. Studenternes Skrek havde 
ogſaa været ung engang, og da han fnart merkede, 
hvorledes det ſtod til med den gode Taillefer, og at 
her aldeles ikte var Tale om uerbodig Fraekkhed, 
glattedes igjen hans rynkede Pande, og under de 
buſkede Oienbryn fane han godmodig paa den loierlige 
Synder, der paa en fan uvant, men hjertelig Maade 
vilde ſige fin Lærer Farvel. 

Han knugede det ſprode Brod ſaaledes i fin 
Haand, at Stumper af Skorpen faldt ned paa Bro— 
ſtenene; men han ſtak det dog ſmilende i Lommen og 
nikkede overraſkende venligt til den unge Students 
Bon om, at han endelig ikke maatte kaſte det bort. 

Han gav endogſaa Taillefer Haanden og ſagde: 
— Levvel, min unge Ven, og drag nu i Livet Nytte 
af, hvad De har lært her. Efter det lyſtige Liv, ſom 
De nok har nydt til det Sidſte, kommer den alvor⸗ 
ligere, praktiſke Uddannelſe til Statstjeneſten. Benyt 
de tre Aar godt, der nn foreſtage, og De vil ſikkert 
beſtaa den anden og ſidſte Examen lige faa godt, ſom 
De idag har beſtaget den forſte. Gud være med 
Dem, og Held og Lytte!” 

Taillefer bukkede, uden at kunne ſige et Ord. 
At det gik fan lempeligt, var han ſelv yderſt forbauſet 
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over. Ja, i dette Sieblik ſyntes han ikke engang 
rigtig derom. Profesſor Uebelnehmer var jo den 
eneſte, der ikke havde givet ham ſin Stemme, og nu 
ſagde dog ogſaa han, at hans Examen havde været 
god! . . . Men, for Pokker, Hvorfor havde han faa 
ikke givet ham fin Stemme? Eller havde han maaſkee 
alligevel gjort det? Skulde han ſporge ham derom? 

Taillefers Tanker lob lidt rundt, ja ſtod engang 
imellem heelt pan Hovedet. Men ſaa horte han, at 
Profesſoren endnu engang kaldte paa ham, og ſaae 
at han vinkede ad ham med Haanden. 

— Der er endnu en Ting, Hr. Retspraktikant! 
. . Forſigtighed er ingen Skade til! Hvis De mulig 
ſkulde mode andre af mine Herrer Colleger ... faa 
gaa ganſte ſtille og erbodigt forbi dem. De ere 
maaſkee ikke Alle lige godt oplagte. Man fan aldrig 
vide ... Ver nu fornuftig ... Og endnu engang, 
lykkelig Reiſe! 

Taillefer bukkede igjen erbodigt. Derpaa beviſte 
han de to Venner ved det Pasſerede, at han kjendte 
Profesſorerne bedre end de, men Advarslen om at 
være fornuftig havde Vinden, der fra Iſaren blæfte 
op ad den lange Maximiliansgade, fort med fig, inden 
den havde kunnet gjøre det mindſte Indtryk paa Tail 
lefers livlige Sind. 

Tvertimod blev han forſt nu rigtig overmodig 
paa Grund af det Held, han jaa uventet havde havt 
hos den ſtive Lærde. Han kiggede tilhoire, og han 
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kiggede tilvenſtre, medens de drog videre mod Iſar— 
broen, og, ganſke rigtig, endnu vare de ikke komne til 
Monumentet for Kong Max den Anden, da han alle— 
rede havde lettet hver af fine Ledſageres Lommer for 
tre Hveder; thi ſaaſnart han fif Oie paa en Corps— 
ſtudent, ligegyldigt hvilke Farver han bar, bod han 
ham med de allerede bekjendte hoflige Ord eller ialfald 
lignende en Hvede, og Alle gik ind paa Spogen, da 
hele hans Optræden ikke var til at tage feil af. 

Men da han derved ſtadigt fik ſtorre Tillid til 
fig ſelv, lod Taillefer det desverre nu ilke være nok 
med at tiltale Folk, der havde ſamme Opfattelſe af 
Studenterlivet og forſtod en Spog. Da han modte 
to ſkikkelige „Bumlere“, forekom det ham at være 
aldeles unodvendigt, at han paa fin ſymbolſke Maade 
ſagde Farvel til Repreſentanterne for den Studenter— 
verden, der ingen Farver bar og ikke horte til nogen 
Forening. É 

Den Ene gif afveien for ham, uden at ſpare 
ham et Ord. Den Anden tog mod Brødet og hørte 
paa den noget forkortede Tale, men lod ikke til at be— 
finde ſig videre vel derved, da han ikke kunde blive 
klog paa den loierlige Herre. Men da dennes to 
Ledſagere bad ham om endelig at gjøre den „gamle 
Herre“ denne Glæde og forklarede ham, at det ikke 
var fan flemt ment, faa gav han fig til at lee og 
ſmuldrede Brødet og ſpiſte og ſagde tyggende Farvel 
til dette ligeſaa overraſkende ſom gemytlige nye Be— 
kjendtſkab. 

Men flet faa lempeligt gik det nu ikke med tre 
andre „Obſcuranter“ eller „Vilde“, ſom de ogſaa 
kaldtes, hvem Taillefer mødte paa Iſarbroen. 

Enten vare de ikke vigtig i Humeur til at gage 
ind pan en Fremmeds naragtige Tale, eller ogſaa 
fane de i Anmodningen om ikke blot at tage mod en 
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Hvede, men ogſaa dieblikkelig at ſpiſe den, et Udſlag 
af den overmodige Optræden, ſom de flotte Herrer af 
Foreningerne undertiden tillod ſig ligeoverfor deres 
ikke farveberende Commilitoner; de vilde aldeles ikke 
finde fig i en ſaadan umotiveret Nesvished; efter 
tvetydige Ord fulgte afgjort uvenlige; den Ene tog 
vel 1 Distraktion mod Hvederne; men de to Andre 
flyngede dem opbragte ud i den ffummende Iſar, og — 
det maatte det jo ende med — Taillefer havde faaet 
tre alvorlige Udfordringer paa krumme Gabler, inden 
han var kommen vel af med fine halvtredſindstyve 
Hveder. 

Og det var dog i den bedſte Mening, at han 
havde tiltalt de unge Mænd, og mindſt idag, den 
ſidſte Dag af hans Studenterliv, havde han tenkt 
paa at fornærme Nogen .. 21 : 

Naa, naar de ikke vilde have det anderledes, faa 
kunde han ogſaa med let Hjerte tage de tre Hugge— 
ture med. 

Den lange Strand og den lille Hitz havde nu 
Lommerne tomme. Hver af dem havde udleveret de 
ham betroede fem Hveder. De mente, at nu var 
Forraadet udtømt, og huſtede ikke paa de to allerſidſte, 
der under Taillefers Frakkeſkjoder endnu ventede paa 
at blive givne bort. 

Denne lod dem beholde deres Mening og ſagde 
dem meget venſkabeligt Farvel, da de bad ham und— 
ſktylde, at de maatte gage, efterſom de maatte mode 
præcis i Conventet. 

Han takkede dem endnu engang, beklagede, at 
Spadſereturen ilke var endt lige faa gemytligt, ſom 
den var begyndt, og ſprang op i en Droſke, der kom 
forbi, med Ordre til bare at kjore videre. 

De to Andre vare ikke rigtig vel tilmode, da de 
ſage Taillefer rulle afſted. Fanden kunde vide, hvad 
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han endnu kunde finde paa, inden Affkedsgildet ſkulde 
begynde. De turde imidlertid ikke udeblive fra Con— 
ventet .. . og var der forreſten ogſaa Noget at ſtille 
op med ham? Ikke det mindſte! 

Deres Menneſtekundſkab var endnu ikke ſtor, og 
de dromte ikke om, hvilken blød Stemning der nu 
havde Overmagten i Taillefers krigerſke Hjerte. 

Efter at Blaakjolen en Stund havde kjort, ſom 
om det kun gjaldt om at afkjole en Katzenjammer i 
Aftenluften, gav Studenten ham Ordre til at kjore 
til den engelſke Have, hvilket han ogſaa gjorde. 

En gylden Aftenhimmel med roſenrode Smaa⸗ 
ſtyer ffinnede frem igjennem de gronne Blade, ſom 
venligt hviſkende bevægede fig over Taillefers Hoved 
i den varme Vind. Jorden var faa ſkjon, og Menne— 
ſkene vare — med Undtagelſe af nogle Fehoveder, 
der ikke forſtod Spog — faa elffværdige! : 

Men ſelv de elffværdige Menneſker vare ikke alle 
ens. Der var merkverdig Forſkjel paa dem. Jo, jo! 

Taillefer bekreftede denne dybſindige Jagttagelſe 
ved en blid Nikken med Hovedet og et blidt Smil om 
Munden, der idag havde talt jan meget og nu fan 
gjerne tang. 

Den raffe Kjorſel, den landlige Stilhed rundt— 
omkring, og den milde Aftenluft gjorde ham godt. De 
vilde Aander, ſom Drueſaften havde jaget ind i ham, 
fordunſtede den ene efter den anden; kun nogle en— 
kelte af de allervenligſte Smaa-Aander blev tilbage hos 
ham. Et eiendommeligt Velbehag gik igjennem haus 
Allerinderſte, og — han følte yderſt forſigtig efter de 
to ſidſte Hveder i ſin Lomme. 

De vare der endnu, velbeholdne og uforterede. 
Meget vel! 

Paa Hjørnet af Dronningensgade lod han Vog⸗ 
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nen holde og gik tilfods ind ad Byen til ad den 
lange, ſmalle Kaulbachgade. 

Ogſaa det var en Affſkedsvandring! Hvor ofte 
havde han ikke i Tusmorket langſomt drevet igjennem 
denne Gade, opmeerkſomt ſeende ſig om, fuld af For— 
ventning, uden at nogen af hans Venner havde Anelfe 
om denne Extravagance. 

Hvorfor (fulde de ogſaa det? Man favde kun 
leet af ham. Undertiden lo han jo ſelv over denne 
Bane, ſom han ikke vilde tillægge nogen Betydning 
for haus nuværende og fremtidige Liv ... Og dog 
tog han fig det temmelig nær, da hau gjorde fig det 
Hart, at det nu var ſidſte Gang, fan vandrede ad 
denne Vei i mange Aar . . og at naar Aar vare 
gagede, vilde Menneſtene og deres Veie have for— 
andret ſig meget. 

Denne Tanke gjorde vor Helt neſten uhyggeligt 
nøgtern. Det Forſet, han i Stilhed havde fattet om, 
til hvem han vilde give de ſidſte Hveder, forekom ham 
paa engang dumt, uforſkammet, uudforligt. Han blev 
underlig ubehageligt tilmode. Han blev ſtagende, 
tænfte fig om og ... ſtampede fan vredt i Steen— 
broen. Men det var kun Vrede over dette Anfald af 
Svaghed. Thi nu gik han ſmilende videre, ſeende lige 
ud og med den hoire Haand i Frakkelommen. 

Han var ikke den Mand, der opgav en lyſtig 
Idee, fordi den paa engang i nøgtern Belysning fore— 
kom ham mindre heldig, end da han fattede den. 

Hans ſpeidende Blik ſage nu allerede i lang Af— 
ſtand et Par unge Piger komme gagende. Han ſpilede 
Oinene op, han ſage driſtigt paa dem i Bevidſtheden 
om, at det var den allerſidſte Gang, han nod dette 
Syn, der var blevet ham kjert. 

Ingen af dem var fyldt ſexten Aar. Den Ene 
hed Ella, den Anden hed Linda; den Ene var rigtig 
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kjon, den Anden var rigtig ſmuk. Den Ene havde 
gulbrune Dine og en mørt Fletning, den Anden en 
blond Fletning og blaagrage Dine. Enkelte krollede 
Lokker ſtak frem under deres ſmaa Hatte. Deres 
Oine ſtraalede ſom Solſkin, og bag de leende, blod— 
rode Leber ſages de feilfrie Tænder. 

De kom efter endt Arbeide i den overſte Klasſe 
i et Pigeiuſtitut, med et Par Bøger og en lille 
Mappe under Armen, vare om Vinteren glade over 
Jis og Snee, om Sommeren over Gras og Blomſter, 
om Foraaret over, at Vinteren var forbi, og om 
Efteraaret over Ferier og Landliv, og takkede i det 
hele Gud hver Dag for, at de levede paa denne Jord. 

Taillefer vidſte ikke ſtort mere om dem, end at de 
vare til, og at den Ene var rigtig kjon og den Anden 
rigtig ſmuk. 

Og om ham vidſte Pigerne kun, at de ſyntes 
godt om ham, og at Grunden til, at de ſaa ofte 
modte ham, viſtnok var den, at han ogſaa ſyntes 
godt om dem. 

Taillefer, der i det ſidſte Aar hver Dag kom paa 
Univerſitetet for at gjøre de examinerende-Profesſorer 
fortrolige med hans Perſon, faa at de fil gode Tanker 
om ham, var en Eftermiddag tilfældigt ſtodt paa dem. 

De havde leet lidt af den unge Mand, der faae 
ud til at vere aldeles fordybet i ſine egne Tanker; 
ja, de havde endog, hvad der jo ellers ikke er Skik 
og Brug, feet fig en lille Smule om efter ham. 

Og han efter dem ... men ikke blot en lille 
Smule. Han var bleven ſtagende ganſke ugeneert og 
havde kigget efter dem, indtil de leende vare forſpunde 
om Hjørnet. " Det havde de ſelv feet, da de dreiede 
om bemeldte Hjørne. 

Da de faa neſte Dag igjen mødte ham paa 
ſamme Tid og ſamme Sted . .. ſaa kneb det med at 
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ſtjule Latteren. Men de vare iffe langt fra at lee 
ham lige op i Anſigtet. Og det Havde dog været 
mindre pasſende for ſaadanne unge Frokener, der gik 
med neſten heelt lange Kjoler ... Og det ſagde 
Studenten — det kaldte de ham altid, og de vidſte 
heller ikte Andet om hans perſonlige Forhold, end at 
han gik med Studenterhue og følgelig maatte være 
Student — han havde virkelig ikke fortjent, at man 
lo ham op i Anſigtet, om man ogſaa ſyntes, at hele 
Hiſtorien var faa komiſt; thi han gik altid ganſke 
rolig, pen og ærbar, uden at genere dem, uden at 
tiltale dem, uden at hilſe dem. Han ſage kun dri— 
ſtigt paa dem med fine livlige Oine, og de fane ogſaa 
temmelig noie paa ham, om end kun i en Fart, idet 
de ſmuttede forbi. 

Hver Gang han modte dem paa det ſmalle For— 
tov, gik han høfligt tilſide for dem og hapde ialfald 
den ene Fod ude paa Gaden, hvorved han dog altid 
kom til at ſtreife Lindas Kjole; thi Linda gik paa 
venſtre Side — formodentlig fordi hun var den Yngfte. 

Ofte fane de ham ikke i tre eller fire Dage. 
Saa talte de om ham og vare bange for, at der var 
Noget iveien, og at han, ſom Fetter Hans pleiede at 
udtrykke fig, (aa med Neſen i Veiret. De tenkte 
endog paa, at en ſaadan Skjendighed vilde ſkamfere 
hans ſmukke Anfigt endnu mere, ſkjondt de Ar, der 
allerede fandtes, forreſten aldeles ikke flædte det faa 
ilde. Og naar de faa, næfte Gang de modte ham, 
ſage, at Taillefers Anſigt ikke havde lidt nogen Over— 
laſt, faa (oe de igjen, dog ikke lige op i Anſigtet paa 
ham, men bortvendte fra ham ... 

Det var det Hele! J Virkeligheden meget lidt, 
neſten intet ... og dog jaa meget; thi det var paa 
begge Sider blevet en Vane, en Hjertevane, der i det 
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Oieblik, da den for ſtedſe ſkulde opføre, fik adſkilligt 
ſtorre Værd og Betydning: I 

De to føde Bigebørn havde rvigtignof ingen Anelſe 
om, at det allerede idag ſkulde være forbi med denne 
rare daglige Bane. Da de fif Øie paa den grønne 
Hue, gav Brunetten Blondinen et lille Puf med Al— 
buen og ſagde ſagte: — See der, Linda, din Student! 

— Aa, Du med min Student! fvarede den Til— 
talte trodſigt. Det er nok kun for din Skyld, han 
fan ofte kommer denne Bei. 

— Joviſt! ſvarede den brune Ella og lo. Hvem 
det gjælder, er let nok at fee paa hans Oine. For— 
reſten ogſaa paa dine, min Kjere! ... Men fee 
der, det lader ikke til, han idag vil gage tilſide for os 
. . Gan maa jeg vel gage foran .. . ellers komme 
vi ikke forbi. Skal jeg gage rigtig langſomt, Linda? 

— Aa neil lad dog være! ſkyndte den ſmukke 
Blondine ſig at befale. 

Og Ella lyſtrede det barſke Bud; hun gik foran, 
og faa langſomt, ſom det paa nogen Maade kunde 
gaae an. 

Og mod Sædvane blev Studenten ſtagende ganſke 
ſtille og ſyntes aldeles fortabt. 

Den lille Froken var nu iffe vigtig glad, hverken 
over Venindens ondfkabsfuldt elſkvcerdige Langſomhed 
eller over Studentens uhoflige Stirren, og for at han 
ikke ffulde troe, at det var en aftalt Manovre, ſagde 
hun med fin klare, men dog fan hüjertegribende 
Stemme: 

— Men, Ella, gaa dog lidt raſkere! Jeg har 
travlt, for jeg er fan gyſeligt ſulten! £ 

Gyſeligt ſulten! Det var for den Iyttende Taille— 
fer ſom et Lyn i Nattens Morke. Skjcebnen [od 
hende ſige Stikordet. 

J et Nu gjorde han Omkring, tog Hnen af og 


472 Studioſus Taillefers halvtredfindstyve Hveder. 


ſagde lige fan hofligt ſom beſtemt: — De ere ſultne 
hoiſteerede Frokener? Maa det være mig tilladt med 
uværdig Haand at byde Dem disſe ſmaa Brod? 

— Hvor kan det falde Dem ind, min Herre 9... 
Hvor tor De underſtage Dem . . .! ſagde begge Pige— 
bornene, lige opbragte. Det gjorde dem Begge ſaa 
ondt, at det hidtil fan beſkedne Menneſke paa engang 
vifte fig ſom en uforſkammet Perſon. 

Men Taillefer lod ſig ikke vildlede i ſin „Plan“ 
af denne noget heftige Parade, men fortſatte hurtigt: 
— Hvor jeg tor underſtage mig? Ak, mine Damer, 
imorgen maa jeg reiſe herfra, og jeg maa tage 
Afſked.. 

Pigerne bleve uvilkaarligt overraſkede ſtagende 
og ſtirrede pan ham, der vedblev: 

— Jeg vil efter al Rimelighed ikke faae Dem 
oftere at fee i dette Liv, viſtnok aldrig mere. Jeg er 
ikke uforſkammet, jeg har ikke iſinde at være frak. 
Tilgiv mig den Frihed, jeg har taget mig, uden 
videre at tiltale Dem paa Gaden, uden at være fore— 
ſtillet for Dem. Det er egeutlig utilgiveligt. Men 
hvad ffulde jeg gjore? Jeg maatte dog ſige Dem Far— 
vel! Tilgiv mig! 

De to unge Piger ſtod og ſage ned paa Jorden; 
de ſagde vel ikke Noget, men de forholdt ſig dog 
rolige, og det var allerede et ſikkert Tegn paa, ot de 
tilgav ham. 

Ella mente, da der nu blev et Ophold, at En af 
dem dog maatte ſige Noget, for Anſtandens Skyld, 
for at man ikke ſkulde troe, at de vare nogle dumme 
Gijces; og da det ſikkert nok ikke vilde have været 
muligt at fane et Ord ud af den undſeelige Linda, 
fan offrede hun fig ſelv og ſagde ſagte og noget 
tovende: — Virkelig, min Herre, De forfader Mün- 
chen? Og allerede imorgen? 
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— Ja, Froken, ſparede Taillefer, men ſaae allige— 
vel hele Tiden paa den anden unge Pige, der ikke var 
iſtand til at fane et Ord frem og kun af og til hævede 
de blaa Oine op fra Jorden og ſage flygtigt paa 
ham, halvt ſorgmodigt, halvt ſkjelmſk, under de lange 
Dienhaar. 

— Jeg har idag taget min Examen. Imorgen 
reiſer jeg hjem. Det er min kjere, ſtjonne Studenter— 
tids ſidſte Dag. Jeg har taget Afſked med Alt, 
hvad der i fire Aar er blevet mig kjert og dyrebart 
i vort eneſtagende München, — med Alt paa ſamme 
Maade. Enhver, der har mig kjer, pardon, ogſaa 
mangen En, der ikke har mig kjeer og kun har faaet 
en vis Betydning for mit herværende Liv, har viiſt 
mig den Are at modtage et ſaadant lille Brod af 
mig og ſpiſe det i min Nerverelſe og med venlige 
Tanker om mig. Jeg beder Dem, mine Damer, om 
at gjore det Samme! 

De to Piger, der et Sieblik havde været ganſke 
hoitidelige, braſt nu i Latter, medens Taillefer med 
den alvorligſte Mine af Verden holdt de ſmaa Brod 
frem, der i Aftenſolen ſage ud ſom Guld i hans 
Haand. 

— Ja, lee kun af mig! udbrød han. Men gjor 
mig den Tjeneſte! Tænk paa, det er den Bortdragen— 
des ſidſte Bon, og der ſtikker iffe Noget under. Jeg 
kjender ikke engang Deres Navn, og vi fees vel af 
drig mere! 

Den Tanke, at man aldrig mere ffal fee et 
Menneſke, ſom man ofte og ikke ugjerne har feet, at 
han om fan Timer for ſtedſe ffal forſvinde af vor 
Synskreds, har en ſelſom, man friſtes til at ſige 
magift Magt. Og denne Troldomsmagt gjorde ogſaa, 
i Forening med den haardnakkede Villie, der fan af⸗ 
gjorende kalte ud af det underlige Menneſte, fin Virk⸗ 
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ning paa de to ſmukke Born. Hvad disſe velopdragne 
Dottre af bedre Forældre aldrig vilde have tiltroet 
ſig ſelv, det ffete dog: de tog virkelig hver fit Brod 
af Studioſus Taillefers Haand og fane derefter paa 
ham, ſom om de vilde ſporge ham om, hvad de nu 
ſkulde gjøre med ſaadant et, ovenikjobet midt paa 
Gaden. 

Det blev ſenere et ſtadigt omtviſtet Spørgsmaal 
imellem de to Veninder, hvem af dem der forſt havde 
ſtrakt Haanden ud efter Brødet. Den Ene gav den 
Anden Skyld for at have taget Initiativet. Det er 
derfor rimeligt, at de havde været lige hurtige til det. 

Taillefers Dine ſtraalede ſeirsſtolte, da han fane 
de to ſidſte af de halvtredſindstyve Hveder uddeelte, 
og ovenikjobet jane dem i ſaadanne Heender. Og 
gjort driſtigere ved fit Held, bad han indſmigrende: 
— Min Froken, De har ſelv ſagt, at De er ſulten, 
Derfor: ſpis! kun en ganſke lille Bid; men: ſpis! 

— Her ude paa Gaden? Det gaaer dug ikke! 
ſvarede Linda, blusſende rod i Anſigtet, hvad der ſage 
N fortryllende ud under det blonde Haar i Aften⸗ 

olen. 

— Aa, det gaaer Altſammen, naar man blot 
vil! ſagde Taillefer jagte, men indtrængende. 

Og den hjelpſomme Ella, der aldeles ikke var 
bleven anmodet om at ſpiſe, lagde ſig ſmilende imellem 
og ſagde ſagte til Veninden: — Gjor det dog! Men 
i en Fart! 

— Troer Du, det gager an? ſparede Linda; 
hendes Sine fane ſorgmodige ud; men ved hendes 
Mundviger var der et Trek, der tydede paa, at hun 
var lige ved at briſte i en ubendig Latter, Ella 
nikkede hurtigt bekreftende. 

— Men da ikke hele Hveden? ſagde nu Blon— 
dinen. Hun ſaae op pan den unge Wand, for hvem 
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der i dette Oieblik i den hele Verden ikke exiſterede 
Andet end hun. — Er De da ikke ogſaa ſulten, min 
Herre? vedblev hun. Og hun brakkede Brødet over 
i to Halvdele og gav Taillefer den ene. 

Han ſnappede Haanden og boiede ſit Hoved ned 
over den, men dog ikke hurtigt nok til at fane anbragt 
et Kys paa den ſvenſke Handſke. Linda lod det ikke 
komme til Beroring, og hun ſagde for ramme Alvor, 
at nu havde den Samtale varet længe nok: — Levvel, 
min Herre! Glem ikke vort kjcre München! Den 
halve Hvede ſpiſer jeg pan Hjemveien ... aldeles 
beſtemt .. . Adieu! 

Hun vendte fig bort. — Levvel, Froken! havde 
Taillefer ondt nok ved at fage ſagt, da han af alle 
Kræfter tyggede "paa fin Halvdeel. Men han holdt 
bedende den hoire Haand frem. 

Ella rakte ham fin til Affked og ſagde til Linda: 
— Men ſaa giv ham dog Haanden! 

Det gjorde hun ſaa. Og igjen blev hun ganſke 
rod. Derpaa nilkkede hun endnu engang ſom til Af— 
ſted, vendte ſig om og gik. Taillefer ſage efter dem, 
idet de trippede afſted, indtil de forſvandt for hans 
Blik. 

Det forekom ham, at Tusmorket paafaldende 
hurtigt var blevet til Morke. 

— Tal ikke om Noget! befalede Blondinen Bru— 
netten. 

— Fife et Ord! ſvarede denne. Hvorfor ſkulde 
jeg ogſaa det? 

— Det er dog Altſammen forbi!” vedblev den 
Anden. 

Og Ella ſukkede dybt af Medfolelſe for Veninden 
og ſagde: — Kjedeligt! Han var dog et mageloſt 
Menneſke! 

Dertil ſagde Linda ikke Noget. Og den Anden 
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fandt det ogſaa rigtigſt at tie. Forſt da man be— 
gyndte at tende Gaslygterne, ſkjondt Solnedgangen 
endnu glodede pan Himlen, begyndte Ella igjen: — 
— Du, Linda, jeg har endnu den ene Hvede. Vil 
Du have den? 

Linda ſagde ikke et Ord. Hun kunde ikke tale. 
Hun nikkede kun ivrigt med det ſmukke, blonde Hoved 
og ſtrakte Haanden ud mod Veninden, der villigt over— 
lod hende det lyſe Hvedebrod. 

Linda brekkede det hurtigt itu og ſtak den ene 
Bid efter den anden andegtigt langſomt indenfor de 
ſkinnende Tænder. Og de klare Taarer rullede ned 
over de bevegede Kinder. 

Saaledes forſvandt den ſidſte af Studioſus Taille— 
fers halvtredſindstyve Hveder fra Menneſkenes Syns— 
kreds. 


* * 
* 


De tre Sabelmenſurer vare for længe ſiden ud— 
fcegtede. Druerne havde tre Gange afblomſtret. De 
tre Aar vare gaacde. Over tohundrede kjedelige 
Bundter Acter vare blevne gjennemrodede af Rets— 
praktikant Hr. Taillefer i det glade Pfalz og en 
Meengde halvtomboiede Ark blevne ſkrevne fulde af 
ham. „Den kongelige Statskonkurs“, ſom, underligt 
nok, den „anden praktiſke Prove“ for Juriſter endnu 
kaldes i Baiern, var bleven beſtaget og godt beſtaget 
af ham, og nu turde han maaſkee efter faa meget 
Slid finde det ganſke pasſende at unde fig en længere 
Ferie og en ſtorre Reiſe. 

Han fik en flere Maaneders Permisſion fra 
Retten og drog, da Efteraaret allerede begyndte at 
blive til Vinter, til det varmere Syden. Efterat han 
merkeligt nok ogſaa havde frosſet ganffe godt i Ita⸗ 
lien, begyndte han at længes for Alvor efter det 
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kjere München. Kun et Par Uger pinte han ſig med 
at modarbeide dette faa naturlige Onſte. Men da 
Julen kom, en Jul uden Grantre, uden Voxlys, uden 
Snee, uden Peberkager, uden Punſch, da blev det 
meget værre med Leengslen. Og faa gjorde han paa 
engang den Opdagelſe, at Januar netop var den meſt 
pasſende Maaned for ham til at gjenſee den ſmukke 
By ved Iſaren; thi i Slutningen af Januar faldt 
hans Corps' Stiftelſesfeſt, og det gamle Studenter— 
hjerte i hans Bryſt længtes efter endnu engang at 
jee Farverne, under hvilke han ſelv havde fæmpet 
ſaa modigt, ſtraale i deres fulde Glands. 

J Lobet af tre, fire Aar bliver man dog ikke 
med Hud og Haar Philiſter. Og der gives, Gud 
været lovet, dem, der aldrig blive det. Til dem horte 
maaſkee Taillefer. 

Ligemeget! Den paafolgende Uge drog Hr. Ac 
cesſiſten igjen ind i Muſernes By, fik fig et befvemt 
Logis og tilbragte ſom i gamle Dage den forſte Efter— 
middagstime i Cafee Maximilian ved det lange Bord 
bag det ſtore Vindue tilhoire for Indgangsdoren. 

Her, lige i Slutningen af vor Fortelling, ville 
vi ſpringe over de forſtjellige Indtryk, han modtog ved 
at komme ſammen med de gamle og unge Venner. 
Meget forekom ham bedre, Meget ſlettere end i den 
Tid, da han ſelv var ung. J det Hele fandt han dog 
Alt vigtig godt, Byen München ſmukkere end nogen⸗ 
ſinde, Corpſet i fuld Blomſtring, Hjerterne trofaſte, 
Halſene rummelige, Øllet mageloſt og Stemningen 
yderſt livlig. 

Saaledes ſvommede han da i Ferien endnu en⸗ 
gang med i den hurtigtilende Strom og lod fig af 
ungdommelig Munterheds Bolger fore afſted, ſom det 
behagede Gud. 

Stiftelſesfeſten forte tilmed ogſaa nogle Kamme⸗ 


————— ů 
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rater fra hans Tid til Byen. Og et ſaadant Gjen— 
fyn var dog den ſtorſte Glæde. 

Feſtlighederne fluttede ſom ſeedvanlig paa en 
værdig Maade med Frankerballet. 

Til daglig Brug var Taillefer juſt ikke nogen 
ivrig Dandſer. Men her vilde han gjore Alt med, 
inden han igjen tog fat paa fine Forretninger. Altſaa 
frem med den ſorte Kjole og det hvide Halsbind! 

Da de „gamle Herrer“, der gjore dette Bal, holde 
ſtrengt over, at det bevarer dets ſolide og fornemme 
Charakteer, pleier Dandſemnſiken at holde op pan 
Slaget To. Det gjelder derfor at mode i god Tid, 
og at Værterne mage være de forſte Modende er jo 
en Selvpfolge. 

Taillefer var en af dem, der modte tidligſt. Til 
fin Overraſkelſe fandt han, at han ikke var i rigtig 
godt Humeur midt i denne Vrimmel af ſmukke Piger 
i lyſe Balkjoler. Hau vidſte ikke ſtrax hvorfor. 

Som om det kunde hjælpe, fane han yderſt op— 
merkſomt paa de kongelige Prindſer, de Herrer Mi— 
niſtre og andre Excellencer, der beærede Feſteu med 
deres Nœrverelſe. Men da det alligevel ikke forſlog 
til at udfylde en vis Tomhed i hans Indre, beſluttede 
han i Guds Navn og under kyndig Ledelſe og Perſonal— 
beſtrivelſe, at tage Damerne i Oieſyn. Maaſkee . . .“ 

Hvorfor maaſkee? Taillefer kunde have ſkreget 
hoit op af glad Overraſtelſe; thi ligeoverfor ham 
ſtraalede to ſmukke, ſtore, blagegrage Dine faa vel— 
talende, og under dem ſmilede en faa ſkjelmſk, blodrod 
Mund, ſom om den vilde ſige: Kan Du ikke mere 
huſke den, med hvem Du i fin Tid deelte den niog— 
fyrgetyvende Hvede? Og kan Du i den blomſtrende 
Jomfru ikke gjenkjende den halvvoxne Tos, ſom Du 
engang elſkede — om da ikke alle Tegn bedrog, ogſaa 
de gyldne fra „Hofphiſteriet“! 
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— Hvorfor kniber Du mig ſaadan i Armen? 
ſpurgte Hitz, der noeſten var bleven et Hoved hoiere i 
fin Studentertid og nu ogſaa var en Mand i ſidſte 
Semeſter, der kun i Anledning af Feſtugen havde revet 
ſig los fra ſine Studier, og det ikke uden Samvittig— 
hedsnag. 

— Kjender Du deu blonde Dame der? ſpurgte 
Taillefer haſtigt. 

— Hvem? ſparede Hitz ſerdeles ſindigt. 

— Hende der! ligeoverfor os! ſagde den Anden, 
der ikke forſtod, at der kunde vere Tale om nogen— 
ſomhelſt anden Dame. — Kjender Du hende? 

Hitz kjendte Alt, hvad der i de ſidſte Aar i München 
havde truffet en Silkeſko over Strompen. Han gav 
noiagtig Oplysning om Forældrenes Navn og Stand, 
Datterens ſœregne Egenſkaber og Kjendetegn, Gade, 
Husnummer og Formuesforhold, og var ſom altid 
villig til ſtrax at foreſtille. 

— Men, Hr. Taillefer, vi ere jo gamle Bekjendte! 
ſagde Froken Linda til den ſterkt rodmende unge Mand, 
der antog, at han maatte lade fig preſentere, og hun 
rakte ham den lille Haand med kongelig Anſtand og 
et ſelvſikkert Venſtabs Frimodighed. 

— Kan De huſfke mig? var Alt, hvad Acceſiſten 
nu kunde finde paa at ſige, medens han med ſtraalende 
Dine beundrede den hulde Skabning og tenkte paa den 
merkelige Hiſtorie med de halvtredſindstyve Hveder. 

— San er færdig! ſagde Hitz, den erfarne Menne⸗ 
fjender, til fig ſelv, da han ſage det gamle Hus ftane 
i lys Lue; og ſom det ſommer fig en viis og trofaſt 
Ven, lagde han Beſlag paa Fru Mama, traf op for 
alle fin Veltalenheds Sluſer og ſkaffede ved fin Iver 
de Elſtende rigelig Tid til at udtale ſig. 

Hvad han ſagde til hende og hun til ham, det 
veed jeg ikke. Jeg veed kun, at Hitz havde Fru Mama 
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og Taillefer Froken Linda tilbords, og at denne tog 
en Hvede fra Solvbrodkurven, ſom hun preſenterede, 
med ſine fine Fingre brod den i to Stykker og ſmilende 
ſagde til fin Bordkavaleer: — Ikke fandt, Hr. Taille— 
fer, det er ikke den forſte, vi ſpiſe ſammen? 

Nei, det var ikke den forſte! Og, Gud være 
lovet, det blev heller ikke den ſidſte! 

Af den ſidſte Semeſterberetning, ſom Corpſet ſom 
ſedvanlig hvert Halvaar tilſtiller dets Philiſtre og 
ſom muligt melder Alt, hvad der er af Interesſe i 
de gamle Herrers Liv, fane jeg igaar til min Glæde, 
at Fru Asſesſorinde Taillefer afvigte Maaned har 
ſkjcenket fin elſkfede Mand en kraftig Fuchs in spe. 

Et Krus paa hans bedſte Velgagende! Et Krus 
og ... dertil en Hvede! 
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En russisk Yberdagshistorie. 


Hr. Polanſki havde lige fat Foden indenfor 
Slottets Soilegang, da han fif Øie paa Joſeph Bla— 
zeks magre Skikkelſe, der ſtod og ventede paa ham, 
med Hagen i den ene Haand, de ſlaviſke Bonders 
Nndlingsſtilling, og den anden under Albuen. 

— Vil Du mig Noget, Blazek? 

— Jeg vilde gjerne tale med Dem Herre ... 
eller, rettere ſagt, bede Dem om et godt Raad. 

Og Bonden ſage ſig mistroiſk om. 

— Du fkal ikke være bange for at tale, gode 
Blazek; her kan Ingen hore os. 

— Ja, ſeer De, Herre, det er min Son, min 
Frank ... De veed jo nok? Hans Stemme blev 
utydelig, ſom om han var nee ved at kveles af indre 


Graad. 
— Frank? .. Javiſt! .. . Er det ikke bedre 


med ham? 
31 
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— Han er død tidlig imorges, Herre. 

Og Bondens tynde Neſebor dirrede. — Han 
var en rigtig flink Arbeider, vedblev han og rokkede 
med Hovedet. Han har hoſtet adſkillige Kløver paa 
Deres Mark, Herre, Leen var ikke ſlov i hans Heender 
. . . Men det var nu Guds Villie, Tyfus'en gjorde 
det af med ham, og nu er det forbi. Han fik ikke 
engang drukket den Vin, Fruen ſendte ham. 

— Ja, det er en ſtor Ulykke at miſte ſaadan en 
raſtk Knegt, ſagde Herren. 

— Naa ja, det var nu Vorherres Villie; men 

.. det Veerſte, det er nu .. Hat fane ham be— 
gravet. 

— Du har Met. Har Du været hos Preſten? 

— Ja, vel har jeg det; men Preſten er bange; 
han ſiger, han kan ikke; han har faaet et Papir fra 
Ovrigheden ... man kunde nok let finde pan at ſende 
ham til Siberien! „Bring mig en Tilladelſe fra Di— 
ſtriktschefen, ſagde han, faa n ſkal jeg fee, hvad jeg 
kan gjore.“ 

— Sagde han det? ... Ja, min ſtakkels Bla- 
zek, ſaa er der ikke Noget at gjore ved den Sag. 
Du veed jo nok, at Preſten er bunden ... Det 
kunde godt falde dem ind at ſende ham Pokker i Vold 
og i hans Sted give os en fordomt Mofkoviter . 
Nei, den Sag er der ikke Noget at gjøre ved... 

— Raader De mig da til at gage til Diſtrikts⸗ 
chefen, Herre? 
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— Hm! . .. Du kan jo prove det! ... Det 
er en vanſkelig Sag at give Dig et godt Raad ... 
Her kan Ingen hjælpe Dig. 

— Jeg har ſagt til min Kone, vedblev Bonden: 
„Vi kunne ſelv begrave Drengen, om Natten, uden 
at Nogen fager det at vide; faa kan han komme til 
at hvile hos fine Kjære; og vil Preſten ikte ſtenke 
Vievand pan ham . . . naa, det vil Vorherre ikke 
tage ilde op; han optager ham alligevel i ſin Herlig— 
hed, hvis han har fortjent det!“ Men da min Kone 
horte det, foer hun op, ſom om der blev heldt kogende 
Vand over hende, og holdt ſig for Orene: „Har vor 
Son da fortjent den Skam, raabte hun, at Klokkerne 
ikke ſtulle ringe efter hans Dod, og at der ikke ſkal 
brænde Voxlys om hans Kiſte? Er han ikke din 
Son, og faa vil Du grave ham ned i Jorden ſom 
en Hund?“ ... Og hun gred, faa det var en Puk 
at ſee derpaa. 

Hr. Polanſki ſukkede og jane et Lieblik deel— 
tagende paa Bonden. 

— Ja, Tiderne have forandret ſig i de ſidſte 
Aar, min gode Blazek; men hvad er der at gjore 
ved den Sag? Det nytter ikke at lobe med Panden 
mod Væggen! .., Gud ſender os ogſaa mange haarde 
Provelſer! 

— Det er den Hund af Sognefoged, der er 
Skyld i det Hele, ſagde Bonden med et hadefuldt 


Blik. Han har aftalt det med Popen ... De to 
31% 
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Kjeltringer tænke ikke pan Andet end paa at bringe 
ſtikkelige Folk i Ulykke! Hvor kunde det falde mig 
ind at tænke van, at min Bedſtefader i fin Tid er 
bleven døbt i en unieret Kirke? Derimod hufker jeg 
godt, at han blev begravet paa en katholſk Kirkegaard! 
Min Gud, min Gud! Det er dog en ſkrakkelig Verden, 
vi leve i! 

Han tog ſin Herres Haand og kysſede den 
ærbødigt; derpaa gik han med rynket Pande mod fit 
Hjem. : 

Jo nærmere han kom til Hytten, hvor Franks 
Lig laa, deſto mere forpint følte han fig. Han 
tænkte paa, at det kun var et Par Uger ſiden, at 
Frank galopperede til Vandingsſtedet med ſine Heſte 
under lyſtig Sang, der hørtes over hele Landsbyen: 
Og faa, tænfte han, fil han aldrig Tid til at nyde 
Livet! Altid maatte han arbeide for Andre! Han 
var fan godmodig og gjorde altid, hvad man ſagde 
til ham, og Arbeidet gik for ham i en Fart! 

Eller ogſaa jane man ham om Aftenen hænge 
over en Bog ved en ſvagtlyſende Lampe: han vilde 
gjerne lære at læje og ſtavede fig frem med Befvær. 
Han var jan gal efter Bøger! Ak ja! Hvorfor 
var Gud faa haard imod ham? 

Blazek var gaaet ind i Stalden, hvor der ſtod 
to ſmaa Bonderheſte. Han trykkede Panden mod 
Krybben og braſt i Grand. Hele Dagen havde han, 
naar Konen og Bornene vare tilſtede, tilſyneladende 
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været rolig. Kan en Mand maaſkee vere bekjendt at 
græde ſom en gammel Kjelling? Men her, hvor 
han var ene og kun havde de ſtumme Dyr til Vidner, 
fik Sorgen Magt over ham. 

Han hævede fine taarebloendede Oine op til 
Heſtene. Hvor Frank havde pasſet dem godt! For 
deres Skyld glemte han ſig ſelv; han undverede 
baade Søvn og Føde, for at deres Krybbe aldrig 
ſkulde være tom, for at de altid ſkulde have ialfald en 
lille Haandfuld Ho. Nu ſage det ud til, at de vare 
ſultne, de ſage uroligt paa deres Herre og ſtak Ho— 
vederne frem for at blive klappede. Men nu var der 
ikke Noget, der kunde opmuntre Blazek: han faae hele 
Tiden fin Son for fig. Snart fane han ham Son— 
dagmorgen i en reen hvid Skjorte, med ny Hue og 
Støvler, gage til Kirken, medens Pigerne ſmilede 
ſtjelmſt til ham; ſnart vifte han fig for ham med 
Leen i Haanden, ſamlende Hoet i Stakke eller kaſtende 
Kornet med Forken, ſom om det hele var en Leg... 
Ja! . . . hans Kone havde Ret ... Skulde en ſaa— 
dan Son ikke have en menneſkelig Begravelſe? ... 
Skulde Gredekonerne ikke folge ham og jamre over 
hans altfor tidligt afmeiede Liv? 

Han gik ind i Huſet. 

Midt i „Izba “en, paa et Leie af Straa, faa 
Frank med et Helgenbillede i de foldede Hender. 
Han var ene; Stuen var bleven rommet for alle 
Meubler, der vare fatte ind hos Naboerne. J en 
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Krog tet ved det lille Vindue ſtod den gamle Kone, 
der havde flædt Liget og fremmumlede Bonner. 

Husmanden ſaae paa fin Son og bad, medens 
han (aa paa Knæ ved den Affjæledes Fødder. Da 
han igjen ſtod op, var haus Anſigt ſom forklaret. 

— Nei! Du fkal ikke blive kaſtet i en Groft 
ſom en Hund, min fjære Dreng! raabte han hoit, 
ſom om Sonnen kunde høre ham; nei, Du ſkal ikke 
blive fort uden Preſt og Folge til Kirkegaarden. 
Og ſtal det være, faa gaaer jeg til ... 

Den gamle Kone tog igjen fat paa ſin Klageſang. 

Bonden holdt inde og ſtod meget alvorlig og 
fane paa Sønnens Lig. Pludſelig foer en ffrætfelig 
Tanke igjennem hans Hoved. Hvis man uu virkelig 
vilde berøve ham hans Son, hvis man lagde ham 
pan den fkismatiſke Kirkegaard .. . hvorledes vilde 
det faa gage ham paa Dommens Dag? Hvorledes 
ſkulde Frank finde fine Sleegtninge igjen? ... Disſe 
Skismatikere ... disſe Meenſporne vilde ſikkert nok 
aldrig flippe ham! og hans ſtakkels Sjæl, ſom hverken 
havde Fader eller Moder hos fig, vilde for ſtedſe 
forblive blandt Fremmede, ſom om han var en For— 
eldrelos! 

Ganſte forſtyrret i Hovedet gjorde han Korſets 
Tegn og gik ud for at finde ſin Kone. Han traf 
hende hos en Nabo, hvor hun aldeles forgredt ſad 
paa en Kiſte. 

— Naa, Pagos, Guds Villie free. Ver nu ikke 
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faa fortvivlet. Jeg ffal gaae til Diſtriktschefen. Jeg 
ſkal gage til Fanden ſelv, om det ffal være, men jeg 
lader ikke min Frank tage fra mig. Vi ville begrave 
ham der, Hvor vore Fædre hvile, og ſaafremt der 
gives nogen Retfœrdighed her paa ... 

Han gik. Det var Sommer, og der behøvedes 
følgelig ingen ſerlige Forberedelſer til den Reiſe. 
Kun paalagde han Naſiek, den anden Son, at pasſe 
godt paa Markerne og Huſet; derpaa ſprang han op 
paa fin Heſt, lagde en Foderſek foran fig og red 
med hængende Hoved afſted ad Hovedlandeveien. 

Byen, hvor Diſtriktschefen boede, laa enogtyve 
Kilometre fra Landsbyen. 

Solen brændte ftærft den Dag; men Bonden 
merkede det ikke, ſkjondt Sveden haglede ned over 
hans Pande. Det forekom ham kun, at Solen ſaae 
ſaa fornøiet ud, ſom om den gjorde Nar af hans 
Ulykke. 

Det var høit op pan Dagen, da han kom til 
3 . . . Blazek fatte forſt fin Heſt ind i en Stald og 
gik derpaa til Chefens Bolig. 

Han kjendte godt Huſet, da han engang havde 
maattet ftaane to lange Dage udenfor dets Dør , 
Det var efter deres ſidſte Barns Fodſel, da Popen 
abſolut vilde have det bragt til den ſkismatiſke Kirke. 
Men den Gang havde Blazek ikke feet Chefen, der 
netop om Morgenen var reiſt pan Inſpektion; og da 
han efter to Dages Venten horte, at han var kommen 
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tilbage, blev der ſagt ham, at Hans Hoivelbaarenhed 
var træt og hverken kunde tage imod ham denne eller 
den folgende Dag. Ved ſin Hjemkomſt havde Blazek 
faaet Meddelelſe om, at han pan Grund af Ulydighed 
mod den geiſtlige Ovrighed var bleven idømt en Bode 
af tolv Rubler og femogtyve Kopeker. 

Han betalte, i Haab om faa at fane Fred; men 
han var rigtignok ikke glad over at ffulle af med en 
deilig Tirubelſeddel. Han ſage længe paa den ſom 
for vigtig. at ſige den Farvel; thi han havde jo hverken 
fundet eller ſtjaalet Pengene, men i ſit Anſigts Sved 
erligt fortjent dem i Hr. Polanſkis Skov. Hans 
Kone havde lagt to Rubler til, ſom hun havde faaet 
ind for Wg, og ſom hun, uden at han vidſte det, 
havde gjemt i en aflaaſet Smorkjerne. 

— Giv dem de tolv Rubler. Lad dem fane 
dem, faa at vi kunne faae Fred, ſagde hun. 

De uvidende Menneſker troede, at dermed var 
den Sag forbi; og faa ramtes de netop af en meget 
ſtorre Ulykke og maatte endnu engang tigge Andre 
om Hjælp og Medlidenhed. 

Gjort klog af Skade, fandt Blazek med Lethed 
Veien til Chefen. Han vidſte, at man fkulde gage 
igjennem Kjokkenet og ſtille fig op i et lille Forverelſe 
hvor Alle, der havde Noget at anſoge om, maatte 
vente. Men denne Gang havde han Svineheld med 
fig. Han havde knapt ventet i fire Timer, da Chefen 
ganſte tilfældigt traadte ind i Verelſet. Han havde 
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Uniformen opknappet, og han gabede endnu, thi han 
havde faaet fig en Eftermiddagslur. 

Da han fif Øie paa Bonden, formorkedes hans 
rode Anſigt; og ſkjondt han meget godt kjendte Po— 
laken, ſpurgte han ham dog paa Rusſiſk med en tord— 
nende Embedsmands-Roſt: 

— Hvem er Du? Og hvad vil Du? 

Bonden ryſtede af Skrœk. Han forſtod nok lidt 
Rusſiſk, der jo ligner det polſke Sprog; men naar 
han horte det, kom der altid en uſigelig, uforklarlig 
Angſt over ham. Var det ikke altid igjennem det, at 
Ulykken traf ham? Directe Skatter, militaire Byrder, 
Pengeboder og, hvad der var det Verſte af det Hele, 
hvad ingen Lov kunde fætte en Grendſe for: Embeds— 
mændenes Rovbegjerlighed, deres tyranniſke Behand— 
ling af Bønderne, deres uendelige Beſtikkelighed og 
de upaalidelige Noteringer i Diſtriktets Bøger, For— 
falffninger, ſom ingen menneſkelig eller guddommelig 
Retfærdighed, ingen Domſtol, intet Deeret fra hoiere 
Steder bag efter var iſtand til at annullere. 

Alt dette ſtod ganſke klart for ham, faa at han 
ryſtede over hele Kroppen. Han liſtede ſig imidlertid 
ydmygt frem til Chefen. 

— Jeg kommer, høie Chef, fordi det er fagt mig 
at jeg er ffreven i Bøgerne ſom Unieret ... 

Og medens Blazek talte, fane han pludſelig for 
fine Dine fin Son Frank liggende paa Gtraaet, inde 
i Izbaen; og han tilføjede ganſke fagte: — min Son 
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er dod, naadige Herre! Han er bleven dobt i den 
katholſke Kirke, og nu vil Preſten ikke begrave ham, 
medmindre jeg har en ſtriftlig Tilladelſe fra Deres 
Hoivelbaarenhed. 

— Men ſaa er det jo klart, at Du er Skis— 
matiker, ſagde Chefen. 

— Nei, oplyſte Chef! ... Jeg er jo Katholik, 
romerſk katholſk, ligeſom min Fader, ligeſom min 
Bedſtefader ... Jeg huffer endnu meget godt, da 
min Bedſtefader blev begravet; han ligger paa vor 
Kirkegaard i Landsbyen, og min Kone er ogſaa baade 
polſt og katholſk. Jeg gaaer Hver Søndag i den 
katholſke Kirke, og der har jeg ogſaa altid gaaet til 
Skrifte . . . undtagen iaar ... fordi ... 

— Du ſiger, at Preſten tager Dig til Skrifte? 

— Ja, det vil da ſige, oplyſte Chef, at iaar, 
til Paaſken, kunde han ikke ... han ſagde, at der 
var kommet et Papir fra Ovrigheden ... og vort 
Barn er heller ikke blevet dobt endnu! 

— Men hvorfor vil Du abſolut jætte Dig op 
mod de geiſtlige Myndigheder? Gaa Du ind i 
Tierkief'en.“) Er den Bygning maaffee ikke ligeſaa god 
ſom en anden? Egentlig talt maa det jo komme ud 
paa Et, enten Du ſtrifter der eller et andet Sted. 

— Ja, men ... Talen er her ikke juſt om mig, 
Excellence . .. Men det er min Son, min ældfte 
Son ... min Frank, der lige er død. Han er 
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bleven døbt i vor hellige Kirke; han har følgelig Ret 
til at komme til at ligge paa en katholſt Kirkegaard. 

— Hvor Du er dum! ... ſom om han ikke 
fager Jord pan fig begge Steder! . . . Mig for 
Exempel er det fuldſtendig ligegyldigt, om jeg bliver 
lagt. det ene eller det andet Sted! .. . Jeg er dog 
Skismatiker; men er jeg forſt død, maa de gjerne 
gjore med mig, hvad de have Lyſt til! 

— Men, oplyſte Chef, naar det ſaadan kommer 
ud paa Et, vil jan Deres Hoivelbaarenhed være faa 
venlig at give mig et Papir med til Bræjten? Det 
vil den gode Gud nok belonne Dem for! 

— Fahoved! 

Og Chefens Bande blev endnu morkere. — Hor 
nu! Det er netop, fordi Du er ulydig og opſetſig, 
at jeg ikke vil give Dig det Papir. Og forſvind nu 
i en Fart! 

Den ſtakkels Bondes Oine tilhylledes pludſelig 
ſom af et tykt Slor. Han blev ſkrekkeligt bleg, hans 
Læber dirrede, og hans Kne vaklede under ham. 

Chefen ſaae paa ham og traf pan Skuldrene: 

— Hvor Du dog er tosſet! ... Men forreſten, 
ſelv om jeg vilde, fan kunde jeg ikke engang gjøre, 
hvad Du forlanger af mig; det beroer ikke paa mig! 

— Paa hvem da? ſpurgte nolende Bonden, hvis 
Anſigt havde et aldeles fortvivlet Udtryk. 

— Paa det fkismatiſte Conſiſtorium i Chelm. 
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— Men, Herregud, hvor ſkal jeg finde det ... 
dette oplyſte Conſiſtorium? ... 

— J Chelm. Du veed jo nok, hvor. Chefen, er 

en By ... Der have den orthodoxe Kirkes 
hoieſte Myndigheder deres Sæde. Du maa frem— 
ſtille Dig for det biſkoppelige Cancelli og gage til 
ſelve Archivaren. Maaſkee tillader man Dig at blive 
ved at være Katholik, hvad der dog er tvivlſomt; og 
det er mere end ſikkert, at Du ikke opnaaer Noget; 
thi din Slægt har aabenbart tidligere hort til Skis— 
matikerne, og Du feer ſelv, at den katholſke Preſt er 
af ſamme Mening, ſiden han ikke vil tage Dig til 
Skrifte. 

— Men det er ikke ham, der ikke vil! raabte 
Blazek ude af ſig ſelv. Det er den Hund af Skriver, 
der har lavet hele Hiſtorien; det er ham, der har op— 
ſnuſet, at min Bedſtefader paa en Maade er bleven 
dobt i en Unialkirke, og han har igjen hviſket det til 
Popen. St. Hedvigsdag traf jeg ham paa Markedet, 
hvor han ſaa ſagde til mig. „Goddag, Goſpodarz, 
kan Du lade mig fane femogtyve Rubler?“ Og jeg 
ſvarede: „Troer J, Hr. Skriver, at mine Hons 
lægge Guldeeg? Men det er det Samme, vil J have 
Wg, fan ffal min Kone gjerne bringe Jer nogle.” 
Men han ſage op og ned ad mig og ſagde: „Enten 
giver Du mig femogtyve Solvprubler eller ogſaa ffriver 
jeg Dig ind i Bogen ſom Skismatiker.“ Jeg troede 
nu, han ſagde det bare for Spog, ſom han ſaa tidt 
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gjør, naar han vil have Penge til Brendevin. og jeg 
ſagde derfor til ham: „Jeg har aldrig været Skis— 
matiker, Hr. Skriver, og jeg bliver det heller aldrig! 
Naar jeg ploier, vælter min Plov ikke Rubler op af 
Jorden; det er Grunden til, at jeg ingen kan give 
Jer. Jeg antog, at dermed var den Hiſtorie forbi; 
men jan ſiger Praſten nogle Dage efter til mig, at 
han ikke vil dobe mit Barn og heller ikke tage mig 
til Skrifte .. 

— Hvad hedder den Skriver? ſpurgte Chefen. 

— Jeg veed ikke vigtig; han boer i Landsbyen 
Korabina. 

— Er det Siergiewſky? 

— Ja, netop. 

— Naa, vi ſtal jo Alle leve! 

— Jeg kan altſaa, ſagde Bonden fortvivlet og 
bukkede meget dybt, ikke vente at faae min Ret hos 
Deres Hoivelbaarenhed? 

— Jeg har ſagt Dig hundrede Gange, at den 
Sag ikke angager mig! ... Jeg er jo ikke Pope! 
Det hører ind under Popen! 

Og han udtalte Ordet Pope med en haanlig Be⸗ 
toning. 

— Jeg maa altſaa reiſe videre hele Natten for 
at komme til Chelm! Herregud, det er ſlemme Tider, 
vi leve i, naar Menneſtene ſkulle fornegte deres Gud! 

Han bukkede endnu engang heelt ned til Jorden 
for Chefen; men denne ſaae ikke mere efter ham. 
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En lille, fort Hund var fluppen ind og ſprang for— 
noiet op af ſin Herre. Chefen klappede den i det 
Uendelige, trak den i Orene og gav den alle mulige 
Kjelenavne. Det ſtrenge og gnavne Üdtryk i hans 
Anſigt var fuldſteendig forſvundet. 

Blazek gik over Gaarden, medens han ſtadigt 
holdt fin „Czapka“ ærbødigt i Haanden. Forſt ude 
paa Gaden driſtede han fig til at trykke den ned over 
Oinene. — „Hvem ſtal jeg nu ſporge tilraads?“ Og 
Frank havde dog nok fortjent, at Faderen gjorde fig 
lidt Uleilighed for hans Sfyld. 

— Skee Guds Billie! Jeg tager til Chelm. 
Den gode Gud har jfjænfet os den hellige Sommer. 
Jeg reiſer om Natten. 

Han vandede ſin Heſt, kjobte et lille Brod af en 
Jodekone, der ſad under et Solſeil, og red afſted til 
Chelm, efterat have forhørt fig om Veien. 

Det var Maaneſtin. Den ſolvöſkinnende Skive 
ſvommede i den klare Luft og ſendte fit. milde og 
hvide Lys ned til Jorden. Blazek travede ſtadigt 
videre, han pasſerede Skove og Landsbyer, ſtandſede 
intetſteds og ſage fig ikke engang om. Hvor mange 
Menneſter er der dog ikke paa denne den gode Guds 
Jord! hvor mange forſkjellige Ting! Men han fane 
Intet — kun det lille Kammer og Straaleiet. 

Hvor man dog ſtjonner mere paa fit Barn 
end paa hele den øvrige Verden! Den gode Gud 
hav villet det ſaaledes, og ſaaledes bliver det ved til 
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Verdens Ende... Og faa miſte ham .. . det er, 
ſom om Sjælen blev revet ud af En! .. . man for⸗ 
ſtager det ikke! ... Men man kunde dog idetmindſte 


give ham en hæderlig Begravelſe . . . Hvad vilde 
han vel ſynes om at blive lagt blandt Fremmede? 


„Nei, nei, jeg udleverer Dig ikke til dem, min kjere: 


Dreng ... jeg gjør det ikke! Du fkal ikke blive 
ſammenblandet med dem paa Dommens Dag, men Du 
ſtal blive hos os; thi Du horer os til!“ 

Og Bonden kom ſtadigt tilbage til de ſamme 
Tanker. 

Det var allerede et godt Stykke op ad Dagen, 
da han kom til Chelm. Han forhorte ſig forſt og 
fremmeſt om Veien til det biſkoppelige Cancelli. En 
lille, tjenſtvillig Jode, der havde en Fornemmelſe af, 
at der var Penge at tjene, gav ham den ønffede Op- 
lysning. Han ſpurgte ikke Bonden om, hvad han 
vilde. Der kom jo daglig til Chelm hele Flokke af 
odelagte, uvidende usle Bonder, der modigt vilde for— 
ſvare deres Rettigheder. 

— Det er altid et Forſog værd, ſagde Jøden; 
er Deres Sag, god fører De den vel nok igjennem . . 
maaſkee ... ſtjondt det er ſlemt at have at gjøre 
med de Folk. 

Og han gjorde en betegnende Geſtus, da han 
iffe turde ſige et Ord mod de mægtige orthodoxe 
Myndigheder i Chelm. Netop ſom Blazek kom i 
Nærheden af Dioceskontorerne, begyndte Klokkerne at 
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ringe i alle Byens ſkismatiſke Kirker. Det var ſom 
et uſammenheengende Virvar af Toner, en Storm— 
klokke, accompagneret af en Kimen af tuſinde andre 
ikke ſtemte Klokter — en Ringemaade, der er eien— 
dommelig for de orthodoxe Kirker. Manden blev 
ſtaagende et Oieblik, foldede Hænderne, ſage op til de 
larmende Klokker og ryſtede paa Hovedet: 

— De kan ikke engang ringe ordentlig, tenkte 
han. Naar Klokkerne hjemme hos os rigtig ſpille op, 
kan det gage En lige til Hjertet. Her lyder det 
ſom naar gamle Kjellinger er oppe at ſkjcendes paa 
Torvet! ... 

Han ſtrammede fig imidlertid op og kom da om— 
ſider til Cancelliets Port. 

J Veſtibulen ſtod en ynkelig Skikkelſe, en Slags 
Portner i en lupſlidt Uniform, pjaltede Buxer og paa 
Hovedet, en gammel Czapka hvis oprindelige Farve 
ikke var til at ſkjelne. Da han fif Øie paa Blazek, 
fik han ſtrax en meget vigtig Mine, kneiſede med 
Hovedet, ſatte Heenderne i Siden og ſpurgte: 

— Hyvad vil dit Fæ her? 

Bonden bukkede næften heelt ned til Mandens 
Knee: 

— Jeg har en Sag, ſagde han .. . det vil ſige, 
til Cancelliet. 

— Der kommer Ingen ind. 

— Hoie Advocat! ... det er en meget vig⸗ 
tig Sag. 
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— Der kommer Ingen ind, ſiger jeg jo ... ja, | 
det vil da ſige ... medmindre man betaler for det. 

— Hvad har 'jeg da at betale, Excellence? 

— En Rubel. | 

— En Rubel? ... Men, lærde Advocat, hvor 
ffal jeg dog fane en Rubel fra? Jeg er ruineret | 
nok iforveien! 

Alligevel ſtak han Fingrene ned i den lille Leder⸗ 
pung, der hang ved hans Bælte, for at tage en Femti— | 
kopek frem; men det var ikke faa let en Sag, hans 
ſtive Fingre kunde ikke fane Hold paa den lille Mont. 

Portneren fulgte med begjerlige Dine denne Kamp | 
med det gjenſtridige Pengeſtykke. 

— Det er Alt, hvad jeg eier, ſagde Bonden 
med et Suk. 

Endelig havde han da faaet fat i den lille Mont; 
han vendte og dreiede den og lod den ſtinne, ſom om 
han haabede, at den fulde blive forvandlet til en | 
Dukat. Men Manden, der endnu ikke havde for⸗ 
ffaaet, hvorfor han blev faldt Advocat, ſnappede den | 
ud af Haanden paa ham. 

— Kom faa her, Klodrian! ... Gaa nu tik 
højre ... fan op ad Trappen ... Der ſtaager en 
Plakat paa Doren. 

Bonden traadte indenfor, gik ind i Corridoren 
og kom hen til Trappen. Han ſyntes, han havde 
allerede gjort Adſkilligt for fin Sag ved at give den 


Advokat, ſom han kaldte ham, en Femtikopek. For⸗ 
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reſten kunde han ikke blive rigtig klog paa det Hele. 
Den fremmede By, dens oredovende Kimen, Tanken 
om at han ffulde tale med Poperne ... det Ene 
med det Andet gjorde, at han var heelt uhyggeligt 
tilmode. Ikke for Intet havde han ſaa mangen 
Gang om Aftenen lyttet til de gamle Spindekoners 
Hiſtorier. Han huſkede endnu godt, hvilken Angſt 
der kom over ham, naar det paa engang hed: „Saa 
begav han fig paa Veien, ... og han gik, ... og 
han gik, .. . og han gik! .. .“ For der kom altid 
noget Uventet, Fælt efter denne Gang. Blazek 
tenkte paa, at nu gik ogſaa han, gik, gik; men hvad 
mon han vilde fane ud af fin Gang? Vilde han 
have Held med fig, ſaaledes ſom den tredie Son i 
Eventyret, der ufravigeligt var et ſtort Fee, men 
altid kom godt fra det? 

Det var ikke godt at vide! 

Han havde fat i Dorens Haandtag og forſogte 
at lukke den op. Hvor gjerne vilde han ikke have 
gjort ſig fan lille ſom en Mus for at flippe ubemerket 
ind i Helligdommen! Men Doren knirkede, og hans 
tunge Støvler trampede haardt i Gulvet. 

— Hvad er det for et Bæft, der kommer? 
raabte paa Rusſiſt en Embedsmand, der ſad ved et 
Bord. Og derpaa ſkrev han roligt videre. 

— Naadige Herre! i 

— Naa? .. . Hvad vil Du? .. . fnærrede den 
lille Bloekſmorer utaalmodig. 
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— Sagen er den, Excellence, at jeg er bleven 
noteret ſom Skismatiker, . .. og det er en Feil⸗ 
tagelſe. For min Fader ... min Bedſtefader .. 
hele min Familie har været Katholiker . 

— Gid Fanden havde alle de Bønder! brummede 
Embedsmanden, — hyilke Beviisligheder har Du? .. 

— Jeg har ingen ... men jeg huſter meget 
godt, at da min Bedſtefader blev begravet ... i 
Paaſkeda gene... fan... 

— Har Du Papirer, ſporger jeg Dig .. 
Atteſter .. . Fodſelsbeviſer? . 

— Hvor fkulde jeg fane Tid til at fane dem 
fra, Excellence? ... Det haſtede fan ſteerkt ... 
Det er jo ſad varmt, . . . Liget kan gage i For⸗ 
raadnelſe ... det maa begraves ... 

— Hvad er nu det for Vrovl om et Lig? ... 
Du ſiger jo, din Bedſtefader døde ved Paaſketid ... 

— Nei, høie Chef! ... Det er min Son, min 
Son Frank, der lige er død; Præften vil ikke be⸗ 
grave ham, han vil have et Papir . 

— Har Du ikke hans Fodſelsbeviis med, kan 
Du gage Fanden i Bold; læg din Son paa Skis⸗ 
matikernes Kirkegaard, og dermed Baſta! ... 

— Hr. Skriver, hav Medlidenhed med ham ... 
han var ſaadan en flink Fyr ... en vigtig god 
Arbeider, — og lad ham ikke blive begravet blandt 
de Fremmede! . i 


— Hor nu, det er ingen Nytte til, at Du ſtager 
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der og tuder os Orene fulde; bliver Du ved der— 
med, ſaa kaſter jeg Dig paa Doren! 

Bonden var aldeles bleg. 

— Man fager altſaa ingen Retfærdighed her? 
ſagde han ... der er nok ingen mere til i denne Ver- 
den? — Og J troe, at jeg vil give Eder min Frank? 
. . . I troe, at jeg vil lade ham begrave paa Skis— 
matikernes Kirkegaard? ... 

Og med disſe Ord gik han, ſmekkede Doren i 
efter ſig og brod ſig ikke om, at hans tunge Stovler 
trampede i Gulvet. Hans Leber dirrede af Harme, 
og han truede en uſynlig Fjende med den knyttede 
Neve. 8 

Paa Trappen mødte han en rusſiſk Kapellan, 
ſom han antog for en overordnet Embedsmand: 
„Lad gaae, tænkte han, jeg vil prove endnu engang!” 

— Hvad har Du pan Hjerte? ſpurgte „Dyak“en 
paa en Blanding af Rusſiſk og Lillerusſiſk for at 
gjøre fig bedre forſtagelig. 

Bonden omfavnede hans &næe, kysſede ham 
paa Hænderne og fortalte igjen vidtloftigt fin Hiſtorie. 


— Og Du har ingen Papirer .. ikke noget 
Dokument? 


— Ak, nei! 
— Hm! . .. Det er en vanſtelig Sag og vil 
koſte en heel Deel ... men ... der er dog en 


Mulighed ... Naar Du idetmindſte kunde ſige, under 
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hvilket Nummer din Sag er opfort ... Du hedder 
jo Blazek ... Men din Bedſtefader, hvad hed han? 

— Wojcick Blazek. 

— Wojcick Blazek ... Bi nu lidt ... men 
det vil koſte Penge! .. . har Du en lille Eiendom? ... 

— Ja, . .. jeg er Husmand. 

— Jaſaa! . . . Det vil koſte ti Rubler. 

— Store Biffop! ... Hvor ſtkal jeg tage ti 
Rubler fra? Jeg har næften ikke flere Penge hos 
mig ... og derhjemme .;. Drengen vente . 
det er faa varmt i Veiret! .. 

— Ja, faa maa Du gage til en Anden. 

— Aa, min Gud, ſagde Bonden og vred Hen— 
derne; nu har jeg allerede betalt en Mulkt paa tolv 
Rubler for den Sidſtfodte, og jeg har dog ikke fanet 
ham døbt endnu... Hvor ffal jeg tage Pengene fra? 

— Hor nu, ſiden Du er en fattig Mand, kan 
Du flippe med otte Rubler; lad mig fang dem, faa 
ſtal jeg klare det Hele. 

— Men hvor ffal jeg ſtaffe de Penge fra, 
naadige Herre? 

— Gælg din Hue, ſelg dine Støvler, gjør, 
hvad Du vil; det kommer ikke mig ved. 

— Og naar jeg nu ffaffer Pengene, .., hvor 
kan jeg faa treffe Dem, viſe Biſkop? 

— Mod iaften for Solnedgang ved Trerkief⸗ 
porten ... den, Du feer der ... Du bringer mig 
de otte Rubler, og jeg giver Dig Papirerne; men huſt 
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vel paa, jeg lover ikke Andet, end at jeg vil ſoge 
efter Papiret, der angager din Sag. 

Blazek prøvede endnu engang paa at prutte; 
han bød tre Rubler, faa fem, og tilſidſt blev Beløbet 
faſtſat til fyr Rubler. Han forlod Dyaken engſtelig 
og urolig, da han ikke vidſte, hvor han ſkulde hen— 
vende fig for at fane Penge. 

Han havde endnu tre Papirsrubler og lidt 
Smaamont. Den lille tjenſtvillige Jode, han havde 
truffet om Morgenen, paatog fig at fkaffe Reſten. 
Han laante ham fire Rubler paa hans Pels og 
Stovler mod en Rubel i Rente og Tilbagebetaling 
om en Uge. 

Det blev Aften. Ved Tverkiefporten ſtod Dyaken; 
men han lod til at vere forlegen og have travlt. 
Da han lagde Meere hertil, tog den mistroiſke Bonde 
kun en Femrubelſeddel frem. Dyaken ſnappede den 
haſtigt, idet han ſtadigt faae fig uroligt om, og gav 
ham en Lap Papir. 

— Der, tag det, jeg har havt Vrovl nok for 
din Skyld! Jeg har været hos ſelve Archivaren .. 
Skulde Du flages, ſkulde Du dog have Noget for det! 

— Aa, hoicerveerdige Biſkop! udbrød Bonden. 

Men Dyaken var allerede forſvunden i Port⸗ 
gangens Morke. 

Blazek gjemte det koſtbare Document i Foret 
paa fin Czapka og fane efter, at det ikke kunde falde 
ud. Nu fkulde hans Frank fage en hæderlig Be— 
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gravelſe og komme til at hvile blandt Sine, og hans 
Moders Hjerte vilde føle fig lettet, naar hun fik at 
vide, at Klokkerne ſkulde ringe over hendes Barn. 

Atter drog Bonden afſted i Nattens Morke; og 
atter ſtormede de morke Tanker ind paa ham ligeſom 
en Flok Ravne, der ſtyrte over et Kornneg. Det var 
nu den anden Nat, han ikke havde faaet ſovet, og 
hvor god Natur han end havde, faldt hans Sine dog 
af og til i, eller ogſaa gniſtrede det for dem. 

Henad Morgenſtunden begyndte han at fryſe. 
Han havde jo kun fin Skjorte paa, og ſkjondt det 
var Sommer, var det dog kjoligt om Morgenen. 
Hans Haar og Czapka vare vaade af Dug. Hans 
Heſt var træt: Han holdt ved en Kro, drak et Glas 
Brendevin, gav fit Dyr Havre og hvilede lidt ud .. 
Nu gjorde det da heller ikke noget, om han kom et 
Par Timer ſenere; han havde jo hverken hentet Lege 
eller Gjordemoder. 

„Du venter nok efter din Fader, min kjere 
Dreng, Du venter nok; nu kigger Du ikke mere ud 
paa Veien, naar Du hører min Heſt vrinſke, fordi 
den kan merke, den er i Nerheden af Stalden.“ 

Solen ſteg hoiere. Varmen var utaalelig, og 
det var droit baade for Mand jog for Heſt. Forſt 
henad Aften kom de til Huſet. 

Folkene kom juſt hjem fra Arbeide med Lee eller 
Rive paa Skuldren. Der var mange. De ſtandſede 


—— 
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ved Blazeks Hytte, ſtillede et Oieblik deres Arbeids— 
redſkaber op mod Muren og traadte indenfor. 

Igjennem den aabne Dor horte man Kvindernes 
Jamren. Franks Moder græd, fordi man tog hendes 
Son fra Straaleiet og lagde ham i Kiſten. 

Manden gjorde ſig haard, hvor forpint han 
var. Han red ikke ind i Gaarden, men lige hen til 
Laden, hvortil Porten i Anledning af Hoſten ſtod 
aaben. Efterat have kaſtet Tommen om Halſen paa 
Heſten, for at den ſelv kunde lobe ind i Stalden, 
ſtrakte han fig paa et Bundt Halm og vendte Anſigtet 
ind mod Væggen. 

— Gid de dog vilde gage, alle disſe Menneſker! 
. . . Gid Dagen fnart var forbi! Hvorfor ffal jeg 
lade dem fee mit Anſigt? 

Men Pafiet, hans anden Son, havde faaet Die 
paa Heſten, der ſnuſede til den Smule Gres, der 
var i Gaarden; og han kom nu ſtyrtende. 

— Du gode Gud! . .. Heſten er kommen ene 
hjem! . .. Der maa være ſkeet en Ulykke! ... 

Faderen lagde Munden til en Revne i Væggen 
og kaldte paa ſin Son: 

— Naſiek, Paſiek, kom her; det er rart, at Du 
er her; tag ſtrax den rødbrune Heſt og rid over til 
Preſten med dette Papir. Du fkal give det til ham 
ſelv, forſtager Du? Og faa hører Du, hvilken Dag 
Frank kan blive begravet .. . Men tab ikke Papiret; 
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det har baade koſtet Penge og Uleilighed! Det ligger 
her i min Hue, tag det. 

Paſiek jane paa Faderen, men turde ikke ſporge 
ham nærmere ud; han ſprang op paa den Rodbrune 
og red afſted til den lille By. 

Han kom ind til Prekſten, der. fad og drak fin 
The ved det aabne Vindue: 

— Hvad vil Du, min Son? 

— Her har jeg Papiret, ſagde Naſiek, idet han 
kysſede Prœſten paa Haanden, og ffal jeg fra min 
Fader ſporge om, naar Begravelſen kan finde Sted. 

— Hvilken Begravelſe? 

— Franks .. . Frank Blazek, Deres Vel⸗ 
erverdighed! 

— Naa ſaadan .. . J har altſaa faaet et Certi: 
ficat? ... Nu, Gud være lovet, Gud være lovet, 
min Dreng! ... Den Forbandelſe bliver altfaa bort— 
vendt fra Eders Hoveder! .. . Giv hid, lad mig fee! 

Preſten holdt Papiret tæt op til Lampen; men 
efterhaanden ſom han leſte, forandredes Udtrykket i 
hans Anſigt: 

— Min Son .. Din Fader har altſaa været 
i Chelm 

— Ja, han kom hjem tidlig imorges. 

— Hor nu, tag bette Certificat med tilbage til 
din Fader ... ſiig ham, at han beſtemt maa komme 
til mig idag, ligegyldigt til hvilken Tid; jeg ſtal give 
Ordre til, at man lader ham komme ind. 
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— Men Begravelſen? Naar ſkal den være? 

— Det fkal jeg ſelv ſige til din Fader; gaa nu, 
min Son ... ſkynd Dig lidt ... det er en meget 
alvorlig Sag! ... 

Lidt efter Midnat kom Blazek, urolig og mis— 
troiſk. En Tjener forte ham ind til Preſten, der 
flædte fig pan i en Fart. 

— Dine Sager ſtaae daarligt, min Son. Dette 
Papir ſiger med rene Ord, at da din Bedſtefader er 
bleven døbt i en unieret Kirke, er det en Selpfolge 
at Du og hele din Familie hører til den ſkismatiſte 
Kirke. 

Med hængende Hoved, kridhvidt Anſigt og ſtir— 
rende Blik ſtod Blazek ſom ſorſtenet foran Prekſten. 
Det ſage ud til, at han ikke forſtod et Ord af det Hele. 

— Jeg vilde helſt ſelv ſige Dig det, min Son, 
for at Du ikke ſkulde gage hen og viſe dette Papir 
frem til Andre; thi hvis Popen blev bekjendt dermed! 

. . det er ikke godt at vide, hvad han faa kunde 
finde pan .. . Jeg fjender Dig; jeg veed, at Du vil 
blive ved dine Fedres Tro . .. Du kan maaſkee 
ſende en Anſogning til endnu hoiere Steder ... 
Men foreløbig, gjem denne Skrivelſe godt ... og 
lad Ingen ſee den. 

— Ak, Herre Jeſus! ſukkede Bonden; 
men er De nu ogſaa ſikker van, at De har læft 
rigtigt, min Fader? 

— Ja, desværre! jeg har læft rigtigt nok... 
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men hvis Du ikke troer mig, faa gaa til Hr. Polanſti, 
men kun til ham, Du forſtager mig nok, .. ikke til 
Popen og heller ikke til Skriveren. 

— Aa, det er den Renegat, den Hund af en 
Skriver, den meenſvorne Karl, raabte Blazek, der er 
Skyld i det Hele! Det er ham, der har nedkaldt alle 
Ulykker over mit Hoved! Min Gud! Hvad ſtal jeg dog 
gjøre, hvad ffal jeg dog gjøre? ... 

— Du veed jo godt, at jeg er magteslos; men 
for at hjælpe Dig... 

— Hvad, om jeg igjen tog til K...? Maaſkee ... 

— Det vil jeg ikke raade Dig til, da jeg veed, 
det er til ingen Nytte. 

— Men jeg vil ikke have min Son, min Frank, 
begravet paa de Orthodoxes Kirkegaard, — udbrød 
den fortvivlede Bonde og knyttede Henderne; derpaa 
tilfoiede han med dæmpet Roſt: — Men De vil vel 
ikke afflaae at begrave ham om Natten paa vor Kirke— 
gaard? 

— Det kan jeg ikke love Dig; men jeg lover 
Dig, at jeg ſtal ikke forhindre det. 

— Aa, tidligere gik Alt jan godt, vi vare faa 
lykkelige! ... mumlede Manden ved fig ſelv, og nu 
kommer Ulykken over os ſom et Tordenſkrald, og 
Alt gaaer forkert! Betale Mulkter ... ikke fane 
den Sidſtfodte døbt .. . og nu at fkulle fore den 
Auldſte, ſaadan en flink Arbeider, afſted om Natten 
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ſom en Hund ... paa en Berebor! ... Er der da 
ingen Gud til mere. 

— Beſpot ikke Gud, min Son; Alt kan maaſkee 
endnu vendes til det Bedſte. 

Bonden kysſede Preſtens Hender og gik med et 
dybt Suk. 

Det var nn hans faſte Beſlntning, at han vilde 
begrave Frank hemmeligt om Natten; men efter at 
have raadfort fig med en gammel Kammerat, beſluttede 
han endnu engang at tage til X ..., og tale med 
en Advocat og betroe ſig til en anden katholſk Preſt 
i Skrifteſtolen. Hvem vilde vel lægge Meerke til 
ham i den ſtore Kirke og blandt den ſtore Mængde 
Bodfeerdige? 

Da han to Dage efter kom tilbage fra ſin Reiſe, 
uden at have udrettet Noget, fane han, at der var 
en Mængde Menneſker ſamlede udenfor hans Hytte. 

Der var Betjente, og med dem Sognefogden, 
Skriveren og en Hob Nysgjerrige. 

Bonden gav et Spring, ſom om han var truffen 
af en Kugle, og ſtyrtede frem mod Huſet uden at 
tage ſin Czapka af. 

— Hvad er her paafærde, hvad ville J? raabte 
han driſtigt. Har der været Tyve hos os 
hvad? ... 

Sognefogden, der var en godmodig Mand, af— 
brød fam: : 

— Ver nu fornuftig, Joſeph! Du kan jo nok 
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forſtaae, at i den Varme kan man ikke beholde et 
Lig i Huſet, og vi ere komne for at ſporge Dig om, 
naar din Son ffal begraves. 

Blazek beherſkede ſin Vrede, han tog endog 
Huen af: 

— Han ffal begraves idag, naar han maa blive 
begravet paa den fatholffe Kirkegaard. 

Og medens han talte, lagde han Merke til det 
ſtygge Smil pan Skriverens Anſigt, der fad paa en 
Benk. udenfor Huſet: 

— Man ſiger, at han horer os til! ſagde en 
af Betjentene paa daarligt Polſk. 

— Horer Eder til? raabte Blazek ... Gaa 
ſtulde jeg vel ogſaa høre Eder til? .. . og Huſet 
maaſkee? ... Men J faae ham ikke! ... Han kommer 
ikke paa Eders Kirkegaard! 

— Han er opſetſig mod Ovrigheden, ſagde en 
anden Betjent. 

Blazek nedlod fig ikke til at fvare ham; han 
ſtak fin hoire Haand ind under Skjorten, faae op og 
trak med venſtre Haand ſin Heſt afſted ved Tommen; 
derpaa gik han bort for at opſoge fin Kone, der var 
hos en af Naboerne, 

Sognefogden og Skriveren talte med hinanden 
om Sagen. De bleve enige om at lade nogle Be⸗ 
tjente blive ved Liget og med Magt begrave det den 
næfte Dag paa den ſkismatiſte Kirkegaard, ſaafremt 
Familien ikke med det Gode vilde give efter. 
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Det var blevet Nat, da Blazek og hans Son i 
den Tro, at Alle vare tagne bort, kom med en Kerre 
til Huſet for at hente Liget. De liſtede ſig ſagte 
derind, da de pludſelig fif Øie paa Vogterne ved 
Franks Lig. 

Goſpodarzen bandede, og hans Raab og Skjelds— 
ord hortes ſnart af Naboerne. Den forſtreekede 
Blazlova kom ogſaa lobende; hun klyngede fig til 
ham og bad ham indtrængende om dog at holde op 
med ſine Trusler: 5 

— Aa, Joſeph! ... Du krenker den gode Gud 
ved at bande ſaaledes. Det er en ſtor Synd, naar 
Liget endnu ikke hviler i den hellige Jord! 

Halvt modſtrebende gav Blazek efter for hende; 
han forſtod godt, at han ikke ſkulde lade fin raſende 
Vrede tage Magten. Tilſidſt rev han ſig los fra 
Konen: 

— Jeg gaaer, hvorhen mine Dine fore mig. 
Gud raader for Alt! 

— Aa, Du gode Gud! ſukkede den ſtakkels 
Kone; hvad ſtulle vi gribe til, naar Du gaaer aldeles 
fra Sands og Samling! ... Markarbeidet venter, 
og de ſmaa Born trænge til Dig ... Hor nu, 
Joſeph! . .. min egen Mand! ... Vor Frank var 
hos den gode Gud, inden han kom til os; vi ere 
hverken de forſte eller de ſidſte, han ſender en ſaa⸗ 
dan Provelſe. 

Men Bonden forblev døv. Han gik ad Skopen 
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til. Konen ſtod hulkende ved Nabohuſet og torrede 
fine Oine med Forkledet 

Den neſte Dag blev der en ny, endnu ſtorre 
Skandale. Betjentene tvang Naſiek til at ſpende 
Heſtene for Vognen og ſatte ſelv Kiſten op paa den. 
Landsbyens Folk vare igjen mødte, halvt af Nys— 
gjerrighed, halvt af Deeltagelſe, og vidſte ikke, om 
de ſkulde eller ikke ffulde folge Liget. 

Stum af Sorg ſaage Blazkovaen paa dem; i 
hendes Dine var der ikke mere Taarer, hendes Been 
ryſtede under hende, hun faldt i Afmagt. Da hun, 
omgiven af Kvinderne, igjen kom til ſig ſelv, og 
fane Vognen færdig til at kjore bort, kaſtede hun fig 
ned pan Jorden, ſtrakte Armene frem mod Kiſten og 
raabte: 

— Aa, mit elſkede Barn! min Forſtefodte! Du 
har ikke havt megen Lykke i Livet, og nu fager Du 
ikte engang en menneſkelig Begravelſe! ... Folk 
folge Dig ikke under Sang, og Klokkerne ringe ikke 
over Dig! 

Alle vare dybt rørte, nogle af Mændene. aalte 
ſagte ſammen, og i det Sieblik, da Vognen fatte fig 
Bevegelſe, rømmede Simon Stempniak, en Bonde, 
der kunde de religieuſe Sange ligeſaa godt. ſom ſelve 
Organiſten, ſig dybt, hvad der var Signalet for de 
Andre til at begynde paa Sangen, og de iſtemmede 
Ligpſalmen med deres Lungers fulde Kraft. 

Nu opſtod der en ubeſkrivelig Forvirring: Be⸗ 
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tjentene vilde forbyde Mængden at ſynge og ſprede 
den; de raabte: 

— Denne Mand er Skismatiker; det har Czaren, 
Archivaren og Popen ſagt! Det er forbudt at ſynge 
katholſte Pſalmer over ham. 

Folk vidſte hverken ud eller ind, og medens foran 
nogle af Mændene, der havde forſtaget, hvad der 
blev jagt, holdt op at ſynge, ſkraalede de gamle Koner 
bagi Folget endnu af alle Kræfter. 

San ſtyrtede Betjentene over dem med knuyttede 
Never, og lidt efter lidt blev der da ganſte ſtille. 

De gamle Koner, der vare aldeles forbløffede, 
hviſkede til hverandre: 

— Er det da nu forbudt at ſynge i et Ligtog? 

Mængden ſpredtes derefter langſomt, og der blev 
kun nogle Sladderſoſtre tilbage, ſom ikke vilde forlade 
Blazkovaen, 

— Din Fader ſagde Dig ikke engang Farvel, 
min ſtakkels Dreng, ſukkede Moderen, og vi har ikke 
Noget at byde de gode Folk. Ak ja! ... Nu har 
de fort ham bort ... fort ham bort, ſom om han 
ingen Forældre havde! 

— Det er da underligt, at Blazek ikke er her 
ſagde Konerne. | 

— Nei, han er her ikke! .. . han er her itfe! 
ſagde Blazkovaen grædende; han gik bort inat, og 
han er ikke kommen hjem endnu! ... men det er 
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maaſkee bedſt ſaaledes, thi ellers havde han vel knuſt 
Hovedet paa disſe ffjændige Karle! 

De gamle Koner vilde have hende med ind til 
Naboerne, men hun afflog det; havde hun nu maaſkee 
Tid til at drive? Nu havde hun lenge nok gaaet 
og ikke beſtilt Noget, og Indhoſtningen ſtod for. Og 
faa ſtulde der ogſaa hvidtes i Izba'en. Den kunde 
ikke blive ved at være ſaadan; „thi der var hverken 
reent eller pænt, og Luften derinde var meget kvalm.“ 

Hun tog en Ballie, gik hen til Foden af Bjerget 
og gravede noget ſmukt, hvidt Leer op. 

Ved Middagstid kom Blazek hjem. Huſets Dor 
ſtod heelt aaben, og Vinduerne vare tagne af. Inde 
i Izba'en ſtod Konen paa en Skammel og hvidtede. 
Hovedet havde hun indhyllet i et Stykke grovt Lærred, 
hendes Anſigt var hvidt ſom en Mollers og hendes 
Sfjørt fuldt af Leerpletter. 

Manden ſagde ikke et Ord til hende, han gik ind 
i Spiſekammeret, ſkar ſig en Skive Brod, tog Leen 
og ſkyndte fig ud til Engen. Han ſpurgte hverken 
om gaſick eller om Heſtene, der vare borte, eller om 
de andre Born. 

— San gaaer ud for at hoſte .. . og han tager 
kun et Stykke tørt Brod med! tænkte hans Kone be⸗ 
drovet. 

En Slags uimodſtagelig Angſt for Døden betog 
Huſets Beboere, og Aftensbordet blev dækket i Porten, 


hvorefter Alle lagde ſig til at ſove ude i Laden. 
33 
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Huſet havde nu igjen fit fædvanlige Udfeende. 

Blazek tog til Byen for at indloſe fine Støvler og 
fin Pels, og derefter tog han ivrigt fat paa fit Ar— 
beide med at meie. Der var gaaet nogen Tid tilſpilde, 
og Kornet var ſnart overmodent. Der ble ikke talt 
mere om Frank. 

Saa mødte paa engang den gamle Graver ved 
den ſkismatiſke Kirkegaard hos Dyaken med en ſtor 
Nyhed: en Grav var bleven vanhelliget! Dyaken 
bragte hurtigt Hiſtorien videre til Popen. Sagen 
gjorde Opſigt, og der blev ſendt Bud efter Politiet 

. . Jo, ganſke rigtig, Frank Blazeks Grav var tom, 
Man hapde beſtjaalet Kirken! 

Popen var aldeles raſende. 

— De Rovere! . . . det Pak, for hvilket Intet 
er helligt! ffreg han. De profanere Gravene og ſtjele 
de Døde! 

Skriveren og Betjentene vare ligeſaa opbragte 
ſom Preſten. 

— Det er nok det Rak af Polakker, der er paa 
Spil, ſagde de. Altid de Samme ... Inſurgenter, 
Oprorere og Fjender af Czaren, vor Fader! Men 
de ſkal ikke doe i Synden! Den Hiſtorie kan kun 
Blazek være Meſter for! Det er dog fordømt, at 
Stokkeprygl ere affkaffede. 

Der blev i en Fart ſendt Betjente til Landsbyen. 
Solen var ved at gage ned, da de kom til Gaard— 
manden. Man var ved at deeke Bord. udenfor Huſet. 
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Blazek ſtod i Gaarden og kom ſpringende, da han 
horte Nogen komme: men da han fif Sie paa Be— 
tjentene, gik han langſommere, tog Riven paa Skul⸗ 
deren og blev faa ſtaaende. 

— Du veed godt, hvorfor vi komme, hvad? ... 
Du veed det jo nok? 

— Nei, jeg veed det ikke, ſagde Bonden roligt. 

— Hvem har da brudt Grapfreden paa Kirke⸗ 
gaarden? 

— Aa, Jeſus! mumlede Konen. 

Men paa Bondens Anſigt fortrak ikke en Mu⸗ 
ſtel fig. 

— Det er Dig, der har gravet din Sons Kiſte 
op! . . . Hvor har Du gjort af den? Hvor har Du 
vovet at bringe den hen? 

— Jeg veed ikke, hvad J mene, ſagde Manden. 

— Hvem fkulde vel ellers have ſtjaalet Liget? 

— Hvor ffal jeg vide det fra? ſvarede Bonden 
gnavent. Det er ikke mig, der har lagt ham der. 
Det var altſaa heller ikte min Sag at vaage over 
ham . . . J har jo hentet ham og fort ham bort, 
ſom om han var en af Eders! 

— Det var han ogſaa, ſagde en Betjent; han 
var Skismatiker. 

— Jaſaa! . .. Han var dog nok ikke rigtig en 
af Eders, ſagde Bonden roligt, ſiden han ikke vilde 
blive paa Eders Kirkegaard, men har opſogt ſig et 
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andet Sted! Havde han været en af Eders, havde 
han ikke forladt Eder! 

Men disſe Bondens ſidſte Ord: modtoges med 
Skrig og Sljeldsord. 

Retten ſkal nok fane Dig til at tilſtaae din For⸗ 
brydelſe! Og veed Du, hvilken Straf de faae, der 
vanhellige Gravene? 

Men det var ikke muligt at fane ek Ord ud af 
Blazek. 5 

Nu begyndte Konen at bede og tigge og ſvor 
høit og dyrt paa, at fra deres Hus havde der ikke 
været Nogen pan Kirkegaarden. Og hun bonfaldt 
Betjentene, ſom om de bare almægtige i denne Sag. 
De gik tilſidſt meget forbittrede bort, efter dog forſt at 
have faget med et Fad Tykmælk, et halvt, nybagt 
Brod og et Bar Stilling, ſom den ſtakkels Kone 
bod dem. 

Det var omtrent ved denne Tid, at Diſtriktchefen 
gjorde fit aarlige Beſog. Skriveren og Sognefogden 
vare meget urolige. De kjobte nogle Flaſker gammel 
lithauiſt Breendevin, ſom Chefen fatte megen Pris 
paa, endvidere en Krukke Caviar, rogede Sild og 
Sardiner, Delikatesſer, ſom man ikke engang kjendte 
af Navn i Landsbyen, og ſom Sognefogden, en ſimpel 
Bonde, havde ondt ved at huſke Navnene paa. 

Alt gik godt ved Efterſynet. Chefen lod til at 
være i rigtig godt Humor og tog ſaaledes nedladende 
mod den ham tilbudte Frokoſt. 
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Men netop ſom han var ved den anden Snaps, 
fil Skriveren den ulykkelige Idee at ville gjøre fig 
interesſant ved at fortælle om det ſtjaalne Lig. 

Chefen ſaage biſter ud og ſagde i den hovne Tone, 
han altid brugte ligeoverfor ſine Underordnede: 

— Det er jo klart, at det er Faderen eller 
Broderen, der er paa Spil, Det man være en af 
Familien; den Skyldige maa udfindes, og lykkes det 
ikke, mage de Alle, faa mange de ere, tvinges til at 
folge den orthodoxe Ritus. Hvis Sligt kunde pas⸗ 
ſere uſtraffet, vilde det have ſlemme Folger over hele 
Landet, og der er Opſetſighed nok iforveien! 

Lidt efter kom Popen for at gjore Diſtriktschefen 
ſin Opvartning, og han var aldeles af ſamme Mening. 

— Ja, disſe Blazekers Uforſtammethed gaaer 
over alle Grendſer, ſagde han; vi mage frygte Guds 
Hevn, hvis vi ikke ſtraffe denne gudsbeſpottelige Van⸗ 
helligelſe — og han tilfoiede i hellig Harme: — Jeg 
for mit Vedkommende ſkal gjøre Begyndelſen ved at 
angribe dem, fordi de endnu ikke have ladet deres 
Barn døbe i Tverkief'en. 

— De ſiger, han hedder Blazek? ſagde Chefen. 
Jeg ſkal huſke det Navn, og hvis De trænger til min 
Autoritet, min Fader, tilfoiede han, faa gjør Brug af 
den uden Frygt. Maaſkee vil det dog nu lykkes os at 
fore denne Familie tilbage til vor hellige, orthodoxe 
Kirkes Skjod, hvis Overhoved er vor fromme Czar. 

Alle boiede underdanigt Panden for Chefens Ord, 
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og Sognefogden, der ikke forſtod Rusſiſk, fatte et An— 
ſigt op, der ſkulde antyde, at han var fuldſtendigt 
enig med de Andre. 

Chefen var ſeerdeles tilfreds. Han nærede en 
ſand Skrek for Poperne; thi han vidſte meget godt 
at paa Grund af det herſtende Syſtem kunde en An— 
givelſe fra en af disſe, felv om den var aldeles 
ugrundet, ſkille ham af med hans Embede. Han 
havde ikke Spor af religieus Overbeviisning, og, ſom 
alle hans Landsmænd, nærede han dyb Foragt for 
den ſkismatiſke Kirtes“ Tjenere; men han betragtede 
dem ſom Folk, der havde Magten, da han jo godt 
vidſte, at kirkelig Iver og Fanatisme vare de bedſte 
Midler til at holde fig i Yndeft hos de hoieſte Re— 
gjeringskredſe. Popen var ſandelig heller ikke uvi— 
dende om Chefens religieuſe Ligegyldighed; men han 
vidſte ogſaa, at denne ſidſte Paaſke for forſte Gang i 
mange Aar og pan en opſigtveekkende Maade havde 
opfyldt ſin kirkelige Pligt, ikke alene ved ſom alle 
andre Embedsmænd at kjobe et Certificat af Sognets 
Pope, men ogſaa ved at gage til Skrifte og Alters 
med alle Tegn paa inderlig Tro. 

Popen følte, at han havde en ubegrændfjet Magt 
over Embedsmendenes Hærffare, der ryſtede af Angſt 
for hans ſkaanſelsloſe Angivelſer. Derfor blev ogſaa 
Opdagelſen af, at et Medlem af en katholſk Familie 
i ſin Tid var blevet dobt eller begravet af en unieret 
Preſt, betragtet ſom et mageloſt Held, ſom et Middel 
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til at gjore ſig bemerket ligeoverfor Regjeringen, til 
at opnage et ſtorre Embede, en Orden, en Gratifica⸗ 
tion. Alle vidſte, at Beſtrebelſerne for at fore en 
Gjenſtridig tilbage i Kirkens Skjod lonnedes bedre 
end enhver anden fortjenſtlig Handling, og man var 
i den Grad bange for at gage for at være ligegyldig, 
at man helſt vilde være forreſt i dette Stormlob mod 
Uniaterne. Diſtriktschefen var en ſvag Natur, han 
var lidt vel meget hengiven til Nydelſen af ſterke 
Drikke, hvad der gav hans Anſigt en ſterk, rod Farve 
og gjorde ham faa ſver, at hans Uniform var nær 
ved at revne, Forſommelig og ligegyldig, havde han 
mangen Gang ladet de vigtigſte Sager forſvinde under 
fit Skrivebords grønne Tæppe og derhos viiſt fig 
overdrevent ſtreng mod ſine Underordnede. Da han 
godt vidſte, hvor lad og ligegyldig han var, indſaae 
han, at det eneſte Middel til at holde Stillingen var 
at optræde ſom en ivrig Apoſtel for Skismaet. Paa 
den anden Side vare Skriveren Siergiejewſki og Popen 
fine Venner. De ſpiſte ved ſamme Bord, og hvert 
Aar gav Embedsmanden Preſten en ikke faa lille 
Sum til Kirken, ſom det hed ſig, men i Virkeligheden 
ſom Belonning for hans gode Indberetninger til 
Autoriteterne for ogſaa at have Ret til efter bedſte 
Evne at pine og udſuge Bønderne. Og Omkvedet 


var ſtadigt det ſamme: 
— Kan Du lade mig fade det og det Beløb? 
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Ikke det? Ja, faa maa jeg nok melde, at din Bedſte— 
fader har været Uniat . 

Hvor mange Bønder Havde ikke ſolgt deres 
ſidſte Ko for at bringe dette fordomte Angiveri til 
Taushed! 

Paa denne Menneſkejagt gjorde Communens Be— 
ſtillingsmeend Tjeneſte ſom Stoverhunde, og det betalte 
fig ikke faa daarligt for dem. Man kan derfor let 
tænfe fig, hvorledes Bonderue vare ſtillede ligeoverfor 
dette Angiveri, tilmed da de vare for uvidende til 
at kunne ſkjelne mellem virkelig og indbildt Fare. 

Strax efterat Chefen var reiſt, gik Skriveren, 
der endnu kunde merke den ſidſte „Opſtrammer“, til 
Popen. Hon kunde nok lide at aflægge denne et 
Beſog; han leſte der „Chelms' biſkoppelige Bud— 
bringer“, et Blad, hvis ſpydige Skarphed endnu mere 
eggede hans religieuſe og politiſfre Jver. Han læfte 
der om de „ſaakaldte“ Forfolgelſer mod de ruthenſke 
Uniater i Galizien, om Oſterrig⸗Ungarns „formodede“ 
Intriger i Serbien og Bulgarien, og alle disſe vild— 
ledende Nyheder afgav et uudtommeligt Stof til 
Samtale. 

— Og faa tænke fig, begyndte han ſtrax, da 
han kom ind til Preſten, at de Beſter af Bønder 
ikke bedre paaſkjonne, hvor naadig Czaren viſer ſig 
imod dem ved at tillade dem at have ſamme Religion 
ſom han! ... Overalt den ſamme Gemenhed! ved— 
blev han, idet han brugte det orthodoxe Blads Udtryk. 
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Alle Vegne Intriger! . .. Sammenſpergelſer, an— 
ſtillede af Jeſuiterne og Adelen! Naar vil dog Sand— 
hedens og Retferdighedens Time flane? Var jeg 
Czar, jeg ffulde tage anderledes fat paa dem! Han 
er altfor god, altfor overberende, han tilgiver alle 
Fornermelſer . 

Skriverens Stemme var bleven heelt rorende. 

— Har den helligſte Sag ikke altid havt fine 
Fjender? ſagde Preſten ftilfærdigt. Har der ilke altid 
været Kamp imellem Lys og Mørke? Satan er endnu 
ikke bleven beſeiret; han betjenes endnu af denne 
Legion af katholſke Preſter og fordømte Adelsmænd. 

— Naar jeg leſer om Forfolgelſer mod de ſtakkels 
Uniater i Galizien, der dog kun hige efter at vende 
tilbage til den ſkismatiſke Kirkes Skjod, vedblev Skri⸗ 
veren, er jeg lige ved at kveles af Graad! 

Og han græd virkelig, thi Brendevinen havde 
gjort ham yderſt folſom. 

— Og ſaa disſe Serbiere, disſe Bulgarer, ſagde 
Poven, der efter faa mange Offre fra vor Side, efter 
fan meget udgydt ſtismatiſt Blod, ſoge Hjeelp hos 
Tydſkland! ... Er det ikke Djævelens Gjerning? 

— Men vi, min Fader, vi, der ere Guds, 
Czarens og Kirkens troe Tjenere, ſkulle vi ikke ſtraffe 
de Gjenſtridige? Vi ville bringe dem til Lydighed, 
og denne Blazek, der vover at vanhellige den hellige 
Kirkegaard, ham fkulle vi overbeviſe om hans For⸗ 
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brydelſe ... vi ſkulle beviſe denn.. Ja! ... 
Men hvorledes ſkulle vi bære os ad dermed? 

— Aa, jeg ſkal nok gjøre ham lidt ſpagfeerdig 
paa min Maade! ſagde Popen. 

Og ganffe rigtig, den næfte Dag blev Blazek 
idømt dobbelt Bode paa Grund af, at den Sidſtfodte 
endnn ikke var bleven døbt. Han maatte fælge en 
Ko og en etaarig Kvie, et rart Dyr, der allerede 
fulgte ſom en Hund med den unge Yewka, og ſom 
var lovet hende ſom Medgift. 

Der blev grædt meget i Vondehuſet; men Blazek 
var lige ſtedig: 

— Vi finde os ogſaa i dette Tab, ſagde han. 

Afgroden var meget rig det Aar, og der maatte 
hænges godt i, thi de kraftigſte Hender hvilede nu i 
Kirkegaardens gule Leerjord med det hellige Billede 
imellem Fingrene. 

Hele Familien var fra den tidlige Morgenſtund 
ude pan Marken, om det faa var den lille Yanek, der 
blev hængt op i fit Svob imellem to Pele under den 
treaarige Marſyas Opſyn. 

Man var bleven færdig med Rugen og ſtulde 
juſt ifærd med Hveden, da den lille Pige, der vug— 
gede Broderen, gav et Skrig fra fig. Moderen, der 
var bange for, at hun var bleven bidt af en Hug⸗ 
orm, ſkyndte ſig hen til hende, og blev nu ſelv lige 
faa forſkreekket. 
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— Betjentene! mumlede hun og blev bleg ſom 
et Lig. 

— Hyoad ville de Hunde nu igjen her? ſpurgte 
Bonden opbragt. 

— Naa, Blazek! raabte en Betjent, der kom 
nærmere; nu er Du vel træt af at hoſte ...; men 
imorgen kan Du hvile ud .. . Vi ſkulle foretage en 
lille Reiſe ſammen. 

— Jeg fager forſt Hvile i Graven, ſagde Ge— 
ſpodarzen. 

Betjenten vedblev: 

— Der er kommet et Papir til os, hvori der 
ſiges, at den Kone der er ikke din, og at ... 

Bonden faae hurtigt op log ſendte, uden at ſige 
et Ord, Betjenten et Blik, fuldt af Foragt. 

— Du har en Broder i Gazowka? 

— Ja. 

— Og han er gift med en Soſter til din Kone? 

— Naa? 

— Hendes ældre Soſter? 

— Javel, hendes ældre Soſter, og hvad fan? 

— Hvad ſaa? Nu, denne Kone er ikke din, 
ſagde han og pegede paa Nagos. 

— Er hun maaſkee din? brummede Bonden, der 
begyndte at blive vred for Alvor. 

Betjentene ſvarede med Skjeldsord, og det blev 


til almindeligt Skjenderi. 
— Det er efter den ſtismatiſke Lov! raabte Be⸗ 


rr 
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tjentene; to Brødre mage ikke være gifte med to Soſtre! 
Folgelig er det andet Wgteſkab ugyldigt. 

De afleverede derpaa en Ordre til, at Blazek 
neſte Dag ſkulde give Mode hos Diſtriktschefen, der 
vilde forelceſe ham den Skrivelſe, der lige var kommen 
fra Conſiſtoriet i Chelm, og hvorefter han og hans 
Kone for Fremtiden ikke maatte leve ſammen. 

Med opſpilede Sine, forvildet Udtryk, aldeles 
forſtyrret i Hovedet af Skrek og Harme, horte Bonden 
efter; hans Krumkniv var falden ham ud af Haauden 
og han mumlede: 

— Pagos, jeg troer jeg bliver gal. 

Men hans Kone flyngede fine Arme om ham: 

— Joſeph! min Mand, for Guds Skyld, vær 
beſindig; huſk paa, at Børnene have kun Dig: Hvad 
ſkulde der blive af de Stakler, hvis Ulykken kom 
over os? 

Bonden aandede tungt; han havde fat fig paa 
et Kornneg, uden at ſige et Ord, uden at ſee paa 
Nogen. 

— Huft pan, Blazek, raabte en Betjent, at Du 
imorgen tidlig ſkal være i Cancelliet. Vi følges ad 
til Byen. 

— Jeg gaaer ogſaa med! udbrød Konen. Og 
jeg ſkal nok tale med Chefen! Jeg fial ſige ham, 
hvem vi ere. Var ikke hele Landsbyen Vidne, da 
Preſten forenede vore Hender foran Alteret? ... 
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Forreſten have vi det ſkriftligt! .. . Jeg er hans, og 
han er min! 

Diſtriktschefen, hos hvem Blazek og hans Kone 
mødte næfte Dag, lod dem i Begyndelſen ſige, hvad 
de havde at anføre til deres Forſvar; men da den 
ſtakkels Kone faldt paa Knee for ham og hulkende 
bad ham om Maade, gjorde det for ſterkt Indtryk 
paa ham; og for at ſtjule fin Sindsbevegelſe gav 
han fig til at ſkrige op og ſtampe i Gulvet. Sagen 
var den, at han meget godt ſelv følte, hvor uretfer— 
digt og ſkaanſelloſt man gik tilverks; men han havde 
ikke Mod til at ſoge at faae den tagne Beſtemmelſe 
anulleret eller at parlamentere med det mægtige Con— 
ſiſtorium. Han "havde Fjender, Medbeilere, hans 
Stilling var vaklende — det kunde ſee ud, ſom om 
han var Medvider i Sagen. 

— J Pak! J Rovere! hvæfede han. Eders 
Frekhed og Opſetſighed ffal blive ſtraffet. Hvor tor 
J paaſtaae, at J ere lovligt gifte, naar jeg, Eders 
Chef, ſiger det Modſatte? ... Jeg ſtal lære Eder 
at lyſtre. Jeg giver Eder to Uger til at blive ffilte 
i og dele Eders Eiendom; gjøre J det ikke godvilligt, 
blive J ſkilte med Magt. 

— Hoie Chef! ſtonnede Konen og vred ſig for 
hans Fodder, hav Medlidenhed med os! 

— Hold Mund! brolte han. Have J maaſkee 
ikke levet længe nok ſammen? Tag Dig en anden 
Kone, Bonde. Du kan ſagtens finde en yngre og 
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kjonnere! ... Er hun maaſkee den eneſte Kone paa 
Jorden? 

Blazek horte paa ham, uden at male et Ord, 
med Hagen ſtottet i Haanden. Men ved de ſidſte 
Ord ſendte han Chefen et vildt Blik. 

— Det er hende, jeg har givet mit Ord, ſagde 
han med Eftertryk, og det vil jeg holde. Jeg har 
ſvoret det til Gud. Hvad bryder Gud fig om Menne— 
ſkenes Kjevlerier, . .. han ſtager over os! 

— Conſiſtoriet veed bedre end Du, hvad vi ere 
Gud ſkyldige, ſvarede Chefen. See paa mig. .. Er 
jeg maaſkee gift? ... Jeg har ikke villet binde mig 
til een Kvinde ... Hvad vil Du med ſaadan en 
gammel Kjelling? 

— Lad os gage, Yagos, — ſagde Blazek med 
Verdighed, idet han hjalp ſin Kone op. — Det 
krenker Gud at høre den Slags Tale. Det er 
uſommeligt at bryde fin Ed; Du har været min, og 
Du ffal blive ved at være min! 

De gik. Chefen tordnede og lynede endnu nogle 
Oieblikke, efterat de vare gagede, og faae efter dem 
igjennem det aabne Vindue. Manden gik foran, med 
Armene overkors, og flæbende afſted paa fine tunge 
Støvler; Konen trippede bagefter med Forkledet for 
Oinene. i ? 

— Gud veed, hvad det Vrovl egentlig ffal til, 
tænfte Chefen; men jeg kan jo ikke handle anderledes! 
Jeg tor ikke riſikere mit Embede for deres Skyld .. 


ä —— — 
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De forbandede Poper, ſom blot ſoge at bringe Folk 
i Uleilighed, de vilde ikke tove med at ſende en 
Angivelſe til Regjeringen! 

Strax efterat de vare komne hjem, tog Blazek 
og hans Kone igjen fat paa deres Arbeide; men det 
vilde ikke rigtig. gage for dem. De følte, at en 
Ulykke fvævede over deres Hoved, og de kunde ikke 
finde Ro, hverken Dag eller Nat. Og om de end 
bandede paa, at man ikke kunde ſkille dem, da en 
Preſt i fuldt Ornat havde lagt deres Hender i hin⸗ 
anden, og de havde fem Born, var deres Hjerte 
alligevel ſvœrt betynget. 

Da en Dag en Betjent kom for at lade dem 
vide, at der ikke var ret lang Tid til Skilsmisſen 
havde Blazek viſtnok kvalt ham, hvis hans Kone ikke 
havde kaſtet fig, imellem. Tiden nærmede fig med 
itærfe Skridt, og de gif om i fløv Sorg. De havde 
ingen Appetit, deres Hender faldt flappe ned, naar 
de ſkulde arbeide, og at Regnen flog Hvedenegene 
ned, tog de med ſtor Ro. 

Blazek gik igjen til Preſtegaarden for at bede 
om et godt Raad; men Præjten traf paa Skuldrene, 


foldede Hænderne og ſagde: 

— Hvad fkal jeg vande Dig til, min ſtakkels 
Ben? Siger jeg blot et Ord til Gunſt for Dig, 
gjør jeg Dig mere Skade end Gavn. Verdens Ende 
er nær, naar man ſkiller Huſtruen fra Manden! ... 
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De Tider ere komne, hvor Hyrden ikke mere kan 
gjore Noget for ſine Faar! 

— On jeg ſtrev til Czaren? ſagde Blazek. 

— Forſog det ... forſog Alt! . .. Prop alle 
mulige Midler; thi Du kan ikke forlade den Huſtru, 
ſom har ffjænfet Dig fin Tro . . . og J bor ogſaa 
begge opdrage Eders Born! .. 

— ten hvis man nu ſkiller os med Magt? 

— Jeg har aldrig hort, at man er berettiget 
dertil, ſagde Præjten ... Men jeg veed jo nok, at 
de ere iſtand til Alt .. . Forreſten tænker jeg paa, 
af hvilken Grund de egentlig ville have Eder ſkilte? 

— Ja, det har ogſaa jeg tænkt paa, ſagde 
Blazek; formodentlig for at ſkaffe mig af med nogle 
Penge; ... men de har jo allerede taget Alt, og 
jeg eier ikke en Kopek. Min Rug er i Laden; men 
Hveden raadner op paa Marken. 

Paa Veien hjem fra Preſten mødte Blazek 
Retsſtriveren; han tog Huen af og vilde gage forbi, 
uden at tale til ham; men Embedsmanden ſtandſede 
ham og ſagde: k 

— Jo, det er ganffe rigtig Blazek!; .. Jeg 
tor holde paa, at han har nu været henne og gjort 
fig behagelig for en ſkjon Jomfru! ... Ja, han har 
Lykken med fig, den Gavtyv! ... Der fkiller man 
ham af med hans gamle Baba, faa at han kan gage 
hen og faae fig en yngre. Naar ſkal Bryllupet ſtaae? 

— Iſtedetfor at gjore Nar af mig, ſtulde J 
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hellere hjælpe mig til min Ret, ſagde Blazek pirrelig; 
thi J veed jo, hvorledes man ffal ſkrive til Czaren. 

— Til Czaren! .. til Czaren! ... Er Du 
gal? . . . Troer Du, at Czaren ikke har Andet at 
tænfe paa end Dig, Fœhoved af en Bonde? 

— Ja, Faehoved, det er ganffe rigtigt, gjentog 
Blazek med dyb Overbeviisning; thi han kan ikke 
hjælpe fig ſelv, og han maa gage tilgrunde! 

Retsſkriveren ſtak Heenderne i Lommen, fatte 
Neſen tilveirs og ſage overlegent ned paa det lave 
Veſen, der flod for ham. 

— Fehoved af en Bonde! gjentog han haanligt 
og gik videre. 

Da Blazek nogle Dage efter var ude paa 
Marken med fine to eeldſte Sonner, modte Betjentene 
udenfor Huſet med en Kerre, ſom de tvang Blazkovaen 
til at fætte fig op i med de tre mindſte Born. 
Naboerne kom lobende, da de horte den ſtakkels 
Kones Skrig. Det var, ſom om Dommens Dag var 
kommen. Bornene hylede, Kvinderne ſkreg og jamrede 
ſig, og Betjentene lynede og tordnede. 

Blazkovaen pakkede en Smule Toi ind til fig 
og Børnene og hentede et Brod og en Oſt. Det 
var Alt, hvad hun forte med ſig fra det Hjem, hvor 
hun faa lenge havde været Husmoder og havde til— 
bragt ſaa mange lykkelige Aar. 

Betjentene forte hende til Blindow, hendes 
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Mands Landsby. Hun reiſte Dag og Nat, og det 
blev betydet hende, at hun ikke maatte prove paa at 
vende tilbage til Korabina, da hun ellers vilde blive 
ſendt til Siberien. 

Nu begyndte et ſorgeligt Liv for Blazek. Ingen 
brod ſig om hans Maaltider, Ingen vaſkede hans 
Toi, og Ingen havde et godt Raad at give ham. 
Han havde levet tyve Aar ſammen med fin Huſtru, 
og nu havde man taget hende bort for hans Sine, 
ſom om hun aldrig havde været til, og han havde 
ikke engang havt den Troſt at ſige hende Farvel. 

Det var for tung en Skjebne; hans Sjalsſtyrke 
led derunder, han blev aldeles fløv, og Alt var ham 
ligegyldigt. Tiden gik, han tenkte ikke engang paa 
at ſage fine Marker, og Naboerne vare endog bange 
for, at han ſkulde tage Livet af fig. 

— Han ligner ikke fig ſelvb mere, ſagde Simon 
Stepniak . .. Han bryder fig ikke om Noget og 
tenker aldeles ikke paa fin Udjæd; ganffe viſt har 
Sognet ſolgt begge hans Heſte til Dæfning af Bo— 
derne; ... men man favde gjerne laant ham en i 
Landsbyen ... Men det er Sorgen, der tager Livet 
af ham ... Han ſidder hele Dagen i en mork Krog 
inde i fin Hytte, og om faa Lynet ſlager ned, flytter 
han ikke en Jod. j 

— Det er da ikke fan mærkeligt, ſagde en anden 
Goſpordarz; han græder over fine Køer, over fin 
Kone og over ſine Born. 
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Naſiek og hans Broder led ogfaa under denne 
ſorgelige Tilſtand. J Begyndelſen tog de ivrigt fat 
og ſpendte deres eneſte Ko for Karren for at kjore 
Kornet til Laden. Det var rigtig ſtikkelige Born; 
men da de merkede, at de vare aldeles overladte til 
fig ſelv, og at Ingen opmuntrede dem, ſlovedes de 
tilſidſt. Man ſaage dem ſjeldnere paa Marken, de 
lob til Skoven for at plukke Nødder, og det var 
allerede ſtore Ting, naar de en Gang om Dagen 
gravede et Par Kartofler op og ſtegte dem i Aſken. 
Koen blev ofte ikke malket i flere Dage, og den gik 
og aad Kaalen i den lille Have. 

Blazek klagede ikke. Hans Naboer havde ond 
af ham; de bragte ham ſnart et Brod, ſnart en 
Skaal varm Suppe; thi det var en Mnk at fee ham 
faa mager og affeeldig ſom en gammel Mand. 

Preſten og Hr. Polanſki kom for at ſee til ham. 

— Tag Dig dog ſammen, Blazek! Arbeid, det 
er ſyndigt ſaaledes at forſomme Bornene. 

Men det var til ingen Nytte. 

Tilſidſt raadede den gamle Maskova, en af 
Landsbyens Sladderſoſtre, ham til hemmeligt at val 
farte til den hellige Moder i Czeſtochova. 

Dette Forſlag lod til at vælfe Bonden af hans 
Slovhed. 

Hvorledes han egentlig bar ſig ad, veed Ingen; 
men ſikkert er det, at han ſtodte til Pilgrimene i 


Mscilow. Gan mindedes, at i uendelige Tider havde 
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den hellige Guds Moder i Czeſtochova hjulpet de 
Ulykkelige og Fortvivlede. Aa, hvis hun med ſine 
hellige Gænder vilde tage den Steen bort, der tyngede 
pan hans Sjerte! 

Abbed Paulin, for hvem han fkriftede, ſagde 
ham, at Gud netop repſer dem, han elſker hoieſt. 
Og Blazek kom til at tænfe pan, at hans ſtakkels 
Frank i fin Tid havde læjt op for ham af Biblen 
Hiſtorien om Job, hvis Saar Hundene ſlikkede. Alle 
havde forladt ham, Ingen brød fig mere om ham, 
og dog havde Gud talt til ham. 

Da Blazek to Uger efter kom hjem igjen, kunde 
Alle merke, at der var foregaaet en ſtor Forandring 
med ham. 

— Det er, ſom om den hellige Jomfru havde 
lagt Haanden pan hans Pande, ſagde Madova . 
Og hans Anſigt var virkelig ſom forklaret; han 
ſagde ikke meget; men naar han talte, var det aldeles 
roligt. Det var tydeligt nok et Mirakel af Madonnaen. 
Blazek tog fat paa fit Arbeide, han tærffede fit 
Korn, og ved gode Menneſkers Hjælp ſik han faaet 
lidt, om bet end var ſeent pan Aaret. Om Aftenen 
holdt han Bon med fine Sonner og flog fig faa 
ftærkt for Bryſtet, at man kunde høre det heelt ud 
paa Veien. 

Fra hans Huſtru horte han ikke Noget; men 
hver Dag bad han Gud om at tage hende og Bornene 
i [in Varetcegt, og han havde Tro og Taalmodighed. 
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Imidlertid fik Popen og Betjentene at vide, at 
han var i Czeſtochova, og man begyndte igjen at 
plage ham for at tvinge ham til at deeltage i den 
ſtismatiſte Kirkes Gudstjeneſte. Men han lod fig 
ikke rokke, ſvarede ikke engang paa Sporgsmaalene 
om hans Valfart og fandt ſig taalmodigt i Betjentenes 
Paatreœngenhed. Tilſidſt ſagde han reent ud, at faa 
længe han levede, fatte han ikke fin Fod i Tverkief'en, 
medmindre man flæbte ham derhen med Magt. 

Plagerierne fortſattes; man udſpionerede ham; 
ſnart maatte han mode hos Popen, ſnart hos Sogne— 
fogden. Man fatte ham i ſtorre Skat. Hans Navn 
blev almindelig bekjendt; man talte endog om ham 
paa hoiere Steder. De ſtore Godseiere og de Geiſt— 
lige talte indbyrdes om hans Modſtand mod de 
orthodoxe Myndigheder; Archivaren forhørte fig om 
ham, og i Embedskredſene i den lille By X dreiede 
Samtalerne ſig udelukkende om Blazek. 

J Hytten blev Trangen ſtorre og ſtorre. 
Børnene gik nu i Pjalter. Blazeks Støvler vare nær 
ved at falde af Benene paa ham, og han hapde ikke 
Raad til at kjobe nye. 

Ogſaa Skatterne blev ſtorre og ſtorre; han 
havde kun at betale og betale, og havde han ikke havt 
Moſes i X ... der forſtrakte ham med Penge, 
havde han ikke vidſt, hvor han fulde tage dem fra. 

Og dog beklagede hans Naboer ham mere, end 
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han ſelv beklagede fig. Den Fred, han favde fort 
med ſig fra Czeſtochova, forlod ham ikke mere. 

— Gud har givet Menneſtet et Liv, ſagde han, 
og Menneſket kan ikke lide længere end i denne forte 
Tilverelſe. Hvad kunne Poperne og de Hunde i 
Chelm gjøre mig? . . . De ſtulle ikke berøve mig 
min Sjeels Tro .. . alt det Andet er ikke en Doit 
verdt. 

Folk undrede fig, men havde tillige Reſpekt for 
den ukjendte Kraft, der lyſte ud af hans Ord og 
hans Blik, og de betragtede ham ſom en Helgen, 
hvad der gjorde Poperne endnu mere forbittrede. 

Blazek fik tilſidſt at vide, at hans Huſtru og 
Born vare blevne tagne i Huſet af en polſk Eien— 
domsbeſidder i hendes Fødeby, og at hun havde 
Arbeide der. 

Aarene gik. Stillingen blev verre og værre. 
Tilſidſt maatte Blazek fælge baade Hus og Jord for 
at betale fin Gjeld. Han havde nu kun tilbage en 
forreven Pels og ſin Czeſtochovamedaille. Han lod 
fan ſine Born tage Tjeneſte i Nabolavet og fif ſelv 
Plads ſom Skovopſynsmand hos Hr. Polanſti. 

Men Poperne vare endnu ikke tilfredſe med at 
have ødelagt denne Mand. Der kom nemlig fra den 
hellige Synode i Petersborg Svar pan Blazeks An— 
dragende om at maatte beholde fine Fedres Tro. 
Det var et Afſflag. 

Dette Dekret, der blev ſendt igjennem Conſiſtoriet 
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i Chelm og den ſtedlige Ovrighed, henledte endnu 
engang den almindelige Opmeerkſomhed paa den 
ulykkelige Mand. 

Men fra nu af generede man ſig ikke. Betjentene 
pryglede los paa ham, naar de forte ham til Byen; 
Popen lovede ham, at han nok fkulde blive ſendt til 
Siberien; og Diſtriktschefen truede med at fengsle 
ham. Men veere var det, at man ogſaa direkte 
angreb Preſten og Hr. Polanſki. 

Der blev ſendt Myndighederne en Angivelſe om, 
at Preſten ophidſede Blazek til at holde faſt ved fin 
Tro, og den ulykkelige Geiſtlige blev uden Under— 
ſogelſe forflyttet til en af de mindſte Landsbyer. 

Saa kom Turen til Hr. Polanſti. Man bebreidede 
ham, at han havde anſat ſom Skovbetjent en Mand, 
der aabenlyſt havde viiſt fig opfætfig mod Ovrigheden 

Godseieren forſvarede ſig og tog ſin Skopfogeds 
Parti; men Blazek, ſom havde faaet at vide, at 
Betjentene ſtadigt ſnuſede omkring Slottet, og godt 
forſtod, hvad Grunden var dertil, forlangte ſelv at 
fane: Affted. 

Nu ſtod han da ganſke ene, uden Hjem og uden 
Brod. 

Prygl u og Forfolgelſe havde tilſidſt drevet Son⸗ 
nerne over i Skismatikernes Leir. „Stakkels Born! 
. . Der fkal mere end et ungt Menneſkes Kraft til 
for at modſtaae ſaadanne Friſtelſer.“ Han beklagede 
dem; men der var dog nu kommet Noget imellem 
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dem og ham, ſom itke tillod ham at tage mod et 
Stykke Brod af deres Haand! 

Ganſte viſt negtede de ſtikkelige Bønder i Lands— 
byen ham ikke en Skaal Suppe, og de gav ham 
Plads ved deres Arne ſom en af deres Egne; men 
… kunde han tale til dem om fin Ulykke ſom til 
Preſten og Godseieren. 

— Min Gud! . . . Hvad ffal jeg gribe til? .. 
Hvor ſkal jeg gage hen? .. 

Han tilbragte derfor ſin meſte Tid i Skoven, 
ſang under Treernes tætte Øvælving ſine religieuſe 
Sange og fremſagde ganſke høit fine Bonner; men 
faa fik han pludſelig en Dag en Idee. Det var et 
underligt Indfald, ſom viſtnok ingen Andre tidligere 
havde havt. Ja, Himlen ſelv maatte have indgivet 
ham det Onſke. Skulde han vegre ſig ved at folge 
en ſaadan Indſkydelſe? Nei; thi det, han vilde bede 
om, og ſom han næften betragtede ſom en Lykke, det 
var i de Andres Oine en haard Straf ... 

Det var i Slutningen af September; Folk havde 
fravlt med at fane Ende pan Saaningen, forbandede 
det torre Veir, der forvandlede Jorden til Aſke og 
for tidlig gulnede Skovens Træer. Alle haſtede med 
at fylde Lo og Lade med Vinterforraad. Alle og 
Enhver havde gruelig travlt, da Sognefogden pludſe— 
lig lod udgaage Ordre til at ſette Landeveiene iſtand 
i Anledning af Gouverneurens nerforeſtaaende An— 
komſt. Og man kunde viſtnok venre ham meget ſnart; 


En rusſiſt Hverdagshiſtorie. 537 


thi der blev ogſaa lagt Beſlag paa de omboende 
Proprietairers Heſte og Kjoretoier og paa Hr. Polan⸗ 
ſkis Kok, ſom ffulde beſorge den ſtore Middag, der 
ſkulde gives for den føje Embedsmand. 

Alt gik ſerdeles godt, og navnlig var Middagen 
udmerket. Gouverneuren roſte ſpecielt den fortrinlige 
Gjedde i Mayonnaiſe og Iſen. Han var ſikkert nok 
meget tilfreds, thi det behagede ham at ſige et Par 
nedladende Ord til Retsſkriveren. 

Hans Optræden var pderſt taktfuld og beherſtet; 
man vidſte meget godt, at han var en rigtig „Polak— 
ſluger“; men med hyilken Koldblodighed, Hoflighed 
og Seighed udførte han ikke dette Hverv! ... i 

Han holdt navnlig meget af at imponere de 
Store og ydmyge fine Underordnede, hvis krybende 
Holdning pan en behagelig Maade kildrede hans 
Dumſtolthed. Han fværmede for at tage mod Anſog— 
ninger, gottede ſig over Supplikanternes bedende 
Blikke og øvede fig iforveien paa de velvillige, ned— 
ladende Stillinger, han indtog, naar han befvarede 
dem. Han følte fig ſkabt til at herſke. Forreſten er 
en rusſiſt Provindsgouverneur virkelig en lille Selv— 
herſker. 

Man var ſtaaet fra Bordet, og omkring den 
ſtore Mand ſtod nu Communens Embedsmeend, med 
Hatten i- Haanden, i erbodig Afſtand og ventede paa 
hans Befalinger. Udenfor, i den grankledte Forhal. 
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blev den nysgjerrige Mængde holdt i Reſpekt af 
Betjentene. 

Gouverneuren ſagde juſt fine Underordnede 
Farvel og henvendte med ariſtokratiſk Overlegenhed 
nogle nedladende Ord til dem, da han pludſelig 
horte Raaben og heftigt Skjqenderi. Han vendte fig 
om og fif Øie paa en Betjent, der hovlede los paa 
en bleg og forknyt Bonde i en pjaltet Lerredskittel. 
J den Tanke, at det var en Tigger, ſtak Gouver— 
neuren Haanden i Lommen for med ſine lange, 
ſmalle Fingre at tilkaſte ham den Almisſe, ſom vilde 
nedkalde de Lopprisninger og Velſignelſer over hans 
Hoved, ſom han var ſaa ſlikken efter. 

— Lad den Mand komme ind! raabte han. 

Og Blazek traadte ind. 

Gouverneuren vilde juſt til at give ham ſin 
Almisſe, da han, efter at have feet nærmere paa 
Bonden, der havde kaſtet fig paa Knee for ham og 
allerede begyndt at tale, ſtak Monten i Lommen 
igjen og horte efter. 

— Oplyſte! meget oplyſte Excellence! ... hør 
min Bon, mumlede Blazek. 

— Hvad ønjfer Du? 

— Jeg beder Deres Hoivelbaarenhed om at 
ſende mig, med Kone og fem Born, til Siberien. 

— Hvad? ... Hvad er det, Du ſiger? udbrød 
Gouverneuren heelt forbløffet. 
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- Jeg beder om at blive deporteret til Siberien, 
gjentog Bonden. 

— Til Siberien? ... Den Mand maa jo være 
gal, ſagde Gouverneuren. 

— Ja, ja, han er forrykt, raabte Retsſtriveren 
haſtigt. 

— Nei, Hr. Gouverneur, jeg er ikke forrykt, 
ſagde Blazek og ſendte Skriveren et lynende Blik, 
der gjorde den fornemme Mand baade bange og 
nysgjerrig. 

— Det Menneſke fortjener ikke at komme til at 
tale med Deres Excellence, bemerkede Retsſkriveren 
forknyt. 

Gouverneuren fik her Vrug for en Geſtus, fuld 
af ophoiet Mildhed. 

— Tal, ſagde han til Blazek. 

— Man har fkilt mig fra min Kone, ſukkede 
Bonden, vi havde levet ſammen i tyve Aar ... Vi 
holdt af hinanden og havde Agtelſe for hinanden... 
Nu er hun med de mindſte Born bragt til Blindow ... 

Gouverneuren ſaae ſporgende paa Retsſtriveren. 

— Det var ikke hans lovlige Huſtru, ſagde 
Skriveren. 

Men Gouverneuren fane ſtadigt ſporgende paa 
ham 

— Loven forbyder jo ikke ... mumlede han. 

— Der kom et Dekret fra Conſiſtoriet i Chelm, 


vedblev Retsſkriveren. 
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— Naa, ſaaledes ... udbrød Gouverneuren og 
boiede Hovedet. 

— Hans Broder var gift med en Soſter til 
hans Kone. 

— Hvem favde viet dem? 

— En katholſt Vræjt; men det er blevet godt— 
gjort, at han hører til en Uniatfamilie; han er en 
af de Gjenſtridige. å 

— Stormegtige Gouverneur! ... — udbrød 
Blazek, i hvis Sine der ſkinnede noget af en Mar- 
tyrs hellige Ild. — Jeg har havt Kone og Born, 
jeg har eiet et Hus, et Stykke Jord og Kvæg ... 
Det Hele har man taget fra mig; min Kone er 
bleven fort langt bort, Alt, hvad jeg eier, er blevet 
ſolgt til Dekning af Skatter og Afgifter . . . Jeg 
har hverken været fordrukken eller sdſel, jeg har 
arbeidet, ſaaledes ſom Gud har befalet os, og nu 
paa mine gamle Dage er jeg en Tigger. Jeg beder 
kun om een Ting ... ſend mig med Kone og Born 
til Siberien. 

— Men veed Du da ikke, at det kun er For⸗ 
brydere, man ſender derhen ? 

— Jo, det veed jeg nok; men jeg troer, at jeg 
vil kunne leve mere lykkeligt der. Livet alle andre 
Steder kan da ikke være værre end her ... Der 
har jeg dog Lov til at boe i en Hytte med Kone og 
Born. Her er jeg ene; ... der vil man maaſkee 
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glemme mig, og jeg vil forſvinde ſom en Steen i 
Vandet. 

Gouverneuren var i en pinlig Stilling: han for— 
ſtod meget godt, hvor uretfærdigt Blazek var bleven 
behandlet; men rundt omkring fam ſtod alle Diſtriktets 
og Communens Embedsmend, og det var ham pderſt 
magtpaaliggende at beviſe ſin Troſkab mod de ortho— 
doxe Grundſetninger. 

— Gager Du i greſk Kirke? ... Opfylder 
Du dine religieuſe Pligter? ſpurgte Chefen i en 
ſtreng Tone. 

— Jeg er Katholik, noiedes Blazek med at ſvare. 

— Du er et ulykkeligt Menneſke; thi Du for⸗ 
negter dine Feedres Tro. Vend tilbage til den ſkis— 
matiſke Kirke. 

Men Blazek var urokkelig: 

— J har berøvet mig Alt . .. jeg har nu kun 
min Tro tilbage — og den er mit eneſte Gode, min 
ſtorſte Rigdom ... Ingen ſkal kunne fratage mig 
den. Man har taget min Kone, mine Born, min 
Eiendom fra mig; men Ingen kan berove mig min 
Tro og min Gud. 

Gouverneuren tog tre Rubler op af Lommen og 
ſagde med en indſtuderet Geſtus: 

— Jeg ſeer, at Du er fattig; Du er mager 
og forſulten .. . der, tag dette til et Stykke Kjod. 

— Deres Excellence gjorde bedre i at give det 
til disſe Hunde, ſagde Bonden og pegede paa Be- 
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tjentene og Skriveren; de fælge gjerne deres Gud for 
en Rubel, og Synet af Guld blænder dem! Jeg er 
ikke tilfals for Penge! 

Gouverneuren var naget ud til Trappen: 

— Hvor gjore J af forrykte Menneſker her i 
Sognet? ſagde han roligt, idet han gik videre; der 
maa være et Hoſpital for ſaadanne Menneſker! Sognet 
maa finde paa Udveie til at holde den Mand der! 

Han ſtod med Foden paa Vogntrinet. 

Hjulene fatte fig i Bevegelſe, og Vognen for— 
ſvandt ſnart i en Støvffy. 

— Bravo! Bravo! raabte Retsſkriveren og ſlog 
lig pan Laarene, de Gale ffulle i Hoſpitalet! ... 
glimrende Hoved, den Gouverneur! ... Naa, lille 
Fatter! Det vare vi nok ikke ſelv faldne paa! Og 
det er dog en ganffe ligefrem Sag! Manden ffal i 
et Galehus. Han er jo bare til Uleilighed her. Han 
er ødelagt, han har ikke engang Støvler paa Benene. 
Saa er der jo ikke mere at tage fra ham, og J ſkulle 
faae at fee, at han opgiver ikke fin forrykte Idee! Men 
vi kunne jo ikke godt flæbe ham i Lenker til Tver⸗ 
kief'en! Lad ham faa komme i et Gale hus, og lad 
Sognet betale for ham ... Det er en mageløs Gou— 
verneur, han burde være Miniſter! ... Og Du ſkal 
ſee, lille Fatter, han bliver det ogſaa nok engang! 
. . . Og den Blazek, ſom vilde til Siberien — det 
var ogſaa en Idee! Den kan kun en katholſt-Preeſt 
have givet ham; men Gouverneuren var fiffigere — 
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han fandt paa det, der var bedre! .. . Og faa roligt 
han tog Sagen! 

Det er fandt, iſtemmede Popen. Hvor ofte 
har jeg ikke tenkt pan, at det var en Skam for os, 
at vi ikke kunde faae Bugt med den Bonde ... og 
det tager fig jo ikke godt ud ligeoverfor de hoiere 
Myndigheder, naar hverken Bode eller Straf bider 
paa ham! . .. Naa, nu har det faaet en god Ende. 
Han var gal, og dermed Baſta. Man tvinger jo 
ikke en gal Mand til Lydighed! 

— Blazek blev fort til ZX... Han gjorde 
ingen Modſtand; det var, ſom om kun hans Legeme 
ſad pan Vognen ved Siden af Betjenten; haus Sjæl 
var langt borte. Da Heſtene naaede Hovedlandeveien, 
gav han ſig til at fremſige Bonnen til den hellige 
Jomfru: 

— Du reneſte Moder, bed for os! 

Henad Aften kom de til Hoſpitalet, der laa 
udenfor Byen, og man kunde allerede fra Veien høre 
den uhyggelige Lyd fra den morke Bygning. 

Blazek ſtod af Kerren, Vetjenten ringede paa 
Porten. En Opſynsmand kom ud og ſpurgte, hvilken 
Slags Patient det var. 

— Det er en gal Mand fra Korabina, ſagde 
Betjenten. 

— Gaa hører han under Soſter Julie. Er han 


rolig for Sieblikket? 
— Ja, han er rolig. 
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— Men maafſkee Hr. Betjenten vil være faa 
venlig at hjælpe mig med at bringe ham op i Salen; 
man veed aldrig, hvad disſe gale Menneſker ... 

Betjenten traadte indenfor, den nye Patients 
Navn blev noteret, man leſte Skrivelſen fra Sognet, 
og Blazeks Skjebne var afgjort. 

J Galen var der fuldt af Vanvittige, Nogle 
havde endnu et ſvagt Spor af Forſtand, de Andre 
vrovlede og morede fig ſom Born. 

Soſter Julie traadte ind. 

— Naa! ſpurgte hun med et Smil, ere Bor— 
nene artige? 

Staklerne lob hende imode og omringede hende, 
ligeſom Born klynge ſig til deres Moder. Til 
(Enhver havde hun et venligt Ord, en moderlig For- 
maning. 

Blazek ſaae forbauſet paa hende. Han havde 
aldrig for feet det ſtore, hvide Hovedkleede ... og 
faa blide Sine. Nonnen vendte fig om imod ham: 

— Er det flænge ſiden Du kom, min Ven? 
ſpurgte hun. Hvorledes har Du det efter Reiſen, er 
Du træt? Er Du maaſkee ſulten ? 

— Jeg er hyverken ſulten eller træt, ſagde Blazek, 
og jeg længes kun efter et Sted, hvor jeg kan være 
i Fred — det kan jeg maaſkee blandt de Gale. 

Soſter Julie ſage overraſket paa ham.“ , 

— Vi ſkulle nok lidt efter lidt lære hinanden at 
fjende, ſagde hun ... der er ingen Gale her, der er 
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kun Syge, og dem pleier jeg. Du ſtal fee, det er 
ikke faa galt at være i min Varetegt. 

— Ja, jeg er ſyg! ſagde Blazek; men det er 
pan Sjælen .. . Jeg længes kun efter Kone og Born 

mog deres Forlosning. 

— Religieuſt Vanvid, tenkte Soſteren. 

— Vi ville bede med hinanden for deres For— 
losning, ſagde hun venligt. 

Hun forlod Salen. 

Blazek ſtirrede længe paa Doren, hvorigjennem 
hun var forſvunden, og det forekom ham, at den blide, 
hemmelighedsfulde Kvinde havde ladet ſom en Straale— 
krands blive tilbage. 

— Hvem er vel hun, tenkte han, der taler faa 
godt til en ſimpel Mand? 

Men der var Ingen, der kunde fvare ham; thi 
der var kun Vanvittige i Salen. 

De folgende Dage ſaae han hende igjen, og nu 
forſtod han, at hun var en af Gud udſendt Engel, 
der ſkulde vaage over ham og de andre Ulykkelige og 
tage dem under fine barmhjertige. Vinger. Og lang⸗ 
ſomt, Lidt efter lidt, prøvede: Haab og Kjerlighed 
endnu engang at ſpire frem i hans forpinte Hjerte. 

Og Soſter Julie gjettede, hvad der foregik i 
Blazek; hun havde ſkuet tilbunds i hans ſtore Martyr⸗ 
fjæl; han blev hendes paalideligſte Hjælper og Syge⸗ 
pasſer. 

Nu forſtod han, hvorfor Gud havde ſtraffet ham 
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ſaa haardt: Det var, fordi han vilde have ham for 
ſig ſelv, fordi han vilde have, at han ſkulde glemme 
Alt, hvad han tidligere havde elſket, for med Liv og 
Sjæl at offre ſig for dem, der lide. 

— Joſeph! Joſeph! kunde man høre, der blev 
kaldt fra alle Kanter. 

Og Blazek ſkyndte fig afſted, altid tijenſtivrig, 
hvor ubehageligt det end var, man forlangte af ham; 
og aldrig ſvigtede hans englelige Taalmodighed, hans 
ophøjede Selpfornegtelſe ham. 

Om Aftenen ſatte han ſig undertiden midt imellem 
de Gale og fortalte dem om ſin gamle Hytte og ſine 
Marker. Han forklarede dem, hvorledes han beſaagede 
dem og ſpredte Kornet, ſom de driſtige Spurve ſnap— 
pede nœſten ud af Haanden pan ham. 

Og jaa talte han om den Rodbrune og Skimlen, 
„der nu aad deres Havre, hvor Gud lod den ſpire 
frem”; eller ogſaa beſkrev han Hr. Polanſkis ſtore 
Skov og de fæmpemæåfige Graner, ſom tre Mænd 
neppe kunde ſpende om, 

Om ſine Sorger og Ulykker talte han aldrig; 
kun for Soſter Julie omtalte han ſin Kone og ſine Born. 

Hans Hiſtorie er lidt efter lidt bleven bekjendt 
blandt Folk, og de, der beſoge Hoſpitalet, bede hem⸗ 
meligt om at faae ham at ſee. 

De ſtirre nysgjerrigt paa ham ſom paa et vid⸗ 
underligt Vœeſen — og dog findes den Slags beſkedne 
Martyrer i Tuſindviis! 
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Saadsherre⸗Dottrene. 


Af 
Helene Böhlau. 


Ligeſom to Fugle leve et ſorgloſt Liv i en deilig 
Have, hvor de vidunderligſte Planter gronnes, blomſtre 
og bære Frugter, ſaaledes levede „Raadsherre-Toſene“ 
ſom man tidligere kaldte dem, de to unge Piger Roſe 
og Marie, i Weimar. Om der indtraf nok fon mært 
værdige Begivenheder, faa fandt de ikke noget faa 
Overordentligt i det, de oplevede, lige fan lidt ſom 
de undrede fig over, at de felv levede. Det var 
aldeles i ſin Orden, thi netop i deres Tid var der 
ftærft Liv og Høre overalt i Verden. Det morede dem, 
at der var faa meget at ſee og at høre i Weimar, af 
der i Theatret hvert Øieblif var noget Nyt, ſom man 
abfolut maatte fee, at Budang i det Uendelige ſogte 
at gjore dem begribeligt, at de levede i en Tid, der 
aldrig havde været Magen til paa Jorden, og ſom 


man vilde tale om i Aartuſinder. 
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Det kunde Raadsherre-Dottrene godt lide at høre, 
og det gjorde dem ikke ſaa lidt ſelvbevidſte. De havde 
en Fornemmelſe af, at de levede i en livlig, ffjøn 
Atmoſpheere, og be trivedes godt derved. De vare 
hjemme i de forſtjelligſte Kredſe i Weimar. De kom 
hos Madame Schopenhauer, men ligeſaa gjerne hos 
Budang's Familie, hos Müllers og Apothekerens. 

Allerede i deres tidligſte Ungdom fik de en heel 
Deel at ſee af Livet, og de nod i fulde Drag det 
Gode og Skjonne, der kom dem imode. 

Ved denne kloge, frie Opdragelſe voennedes de 
til, under vidt forfſkjellige Livsſtillinger, altid at be— 
tragte det Menneſkelige ſom Hovedſagen; Forholdene 
ſkjulte det ikke for dem, Hvad der vel ellers temmelig 
ofte er Tilfældet med dem, der leve indenfor en 
ſnever Horiſont. 

Det var ſjeldent at de, naar de kom hjem efter 
et Wrinde, en Spadſetour eller et Beſog, ikke vare 
heelt optagne af Menneſkenes Venlighed, og havde 
En eller Anden været god imod dem — en Bonde— 
kone, en Haandveerker, Carl Auguſt, Hertugen, eller 
endog ſelve Geheimeraad Goethe — ſaa yttrede deres 
Taknemlighed fig altid paa ſamme Maade. 

Raadsherreinden var rigtig glad derover. Det 
var hende, der havde onſket, at hendes to ſmaa Piger 
ſkulde blive ſaaledes, og hun var taknemlig over, at 
hendes Onſke blev opfyldt. Hun havde ſelv en egen 
Ev ne til at nyde Livet. 
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De ferreſte Menneſker forſtage, hvad det vil ſige 
at nyde Livet; de ivre netop heftigt derimod og priſe 
Pligtopfyldelſe, Opoffrelſe, Afholdenhed, Forſagelſe ſom 
noget, der er nyttigere og gjor En mere lykkelig — 
Men iſtedetfor at ivre og predike mod den banlyſte 
Livsnydelſe, ſkulde man tilraabe Menneſkeſlegten: 
Nyd Dagen, nyd hvert kjerligt, hvert venligt Ord; 
tilgiv for ret at kunne nyde det og ikke, fordi det er 
roesverdigt; vær god, ikke for at blive betragtet ſom 
et herligt Menneſke — nei, kun for at nyde; hjælp 
ogſaa af den Grund hverandre; thi det er ſkjont, det 
er guddommeligt at leve og ikke gruble over, hvad der 
kommer bagefter. Lær at leve! At doe lere vi nok 
uden videre Uleilighed. — At male Synden med 
glimrende Farver og fremſtille Livet i dets Torhed 
og Pligtopfyldelſe, det er et meget yndet Kunſtgreb 
for at hverve Rekrutter for Dyden. Og det bruger 
man ofte. — Om det lykkes? Det veed jeg ikke. — 
Men de, der leve kraftigt og have en kraftig Villie, 
de blive i deres Hjerte aldeles uberorte af ſaadanne 
Lerdomme. Vi vore ſom Kornet paa Marken; er 
Jordbunden gunſtig, voxe vi godt; er den os ugunſtig, 
vore vi daarligt. Held dem, der ere fan lylkkelige at 
ſœttes i den gode Jordbund. 

Den ſtorſte Velgjerning, Naturen havde viiſt de 
to unge Piger, var deres Moders ſunde Friſindethed. 
Den forberedte dem et kraftfuldt, ſolrigt Liv. „Over⸗ 
vind det, der er Eder imod,“ ſagde hun til dem, „ikke 
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fordi det ſkal overvindes, men fordi J vide, at Alt 
her paa Jorden ſkifter, og Intet er beſtagende, og det 
er uklogt og gjor os blind og eenſidig, naar vi lade 
os heelt undertrykte af Noget. Det have Begiven— 
hederne ikke Ret til at gjore, og de kunne det egent— 
lig heller ikke.“ — Og fremdeles: „Streber efter at 
gjøre Alt ſmukt, det er bedre end godt; en god Gjer— 
ning kan blive gjort paa en gnaven og uelſkverdig 
Maade. Gjor Alt, hvad J gjøre, ſmukt; faa blive J 
elſfkede. — Gid jeg ret kunde fane Kjerligheden til 
det Skjonne rodfeeſtet i Eders Hjerter, faa lod jeg 
Eder lobe, hvorhen J vilde, og J vilde dog være i 
ſikker Varetcegt! — Kjerligheden til det Skjonne er 
den Kjeerlighed, der lader Menneſket fremtræde reneſt, 
thi der er Meget, ſaaſom Hovmod, dum Stolthed, 
Raſeri, ſom den ikke lader det komme nær; de andre 
gode Egenſkaber, ſom det kan tilegne fig, fore ofte 
en verre med ſig i Tilgift; den Fromme er ſaaledes 
tilboielig til at overvurdere fig ſelv, og man feer ofte: 
jo ſtorre Fromhed, deſto ſtorre Haardhjertethed og 
Foragt for dem, der ikke ere fromme.“ 

Saaledes indprentede Raadsherreinden ſine Dottre 
Kjerlighed til Skjonhed og Moral. 

Og naar ret mange Mødre vilde forſtage hende 
og kunde optage hendes fordringsloſe Viisdom i ſig, 
ſkulde der ſnart fremſtage en glad, godhjertet, venlig 
og kraftig Slægt, thi Skjonhed kan kun tenkes i For⸗ 
bindelſe med Kraft. 
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Roſe og Marie ſtraffedes, naar de kom med et 
ſtygt Svar eller en Uvenlighed, medens man over— 
bærende faae igjennem Fingre med mangen en Daar— 
ſkab. De havde faaledes Frihed i rigt Maal, og ſaa— 
ledes kom den ffjønne Tid, der bragte Raadsherre— 
Dottrene „de forſte Kjerlighedsbreve.“ De havde 
allerede i lang Tid feet dette Sieblik "nærme fig: 
Marie havde modtaget et glødende og meget ſmig— 
rende Brev fra en ung Rhinlender, der i nogle 
Maaneder havde opholdt fig i Weimar og var bleven 
aldeles bedaaret af den unge Pige. Roſe derimod 
havde faaet tilſendt et Digt, der handlede om hendes 
fortryllende Hat, ſom en haabefuld Yngling, Verſenes 
Forfatter, havde baaret for hende paa en Skovtour og 
faget med hjem til fig af en Forglemmelſe, eller ogſaa 
for at fane Leilighed til at lette ſit Hjerte ved et 
Par dybtfolte Riim. 

Begge, baade Roſe og Marie, vare yderſt hen— 
rykte og betroede deres Hemmelighed til Budang, lod 
ham leſe Brevene, men fandt til deres ſtore For 
undring, at han tog Sagen meget koldſindigt og over⸗ 
legent. 

— Hor, gjor nu ingen Dumheder; det er jo 
den rene Taabelighed; hvor kunne J falde paa ſaadan 
Noget? 

— Jaſaa, ſagde Marie og Roſe, vi ſyntes, det 
kunde nu være paa Tiden. Der er Piger, ſom alle⸗ 
rede ere forlovede i vor Alder. 
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— Du gode Gud! udbrod Budang forſkrekket, 
det manglede blot! nu tenke de allerede paa den Slags 
Ting! — J ſtulde ſkamme Eder! 

Men Roſe og Marie ſmilede, og Roſe ſagde 
roligt: — Nei, den Sag er i Orden, vi ville i ethvert 
Tilfælde giftes, det have vi talt om med hinanden. 
Tidligere vare vi derimod. Men da vi en Aften vare 
ude at ſpadſere kom vi pan andre Tanker. Marie vil 
forlove ſig i den allerncermeſte Tid, ſagde hun mig. 
Hun troer, det er ſmukt og godt at gjøre det rigtig 
tidlig. Saa bliver man mere anſeet, mener hun, og 
jeg troer, hun har Ret. 

— Saa taabelige ſom idag, afbrod Budang 
hende, har jeg endnu aldrig ſeet Eder; jeg tenkte lige 
nu paa, hvor pæne og fornuftige J ere blevne efter 
al den Uleilighed, vi have havt med Eder — ja, 
Gud hjælpe os! De to Wsler kunde gjerne have 
faget fig noget Fornuftigere for end at ſkrive Sedler 
til Eder. — — Nu er det nok bedſt, at J kaſte det 
Smoreri bort, for at det ikke endnu mere ffal for⸗ 
dreie Hovederne pan Eder; eller lad mig faae dem, 
faa ſkal jeg gjemme dem. 

— Ih, Gud, nei! ſagde Roſe, vi beholde Brevene 
i vort Skab. 

— Naa, for mig gjerne, mumlede Budang. 

Raadsherre⸗Dottrene havde hver fit lille Skab 
af Grantræ, brunt og bemalet med Roſer, ſaaledes 
ſom Snedkerne i Weimar udſtyrede dem dengang. 
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Hvert af dem var en Alen hoit og ikke meget dybt, 
faa at de vare let haandteerlige og kunde ſloebes om— 
kring fra det ene Sted til det andet, naar de inde— 
holdt noget Slikkeri eller en Hemmelighed, ſom det 
var rart at have i Nærheden. J disſe [maa Skabe 
gjemtes altſaa Kjerlighedsbrevene, hvert i fin Bon— 
boneſke. 

De tog dem frem viſtnok ti Gange om Dagen, 
kiggede pan dem og vare yderſt velfornsiede. Men 
ſom det faa ofte gaaer, blev Marie tilſidſt vred paa 
Roſe; hun favde nemlig ſagt, at Digtet om Hatten 
ikke taalte Sammenligning med hendes Brev og havde 
viiſt hende faa grundigt Brevets Fortrin og Digtets 
Mangler, at Roſe tilſidſt blev gnaven, og begge kom 
op at ſkjcœndes. 

Raadsherreinden havde i Stuen ved Siden af 
i nogen Tid hort paa dem. Gun traadte ind og 
ſagde roligt: — Hvad gager der af Eder, Pigeborn? 
— De ſaae heelt fortvivlede ud, og Roſe udbrod: 
„Marie har et Kjerlighedsbrev i fit Stab! 

— Naada! raabte Marie opbragt og hulkende, 
det har hun jo ogſaa! 

— Jaſaa —, ſagde Raadsherreinden, lad mig 
ſee dem. 

Saa kom de godvilligt flæbende med deres Skabe. 
— Saa, luk nu op. 

De lukkede op, og enhver af dem tog Brevet ud 
af Bonboneſken og rakte Moderen det. 
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Denne befalede Roſe at hente et tændt Lys og 
faae ikke paa Papiret, ſom hun holdt i Haanden. 

Hun var aldeles rolig og venlig, og klappede 
Marie pan Kinderne, der blusſede ſterkt efter 
Skjenderiet. 

Da Roſe langſomt kom ind med det tændte Lys 
og ſtillede det paa Bordet, holdt Moderen med et 
roligt Smil Brevene over Flammerne. 

De to Soſtre ſage ſtille paa, at de to merkelige 
Gjenſtande brændte op. Og da Moderen lod det for— 
kullede Papir falde paa Gulvet, og Gniſterne endnu 
glimtede i det, fane Roſe og Marie med megen In— 
teresſe paa de forkullede Stumper, og da den ſidſte 
Gniſt gik ud, ſagde Roſe: — Nu gik den lille Skole⸗ 
meſter hjem. 

Det var en yndet Leg at fee Gniſterne ſlukkes i 
et forkullet Stykke Papir. 

De lyſtige Smaagniſter, der ſpruttede og knit⸗ 
trede og gik ud, var Skolebornene, der gik hjem, og 
den ſidſte Gniſt var „den lille Skolemeſter“. 

Raadsherreinden lo høit ved Roſes Bemerkning, 
trykkede Pigen til ſig og kysſede hende, og alle Tre 
vare rigtig fornoiede. 

Paa den Tid var det juſt, at Carl Auguſt vendte 
hjem fra den ſtore Congres i Wien, der ſtulde bi- 
lægge den forvirrede Strid imellem Folkene. 

Man forberedte en hoitidelig Modtagelſe. Wei⸗ 
marerne ſmykkede deres Huſe, der blev bygget Wre⸗ 
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porte. Skyttegildet, Sproitecorpſet, Laugene, Skolerne, 
Alle Havde travlt. Der var et Liv i den lille By, 
ſom om det var hele Rigets ſamtlige Skyttegilder, 
Sproitecorps, Laug. og Skoler, der ffulde træffe 
Arrangementer. 

Naadsherren, Roſes og Maries Fader, havde 
fuldt op at gjore; Raadsherreinden ſyede nye, hvide 
Kjoler til de to Pigeborn. Disſe vare nemlig udſeete 
til, ſammen med andre ſmukke, unge Damer, at ſtroe 
Blomſter og Laurbeerblade fra en lav Eſtrade ned 
over Veien, medens den hjemvendende Fyrſte red forbi. 

Borgerrepreſentanterne, Skyttegilderne, Sproite⸗ 
corpſet, Laugene og Skolerne havde truffet den Ve— 
ſtemmelſe, at de hvidkleedte Piger ſkulde modtage 
Fyrſten med ndſlaget Haar og med Krandſe. Raads— 
herre-Dottrene, der pasſede ſaa godt ſammen og tog 
fig faa kjonne ud ved Siden af hinanden, ſkulde ſtaae 
heelt foran. Og Roſe var det overdraget at kaſte en 
rigtig ſmuk Laurbeerkrands lige ned paa Carl Auguſts 
Kaardehefte eller ialfald pan hans Heſt, hvis det ikke 
vilde gage med Kaarden. 

Det var en ganſke overordentlig Wre for hende; 
det forſtod hun godt, og hun var ikke ſaa lidt ſtolt 
deraf. Veiret var ſmukt og fart, Luften reen og 
friſk, Vinden bevægede Fanerne i Solſkinnet. Der 
duftede af Gront og Gran fra alle Huſe, fra alle 
Dore. Muſikcorps drog igjennem alle Gaderne til de 
forſtjellige Modeſteder. Der blev pebet, trommet, 
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ffreget og raabt, leet og ſunget i alle Gader, jaa det 
var en Fornoielſe. De hvidkledte Piger ſamlede fig 
ſom Flokke af hvide Duer i Esplanaden. Den friſke 
Luft fatte Liv i Folk: man var i rigtigt Sondags— 
humeur og i ſpeendt Forventning. 

De hvidkleedte Piger kravlede op pan deres 
Eſtrade, Vinden tog i det blonde og brune Haar og 
Kjolerne- hvide Folder og viftede over de ſmukke 
Anſigter ſom over en blomſtrende Mark, ſom over et 
Valmuebed, der pranger i hvide og rode Farver. 

Alle Klokker begyndte at ringe, fyldigt og ſtjont. 
De weimarſke Klokker have en ualmindelig god Klang. 
Og af og til hørtes Salutffud. Nu nærmede Toget 
ſig. Pigernes Hjerter bankede; thi Sieblikket var faa 
hoitideligt. 

Muſiken lod — en rigtig hjertegribende Muſik. 

Og da man langt borte ſage Carl Auguſt komme 
ridende, ſtrakte Alle Hals. — Marie, udbrod Roſe, 
der rider jo Ottokar Thon ved Siden af ham — ſee 
engang! See dog, Marie! ſee dog! — det er ham! 
Det kan Du ſtole paa. Han er Adjutant, det maa 
han være. Ham har vi ikke feet i flere Aar. Han 
ſkal være bleven noget Stort, han er jo Lützow-Jeger, 
det veed Du da? 

— Javel, ſagde Soſteren noget adſpredt. 

— Hor, Marie, vedblev Roſe, da de to Ryttere 
nærmede fig, nu ſkal Du fee, jeg kaſter min Krands 
til Adjutanten. 
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— Du er jo gal, ſagde Marie, det vilde blive 
Dig en dyr Hiſtorie. — Laurbeerkrandſen er jo til 
Hertugen. 

— Javel! ſagde Roſe. 

Nu var Hertugen ved Eſtraden, og Pigerne 
jublede — og hele Toget jublede, og fra alle Vinduer 
ſkreg og raabte de. Vinden tog fat i Roſes og 
Maries lange Haar, der indhyllede dem, ſaa at man 
kun kunde ſee en Stribe af de hvide Kjoler, og det 
viftede ſom gyldne Faner Hertugen imode, aldeles 
ſom om Vinden ſelv havde fundet paa det. 

Det maatte vere et uſedvanlig ſmukt Syn; thi 
Carl Auguſt fane ſmilende og nikkende op til Pigerne, 
holdt ſin Heſt an og ſagde et Par Ord til ſin Adjutant. 

J dette Sieblik floi Roſes Laurbeerkrands hen— 
imod Karl Auguſt og forfeilede ham ganſkte rigtig, 
fordi Haaret var floiet ned over hendes Anſigt, faa 
at hun ikke kunde fee, og Krandſen blev hængende paa 
den unge Adjutants Kaardeknap. 

Da ſmilede Carl Auguſt endnu engang, og da 
den unge Officeer vilde losne Krandſen for at over⸗ 
levere den til ham, den var beſtemt for, da gjorde 
Hertugen en Bevegelſe, der ſyntes at ſige: — Lad 
den blive, hvor den faldt. 

Adjutanten var gabenbart forvirret og vidſte ikke, 
hvad han ſkulde gjøre med Krandſen; da faldt hans 
Blik paa den unge Pige. Han ſmilede og ſage paa 
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hende — og kjendte igjen hende, han faa ofte havde 
mødt paa Gaden, da hun var en lille Pige. 

Hans Forældre havde i fin Tid boet ligeoverfor 
Raadsherren, og han huſkede nu Roſe og Marie. 

— Aa, udbrod Roſe heelt lykkelig. See blot, 
nu rider han afſted med min Krands. Det var jo 
virkelig Ottokar Thon! 

— Det var det, bekreeftede Marie. 

— Og hvor han ſage godt ud! — nei, hvor han 
Jane godt ud! Tidligere har vi aldrig rigtig lagt 
Mærfe til ham; jeg troer, at vi ikke engang har hilſt 
ham. Sage Du, hvor fan blev rod, da Krandſen 
faldt paa ham? Han dromte nok ikke om at faae 
ſaadan en Laurbeerkrands! Og fane Du, at Carl 
Auguſt forærede ham Krandſen? 

— Javel! ſagde Marie heelt fornsiet. Godt 
ſigtet! : 

— Hor, Marie, begyndte Roſe igjen, medens de 
endnu ſaae efter de to Ryttere, Hertugen og hans 
Adjutant. Saadan ſom Ottokar Thon ligeſom drom— 
mende faae paa Krandſen — og faa paa os! jaa godt 
har jeg aldrig ſyntes om et Menneſke, aldrig, gjentog 
hun alvorlig. Han hører til de Lützowſke Jegere, 
ſagde hun endnu engang, veed Du det? Men hvor 
han ſaae ſtreng ud! 

Roſe var ſtrax paa det Rene med, hvem hun 
ſyntes om, og hun var vant til ſtrax at meddele 
Marie fit forſte Indtryk. 
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Men denne Gang var Indtrykket mere forjet⸗ 
tende og betydningsfuldt, end hun ſelv anede; thi den 
unge Adjutant, der red ved Siden af ſin Herre, blev 
ſenere Roſes Wgtefelle. 

Hun var et Lykkebarn; den forſte Bevegelſe i 
hendes unge Hjerte var Forkyndelſen af en ſkjon 
Fremtid. Og det forſte Blik, hvormed hun havde 
ſkuet den Elſkede, forekom hende til op i hendes høie 
Alder ſom et Mirakel; — thi dengang, ſagde hun, 
vidſte jeg aldeles beſtemt, at jeg ſyntes bedre om 
ham end om noget andet Menneſke, og at vi engang 
ſkulde komme til at tilhøre hinanden. 


560 


Til Kong Georg I. 


Hi Dig, Kong Georg! 
Danmark, din Moder, 
Hilſer ſom Son Dig 
Moderlig ſtolt; 

Thi hvad Du loved' 
Ung og begeiſtret, 

Det har ſom Mand Du 
Ridderligt holdt. 


Hvem fſkulde troe, at 
Hellas, det gyldne, 
Vuggen for hvad der 
Var herligſt paa Jord, 
Sunket i Glemſel, 
Skulde tillive 

Kaldes igjen af 

En Yngling fra Nord? 


Det er dog Tingen. 
Landet nu blomftrer, 
Faaer fine Grendſer, 
Diner ſnart gavn; 
Folket fager Tillid 
Til fine Kræfter — 
Varmt det velſigner, 
Konge, dit Navn. 
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Vidtom i Verden 
Stod jo i gammel 
Gjeld til dit Land. 
Du for os Alle 
Gjælden betalte — 
Himlen bevare 

Dig og dit Land! 


i 
| 
Alle vi Andre | 


H. P. Holst. 
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Digte. 


Aj J. Johanſen. 


I. 
Lampeſkjœrmen. 


Mens Stormen udenfor mit Vindue bruſer, 
Som om den varsled' os et Ragnarok, 
Har jeg et kort Beſog af mine Muſer 
Og drømmer født om Vaarens Blomſterflok. 


Fra Lampeſkjcrmen ſmiler mig imode 

Saa mangt et Minde fra det ſvundne Aar; 
Jeg aander atter Roſens Duft, den ſode, 
Og under Skovens gronne Tag jeg gaaer. 


Margretheblomſten tindrer hvid og fager, 
Mens Lindegrenen bringer Sommerbud, 
Og Lerken hæver fig fra Rugens Ager 
Og jubler høit fin Foraarsgleœde ud. 
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Den vilde Storm forbi mit Vindue tuder, 
Som om den varslede et Ragnarok; 

Men Skjcrmens Prydelſer mig huldt bebuder, 
At ſnarlig vaagner Vaarens Blomſterflok. 


Og medens mine Tanker glade fværme 
Lig Sommerfugle over ſollys Vang, 

J Ly af denne ſkjonneſte blandt Skjcerme 
Jeg ffriver Dem ſom Tak en lille Sang. 


For hvert et Naaleſtik en Blomſt de finde, 
Naar Vaaren atter gjeſter Danmarks Strand, 
Naar milde Magter Livets Seier vinde 

Og bringe Budſkab os fra Skjonheds Land. 


II. 
Epaminondas. 


Trofaſte Hænder ud af Slaget bære 
Den ſtore Helt med gjennemſtunget Bryft, 
Imens Thebaners og Spartaners Here 
Omgive ham i Kampens hede Dyſt. 


Paa gresblod Eng, ner ved den klare Kilde, 
Han lægges under Laurbertrœets Ly; 
Hoit Vaabenlarm og Kampens Raab, det vilde, 


Fra Jorden ſtiger imod Himlens Sky. 
36˙* 
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„Mit Skjold!“ han hHviffer, „lad Spartaner ikke 
Med Haan det fore hjem ſom Seirens Pris.“ 
Det bringes ham, da klares Heltens Blikke, 

Og ømt han kysſer det paa Elſkervis. 


Da vender han ſig, ſmilende og rolig, 

Til Lægen, der har underſogt hans Saar: 
„Naar ſtal jeg ffue Gades” mørke Bolig?” 
Han ſporger, og et ſorgtungt Svar han faaer: 


„Naar Jernet drages ud, da Livet ſvinder 
Med Blodet hen i Dodens dunkle Strom.“ 

Og, mens hans Venner hulke hoit ſom Kvinder, 
Han hviſter: „Far da hen, du Livets Drøm!" 


„Med Glæde vandrer jeg til Skyggers Rige, 
Naar med jeg bringer Seirens Laurberkrands. 
Hor Stridens Raab, hør, hvor de vældig ſtige! 
Er Seiren Spartas nu, er den mit Lands?“ 


Saa ligger rolig han paa Smertens Leie 

Og lytter, med hver Sjelenerve ſpendt, 

Indtil han fager det Gleedesbud i Eie: 

„Til Thebens Folk har Seirens Gud ſig vendt!“ 


Et Straaleſmil, der ſpiller ham om Munden, 
Spydjernet drager han af Saaret ud: 

„Tak, ſtore Zeus, jeg doer uovervunden, 

Til Fedrene jeg bringer Seiersbud.“ 
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III. 


Bernhard Severin Ingemann. 
(Skrevet i Mai 1889). 


1 Du, ſom, ſvobt i Skjonheds Roſenklede, 
„Gager, en himmelſk Aand, i jordiſk Dragt!” 
Saadan har Du Bedſtemoer hort kvede, 
Revet hen af ſin Erindrings Magt. 

Saa det lød fra Skjaldens Ungdomsharpe, 
Hele Danmark Tonen efterſang: 

Kvadet, ſom han digted' til fin Elſkte, 
Smelted' Hjerter med ſin ſode Klang. 


Og Du ſelv hans Sange jo har elſfket, 
Fra Du kunde deres Ord forſtaae 
Sangen om de tuſind Blomſteroine, 

Om den lille Snegl med Huſet paa, 
Sangen om det gyldne Slot, der bygges 
Hver en Kveld i Veſt med Herlighed, 
Sangen om de klare Klokketoner, 

Der indlulle Sjæl til Aftenfred. 


— 
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Da Du forſt med Lethed kunde tyde 
Runeſtriften i den trykte Bog, 

Hvilke var det da, Du hver en Aften 
Allerhelſt ned fra Reolen tog? 

Det var Ingemanns Vidunderboger, 
Hvor hvert Bogſtav eied Lys og Klang 
Medens Kinden gloded', Hjertet banked', 
Fulgte Du ham gjennem Skov og Vang. 


Valdemarene med deres Helte, 

Der til Danmarks Frelſe lofted' Sværd, 
Saae med Chriſti Kors og Styrkens Belte 
Frem Du gage med herlig Heltefærd; 
Wdle Kvinder, ſteerke og dog blide, 
Vandred' Dig forbi med ſjelfuldt Blik: 
Store Syner for dit Sie lyſte, 

Rene Tanker ind i Hjertet gik. 


Wdle Sanger, danſk ſom Faa kun er det, 
Omend ikke ſtorſt blandt Skjaldes Chor, 
Wrens Træ for Dig vil aldrig visne, 
Spire friſk af unge Hjerters Jord, 
Gronnes ſom den lyſe Bog i Skoven, 
Der ſin Kroner folder ud hver Vaar 

Og indbyder født til Drøm og Hvile, 
Mens en Nattergal bag Lovet flaaer. 


Bernhard Severin Ingemann. 


Der er Baarliv nu i Danmarks Dale, 
Bølgen jlaaer ſaa ſommerblaa mod Kyſt; 
Alle Fugle [maa nu høre Tale, 


Hvert et Lov og hver en Blomſt har Roſt. 


Han, der kunde deres Tale tyde 
Og fortolked' os den i ſin Sang, 
Er ei her, men ſodt hans Toner blande 
Sig i Sommerjublen over Vang. 
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Alrikke Eleonote. 


Paa Fredriksborg man ſmykked' 
Den kongelige Brud, 

Om Panden hende trykked' 

En Krands af Myrthens Skud. 


Sophie Amalie neſted' 

Sin Datters Kjortel faſt, 

J hendes Perlebaand feeſted' 

Hun Dronning Margrethes Kvaſt. 


Kong Chriſtian med ſit Folge 
Guldkarmen fulgte tilheſt 
Halvveis til Oreſunds Bølge, 
Paa Kronborg ſtod Afſfkedsfeſt. 


Dengang hun over Sundet 
Som Fredens Engel gik, 
Kanonen agabenmundet 
Gap krigeriſt Muſik. 
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J blomſterſmykket Snekke, 
Nerved det høie Roer, 
Under et Purpurdakke 
Hun ſtod i Gyldenmor. 


Bag hende ſtod i Stavnen 
Med Raaberen Niels Juel 
Og ſtyred' ud af Havnen 

J Dannebroges Skjul. 


Ved Kjoge nys han ſeired'. 
Krudtdampen fra hans Ror 
Sig om Chaluppen leired' 
Og nærved Brudens Slor. 


Og Kingos Harpe toned” 
Ved dette ſtolte Syn, 

Som der hun fad og troned' 
J Glimt af juelſke Lyn. 


Den ſpenſke Kyſt de nermed' 
Sig over Bolgen blaa, 

J Luften „Huer“ ſpermed' 
Og „Hatte“ ligeſaa. 


Men da iland hun traadte, 
Den kongelige Viv, 

Af Guldbrokade maatte 
Hun holde ſig ganſke ſtiv. “) 


*) Efter Fryxel. 
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Hun kunde ilke neie, 

Hvad ſaa det havde gjeldt, 
Paa disſe Blomſterveie, 
Paa dette Roſenfelt. 


Kong Carl da treen imode 
Sin kongelige Brud: 

„Til Arving J mig fode 
En Son ſaa bold og prud!“ 


Ulrikke vilde neie 

Igjen til Tegn paa „Ja“; 
Men kunde knap ſig dreie, 
Dog flap hun godt derfra. 


Thi i det Mor, der voldte 
Hende ſaa megen Umag, 

Laa Drengen Carl den tolvte 
Forinden Aar og Dag. 


Hil være den Dannekvinde, 
Der fødte den Son fan prud! 
Der laa i Vuggen af Vinde 
„En ffjæggeløs Donnergud!“ 


O. C. Lund. 


2 
ir 


sul AVE MY: L REESE NESS EET re 
; 7 WE 5 


0 1 2 
25 1 13 4 ! * j 15 
SAY paven tå 1 i 3 * 
9 8 é WH ul 


sk RSD 59 4 : 
N OG dd BH DN SR ØD 1 1 
ben N N I . er Å 


err nN e ren 
EOF TE KOMMUNEBIBLIOTEK 
SEAT SETE TAN N 37: 
n 0 * 1 
* gg 5 2 
os DE * . 
1 85 Se 
ry 0 * f N * * * 
* 8. 9 Fy > 
115 U 


; 5 
5 e 


2222981 


FJ ERN 


Magasin 


5 For Romantik og 
Historie 
bd. 185 (1889) e 


